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ALLE RECHTE VORBEHALTEN. 


K.K. UNIVERSITÄTS-BUCHDRUCKEREI „STYRIA“ IN GRAZ. 


Vorwort zur vierten auflage. 


In der vierten auflage*) dieses buches sind alle stücke der 
dritten wiederholt worden: neu hinzugekommen sind vier, nämlich 
I, IX (XD), XV (XIX) und XXXVII (LXI). frisch verglichen 
habe ich die hss. C, O, U für nr. XII (XVII) und XIV (XVII 
der fünften, fehlt in der sechsien bis achten auflage), die 
einzige hs. für nr. XXII (XXXT) und die Edinburgher für 
nr. XXVO (XXXV). zu nr. I und XI (XV) trage ich 
hier nach, daß inzwischen Napier in den Modern Language 
Notes IV (1889), 5 (May), sp. 277 eine weitere aufzeichnung 
des cedmonschen hymnus aus der hs. Hatiton 43 veröffentlicht 
hat, deren interessanteste lesart ylda v. 5, wie in der nh. 
Jassung, ist. 

Die anordnung des glossars ist dieselbe geblieben wie bisher: 
ea oder &a steht vor eb; eo oder 60 hinter en; ® (ae, &) unter a; 
@ (oe, &) unter 0; 3 unter g, ä im in- und auslaut unter d, 
ım anlaut aber unter p, dem der letzte platz angewiesen ist; in- 
und auslauiendes p im ae. aber unter d. bei der benutzung des 
wörterbuches bitte ich daran zu denken, daß der raumersparnis 
wegen verweisungen manchmal etwas vor, manchmal etwas nach 
der alphabetischen stelle stehen; daß verweisungen für einfache 
wörter auch für composita gelten können, deren ersten teil jene 
bilden; daß man ferner in vielen fällen, um eine verweisung zu 
erhalten, auf den ersten oder die ersten buchstaben zurückgehen 


*) Aus dem vorwort zur ersten auflage seien hier mit den notwen- 
digen änderungen die stellen aus dem buche wiederholt, an denen die 
sprache Einglands von der ältesten zeit an als “englisch” bezeichnet wird: 
on englisc X (XIII) 16. 17. 66. 67. 91; onn ennglissh XXI (XXX) A 67; 
englisce gewrit X (XIII) 60. 65; in engliscgereorde XI (XV) 7; onn 
ennglisshe speche XX] (XXX) A 14; piss ennglisshe boc ebenda 93; 
desne englissce lai XXJI (XXXI) 167. neu hinzu kam in der zweiten on 
englisc 8. 50 (wieder ausgeschieden). (die eingeklammerien zahlen beziehen 
sich hier und oben auf die vorliegende achte auf lage.) 
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muß; endlich, daß verdoppelte vokale im ae. wie einfache be- 
handelt sind. die angabe des geschlechts und der deklinations- 
und konjugationsklassen bezieht sich in der regel nur aufs ae., 
ja zum teil nur aufs westsächsische ae. die vorsetzung eines k. 
(kent.), merc. oder nh. vor eine ae. form soll diese nicht immer 
ausschließlich dem kentischen, mercischen oder nordhumbrischen 
dialekte zuweisen, sondern öfter nur anzeigen, daß dieselbe in 
dem übungsbuch nur in einem kentischen, mercischen oder nord- 
humbrischen stücke vorkommt. durch ein vorgesetztes Ep. sind 
altertümliche formen des Epinaler glossars bezeichnet worden. 

Ich empfehle mein büchlein auch dem ferneren wohlwollen 
von lehrenden und lernenden. 


Berlin, 2. juni 1889. 


Vorwort zur fünften auflage. 


Nach dem so beklagenswert frühzeitigen tode Zupitzas ist 
mir mit zustimmung seiner hinterbliebenen die bearbeitung der 
fünften auflage seines Alt- und mittelenglischen übungsbuches 
von der verlagsbuchhandlung übertragen worden. es konnte sich 
dabei nur um zweierlei handeln: entweder das vortreffliche buch, 
welches seit seinem ersten erscheinen so viele in das studium der 
älteren englischen sprachperioden eingeführt hat, unverändert 
herauszugeben oder es mit solchen zusätzen zu versehen, wie sie 
mir, wenn es auch anderen als rein sprachlichen zwecken dienen 
sollte, ratsam erschienen. daß dies aber wünschenswert sei, ist 
mir von verschiedenen fachgenossen, mit denen ich mich vorher 
über die veranstaltung einer neuen auflage des buches besprechen 
konnte, nahegelegt worden. dabei schien es mir jedoch sowohl aus 
rücksichten der pietät gegen den urheber desselben, wie auch der 
kollegialität gegen diejenigen universitätslehrer, denen es in seiner 
bisherigen gestalt zum gebrauche bei vorlesungen oder seminar- 
übungen lieb und wert geworden war, geboten zu sein, den inhalt 
der vierten auflage unangetastet zu lassen. zu zusätzen hielt ich 
mich aber um so eher berechtigt und verpflichtet, als keine der 
früheren auflagen des übungsbuches ohne solche erschienen ist, 
wenn sie auch nur gering an umfang waren und stets in erster 
linie die vermehrung des sprachlichen materiales bezweckten. bei 
den von mir vorgenommenen erweiterungen ist namentlich die 
rücksicht maßgebend gewesen, das buch auch nach der literar- 
historischen seite hin reichhaltiger zu gestalten und ferner, es 
durch vorführung der wichtigsten vers- und strophenarten auch 
als hilfsmittel für vorlesungen über englische metrik geeignet zu 
machen. in den meisten fällen sind die stücke so ausgewählt 
worden, daß beide zwecke vereint erreicht werden konnten. 

Hoffentlich werden die zusätze lehrern wie schülern um so 
erwünschter sein, als trotz des nicht unerheblichen umfanges 
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- derselben der bisherige preis des buches von der verlagsbuch- 
handlung nur unwesentlich erhöht worden ist. um aber dies zu 
ermöglichen, war es andererseits notwendig, der naheliegenden 
 versuchung, noch weitere texte aufzunehmen, zu widerstehen und 
sich einstweilen damit zufrieden zu geben, daf infolge der ver- 
mehrung von 38 texitnummern der vierten auf 64 der vorliegenden 
fünften auflage nun doch u. a. Oynewulf neben Cedmon, Lazamon 
neben Orm, King Horn neben Havelok, Robert Mannyng neben 
Richard Rolle von Hampole, die Iyrık und die anfänge des 
dramas neben der prosaischen und poetischen mittelenglischen 
didaktik, Chaucer, Henry the Minstrel, King James I und 
Dunbar neben Barbour haben berücksichtigung finden und die 
wichtigsten von ihnen und anderen gepflegten vers- und strophen- 
arten den nicht sehr mannigfachen metrischen proben, die das buch 
in seiner früheren gestalt bot, haben hinzugefügt werden können. 

Daß die neu aufgenommenen texte im glossar die nötige 
beachtung gefunden haben, ist selbstverständlich. die einzige 
prinzipielle änderung, die ich mir mit diesem erlaubt habe, 
besteht darin, daß ich die in den früheren auflagen durchgeführte 
klassifikation der starken verba, die nicht von allen gelehrten 
geteilt wird, und dementsprechend auch diejenige der schwachen 
verba, gestrichen habe. 

Möge es dem buche auch in der vorliegenden erweiterten 
gestalt beschieden sein, zu den vielen freunden, die es sich früher 
erworben hat, neue hinzuzugewinnen und möge es auch ferner 
mit dazu beitragen, das andenken an einen um die wissenschaft 
der englischen philologie hochverdienten forscher dauernd wach 
zu erhalten ! 


Wien, im februar 1897. 


J. Schipper. 


Vorwort zur sechsten auflage. 


Die vorliegende, unerwartet schnell erforderlich gewordene 
sechste auflage des Alt- und mittelenglischen übungsbuches vst 
wieder um einige lesestücke erweitert worden. zunächst wurden 
einige längere, zusammenhängende abschnitte aus des herausgebers 
ausgabe von “König Alfreds übersetzung von Bedas kirchen- 
geschichte’, nämlich nr. XVI, “die eroberung Britanniens durch die 
Angelsachsen und die bekehrung der Kenter zum christentume', 
sodann nr. XVI, aus König Alfreds “Orosius‘, die “beschreibung 
Europas’ nebst den “reiseberichten von Ohthere und Wulfstän’ 
enthaltend, neu aufgenommen. dem vorgange der früheren auf- 
lagen folgend (vgl. nr. XVII und nr. XXV = nr. XI und 
nr. X VIII der vierten auflage) sind diese texte ohne die theoretische 
akzentuwierung, genau nach der überlieferung der handschriften, 
gedruckt worden. betreffs des letzteren lesestückes wurde es als 
zweckmäßig erachtet, dasselbe nicht nach der hier allein voll- 
ständigen hs. © mitzuteilen, sondern den anfang nach L, den 
schluß nach C, wie bei Sweet, um so von beiden handschriften 
eine probe zu geben. damit für diese stücke platz gewonnen und 
das buch doch nicht zu sehr verteuert werde, ist das umfang- 
reiche stück Johannes XXI der früheren auflagen (nr. XVII der 
fünften) mit zustimmung verschiedener fachgenossen, deren meinung 
in dieser hinsicht vorher eingeholt wurde, fortgelassen worden, 
da das vorangehende stück (nr. XVIIL), Matthäus XXVIILI, als 
eine ausreichende probe der in den beiden lesestücken mitgeteil- 
ten verschiedenen texte angesehen werden konnte. die varianten 
des hymnus C@dmons in Bedas bericht über ihn (nr. XV) sind 
aus der oben zitierten ausgabe (s. 731) als zu unwichtig nicht 
besonders verzeichnet worden. die lesebücher, auf die in den noten 
gelegentlich verwiesen worden ist, sind nur in nr. XXIIL unter 
dem titel angegeben worden. bezüglich des lesestückes nr. XXX 
(Ormulum) ist die rechtzeitige herstellung der betreffenden typen 
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nach den von Napier (EETS 103, s. 71) gemachten angaben 
leider versäumt worden, weshalb auf diese lediglich verwiesen 
werden konnte. | 

Hinsichtlich des mittelenglischen erschien es ratsam, eine 
probe des wichtigen Arthursagenkreises mitzuteilen. es wurde 
dazu die erzählung von dem wunderkinde Merlin (nr. XLI) aus 
Kölbings ausgabe der romanze von “Arthur und Merlin’ gewählt. 
die erzählung von der “frau Sirip’ wurde namentlich deswegen auf- 
genommen, um eine der ersten proben der in der englischen literatur 
so bedeutsamen und schon in so früher zeit zur geltung gelangten 
humoristischen dichtung, damit zugleich aber auch der nicht 
minder wichtigen strophenform der einfachen schweifreimstrophe, 
und zwar verschiedener variationen derselben, vorzuführen. 

Für wertvolle berichtigungen der vorangegangenen fünften 
auflage bin ich verschiedenen kollegen, so namentlich den herren 
professoren dr. Holthausen, dr. Kaluza, dr. Luick, zu lebhaftem 
danke verpflichtet, dem letzteren außerdem noch für seine stets 
bereitwillige mitwirkung bei der korrektur des buches. 

So möge es denn wiederum dem ferneren wohlwollen von 
lehrenden und lernenden empfohlen sein. 


Wien, XIII/e, Elßlergasse 23, 
oktober 15, 1901. 


J. Schipper. 


Vorwort zur siebenten auflage. 


In der über erwarten rasch wieder nötig gewordenen 
siebenten auflage dieses buches sind alle stücke der sechsten 
wiederholt worden und mit ausnahme des kurzen poetischen 
stückes auf s. 36, welches bei zweckmäßiger ausnutzung des 
raumes auf besonderen wunsch eines kollegen aufnahme finden 
konnte, ist kein neues lesestück hinzugekommen. diese zurückhal- 
tung erschien aus dem grunde geboten, um die erst vor einigen 
jahren erschienene sechste auflage noch neben der siebenten 
brauchbar zu erhalten, mit der sie hinsichtlich der zahl und 
des inhaltes der textseiten im wesentlichen übereinstimmt. um 
dies zu ermöglichen, war auch zur vermeidung des anschwellens 
der lesarten eine gewisse reserve in bezug auf die von verschie- 
denen fachgenossen teils in rezensionen, teils brieflich in vor- 
schlag gebrachten emendationen notwendig. gleichwohl wird es dem 
aufmerksamen leser nicht entgehen, daf die neue auflage sich 
“in dieser beziehung sowohl hinsichtlich der texte wie auch 
namentlich des sorgfältig durchgesehenen und zweckmäßiger 
angeordneten wörterbuches nicht unerheblich und hoffentlich nicht 
unvorteilhaft von der vorangegangenen unterscheidet. für manche 
wertvolle berichtigungen bin ich wiederum verschiedenen fach- 
genossen, so namentlich den herren professoren dr. Binz, dr. 
Bülbring, dr. Max Förster, dr. Holthausen, dr. Kaluza, dr. Lwick 
und anderen zu großem danke verpflichtet und bedaure nur, 
daß ich aus den angegebenen gründen diesmal nicht allen ihren 
änderungsvorschlägen rechnung tragen konnte, sowie daß em 
schon in der VI. auflage beobachteter druckfehler, s. 27, lese- 
stück XT, 2.13, wo geuueordiae statt geuueodiae zu lesen ist, 
sich trote der dankenswerten und sorgfältigen mitwirkung bei 
der korrektur des buches, die mir auch diesmal wieder seitens 
des herrn kollegen dr. Luick und eines jüngeren fachgenossen, 
des herrn dr. A. Eichler, zu teil geworden ist, neuerdings ein- 
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geschlichen hat. sollte es mir beschieden sein, eine achte auflage 
des übungsbuches, welches ich dem ferneren wohlwollen von lehrern 
und lernenden empfehle, zu veranstalten, so wird alsdann den 
wünschen und vorschlägen der geehrien herren fachgenossen in 
größerem umfange rechnung getragen werden. 


Wien, XIIIls, Elßlergasse 23, 
Juli 1, 1904. 


J. Schipper. 


Vorwort zur achten auflage. 


Zwingende gründe, zumeist privater natur, haben mich 
verhindert, änderungen mit dem inhalte dieser auflage vorzu- 
nehmen, wie sie mir selber vorschwebten oder auch aus dem 
kreise der verehrten fachgenossen nahegelegt worden waren. gleich- 
wohl liegt durchaus nicht etwa ein unveränderter abdruck der 
siebenten auflage vor. vielmehr hat sowohl der text wie auch 
namentlich das glossar zahlreiche verbesserungen vor und während 
der durchsicht der korrekturbogen erfahren, wobei ich mich der 
bereitwilligen und sorgfältigen mitwirkung zweier junger fach- 
genossen, des herrn privatdozenten dr. Rudolf Brotanek und des 
realschullehrers in Wien dr. Albert Eichler zu erfreuen hatte, 
denen ich hiefür den wärmsten dank ausspreche. zu einigen 
mittelenglischen gedichten hatte herr professor dr. H. Logeman 
die güte, mir eine anzahl von besserungsvorschlägen und an- 
merkungen zu senden, von denen einige noch während des druckes 
im glossar berücksichtigt werden konnten, andere im nachtrag 
erscheinen. auch ihm sei für dieses dem werke in so freundlicher 
weise betätigte interesse der verbindlichste dank abgestattet. 


Wien, XIIIje, St. Veit-Gasse 65, 
juli 2, 1907. 


I. Schipper. 
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AUS DEM EPINALER GLOSSAR . 


. CEDMONS HYMNUDS . 


BEDAS STERBEGESANG . 

VERSE VOM KREUZE VON RUTHWELL 

EIN RÄTSEL .. 

AUS CYNEWULFS (CHRIST . 

AUS CYNEWULFS :JULIANA’ 

AUS DEM ‘PHÖNIX’ 

AUS DER 'GENESIS’ . 

AUS DER ‘JUDITH’ 

URKUNDE AUS DEN JAHREN 805 — sıo (8069) . 

PSALM 68 AUS DER HS. VESP.A1 . i De 
ALFREDS VORREDE ZU GREGORS ‘CURA PASTORALIS’ 
NEBST DEM SCHLUSSGEDICHTE DES WERKES . 


. DIE EROBERUNG BRITANNIENS DURCH DIE ANGEL- 


SACHSEN UND DIE BEKEHRUNG DER KENTER ZUM 
CHRISTENTUME AUS ALFREDS ÜBERSETZUNG VON BEDAS 
KIRCHENGESCHICHTE 


. BEDAS BERICHT ÜBER CAIDMON IN KÖNIG ALFREDS ÜBER- 


SETZUNG ; SE a za rear Cr ; a 
„AUS KÖNIG ALFREDS ‘OROSIUS’: BESCHREIBUNG EU- 
ROPAS. — DIE REISEBERICHTE VON OHTHERE UND 
WULFSTÄN 


. ETHELSTAN (AUS DER SACHSEN CHRONIK) 
. MATTHEUS XXVII. 


.AUS DEN GLOSSEN "ZU DEN SPRÜCHEN "SALOMONIS ın 


DER HS. VESP, D 6 


. JAKOB UND ESAU . 
XxL 


SAMSON 


XXIIL AUS ‘BYRHTNOTHS TOD . Er 
XXIIL AUS DER SACHSENCHRONIK, ANNO 1086, Top AALFREDS, 


XXXVIL 


DES SOHNES AADELREDS 


. AUS DER SACHSENCHRONIK, ANNO 1065. RADWEARD . 
. AUS DER SPÄTEREN SAUESENDERONS ZUM JAHRE 1137 . 
. POEMA MORALE ER IR De 
. EINE PREDIGT . . .. 

. AUS LA3ZJAMONS ‘BRUT j 

. AUS DEN SPRÜCHEN ALFREDS . 

.„ AUS DEM ‘ORMULUM ... 

.ON GOD UREISUN OF URE LEEDI . 

‚ AUS 'yE WOHUNGE OF URE LAUERD’ . 

. AUS GENESIS UND EXODUS 2.3 

. INCIPIT DE MULIERE SAMARITANA . 

. EINE PREDIGT 


‚AUS DER SAGE VON ( GREGORIUS 


AUS DEM LIEDE VON KING HORN 
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XXXVII. AUS DEM HAVELOK . 
XXXIX. AUS DEM ‘CURSOR MUNDT . 
XL. DAME SIRIp 
XLI. AUS ‘ARTHUR AND MERLIN’ 
XLII. AUS R.MANNYNG OF BRUNNES REIMCHRONIK- 
XLIII. AUS RICHARD ROLLE DE HAMPOLE 
XLIV. AUS DAN MICHELS 'AYENBITE OF INWYT’ 
XLV. KLAGELIED AUF DEN TOD EDUARDSL. . 
XLVI. FRÜHLINGSLIED 
XLVII. ALYSOUN; EIN LIEBESLIED 
XLVIII. HEIMLICHE LIEBE 
XLIX. LIED ZUM PREISE JESU UND DER JUNGFRAU MARIA- 
L. LIED ZUM PREISE DES ERLÖSERS 
LI. SPOTTGEDICHT LAURENCE MINOTS AUF DIE SCHOTTEN 
LII. AUS ‘PATIENCE . . 
LIII. AUS DER ZERSTÖRUNG VON TROJ&A’ 
LIV. ANFANG DES V. BUCHES VON BARBOURS ‘BRUCE’ 
LV. AUS 'SIR FYRUMBRA®S. . . . 
LVI. AUS «THE CRAFT OF DEYN@ . . 
LVIL. LENVOY DE CHAUCER A BUKTON 
LVIII. :LACK OF STEDFASTNESSE’ VON CHAUCER 
LIX. AUS JOHN LYDGATES ‘GUY OF WARWICK’ 
LX. AUS HENRY THE MINSTRELS ‘WM. WALLACE, BUCHL 
LXI. AUS DEN :TOWNELEY MYSTERIES’ 
LXII. EIN LIED JACOB RYMANS . . . 
LXIII. AUS ‘THE KINGIS QUAIR’ VON KING JAMES... . 
LXIV. DIE BALLADE VON KYND KYTTOK VON WILLIAM DUN- 
BAR)... 
LXV. DER BESUCH DES HEILIGEN FRANZISKUS VON WILLIAM 
DUNBAR . 
LXVI. ZWEI AN DIE KÖNIGIN MARGARETE VON SCHOTTLAND 
GERICHTETE SPOTTGEDICHTE DUNBARS AUF JAMES DOIG 
LXVIL. ‘ALLES IST EITEL’ VON WILLIAM DUNBAR Re: 
WÖRTERBUCH er 
NACHTRÄGE UND VERBESSERUNGEN . 
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AUS DEM EPINALER GLOSSAR. 


The Epinal Glossary, Latin and English, of the 8 Century. Photo- 

lithographed... by W. Griggs, and edited... by Henry Sweet (London 1883). 

The Oldest English Texts, ed. H. Sweet (London 1885), s. 36.f. (auf diese 
ausgabe beziehen sich die zahlen); Kluge, Ags. lesebuch?, s. 1. 


3 argillus thohae. 8 axedones lynisas. 11 amites reftras. 
16 alium garlec. 2 aesculus boecae. 30 areoli sceabas. 3 acrifolus 
holegn. 35 alnus alaer. 39 auriculum dros. & auriola stigu. 51 altrın- 
secus an ba halbae. 52 addictus faerscribaen. 6 absintium uuermod. 
111 antempna segilgaerd. 129 bobellum falaed. 130 bratium malt. 
137 basterna beer. 140 battuitum gibeataen. 157 bona scaet, 213 crebrat 
siftit. 217 cocleae Iytlae sneglas. 4 cyatus bolla. 286 corylus haesil. 
239 capitium hood. 3% facitiae gliu. 3% fiber bebr. 420 filix fearn. 
4641 gramen quiquae (das erste q über c). 469 grallus hrooc. 474 gracilis 
smael. 453 giluus falu. 494 horno thys geri. 488 hirundo sualuuae. 
500 inhians gredig. 525 inpendebatur gibaen uuaes. 58 inpendebat 
saldae. 560 sbices firgingaett. 573 lumbare gyrdils uel broec. 585 lutrus 
otr. 590 lendina hnitu, 5% lolium atae. 625 modioli nabae. 81 man/[i]ca 
gloob. #65 merula oslae. 674 nocticorax naechthraebn. 686 nanus uel 
pumilio duerg. 706 obtenuit bigaet. 724 promulgarunt scribun. 
732 pudor scamu. 771 papula uueartae. 7% pictus acu mid naedlae 
(na aus m) asiuuid (a ü. d. 2). 802 platisa flooc. 86 parrulä 
masae, Si1 porcellus faerh. 813 pul[i/x& fleah. 817 papilo buturfliogae. 
821 pollux thuma. 822 prunus plumae. 821 popauer popaeg. 825 pecten 
camb. 843 quinquefolium hraebnes foot. 857 roscin[iJa nectaegalae. 
88 resına teru. 869 relatu spelli. 872 reserat andleac. 81 scrobibus 
furhum. 82 salix salch. 910 sardinas heringas. 918 sicalia rygi. 
AT spina bodei. 99 sardas smeltas. 94 stiria gecilae. 99 seru 
huaeg. 96 fonsa rothor, 1007 thymus haeth. 1010 terrebellus nabfogar. 
1012 fılaris lauuercae. 10% trulla scofl. 1087 wicatum libr. 1062 witelli 
suehoras. 1086 varicat stridit. 1087 uangas spadan. 1088 uirecta quicae 
(q über c). 109 /uesic]a blegnae. 


Zupitz a-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb. 8. aufl. 1 


II. 
CEDMONS HYMNUS. 
Zs. für d. alt. 22, 214; Facsimiles of Ancient MSS. Part IX., ed. by E. A. 
Bond and E. M. Thompson (London 1879 für die Paleogr. Soc.), Plate 140 
und Wülker, Gesch. d. engl. lit.2, s. 33; Baedae Opera, ed. Plummer, Oxford 
1896, II, p. 2ö1f.; König Alfreds übersetzung von Bedas kirchengeschichte, 
herausgegeben von J. Schipper, Leipzig 1897—1899, s. 731; Sweet, O. E.T., 
s. 149; Kluge, Ags. lesebuch®, s. 103; hs. in der Cambridger universitätsbibl. 
Kk 5, 16 fol. 128v. vgl. Wuest, zwei neue handschriften von Caedmons 
hymnus, in Zs. für d. alt. 48, 205—226, wo dieselben (ms. 574 [334] der 
bibliotheque municipale zu Dijon und cod. lat. 5237 der bibliotheque nationale 
zu Paris) mitgeteilt und besprochen sind. 
Nu scylun hergan hefaenricaes uard, 
metud&s maecti end his modgidanc, 
. aerc uuldurfadur, sue he uundra gihuaes, 
eci dryctin, or astelide. 
5 he aerist scop aelda barnum 
heben til hrofe, haleg scepen: 
tha middungeard moncynn&s uard, 
eci dryctin, zfter tiadz 
firum, foldu, frea allmectig. 
primo cantauit Caedmon istud carmen. 


III. 
BEDAS STERBEGESANG. 
Denkmale des mittelalters gesammelt und herausgegeben von H. Hat- 
temer, I (St. Gallen 1844), 3; Symeonis Monachi opera omnia ed. Th. Arnold. 
Vol. I (London 1882), p. 44; Venerabilis Bedae Historiae eccl. kibri IIL., IV., 
edd. John E. B. Mayor and J. R. Lumby (Cambridge 1893), s. 177; Baedae 
Opera, ed. Plummer, I, p. CLXI; Sweet, O.E.T., s. 149; Kluge, Ags. 
lesebuch?, s. 103; hier ist ein freundlichst von J. A. H. Murray geliehenes 
facsimile der St. Gallener hs. nr. 254 benutzt worden. 
Fore there neidfaerae. naenig uuiurthit 
thoncsnotturra, than him tharf sie 
to ymbhycggannae aer his hiniongae, 
huaet his gastae godaes aeththa yflaes 
5 aefter deothdaege doemid uueorthae. 


IV. 
VERSE VOM KREUZE VON RUTHWELL. 
Nach Hickes’ Thesaurus (isl. gr. s. 4. tafel IV) — H, Gordons Itinerarium 
septentrionale (London 1726), tafel 57 — Q@, der auf einer zeichnung 


1 a in hergan über getilgtem e. || hebaen ricaes Plummer. — 
4 yc in dryctin aus in. — 7 das erste d in middun aus n. — 9 fold”. 
2 thar(f). — 3 hin ionge. — 5 uueorthe. 
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Cardonnells beruhenden tafel L in Vetusta monumenta quae ad rerum 
britannicarum memoriam conservandam societas antiquariorum Londint 
sumptu suo edenda curavit. vol. II (London 1789) = C, Duncans bericht ın 
der Archaeologia scotica (Edinburgh 1833) IV, 313 = D, und G. Ste- 
phens’ The Old Northern Runic Monuments of Scandinavia and England I 
(1866—67), 405 — St. — vgl. Kemble in der Archeologia britannica (Lon- 
don 1840) XXVIIL, 327, XXX, 31, Dietrich De cruce ruthwellensi (Mar- 
burg 1865), Wülker in Greins Bibliothek der ags. poesie II, 111,f. die verse 
gehören zu dem gedicht vom heiligen kreuz, bei Grein- Wülker IL, 116 f.; 
Die northumbrischen Runensteine von W. Vietor, Marburg 1894; Sweet, 
O. E.T., 8. 125; Kluge, Ags. lesebuch®, s. 112. 


XMRMAR NR HERbg KDPIMTTIX 
PENM PRTBIM KH KARTEN XIHTIKF 
PIrPaIX FFRM FTIR PIMR 


BEN | 
1 X6.—FA—®NH.—®epeD—»ys— N2st— 


2 X HD, Ne—-»Pec— "X sı.— Rz, Mo YD2.—"Xst— 


s»VYHPD—sVD, % St, damit brechen ab GH.— 5. 3 [" C, 
II |?% eine unleserliche reihe statt hier hinter 61 D. — | 0. — 82 f.C., 
SDNS.—®ND—AN/D, x C; hiemit schließen D St, während 
in C noch zwei unlesbare reihen folgen und darauf “M 


Ih RIlhHF KAHIKh 
NTFNtRH NIFÜRRE 
NÄTHF Ih+I KMFRUTR 
BIHPIRRF BIN NISKMT PIME BE RT ÄFHRM 
Ih PRu PAlb BIRPIR BIHTMPIIBS 


BIXFTM+ Pr 
vrı|M N N P °F owndeutuin st. (9. — 6; 
te-"Rannec—“ Pap2-" Yo]|zen—»“D, 
1* 
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nS.—#VHND—»PHc, R2.—-»Pf co. — N St. — 
»NH.—»Pdc.—®| Gcs,fD.—® pfe.—»Ne.—® R St. — 
“PD. — #f.D,3 5.—#f.D.— #1|D.—« PB. — 50. 51 undeutliche 
spuren D. — % R St. — 5l | | ec. — 95 f. H. — 52 apparently mishewn 
M: and then by a deep down-stroke corrected into N St, N G, M D. — 
7 nicht ganz deutlich D. — 9 35. — ®|0aC.— ®NH,| GO. — 
4ıqaG, r D, dahinter eine unleserliche reihe H (vgl. zu 52—54). — 
65 kr GC, unleserlich H.f. D. “ St — 8 f. HGCDSt — 4 GC, 
ı D. Mm St, — TI hiemit brechen ab HG. — 12-74 eine unleserliche reihe 
St, keine solche angegeben CD. — 5 | C, DR, Den ED, 
“e—®»RD.—®[eDn.—8»..0.—#[0D.— »rcn|s.— 
ac, N 2.— % nemit bricht ad D.—_®L0H.— nf. — 


© hiemit bricht ab C.— %. 9 unsichere spuren St. — % unsichere spur St. 


taRIAT PR FH REMT 
NPMPRR PMR PNUR 
FTRRU+ hPFMnN 
KPBINR TIP NEHM 

Ih bt Fr BINTrK 


HNRM Ih PRu il HMRXCH XIHRRFIH 
NIFX 


1 XGC,|D, undeutlich St. — 2 der teil links vom senkrechten strich 
undeutlich D St. — 8 der obere teil undeutlich D. — !? Fr H. — 15 N ? Su. — 
»P#—»Waoc—-“Pn—er.c.—"|cc.—sND— 
7 H—% Tee.-»p 6, TD.—-"e|ıD.—-e|cc, 
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| ı St, damit brechen ab HG. — ®7% unerkennbar D. — ® | C, un- 
erkennbar St. — 4 P CO. — %& unerkennbar C St. — 8 C. — 9 R D, 
‚s»hS.— ®@h st f.cD.— ® f.0DS.— ® f. CD. — % | DSt. — 
"..cDs.—»®ND—»}$c|Dkse—®PoRD,| st — 
X 5. — hl Ip!s.—®|c, S,f.D.—®f.cD,, St. 
aıNco—#r.cDs.—% DPa—»yD. 


4. 


Pilb HTRMINPI XIPNtBaNbg 
FTMXBANE NIR NIHR NPÄRRRIXHR i 
XIATRPABEN+ NIPd KT NIH FIhhu STEMNM 
BINTTPIN+ NIR BMR ÖSTENt+ 


11). —5| aecDd.—s"D,NS.—eND—u\H, 
x st — Roc. —»RH— a St —» 2.—-=»= a — 
»Nos.—aJ)D—®NH—s®RH,YD.—# XH.— “u |HD.— 
Nm —sips —=»WNDSst.— 8|D. — % hiemit schließen 
HG. — 5-57 eine reihe unleserlich St, nicht angegeben D, nur die letzte 
rune lesbar C. — 861 | | | | St, | | D, die ganze reihe nicht angegeben C. — 
2 D,NS.— 8 f.CDs.— #YC'D, Ys.—®eyr CDs. — 
1.72 f, CDSt — "8 \ St, | CD. — % T D. — 5 f. CDSt. — 
24 st, J D.—- "PD — ®fCDS.— »blcoıpn — ar 
CDSt. — 8) D. — 8 hiemit schließt D, P1 0. — 3.0 — sh St, 
f.C.— 8 C, das hiemät schliept, — -® | St. 


Fr 


b) v. 


a) 


b) v. 


a) 


b) 


a) 
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: 1. 
gered& hin» god almechttig 
ba he walde on galgu gistiga 
modig fore alle men 

bug 


39 ongyrede hine pä geong hzled, pet was god zelmihtig, 

strang ond stiömöd: gestäh h& on gealgan h&anne 

mödig on manigra gesyhöe, pä hö wolde mancyn IYsan. 

bifode ic, Pä& m& se beorn ymbelypte: ne dorste ic hwaöre bügan 
tö eoröan. 


ic rien kynizc 

heafunss hlafard 

heelda ic ni dorst® 

bismer®du unket men ba &t gadre 
ic wes mip blods bistemid 

bigoten of 


44 röd ws ic är&red, ähöf ic riene cyning, 
heofona hläford: hyldan mö ne dorste. 


bysmeredon hie unc bütu »t gedere. eall ic ws mid blöde 
bestömed, 
begoten of pzes guman sidan. 


| 3. 
T Crist wses on rodi 
hweprs per fuss 
fearran cwomu 
zphile til anum 
ic pt al biheald 
sare ic wzes mip sorgum gidroefid 
hnag 
v. 56 Crist wes on röde, 
hwsöere p&r füse feorran cwöman. 
tö pam seöelinge: ic pet eall beh&old. 
säre ic wees mid (sorgum) gedröfed, hnäg ic hw&öre pjäm secgum 
tö handa. 


4. 
mip strelum giwundad 
alegdun hie hine limwoerigne 
gistoddun him &t his lices heafdum 
bihealdun his per heafun 
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b) v. 62 eall ic was mid str&lum forwundod. 
äl&don hie ösr limwöärigne, gestödon him zt his lices h&afdum, 
behöoldon hie ö&r heofenes dryhten. 


V. 
EIN RÄTSEL. 


Nr, 16 im Codex Exoniensis, ed. by B. Thorpe, London 1842, s. 396, 397 ; 
Grein, Bibl. IL, 376 ; Grein - Wülker IIL, 193 ; handschrift: Codex Exoniensis 
in der Kathedrale zu Exeter; vgl. Schipper, Germania 19, 334. 


Hals is min hwit ond höafod fealo, 

sidan swä some; swift ic &om on föbe, 

beadow&pen bere; m&ö on bzce standad 

hör swylce swö on hlöorum; hlifiaö täü 
5 ö6aran ofer &agum; ordum ic steppe 

in gröne gr&s. mö biö gyrn witod, 

gif mec onh&le än onfindeö 

wzlgrim wiga, per ic wic büge, 

bold mid bearnum, ond ic bide pr 

10 mid geoguöcnösle, hwonne g&st cume 
tö durum minum: him bip d&ad witod. 
forpon ic sceal of &öle eaforan mine 
forhtmöd fergan, flöame nergan, 
gif h& mö zefterweard ealles weorped: 

15 hine berad bröost. ic his bidan ne dear 
rebes on gerüman (nele pt r&d teale), 
ac ic sceal fromlice fepbemundum 
burh st&apne beorg str&te wyrcan. 
&ahe ic mag fröora feorh genergan, 

20 gif ic m&gburge möt mine gel&dan 
on d&golne weg purh düne pyrel 
sw&se ond gesibbe: ic m& sippan ne pearf 
wslhwelpes wig wiht onsittan. 
gif se niösceapa nearwe stige 

25 m& on swahe söceb, ne tös&lep him 
on pjäm gegnpape güpgemötes, 
sippan ic purh hylles hröf ger&ce 
ond purh höst hrino hildepilum 
läögewinnum, päm pe ic longe flöah. 


1 ond immer abgekürzt (ebenso ın nr. VI bis X). — 4 sw& on] 
swine on E(timüller), swyne Th(orpe), süe; on G(rei)n, sweon MS. || 
hl&öorum Z] leorum. — 6 gröne E] grenne. — 9 bold Th] blod. — 15 hi 
ne bereö? T’h, breost berad Herzfeld | biddan, verb. Th. — 21 düne Gr, dim 
Th, dum MS. — 24 gif se Th] gifre. — 28 h&st E, hrine TR. — 29 -nan? 


vi 


AUS CYNEWULEFS 'CHRIST. 


Ausgaben: Codex Exoniensis, ed. by B. Thorpe, s. 1—14; Grein IL, 153 ff.; 

Cynewulf’s Christ, ed. by J. Gollancz, London, 1892, s. 16; The Exeter Book 

(EETS, Orig. Ser. 104), ed. by J. Gollancz, London 1895, s. 1—14; Grein- 

Wiülker IIL, 7—8; The Christ of Cynewulf, ed. by Albert S. Cook, Boston 

1900, s. 7—9; handschrift wie bei V; vgl. Schipper, Germania 19, 329; 
Cosijn in den Beiträgen von Paul und Braune 23, 109. 


‘Ealä Jöseph min, Jäcobes beam, 

165 m&g Däuides m&&ran cyninges! 
nü pü freode scealt feste ged:lan, 
äl&@tan lufan mine? ic lungre eam 
d&ope gedre&fed, döme beröafod, 
foröon ic worn forbyY_ worda ha&bbe 

170 sidra sorga ond särcwida 
hearmes gehyred ond mö hosp sprecaö 
tornworda fela. ic t&aras sceal 
göotan geömormöd: god &ape mag 
geh&lan hygesorge heortan minre, 

175 äfröfran föasceafte!” “Ealä f&mne geong, 
mzxgö Märia! hwat bemurnest dü, 
cleopast cearigende? ne ic culpan in p& 
incan &nigne fre onfunde, 
womma geworhtra, ond pü pä word spricest, 

180 swä pü sylfa sie synna gehwylcre 
firena gefylled! | ic tö fela habbe 
bses byrdscypes bealwa onfongen! 
hü mzg ic lädigan läpan spr&ce 
oppe ondsware zwenge findan | 

185 wräpum töwipere? is bat wide cüß, 
bat ic of päm torhtan temple dryhtnes 
onfeng fröolice f&mnan cl&ne, 
womma l&ase, ond nü gehwyrfed is 
burh näthwylces! mö näwper deag, 

190 secge ne swige: gif ic s6ö sprece, 
bonne sceal Däuides dohtor sweltan 
stänum ästyrfed; g&n strengre is, 
bzet ic morpor hele, scyle mänswara 
läp l&oda gehwäm lifgan siphan 


166 hü pu? Gn!. — 167 Ic. — 169 for pe MS. || worde MS., @n?, 
Go(llancz), worda Th, Gn!, C(ook), (word&? Gn!).— 171 hosp-sprecad Th. — 
175 feasceaftne MS. — 184 &nige MS, Edd, enge (. — 188 gewyrped 
MS, Th. — 189 text verderbt ; näthwylces [searo] Gr, nathwylene Körner). 
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195 fracoö in folcum!”’ — pä sdo f&mne onwräh 
ryht ger$yno ond pus reordade: 
"söö ic secge purh sunu meotudes, 
g&sta göocend, Pat ic gen ne conn 
burh gem&cscipe monnes öwer 

200 &nges on eordan: ac mö &aden wearö, 
geongre in geardum, b=&et mö Gabrihöl 
heofones höagengel h&#lo gebodade, 
s&gde söölice, paet m& swegles g&st 
l&oman onlyhte: sceolde ic lifes prym 

205 geberan, beorhtne sunu, bearn dacen godes, 
torhtes tirfruma[n]. nü ic his tempel eam 
gefremed bütan fäcne: in mö fröfre g&st 
geeardode nü pü ealle forl&t 
säre sorgceare! saga äcne bonc 

210 m&rum imeotodes sunu, past ic his mödor gewearöd, 
f&mne forö s&-b&ah, and pü feeder cweden 
woruldcund bi wöne! sceolde witedöm 
in him sylfum b&on sööe gefylled.’ 


vn. 


AUS CYNEWULFS JULIANA”. 


Grein II, 67; Etimüller, Scopas ete., s. 175—178; Codex Exoniensis, ed. by 

B. Thorpe, s. 276—286; The Exeter Book, ed. by J. Gollance, s. 276—284; 

Grein-Wülker III, 134—139; handschrift wie bei V; vgl. Schipper, 
Germania 19, 332. 


bet jäm weligan wes weorc tö polian, 
570 p&r h& hit for worulde wendan meahte; 
söhte synnum fäh, hü h& särlicast 
purh pä& wyrrestan witu meahte 
feorhewale findan. ns se föond tö leet, 
s6 hine gel&rde, peet h& l&men fat 
575 biwyrcan het wundorcrafte 
wiges wömum ond wudubdamum 
holte bihl&nan. Ööä se [hearda] bib£ad, 


196 reordode C. — 197 Soö hs. — 199 purh [män] @nl. — 
202 heah- Gn!. — 204 scolde Gn!. — 206 tirfruma MS, tirfruman Th. — 
210 suna Th, Gn. — 211 se peah MS, Th und Edd, außer C, der s6-p&ah liest. 


569 polianne MS, Edd, polian S(ievers). — 570 nicht wenden 
MS (Th, Gn!, Go), wönan? Th, wendan [ne] meahte Ettm, Go || pet? Gn. — 
83 Nes MS, wees Th, nees Etim. — 574 pe hine Eitm. — 577 bil&nan MS, 
ihl&@nan Ettm, bilecgan? Th || [hearda] 7%. 
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pet mon pet lämfeet l&ades gefylde, 
ond pä onbzernan höt bs#lfira misst, 
580 äd onzlan: s& was &ghwonan 
ymbboren mid brondum; bxsö häte wol. 
höt pä ofestlice yrre gebolgen 
leahtra lease in pes l&ades wylm 
scüfan butan scyldum. pä töscäden weard 
985 lig tölysed: l&ad wide sprong 
hät heorogifre. hszeleö wurdon äcle 
äräsad for py r&se; pr on rime forborn 
purh pes fires fn@st fif ond hundseofontig 
h&#önes herges. dä gen sio hälge stöd 
590 ungewemde wlite: nes hyre wlöh ne hraegl, 
ne feax ne fel fyre gemaled, 
ne lic ne leopu. hi£o in lige stöd 
&ghwaes onsund, sagde ealles bonc 
dryhtna dryhtne. pä se d&ma weard 
595 hr&oh ond hygegrim, ongon his hregl teran; 
swylce hö grennade ond gristbitade, 
wödde on gewitte swä wilde d&or, 
grymetade gealgmöd ond his godu t&lde, 
ps pe h$ ne meahtun mazgne wipstondan 
600 wifes willan. was seo wuldres m&g 
anr&d ond unforht eafoda gemyndig, 
dryhtnes willan. pä se d&ma hät 
äswebban sorgceearig purh sweordbite 
on hyge hälge, höafde bindotan 
605 Criste gecorene: hine se cwealm ne b&ah, 
sippan h& pone fintan furpor cüpe! 
Dä wearö p&re hälgan hyht geniwad 
ond ps m&gdnes möd miclum geblissad, 
sippan h&o gehfrde hzxeleö eahtian 
610 inwit-rüne, past hyre endestaf 
of gewindagum weorpan sceolde, 
lif älysed. höt pä leahtra ful 
cl&ne ond gecorene tö cwale l&dan 
synna l&ase. dä cwom semninga 
615 höan helle-göst; hearmldod ägöl 
earm ond unl&d, bone h&o sr gebond 
äwyrgedne ond mid witum swong; 
cleopade pä for corpre ceargealdra full: 
‘gyldaö nü mid gyrne, past höo goda üssa 
620 meaht forhogde ond mec swihast 


586 leö MS. — 589, 614 D MS. — 599 hyne meahtum Th. — 
605 peah MS, päh TA, Ettm. — 620 forhogd MS. 


625 


630 


635 


650 


655 


660 
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geminsade, past ic tö meldan wearö! 


l&tad hy läpra l&ana hlöotan 

burh w&pnes spor! wrecaö ealdne niö 
synne gesöhte! ic pä& sorge gemon, 

hü ic bendum fest bisga unrim 

on änre niht earfeöa dr&ag, 

yfel orm&tu” pä seo öadge biseah 
ongeän gramum Jüliäna: 

gehfrde h&o hearm galan helle döofol. 
feond moncynnes ongon pä on flöam sceacan 
wita n&osan ond hat word äcwmd: 

“wä me forworhtum! nü is wön micel, 
best höo mec eft wille earmne gehynan 
yflum yrmpum, swä h&o mec sr dyde! 
dä wes gel&ded londmearce ndah 

ond tö p&re stöwe, per hi stearcferpe 
burh cumbolhete cwellan pöhtun. 

ongon höo pä l&ran ond tö lofe trymman 
folce of frenum ond him fröfre gehöt 
weg tö wuldre, ond past word äcwzsö: 
“gemunad wigena wyn ond wuldres prym, 
häligra hyht, heofonengla god! 

h& is bes wyröe, pt hine werp&ode 

ond eal engla cynn up on roderum 
hergen, höahmzgen, pr is help gelong 
&ce tö ealdre, päm pe ägan sceal. 

forbon ic l&of weorud l&ran wille 
&-fremmende, pat g&ö &ower hüs 
gefestnige, pY l&s hit ferbl&dum 

windas töweorpan: weal sceal py trumra 
strong wibstondan storma scürum, 

leahtra gehygdum! g&ö mid lufan sibbe 
löohte gelöafan tö päm lifgendan 

stäne stiöhygde stabol festniad, 

söde treowe ond sibbe mid &ow 

healdaö et heortan, hälge rüne 
burh mödes myne! ponne &ow miltse giefeö 
feder selmihtig, per g& |fröfre] ägun 

&t mzgna gode me&ste pearfe 

&fter sorgstafum: forpon g& sylfe neton 


. ütgong heonan, ende lifes. 


628 iulianan MS. — 680 flean MS, Go, fleam Gml-?, Th, Eitm. — 
6835, 669 Da MS. — 641 pry (mit querstrich über y) MS, prym Th, Gnt- 2, 
brymm Go. — 649 gefestnian Th, -nigean Etim. — 654 stiö hydge MS. — 
658 g8 ägun MS, gölfröfre] ägun @n. — 660 neton MS, nyton Th. 
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werlic m& pinced, pxt g& waeccende 
wiö hettendra hildewöman 
wearde healden, py l&s &0ow wiberfeohtend 
665 weges forwyrnen tö wuldres byrig. 
biddad bearn godes, pet mö brego engla 
meotud moncynnes milde geweorbe, 
sigora sellend! sibb s$ mid &owic, 
symle söh lufu” Dä hyre säwul wearö 
670 älz®ded of lice tö päm langan gefsdan 
purh sweordslege. — pä se synscaha 
tö scipe sc&ohmöd sceabena pröate 
Hölis&us &h-str&äam söhte, 
leolc ofer laguflöd longe hwile 
675 on swonräde. swylt ealle fornom 
secga hlöbe ond hine sylfne mid, 
&r pon hy tö lande geliden hzefdon, 
burh pearlic pr&a. p&r XXX ws 
ond feowere öac feor’es onsöhte 
680 purh w&ges wylm wigena cynnes, 
höane mid hläford: hröpra bid&led 
hyhta l&ase helle söhton. 
ne porftan pä pegnas in päm pYstran häm 
s&o genädatscolu in päm neolan scr&fe 
685 tö päm frumgäre feohgestealda 
witedra wönan, past hf in winsele 
ofer beorsetle be&agas pögon, 
eepplede gold! — ungelice was 
l&ded lofsongum lic häligre 
690 micle megne tö moldgrfe, 
pzet hf hit gebröhton burgum in innan, 
sid fole micel: p&r siödan ws 
geära gongum godes lof hafen 
brymme micle op pisne d&g 
695 mid p&odscipe. — is mö& pearf micel, 
bzet s&o hälge m& helpe gefremme, 
bonne mö ged&laö döorast ealra 


669 säwul] säwol Kaluza, säwl hs. vgl. v. 700. — 685 -gestealde 
MS, -gestealda Th. — 687 beorsetle Th, beorsele MS. — 692 siö-folc? 
Gn. — 695 Is MS. „der hier beginnende epilog ist eigentum des dichters, 
der : sich durch die ın v. 04-108 eingestreuten sechs (sic!) runen als 
Cynewulf zu erkennen gibt. diese runen haben hier nur die geltung 
bloßer buchstaben, jedoch so, daß jede der drei gruppen für sich (C Y 
und N; E W und U; LF) als stellvertreter des ganzen namens erscheint.“ 
Gn.; doch vgl. Trautmann, Bonner Beiträge 1, 47 f. — 698 sinhwan MS. 
(das übergeschriebene i von anderer hand). 


700 


705 


710 


120 


730 


VI. AUS CYNEWULFS ‘JULIANAV. 


sibbe töslitadO sinhiwan tü, 

micle mödlufan; min sceal of lice 
säwul on siöfet, nät ic sylfa hwider, 
eardes uncyöpu: of sceal ic pissum, 
söcan öderne wrgewyrhtum, 

gongan iü-d&dum; geömor hweorfeö 


h N ond + cyning bip re&pe 


sigora syllend, ponne synnum fäh 


M Pond äcle bidas, 


hwst him zfter d&dum d&man wille 
lifes tö l&ane; r F beofaö, 


seomaö sorgcearig, sär eal gemon, 

synna wunde, p& ic sip oppe &r 

geworhte in worulde: past ic wöpig sceal 
tearum m&nan; ws än tid tö lat, 

beet ic yfeld&@da &r gescomede, 

benden g&st ond lic geador sipedan 
onsund on earde. ponne ärna bihearf, 

best m& s&o hälge wiö bone hyhstan cyning 
gebingige: mec pss pearf monab, 

micel mödes sorg; bidde ic monna geh wone 
gumena cynnes, p& pis gied wräce, 

bet h& mec näodful bi noman minum 
gemyne mödig ond meotud bidde, 

bet m& heofona helm helpe gefremme 
meahta waldend on päm miclan dzge, 
faeder fröfre g&st, in pä fröcnan tid, 

d&da dämend ond se döora sunu, 

bonne sdo prfnis prymsittende 

in ännesse wlda cynne 


burh pä sciran gesceaft scrifeö bi gewyrhtum 
meorde monna gehwäm. forgif üs, mzgna god, 


bzeet w& pine onsfne, wbelinga wyn, 


milde gemöten on pä mzran tid! Amen. 


13 


699— 703 „(quum) anima mea (ire) debet e corpore in viam, 
nescio ipse quo, (ignoro) sedem ignotam: ex hac (sede) debeo (ire), ut 
quseram aliam pro facinoribus antea commissis, pro juvenis facinoribus 
olim commissis.“ Gn. — X01 nach dem i in pissum, nicht nach dem i 
in ic (vgl. Germ. 19, 332), ist eine kleine rasur; vielleicht ursprünglich 
pyssum? — 708 gongan MS, Edd, geongan Gn!. — 112 än Th, Etim. — 
719 wrece MS, Th, sprece Ettm, r&de Gn!. — 726 pr$ MS, prym Th, 


prymm Go. 
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VIII. 


AUS DEM ‘PHÖNIX’. 


Codex Exoniensis, ed. by B. Thorpe, s. 197 f.; Grundtvig’s Phenix Fuglen, 

Kopenhagen 1840; Grein I, 215.f.; The E.xveter Book, ed. by J. Gollancz_ 

(EETS, 104), s. 200; Grein-Wülker III, 95; handschrift wie bei V; 
ei. Schipper, Germania 19, 331. 


I. 


Hzbbe ic gefrugnen, pazette is feor heonan 
&astd&lum on zepelast londa 
firum gefr&ge. nis se foldan scöat 
ofer middangeard mongun geföre 
5 folc-ägendra, ac h& äfyrred is 
pburh meotudes meaht män-fremmendum. 
wlitig is se wong eall wynnum geblissad 
mid pjäm f&grestum foldan stencum: 
&nlic is hat iglond, wepele se wyrhta, 
10 mödig, meahtum spödig, s& pä moldan gesette. 
ösr bid oft open d$adgum tögeänes 
onhliden hlöopra wyn, heofonrices duru. 
« pet is wynsum wong, wealdas grene 
rüme under roderum. ne mzg pä&r rön ne snäw, 
15 ne forstes fn&st ne fyres bl#st, 
ne hagles hryre ne hrimes dryre, 
ne sunnan h&tu’ ne sincaldu, 
ne wearm weder ne winterscür 
wihte gewyrdan, ac se wong Seomaöd 
20 &adig ond onsund: is paet sebele lond 
blöstmum geblöwen. beorgas p&r ne muntas 
si&ape ne stondaö; ne stänclifu 
höah hlifiadö, swä hör mid üs, 
ne dene ne dalu ne dünscrafu, 
25 hl&was ne hlincas, ne pr hlöonad 00 
unsm£pes wiht: ac se »pela feld 
wridaö under wolcnum, wynnum geblöwen. 


on pjäm greswonge gröne stondap 
gehroden hyhtlice häliges meahtum 


2in wöelest Grdt. — 5 fold-ägendra Swfeet), K(örne)r. — 6 Meo- 
todes Grdt. — 8 feegristum Grdt. — 42 wynn Öw. — 15 fnaft MS, frest 
(gelu) Con(ybeare), fasst Th, Grdt. — 17 sincald Sw. — 24 delu Grdt. — 
25 6o MS, fehlt bei Grat, 6 Gn!. — 26 wöele fold Con, Grät. 
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80 beorhtast bearwa. nö gebrocen weorpeö 
holt on hiwe, pa&r se hälga stenc 
wunap geond wynlond: past onwended ne biö 
&fre tö ealdre, er pon endige 
fröd fyrogeweorc, s& hit on frympe gescöp. 


II. 

85 Done wudu weardab wundrum f&ger 
fugel feprum strong, s& is Fenix häten. 
br se änhaga eard bihealdep, 
d&ormöd drohtadö; n#fre him ddah scepeö 
on pjäm willwonge, penden woruld stondep. 


Il. 
Donne wind ligeö, weder biö f&ger, 
hlüttor heofones gim hälig scined, 
b&oö wolcen töwegen, wtra prybe 
185 stille stondad, bip storma gehwylc 
äswefed under swegle, süpan bliced 
wedercondel wearm, weorodum l}hteö: 
bonne on päm telgum timbran onginneö, 
nest gearwian, biö him ndod micel, 
1% pst hö pa yldu ofestum möte 
purh gewittes wylm wendan tö life, 
feorg geong onfön. ponne feor ond n&ah 
bä swetestan somnaö ond g&drad 
wyrta wynsume ond wudublöda 
195 tö päm eardstede, zwzpelstenca gehwone 
“ wyrta wynsumra, p& wuldorcyning 
fseder frymöa gehwe&s ofer foldan gescöp 
tö indryhtum zlda cynne 
swetes under swegle. pr hö sylf biereö 
200 in peet tröow innan torhte fretwe; 
br se wilda fugel in päm wöstenne 
ofer höanne beam hüs getimbred 
wlitig ond wynsum ond gewicaö per 
sylf in päm solere ond ymbseteö ütan 
205 in päm l&afsceade lic ond fepre 
on healfa gehwäm hälgum stencum 
ond päm zepelestum eorpan blödum. 


80 ne Grdt. — 82 wynnlond Sw. — 87 -aö Grat. — 192 feorh Gn. — 
197 gewass MS (übergeschriebenes h wegradiert?). — 199 swetes[t] Go. — 
202 heahne G@n. — 206 healfe Gn || gehware MS, gehwsre Grdt, 
gehwäm Siev. — 207 sdelstum Grdt. 
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siteö sihes füs, ponne swegles gim 
on sumeres tid sunne hätost 
210 ofer sceadu scinedö ond gesceapu dr&oged, 
woruld geondwliteö: bonne weoröeö his 
hüs onh&ted purh hädor swegl, 
wyrta wearmiadö, willsele stfmeö 
swetum swsccum, ponne on swole byrneö 
215 purh fJres feng fugel mid neste: 
b&l biö on&led; ponne brond peceö 
‚heoredr&orges hüs, hröoh on’etteö, 
fealo lig feormaö ond Fenix byrneö 
fyrngeärum fröd. ponne ffr pigeö 
220 ls&nne lichoman, lif biö on side, 
f&ges feorhhord, ponne A&sc ond bän 
ädleg &led. hwaöre him eft cymeö 
sfter fyrstmearce feorh edniwe. 
sippan pä Yslan eft onginnaö 
225 zefter ligprece lücan tögaedre 
geclungne tö clöowne, ponne cl&ne biö 
beorhtast nesta bi#le forgrunden, 
heaporöfes hof; hrä biö äcölad, 
bänfet gebrocen and se bryne swehrad,. 
230 ponne of päm äde zwples gelicnes 
on p&re ascan biödö eft gemöäted, 
of pjäm weaxeö wyrm wundrum fäger, 
swylce h& of &gerum üt äl&de 
scir of scylle; honne on sceade weaxeö, 
.235 peet h& &rest biö swylce earnes brid, 
t&ger fugeltimber; donne furbor gin 
wridadö on wynnum, pz=t hö biö wsestmum gelic 
ealdum earne, ond zfter bon 
feprum gefretwad, swylc h& set frymöe ws, 
240 beorht geblöwen: ponne br&d weorped 
eal edniwe eft äcenned, 
synnum äsundrad sumes onlice, 
"swä mon tö ondleofne eoröan wastmas 
on herfeste häm gel&deÖ, 


209 sunna Grdt. — 212 swegel Th, Gn, Etim. — 213 wyrtu 
Grat. — 217 heoro- Th, heoro-dreorig Ettm, heoro-dreorges Grdt, Gn || 
hreo Grat. — 224 onginned Grät, — 225 togedere Th, Ettm, Gn, @0. — 
226 cleowenne MS, clöowne oder cl&one Siev. — 228 hüs statt hof 
Eitm, Gn. — 231 pam Grdt. — 233 so das MS; of xge were üt 
älzeded Th, älude Ettm. — 234 in Grdt. — 286 gin MS, gen Ettm, Gn. — 
242 sumes onlice MS, Grdt, sumeres on lice Th. — 2438 weesmas MS. — 
244 härf&ste Grdt. 


245 


250 


255 


260 


320 


325 


330 


335 
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wiste wynsume, &är wintres cyme 

on rypes timan, py ls hi rönes scür 
äwyrde under wolcnum, ps&r hi wraöe mötad, 
födorpege geföan, ponne forst ond snäw 

mid ofermx&gne eorpan peccaö 
wintergew&dum; of päm wzsstmum sceal 
eorla &adwela eft äl&dan 

burh cornes gecynd, pe &r cl&ne biö 

s&d onsäwen, ponne sunnan gl&m 

on lenctenne lifes täcen 

weceö woruldgeströon, pzst pä wastmas b&od 
burh ägne gecynd eft äcende, 

foldan fretwe: swä se fugel weorpeö 

gomel »fter geärum geong edniwe 

fi&sce bifongen. nö hö föddor pigeö 

mete on moldan, nemne meledäawes 

d&l gebyrge, se dräoseö oft 

&t middre nihte: bi pon se mödga his 

feorh äföded, oppat fyrnagesetu 

ägenne eard eft gesäced. 


IV. 


ponne h& gewiteö wongas söcan 

his ealdne eard of pisse &heltyrf. 

swä se fugel flöoged, folcum oö-&aweö 
mongum monna geond middangeard, 
ponne somniadö süpan ond norpan 
&astan ond westan &oredciestum, 
farad feorran ond ndan folca prypum, 
ber hi sc6awiap scyppendes giefe 


f&gre on fäm fugle, swä him et fruman sette 


sigora södcyning sellicran gecynd, 

fretwe f&gran ofer fugla cyn. 

öonne wundriadö weras ofer eorpan 

wlite ond westma ond gewritum cypad, 
mundum mearciadö on mearmstäne 

hwonne se d&eg ond söo tid dryhtum getawe 
freetwe flyhthwates. öonne fugla cynn 
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248 geteon MS, Th, Grdt, Ettm, Gn, gefean? Grdt, Ettm, Go, 
gefe65? Gn. — 251 eorla eädwelan MS, Grdt, eorl eadwelan Th, Ettm. — 
255 weceö Th, wecceö Grdt. — 322 oödeawed MS. -ed Th. — 324 somniad 
Kaluza, somnad hs. — 330 feegran MS, -erran? Th, fesgerran Gn. — 
3832 gewritu MS. — 333 mearm- MS. (das r radiert, aber noch sicht- 


bar), marm- Th. — 335 Donne MS. 
Zupitza-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb. 8. aufl. 
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350 


355 


360 


365 


370 
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on healfa gehwone h&apum pringad, 
sigadö sidwegum, songe lofiad, 

m&rad mödigne meaglum reordum 
ond swä pone hälgan hringe beteldad 
fiyhte on Ivfte: Fenix bi on middum 
br&atum biprungen. peoda wlitad, 
wundrum wäfiadö, hü seo wilgedryht 
wildne weorpiad, worn zfter öbrum, 
cr#ftum cypad ond for cyning m#raö 
leofne l&odfruman, l&daö mid wınnum 
gepelne tö earde, opp:et se änhoga 
oöflöogeö feprum snel, pet him gefylgan ne mag 
drfmendra gedryht, ponne duguöda wyn 
of pisse eorpan tyrf &pel sEced,. 


V. 

Swä se ges£liga zwefter swylthwile 
his ealdceyöpe eft gen&osad 
f&gre foldan: fugelas cyrraö 
from päm güöfrecan geömormöde 
eft tö earde, ponne se »peling bid 
giong in geardum. god äna wät, 
cyning zlmihtig, hü his gecynde biß, 
wifhädes pe weres: pzxst ne wät &nig 
monna cynnes bütan meotod äna, 
hü pä wisan sind wundorlice 
fi@ger fyrngesceap ymb ps fugles gebyrd! 
betr se &adga möt eardes n£&otan, 
wyllestrf&ama wuduholtum in, 
wunian in wonge, oppzt wintra biö 
pbüsend urnen: ponne him weorpeö 
ende lifes; hine äd peceö 
burh &led-fyr: hwiepre eft cymeö 
äweaht wretlice wundrum tö life. 
forpon h& drüsende d&aö ne bisorgad, 
säre swyltcwale, pe him symle wät 
sefter ligprece lif edniwe, 
feorh zfter fylle, ponne fromlice 
purh briddes häd gebr&adad weoröeö 
eft of ascan, edgeong weseö 
under swegles hl&o. biö him self gehw&öer 


336 gehwore MS, gehwone Th, gehw&re Ettm, gehware Grdt. — 


342 wefiaö MS, Grat, wafiaö Th. — 346 anhaga Grdt. — 355 geong Grdt. — 
362 wylle streama Th, wylla-streäma Grdi. — 368 dreosende? Grat. — 
371 fille MS, aber über dem i ein y von anderer hand. — 313 wexeödö? Grdt. 
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375 sunu ond sw&s f@eder ond symle &ac 
eft yrfeweard ealdre läfe. 
forgeaf him se meahta moncynnes fruma, 
bet h& swä wretlice weorban sceolde 
eft pet ilce, pzxet h& £r pon was, 
380 feprum bifongen, p&ah hine fyr nime. 


vIm. 
swä nü sfter d&ade purh dryhtnes miht 
somod sipiap säwla mid lice, 
585 f&gre gefr@twad fugle gelicast 
in &adwelum wpelum stencum, 
br s6o söpfeste sunne lihted 
wlitig ofer weoredum in wuldres byrig. 


X. 
Donne sööfestum säwlum scined 

590 höah ofer hröfas hzlende Crist, 

him folgiadö fuglas scyne 

beorhte gebrödade blissum hr&mge 

in jäm gladan häm, g&stas gecorene, 

&ce tö ealdre, p&r him yfle ne mag 
595 fäh f&ond gemäh fäcne sceppan: 

ac p&r lifgadö & l&ohte werede 

swä se fugel Fenix in freopu dryhtnes 

wlitige in wuldre. weorc änra gehwas 

beorhte bliceöÖ in päm blipan häm 
600 fore onsyfne &can dryhtnes 

symle in sibbe sunnan gelice, 

b&r se beorhta böag brogden wundrum 

eorcnanstänum d&adigra gehwäm | 

hlifap ofer höafde, heafelan lixaö 
605 prymme bipeahte; p&odnes cynegold 

sööfsestra gehwone sellic glengeö 

l&ohte in life, - p&r se longa gefda 

&ce ond edgeong w#fre ne sweprad, 

ac h} in wlite wuniadö wuldre bitolden 
610 f&grum fretwum mid faeder engla. 

ne biö him on fäm wicum wiht tö sorge, 

wröht ne wöpel ne gewindagas, 


375 suna Grdt. — 377 meahtiga Ettm. — 586 ead-welan Grdi. — 
583 weorudum Grdt. — 592 hremige MS. — 599 blipam MS. 


2% 
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635 


645 


650 
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hungor se häta ne se hearda purst, 
yrmpu ne yldo: him se »pela eyning 
forgifeö göda gehwylc, p&r ge#sta gedryht 
h&lend hergadö ond heofoncyninges 
meahte m&rsiadö, singaö metude lof. 
swinsaö sibgedryht swega m#ste 
h&dre ymb past hälge häöahseld godes; 
blipe blötsiadö bregu selestan 

&adge mid englum efenhl&opre pus: 
"sib si pe, söö god, ond snyttru-creft 
ond p& ponce s$_ prymsittendum 
geongra gyfena, göda gehwylces, 

micel unm&te m&zgnes strengöu 

h&ah ond hälig! heofonas sindon 

f&gre gefylled, feeder zlmihtig, 

ealra prymma prym, pines wuldres 
uppe mid englum ond on eorödan somod! 
gefreopa üsic, frympa scyppend! pü eart feder ®lmihtig 
in höannesse heofuna waldend!” 

Dus reordiadö ryhtfremmende 

mänes ämerede in p&re m&ran byrig, 
cyneprym cy$padö; cäseres lof 

singadö on swegle sööfsestra gedryht: 
‘pJäm änum is &ce weorömynd 

forö bütan ende; ns his frymö &#fre, 
&ades ongyn; p&ah hö on eorpan hör 
burh cildes häd cenned wäre 

in middangeard, hwzpre his meahta späd 
h&ah ofer heofonum hälig wunade, 

döm unbryce! pöah h& döahes cwealm 
on röde-treowe r&fnan sceolde, 

pearlic wite, h& pY priddan dzge 

sefter lices hryre lif eft onföng 

burh f&der fultum. swä Fenix böacnad 
geong in geardum godbearnes meaht, 
bonne h& of ascan eft onwzcneö 

in lifes lif leomum gepungen. 

swä se h&lend üs helpe gefremede 
burh his lices gedäl, lif bütan ende, 
swä se fugel swötum his fipru tü 

ond wynsumum wyrtum gefylleöd, 


613 hearde MS, Th, Go. — 625 strendu MS. — 631 heahnesse Gn. — 
635 singad MS. — 643 röde treow MS, rodetreowe Gnl,rode treowe Gn?. — 
648 onwscned MS, onwascneö? Grat. — 650 swa Th, Swa MS (punkt 
vorher), elpe MS, helpe? Grat. 
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f&grum foldwsestmum, ponne äfysed biö.’ 
655 past sindon p& word, swä üs gewritu secgad, 
hlöopor häligra, pe him tö heofonum biö 
tö pjäm mildan gode möd äfysed 
in dr&ama drö&am, pr hi dryhtne tö giefe 
worda ond weorca wynsumne stenc 
660 in p& mz&ran gesceaft meotude bringaö 
in paet läohte lif. sy him lof symle 
burh woruld worulda nd wuldres bl&d, 
är ond onwald in päm uplican 
rodera rice! Hö is on ryht cyning 
665 middangeardes ond m&genprymmes 
wuldre biwunden in p&re wlitigan byrig. 
Hafaö üs älyfed Ilucıs auctor, 
bet w& mötun hör merer: 
gödd&dum begietan gaudia in celo, 
670 per we& mötun mazxima regna 
s&can ond gesittan, sedibus altıs 
lifgan in lisse lucis et pacıs, 
ägan eardinga alme letitie 
brücan bl&ddaga, blandem et mitem 
675 gesson sigora frean sine fine 
ond him lof singan laude perenne 
&adge mid englum. allelwa! 


IX. 


AUS DER GENESIS. 
Cadmon’s Meirical Paraphrase of Parts of the Holy Scriptures, in Anglo- 
Saxon ete., ed. by Benjamin Thorpe, London 1832, s. 172—177; Bouter- 
wek, Cad. I, 108 f.; Grein, Bibl. I, 74; Grein- Wülker II, 440—444; hs. zu 
Oxford, Bodleiana, Jun. 11, fol. 137. 
2845 pä pees rinces se rica ongan 
cyning costigan, cunnode georne, 
hwilc pses swöelinges ellen were, 
stiöum wordum sprec him stefne tö: 
‘gewit pü ofestlicc, Abraham, feran, 
2850 lästas leegan ond p& l&de mid 


667 actor (u von anderer hand übergeschrieben) MS. — 668 merueri 
MSS. In der hs. steht zwar nicht hier, wohl aber nach @0’s angabe in v. 610 ein 
punkt hinter mötun. mereri @n!-2. Kaluza liest: pset w& mötun || hie mereri. 
Holthausen schlägt vor in Herrigs Archiv, CXLI, s. 133: mer [i &] ueri. — 
670 motum MS. — 673 alma MS, Con, Th, Go, alm& Etim, Gn!-?. — 
674 mittem MS, Con, mitem Grat, Edd. — 616 perenni Con, Ettm. 
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pin ägen bearn: pü scealt Isääc m& 
onsecgan, sunu öinne, sylf tö tibre, 
siödan pü gestigest st&eape düne, 
hrieg hxs h&an landes, p& ic p& heonon getä&ce, 
2855 up pinum ägnum fötum: p:er pü scealt äd gegzerwan, 
bz#lffr, bearne pfinum ond blötan sylf 
sunu mid sweordes ecge nd bonne sweartan lige 
leofes lic forbernan ond m& läc beb&odan. 
Ne forszt h& py side, ac söna ongann 
2860 fysan tö föore: him ws fröan engla 
word ondrysne ond his waldend l&of. 
ba se &adga Abraham sine 
nihtreste ofgeaf: nalles nergendes 
h&se wiöhogode, ac hine se hälga wer 
2865 gyrde gr@gan sweorde, cyföde, pzet him gästa weardes 
egesa on br&ostum wunode. ongan bä his esolas b&tan 
gamolferhö goldes brytta, heht hine geonge twegen 
men mid siöian: m&g was his ägen pridda 
ond h£& feorda sylf. pä h& füs gewät 
2870 from his ägenum hofe Isääc l&dan, 
bearn unweaxen, swä him beb&ad metod. 
efste jä swide ond on*ette 
forö foldwege, swä him fröa t&hte 
wegas ofer wösten, 0ö bat wuldortorht 
2875 deeges priddan up ofer döop water 
ord är&mde. pä se &adega wer 
geseah hlifigan h&a düne, 
swä him s&@gde &r swegles aldor. 
53 Abraham sprece tö his ombihtum: 
2880 rincas mine, restad incit 
hör on pissum wicum: wit eft cumaö, 
siödan wit &@rende uncer twega 
gästeyninge ägifen habbaö.’ 
Gewät him pä se &öeling ond his ägen sunu 
2885 16 bes gemearces, pb& him metod t&hte, 
wadan ofer wealdas: wudu bzr sunu, 
feeder ffr ond sweord. dä p&s fricegean ongann 
wer wintrum geong wordum Abraham: 
“wit her fr ond sweord, fr&a min, habbad: 
2890 hwär is pxt tiber, past pü torht gode 


2851 isääc MS immer; vergl. XX. — 2852 ons&gan Kluge. — 
2854 hrycg B(outerwek)) hrincg MS. || ursprünglich h&a(h)an. — 2860 frean 
Th(orpe), frea MS. — 2861 hs waldendes B || waldende, verb. Th. — 
2872 möchte Holthausen önette lesen. — 2877 ursprünglich h&eafh)e. — 
2890 torhtum? 


2895 


2900 


2905 


2910 


2915 


2920 


2925 


2930 
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IV 
Ds 


tö Päm brynegielde bringan pencest?’ 

Abraham maöelode (hzefde on än gehogod, 

bet he ged&de, swä hine drihten het): 

‘him pet sööcyning sylfa finded, 

moncynnes weard, sSwä him gemet pinceö. 
Gestäh pä stiöhfdig steape düne 

up mid his eaforan, swä him se &ca beb£ad, 

bzet h& on hröfe gestöd he&an landes, 

on p&re stöwe, p& him se stranga tö, 

w&rf&®st metod, wordum tahte. 

ongan pä äd hladan, led weccan, 

ond gefeterode fö&t ond honda 

bearne sinum ond pä on b&l ähöf 

Isääc geongne nd pä &dre gegräp 

sweord be gehiltum: wolde his sunu cwellan 

folmum sinum, fyre sencan 

m&ges dröore. pä metodes öÖegn 

ufan, engla sum, Abraham hlüde 

stefne cygde. hö& stille gebäd 

äres spr&ce ond päm engle oncwd. 

him pä& ofstum tö ufan of roderum 

wuldorgäst godes wordum mälde: 

‘Abraham löofa, ne sleah pin ägen bearn, 

ac bu cwicne äbregd cniht of äde, 

eaforan pjinne: him an wuldres god. 

mago Ebröa, pü m&dum scealt 

purh pes hälgan hand heofoncyninges, 

södum sigorlö&anum, selfa onfön, 

ginfestum gifum: p& wile gästa weard 

lissum gyldan, past p& was l&ofre his 

sibb ond hyldo, ponne pin sylfes bearn.’ 
Äd stöd on&led. hz#fde Abrahame 

metod moncynnes, m&ß#ge Löthes, 

br&ost geblissad, pä h& him his bearn forgeaf 

Isääc cwiene. dä se &adega bewlät 

rine ofer exle ond him p&r rom geseah 

unfeor panon wnne standan, 

brööor Arones, br&mbrum feestne. 

bone Abraham genam ond hine on äd ähöf 

ofestum miclum for his ägen bearn: 


2898 ursprünglich h&a(h)an. — 2899 stöwe B; f. im MS. — 2906 
fyr gesencan (oder äsencan) B, fyre sengan G(rei)n, on ffre s. K(ölbin)g, 
f$re swelgan oder sellan K(örne)r, fYyr besprengan? Zupitza. doch vgl. 
auch Zs. für d. alt. 13, 131. — 2907 dröor Gn, Kg, Kr. — 2913 nicht 
sleah pu MS. — 2918 anfangs onfö(h)an. — 2920 leofra, verb. Gn. 
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2935 


X, AUS DER JUDITH. 


äbraegd hä mid py bille, brynegield onhr£ad, 
reccendne weg, rommes blöde, 

onbl&ot pt läc gode, swegde l&ana panc 
ond ealra pära s&löa, pe hö him siö ond &r, 
gifena drihten, forgifen hzfde. 


X. 
AUS DER JUDITH. 


Grein, Bibl. I, 123; Grein-Wülker II, 301ff.; Kluge, Ags. lesebuch?, 
s. 103f.; hs. im Brit. Mus., Vitell., A, XV, fol. 202r. 


125 


130 


135 


140 


Hzfde dä gefohten forem&rne bl&d 

Iüdith et güde, swä hyre god üöde, 

swegles ealdor, p& hyre sigores onl&ah. 

bä sö6o snotere m&gd snüde gebröhte 

bes herew&dan h&afod swä blödig 

on öäm f&telse, p& hyre foregenga, 
blächl&or ides, hyra bögea nest 

ö&awum geöungen pyder on l&dde, 

ond hit dä swä heolfrig hyre on hond ägeaf, 
higeboncolre, häm tö berenne 

lüdith, gingran sinre. &odon dä gegnum panonne 
bä idesa b&ä ellenpriste, 

0ö past hie becömon, collenferhöe 
&adhreöige ma&gd, üt of dam herige, 


‘bzet hie sweotollice ges&on mihten 


p&re wlitegan byrig weallas blican 
Böthüliam. hie dä b&ahhrodene 
feöeläste forö on’ettan, 

0ö hie gledmöde gegän hafdon 

tö öäm wealgate. wiggend s&ton, 
weras, w&ccende: wearde h&oldon 
in $&m festenne, swä däm folce &r 
geömormödum Tlüdith beb&ad, 


2931 onhr&ad Ettmüller Lex. 505, on || r&ad Dietrich Zs. 10, 337, 
onread Kr. — 2932 röcendne Gn. — 2934 s&löa Gn, fehlt im MS. 


127 foregenge Leo. — 130 buchstaben, die im texte in cursiver schrift 
stehen, fehlen jetzt in der hs. ganz oder zum größten teil.— 134 hie hie MS. — 
141 weal über der zeile in der hs. — 142 heordon ursprünglich, dann aber 
der zweite strich von r zu 1, doch der erste nicht getilgt. — 144 Iudithe 
MS, Zup, Kluge, Iudith Gnl 2, 
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150 


155 


160 


165 


170 


175 


180 
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searodoncol m&gö, pa h&o on siö gewät. 
ides ellenröf ws dä eft cumen 
leEof tö lEeodum ond dä lungre höt, 
glöawhydig wif, gumena sumne 
of ö&re ginnan byrig hyre tögeänes gän 
ond hi ofostlice in forl&tan 
burh öses wealles geat ond pet word äcwaeö 
tö öäm sigefolce: "ic &ow secgan mag 
boncwyröe ping, pzt g& ne pyrfen leng 
murnan on möde: &ow ys metod bliöe, 
cyninga wuldor. pst gecyded weard 
geond woruld wide, pz&t &ow ys wuldorbl&d 
torhtlic töweard ond tir gifeöe 
bära 1&55a tö l&ane, p& g& lange drugon.’ 

pbä wurdon bliöe burhsittende, 
syöödan hi gehfrdon, hü seo hälige spraec 
ofer höanne weall: here was on lustum. 
wid pas festengeates folc on’ette, 
weras, wif somod, wornum ond häapum, 
Sröatum ond örymmum prungon ond urnon 
ong&an dä b&odnes megdö püsendm&lum, 
ealde g6 geonge: &ghwylcum wearö 
men on ö&re medobyrig möd äröted, 
syödan hie ong&aton, pat was Iüdith cumen 
eft tö &öle, ond dä ofostlice 
hie mid &aöm&dum in forlöton. 

bä s&o glöawe höt golde gefr&tewod 
hyre öinenne pancolmöde 
bes herew&dan h£öafod onwriöan 
ond hyt tö böhde blödig »tywan 
pbäm burhlöodum, hü hyre set beaduwe gesp&ow. 
sprec d& s&o zöele tö eallum päm folce: 
"hör gö magon sweotole, sigeröfe haleö, 
l&oda r&swan, on öss läöestan, 
h#öenes heaöorinces, höafod starian, 
Hölofernus unlyfigendes, 
b& üs monna m&st moröra gefremede, 


146 ellenrof. Was @n?. — 149 gän] faran? Bieger stellt die beiden 
vershälften um, doch fragt er: “oder ist gän an die stelle eines synonymen 
wortes getreten ?’ — 150 forleton aus forleten, verb. Thorpe. — 154 die 
oberen enden einiger buchstaben weg. — 158 tö l&ane fehlt in der hs., 
tö böte Rieger; Gn ergänzt on läst vor pära. — 160 halge Cook. — 
161 höahne Gn. — 163 weras ond wif Thwcaites). — 165 peoönes, 
verb. Thw. — 176. 7.8 und 222. 3. 4 die oberen enden einiger buchstaben 
überklebt. — 179 stariad MS, verb. Thw. — 180 Olofernus Leo, Rieger, Sweet. 
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särra sorga, ond pat swföor gt 
Ycan wolde: ac him ne üde god 
lengran lifes, paet h& mid la:5dum üs 
eglan möste. ic him ealdor oöprong 
burh godes fultum. nü ic gumena gehwzne 
byssa burgläoda biddan wylle, 
randwiggendra, piet g& recene &ow 
fysan tö gefeohte: syödan frymda god, 
ärfest cyning, d&astan sende 
l&ohtne l&oman, beraö linde ford, 
bord, for br&eostum ond byrnhomas, 
scire helmas in sceadena gemong 
fvllan foletogan fägum sweordum, 
fıege frumgäras. fynd syndon &owere 
gedemed tö de&ade, ond g& döm ägon, 
tir, et tohtan, swä &ow getäcnod hafad 
mihtig dryhten purh mine hand. 

bä wearö snelra werod snüde gegearewod, 
c&nra, tö campe: stöpon cyneröfe 
secgas ond gesidas, baäron sigepüfas, 
föron tö gefeohte forö on gerihte 
hizeleöd under helmum of ö#re häligan byrig 
on öset degred sylf: dynedan scildas, 
hlüde hlummon. pas se hlanca gefeah 
wulf in walde ond se wanna hrefn, 
walgifre fugel (westan begen, 
bt him dä p&odguman pöhton tilian 
fylle on f&gum), ac him fleEah on läst 
earn &tes georn ürigfeöera, 
salowigpäda, sang hildel&oö 
hyrnednebba. stöpon heaöorincas, 
beornas, tö beadowe bordum beöeahte, 
hwealfum lindum, pä öde hwile #r 
elö&odigra edwit poledon, 
h&denra hosp: him pt hearde wearö 
et öäm sscplegan eallum forgolden, 
Assyrium, ° syödan Ebr&as 
under güöfanum gegän hzfdon 
tö öäm fyrdwicum. hie dä fromlice 
löton ford flöogan fläna scüras, 
hilden&dran of hormbogan, 


182 pset fehlt bei Th, L, Etim, Gn!, Rie. — 189 fysen Sw. — 
190 &rfast Th, L, Etim, Gn!, Rie, Kr. — 201 sige f., von Ettm ergänzt. — 
207 wiston Sw, wistan Cook. — 209 ac] &ac? @n!||läste Gn!. — 222 horn- 
bogum Sweet. 
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str&las stedehearde: styrmdon hlüde 


grame güöfrecan, gäras sendon 


225 in heardra gemang. hzleö wä&ron yrre 


landbüende lädum cynne. 
stöpon styrmmöde stercedferhöe, 
wrehton unsöfte ealdgeniölan 
medowörige: mundum brugdon 


230 scealcas of sceädum scirmä&led swyrd 


ecgum gecoste, slögon eornoste 
Assiria or'etmacgas 

niöhycgende, nänne ne sparedon 
baes herefolces, hö&anne n& ricne, 


235 cewicera manna, pe hie ofercuman mihton. 


XI. 


URKUNDE AUS DEN JAHREN 805—810 (806). 


27 


Facsimiles of Ancient Charters in the British Museum (1873); original Cotton 
Ms. Augustus, II, 79; Sweet, 0. E.T., s. 443; Kluge, Ags. lesebuch®, s. 16; 


Keller, Ags. Palaeographie, Berlin 1906 (Palaestra XLIII), Tafel I. 


+ Ic Osuulf, aldormonn mid godes gzfe, ond Beornöryd, min 
gemecca, sellaöd to Cantuarabyrg to Cristescirican det lond zt 
Stanhamstede .XX. swuluncga gode allmehtgum ond dere halgon 
gesomnuncg®& fore hyhte ond fore aedleane dxs aecan ond daes 

5 towardon lifes ond fore uncerra saula hela ond uncerra bearna 
ond mid micelre eaömodnisse biddad, öget wit moten bion on dem 
gemanon, de daer godes diowas siondan ond da menn, da daer 
hlafordas waeron, ond dara monna, öde hiora lond to daere cirican 
saldon, ond dzette mon unce tide ymb tuelfmonad mon geuueorölae 

10 on godeundum godum ond &c on aelmessan, sus mon hiora doed. 

Ic öonne Vulfred, mid godes gaefe arc epis, das forecuae- 
denan uuord fulliae ond bebeode, öst mon ymb tuslfmonad hiora 
tid boega dus geuueordiae to anes daeges to Osuulfes tide ge mid 
godcundum godum ge mid aelmessan ge aec mid higna suesendum. 

15 Sonne bebeode ic, daet mon das ding selle ymb tuzlfmonad of 


228 weahton Leo. — 234 rice MS, verb. Gl. 
XI. nach Max Förster (brieflich) aus den jahren 805—832. 


9 ein mon zu streichen. — 16 -cuaede(ne). 


Liminum, de dis forecuaedene lond to limped, of öaem ilcan lönde 


28 xI. URKUNDE AUS DEN JAHREN 805—810 (806 ?). 


at Stanhamstede: .CXX. huaetenra hlafa ond ‚XXX. clenra ond 
an hriöder dugunde ond .IIII. scep ond tua flicca ond .V. goes ond 
X. hennfuglas ond .X. pund caeses, gif hit fuguldaeg sie; gif hit 
20 öonne festendzg sie, selle mon uuege c»sa ond fisces ond butran 
ond aegera, daet mon begeotan maege; ond .XXX. ombra godes 
uuelesces aloö, öet limpeö to .XV. mittum, ond mittan fulne huniges 
oödöda tuegen uuines, sug hwaeder suae mon Öonne begeotan maege. 
ond of higna gemenum godum Öaer aet ham mon geselle .CXX. 
25 gesuflra hlafa to aelmessan for hiora saula, suae mon aet hlaforda 
tidum doed. ond das forecuedenan suesenda all agefe mon dem 
reogolwarde, ond he brytnie, sw& higum maest red sie ond daem 
sawlum soelest. aec mon daet weax agxfe to ciricican ond hiora 
sawlum nytt gedoe, de hit man fore doed. aec ic bebeode minum 
30 aefterfylgendum, de daet lond hebben aet Burnan, daet hiae 
simle ymb .XII. monad foran to özre tide gegeorwien tenhund 
hlafa ond swae feola sufla, ond det mon gedele to aelmessan 
aet dere tide fore mine sawle ond Osuulfes ond Beornöryde aet 
Cristescirican, ond him se reogolweord on byrg gebeode foran 
35 to, hwonne sio tid sie. aec ic bidde higon, dette hie das god- 
cundan god gedon aet öere tide fore hiora sawlum, daet eghwilc 
messepriost gesinge fore Osuulfes sawle twa messan, twa fore 
Beornöryöe sawle, ond aeghwile diacon arede twa passione fore 
his sawle, twa fore hire, ond eghwilc godes diow gesinge twa 
40 fiftig fore his sawle, twa fore hire, daette ge fore uueorolde 
sien geblitsade mid dem weoroldcundum godum ond hiora saula 
mid dem godcundum godum. aec ic biddo, higon, daet ge me 
gemynen aet dere tide mid suilce godcunde gode, suilce iow 
cynlic öynce, ic de öas gesettnesse sette gehueder ge for higna 
45 lufon ge deara saula, de haer beforan hiora namon auuritene 


siondon. VALETE IN DOMINO. 


17 clenra die hs. auch nach dem facsimile, nicht denra. — 20 ein 
buchst. radiert h. Sonne. — 22 det, nicht özet, facs. und hs. — 28 1. cirican. — 
82 det aus dot. — 33 r. h. tide. — 34 (aet cristes cirican). — 48 y in 


gemynen auf r. 
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XII. 


PSALM 68 AUS DER HS. VESP. A.1. 


Anglo-Saxon and Early English Psalier (ed. Stevenson), s. 214 ff.; The Oldest 
English Texts, ed. Sweet, s. 280. f. 


halne mec doa god foröon in eodun weter 0 sawle 
2Salvum me fac, deus, quoniam introierunt aquae usque ad animam 


mine gefestnad iceaminlam grundes 7 nis spoed cym in 
meam. Binfixus sum in limum profundi, et non est substantia: veni in 


heanisse saes 7 storm bisencte mec ic won cleopiende hase 
altitudinem marıs, et tempestas demersit me. *laboravi clamans:  raucae 


gewordne werun goman mine asprungun egan mine öonne ic gehyhtu 
factae sunt Jfauces meae: defecerunt oculi mei, dum spero 


in god minne gemonigfaldade sindun ofer loccas heafdes mines 
in deum meum. Ömultiplicati sunt super capillos capitis mei, 


öa fiodun mec bi ungewyrhtum gestrongade sind ofer mec da mec 
qui oderunt me gratis:  eonfortati sumt super me, qui me 


oehtad feond mine unrehtwislicce da ic ne reafade da 
perseguuntur, inimici mei iwniusti: que? non rapui, tunc 
ic onlesde god du wast unwisdom minne 7/ scylde mine from 
exsolvebam. ®deus, tu scis insipientiam meam, et delicta mea a 


öe ne sind ahydde ne scomiadö in mec öa öe Öec bidad 
te non sunt abscondita. Tnon erubescant in me, qui te expectant, 


dryhten®? god megna ne onscunien ofer mec öa Öe soecaö dec 
domine, deus virtutum: non revereantur super me, qui requirunt te, 


god fordon fore de ic aber - edwit oferwrah 
deus Israhel; Squoniam propter te supportavi improperium, operuit 


mid scome onsiene mine fremöe geworden ic eam broörum minum 


reverentia faciem meam. °exter Jfactus sum fratribus meis 

7 cuma bearnum moeder minre foröon hatheortnisse huses öines 
et hospis filiis matris meae; !quoniam zelus domus tuae 
ited mec / edwit edwitendra de gefeollun ofer mec 7 


comedit me, et opprobria ecprobrantium tibi ceciderunt super me. Net 


oferwrah in festenne sawle mine 7 geworden is me in edwit 
operur in ieiunio animam meam, et factum est mihi in opprobrium. 


/ ie sette hregl min heran 7 geworden ic eam him in 
l2et posui vestimentum meum cilicium, et factus sum illıs in 
1 hinter 3 unterpunktiertes e. — ? qug Stevenson, qui Sweet. — 


® dryhtne bei Sweet wohl druckfehler. 
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bispel wid mec bieodun öa de setun in gete 7 in 
parabolam. Wadversum me exercebantur, qui sedebant in porta, et in 


mec sungun da de druncun win ic soölice gebed! min to 
me psallebant, qui bibebunt vinum. Mego vero orationem meam ad 


öde dryhten tid wel gelicade god in mengu mildheortnisse 
te, domine: tempus beneplaciti deus. in multitudine misericordiae 


öinre geher me in soöfestnisse haelu dÖinre genere? mec of lame dt 
tuae exaudi me in veritate salutis luae. WBeripe me de luto, ut 


icin ne fele gefrea mec of ösem figendum mec / of grunde wetra 
non inheream: libera me ex odientibus me et de profundo aquarum. 


nales mec bisence storm wetresne forswelge mec grund 
1önon me demergat tempestas aquae, neque absorbeat me profundum, 


ne Örege ofer mec seaö mudö his geher mec dryhten foröon 
neque urgeat super me puteus os swum. Nexaudı me, domine, quoniam 
freamsum is mildheortnis öin efter mengu mildsa 
benigna est misericordia tua: secundum multitudinem miserationum 


öinra geloca in mec ne acer döu onsiene öÖöine from cnehte dinum 
tuarum respice in me. Sne avertas faciem tuam a puero two: 


fordoon ic bio geswenced hreölice geher mec bihald to sawle 
quoniam tribulor, velociter exaudi me. intende animae 


minre / gefrea hie fore fiondum minum genere mec dryhten du 
meae et hbera eam: propter inimicos meos eripe me, domine. Ptu 


soölice wast edwit min gedroefnisse / scome? mine in 
enim sScis improperium meum, confusionem et verecundiam meam. ? in. 


gesihöe Öinre sind alle geswencende mec edwit bad 
conspectu tuo sunt omnes tribulantes me: improperium expectavit 


heortemin 7 ermöu icarefnde da somudmid mec were geunrotsad 
cor  meum et miservam, et sustinui, qui simul mecum contristaretur, 


/ ne wes 7 froefrende mecic sohte / icne gemoette 7 saldun 
et non fwit, et consolantem me quesivit et non inveni. 22et dederunt 


in mete minne gallan / in öurste minum drynctun mec mid ecede 
in escam meam fel et in siti mea potaverunt me aceto, 


sie biod heara biforan him in girene 7/ in edlean 7in 
fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum et ın reiributionem et in 


eswic sien adiostrade egan heara daet hie ne gesen 7 bec 
scandalum. 2obscurentur oculi eorum, ne videant, et dorsum. 


heara aa gebeged ageot ofer hie eorre öin 7 ebylgöus 
illorum semper incurva. ®effunde super eos iram ituam, et indignatio 


1 gebeded. — ? gere. — 3 s(c)ome. — * quisivi Sweet. — 
5 se 
y über u. 
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eorres Öines gegripel hie sie eardung heara woestu 7 in 
irae tuae adpraehendat eos. fiat habitatio eorum deserta et in 


geteldum heara ne sie se in eardie forödon done du 
tabernaculis eorum non sit, qui inhabitet. Zquoniam, quem tu 


sloge hie oehtende werun 7 ofer sar wunda minra 
percussisti, ipsi persecuti sunt et super dolorem vulnerum meorum 


otectun to sete unrehtwisnisse ofer unrehtwisnisse heara 7 in 
addiderunt, Sadpone iniquitatem super iniquitatem ipsorum, et non 


ne gaö in öinre rehtwisnisse sien hie adilgade of boec lifgendra 7 
intrent in tua vustitia. 29 deleantur de libro viventium et 


mid ösem rehtwisum ne bioö awriten Öearfa / sargiende ic eam 


cum vustis non scribantur. Opauper et dolens ego sum, 
7 haelu ondwlitan öines god onfeng mec ic hergu noman godes 
et salus vultus tui,  deus, suscepit me. ®!laudabo nomen dei 
mines mid songe 7 ic micliu hine in lofe licadö gode ofer 


mei cum cantico et magnificabo eum in laude: ®placebit deo super 


caelf niowe hornas forö ledende 7 clea gesen öearfan 
vitulum novellum cornua producentem et ungulas. ®videant pauperes 


7 blissien soecaö dryhten 7 liofaö sawul eower forödon 
et laetentur: quaerite dominum, et vivet anima vestra. Pquoniam 


geherde dearfan dryhten 7 gebundne his ne forhogde hergaö 
exaudivit pauperes dominus et vinctos suos non sprevit. Plaudent 


hine heofenas 7 eoröde sae 7/ all da de in him sind fordon god 
eum caeli et terra, mare et onnia, quae in eis sunt. quoniam deus 


halne doöd Sion 7 bioö timbrede cestre 7 in eardiaöd 
salvam faciet Sion, et aedificabuntur civitates Iudae, et inhabitabunt 


der / erfeworönisse bigeotaö hie 7 sed dÖiowa his gesittaö 
ibi et hereditate adquirunt eam. 3let semen servorum eius possidebit 


hie 7 da öde lufiaö noman his in eardiad in hire. 
eam, et, qui diligunt nomen eius, inhabitabunt ın ea. 


1 ge(g)ripe. 
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XIII. 


JELFREDS VORREDE ZU GREGORS 'CURA PASTORALIS’ 
NEBST DEM SCHLUSSGEDICHTE DES WERKES. 
I. VORREDE. 


King Alfred’s West-Saxon Version of Gregory’s Pastoral Care, ed. by Henry 
Sweet, London 1871, s. 3. unser text folgt meist H (= Hation Ms. 20, 
früher 88, in der Bodleiana zu Oxford). aus anderen hss. (Ü — Corpus 
Chr. C. Cambr. 12, J == Junius’ abschrift in Oxford des fast ganz ver- 
brannten Cott. Tib. B XI, T — Trinity Coll. C. R.5. 22 [erst von z. 81 an), 
U — Uniwersity: Libr. Cambr. I 2. 4) werden graphische und lautliche 
varianten nur dann angeführt, wenn sie ältere formen zeigen als H oder 
sonst merkwürdig sind. Kluge, Ags. lesebuch?, s. 31. 


+ DEOS BOC SCEAL TO WIOGORACEASTRE. 


Alfred kyning häted grötan Wärferö biscep his wordum 
luflice ond fröondlice ond d& c$dan häte, det mö cöm swiöe oft 
on gemynd, hwelce wiotan iü wä&ron giond Angelcynn &gder ge 
godcundra häda ge woruldcundra, ond hü gesä&liglica tida dä 

5 wä&ron giond Angelcynn, ond hü d& kyningas, öe done onwald 
hzfdon d®s folces, gode ond his 2rendwrecum hiersumedon, ond 
hie &göder ge hiora sibbe ge hiora siodo ge hiora onweald 
innanbordes gehioldon ond &ac üt hiora öödel rfmdon, ond hü 
him 8& sp&ow &göer ge mid wige ge mid wisdöme; ond &ac dä 

10 godcundan hädas, hü giorne hie w&ron &göer ge ymb läre ge 
ymb liornunga ge ymb ealle dä diowotdömas, de hie gode 
scoldon, ond hü man ütanbordes wisdöm ond läre hieder on lond 
söhte, ond hü wö hie nü sceoldon üte begietan, gif w& hie habban 
sceoldon. sw2& cl&ne hio was oöfeallenu on Angelcynne, dt 
15 swiöe föawa w&ron behionan Humbre, öde hiora dö&ninga cüden 


T d.b.sc. to w.] dis is seo forespr&c hu sanctus gregorius das 
boc gedihte pe man pastoralem nemnad JU, f. C. — 1W.b, mit etwas 
kleineren buchstaben nachträglich ds. ha. H] Wulfsige bisceop U, lücke J, 
f. ohme lücke C. — 4 worul(d)eundra H. — 6 on dam dagum A. folces 
a. hd. H.|| eryndwrytum U|| hiersumedon (, her- Sweet, hyr- (y hd. 11. 
jhds. auf r.) H.— 7 hu hie CJ. — 8 innanborde U || (wel) gehio. a. hd? H]| 
oeödel J||rymdon zu gerymdon a. hd. H. — 11 g&] ond abgekürzt CJU]| 
beowdomas U. — 12 don vor sc. CJ,ü.d.2.a.hd.? H, f. U|| mon CJU|| 
utonborde U. — 13 hie Sweet, hy (y hd. 11. jhas. auf r) H. — 14 sw 
zu swa (ebenso 18. 49. 53. 56. 72 und je zweimal 44. 68. 71. 77) H| 
oöfeallen U || öatte CJ. — 15 feawe C’J || denunga J, denunge (, 
benunge U. 
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understondan on englisc oöde furdum än *rendgewrit of ledene 
on englisc äreccean; ond ic wene, öÖztte nöht monige begiondan 
Humbre n&ren. sw& feawa hiora wäron, özst ic furdum äÄnne 
änlöpne ne mxg geöencean besüdan Temese, dä dä ic tö rice 
20 föng. gode &»lmihtegum sie Öonc, dxtte w& nü &nigne onstal 
habbad lär&owa; ond foröon ic d& bebiode, öst dü dö, sw& ic 
geliefe, det dü wille, dat dü d& dissa woruldöinga tö dö&m 
gexmetige, sw& dü oftost mage, det dü done wisdöm, de d& 
god sealde, ötr dr dA hiene befastan ma&ge, befxste. geöenc, 
25 hwelc witu  üs d5& becömon for disse worulde, ö& d& w& hit 
nöhwzsöder nö selfe ne lufodon n& &ac öörum monnum ne löfdon: 
öone naman änne w& hxfdon, Ötte w& cristne wären, ond swiöde 
feawe dä Ö&awas. öä& ic dä dis eall gemunde, dä gemunde ic &ac, 
hü ic geseah, &rö&möe hit eall forhergod wäre ond forbzerned, 
30 hü 38& ciricean giond eall Angelcynn stödon mädma ond böca 
gefyld®, ond &ac micel menigeo godes döjowa, ond dä swide Iftle 
fiorrme döära böca wiston, forö@&möe hie hiora nän wuht ongiotan 
ne meahton, forö&möe hie n&ron on hiora ägen geölode äwritene; 
swelce hie cw&den: °üre ieldran, d& öe däs stöwa &r hioldon, 
35 hie lufodon wisdöm, ond öurh done hie begäaton welan ond üs 
l&2fdon. hör mon mag giöt gesion hiora sw»d, ac w& him ne 
cunnon zfterspyrigean': ond forö&m wö& habbad nü &gder forl&ten 
ge öone welan ge done wisdöm, forö&möe w& noldon tö ösm 
spore mid üre möde onlütan. dä ic dä dis eall gemunde, dä 
40 wundrade ic swide swide döära gödena wiotona, de giü wiron 
giond Angelcynn ond dä böc ealle befullan geliornod hafdon, 
öaet hie hiora dä nänne d&l noldon on hiora ägen gediode wendan. 
ac ic dä söna eft mö selfum andwyrde ond cw»Öö: hie ne wöndon, 


17 ösette zu Ööget r. H, bet U (ebenso 20. 27. 57. 78). — 18 feawe 
CJ || ösette CJ. — 20 »lmiehtegum J. — 21 ond f. CJU | beode U. — 
24 georne v. befsste sp. hd. H. — 25 hwelc zu hwelce sp. ha. H, 
hwilce U. — 27 anne zu snne sp. hd. H || hefdon CJ] lufodon H, 
lufdon U. — 28 feawe zu feawa sp. hd. H, feawa U || zweites 5& f. U. — 
3l gefylds zu -de sp. ha. H, -da CJ, gefylled Uij|men(i)geo H. — 32 wuht] 
ping U || ongietan C.J. — 33 hy (wie 13) H. — 34 cwsden zu cw&don 
sp. hd. H || yldran (y hd. 11. jhds. auf r.) H, ieldran J. — 37 ond f. CJU | 
nü f. U. — 38 wela U. 40 godera U. — 41 ® in ealle auf r. H, 
ealla (ealle U) Ainter befullan CJU. — 42 hie f. U || nanne später zu 
n®enne H. 


Zupitz a-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb. 8. aufl. 3 
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Sxtte Kfre menn sceolden sw reccel&ase weordan ond sio lär sw 
45 oöfeallan. for ö2re wilnunga hie hit forl&öton ond woldon, öst hör 
7 mära wisdöm on londe wäre, d% w& mä geödoda cüdon. 34 
gemunde ic, hü sio & was Brest on ebriscgedilode funden, ond eft, 
5& hie Cröacas geliornodon, 384 wendon hie hie on hiora ägen 
gediode ealle ond &ac ealle ööre b&c; ond eft L&denware sw 
same, sıööan hie hie geliornodon, hie hie wendon ealla öurh wise 
wealhstodas on hiora ägen geöiode. ond &ac ealla öör® cristn» 
Sioda sumne d&l hiora on hiora ägen geöiode wendon. foröf m& 
öyncd betre, gif iow sw& Syncö, dat w& &ac sumz böc, dä öe 
niedbeödearfosta sien eallum monnum tö wiotonne, össt w& d& on 
55 St geöiode wenden, de w& ealle gecnäwan magen (ond gedön 

sw& w& swide &aöe magon mid godes fultume, gif w& 5ä stilnesse 

habbad), datte eall sio giogud, de nü is on Angelcynne, friora 

monna, öära öe dä spöda habben, öst hie ö&m befeol‘an magen, 


5 


= 


sien tö liornunga oöfsste, ö5& hwile öe hie tö nänre öderre note 
60 ne magen, oö Öone first, öe hie wel cunnen englisc gewrit 
är&dan: l&re mon siöödan furöur on ladengediode, dä de mon 
furdöor l&ran wille ond tö hieran häde dön wille. dä ie 3& gemunde, 
hü sio lär laedengeöiodes &r dissum äfeallen was giond Angel- 
cynn, ond ö&ah monige cüdon englisc gewrit är&dan, 5& ongan 
65 ic ongemang Öörum mislicum ond manigfealdum bisgum disses 
kynerices ö& böc wendan on englisc, de is genemned on l@den 
Pastoralis ond on englisce Hierdeböc, hwilum word be worde, 
hwilum anägit of andgiete, sw& sw& ic hie geliornode st Pleg- 
munde, minum äercebiscepe, ond »t Assere, minum biscepe, ond 


44 dsett: (er.) H,pzetUl|rec:elease H||swyöeh.sw&enachtr.a.hd.H. — 
46 geöioda CJ. — 47 ebrisc- zu ebreisc- sp. hd. H, ebreisc- JU. — 48 da 
öa CO, pa pa Jjlersies hie f. U|| creacas sp. hd. zu greccas H||agen zu 
agene sp. hd. H. — 49 zweites ealle durchstrichen und darüber I mznige 
von sp. hd. H || oöra U || -weere C. — 50 some U || zweites hie] hie U/|| 
viertes hie f. U || eall: durchstrichen (a r.) H, ealle U. — 51 ealle U 1 
oörz zu oöre r. H, oöra CJU || cristne 2u cristna r, H, cristena CJ, 
cristene U. — 53 eac sp. hd. vor gif H|jiow] geow U! sums zu sumerr. H, 
suma J, sume CU. — 55 gedon CU, ge don HJ. —. 59 zweites tö f. U. — 
60 done f. U fierst ©. — 62 hierran CJ, herran U‘ zweites 84 f. U. — 
63 oöfeallen CJ. — 64 manega U. — 65 gemong (on f.) U || missen- 
licum C || monigfaldum J, monigfealdum U. — 68 ondgiet C, ondgit J | 
andgi(e)te ds. ha. H, ondgiete C. — 69 Asserie J. 
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70 set Grimbolde, minum masseprioste, ond »t Iöhanne, minum mxsse- 
pröoste. siödan ic hie dä geliornod h&fde, sv& sw& ic hie for- 
stöd, ond sw& ic hie andgitfullicost äreccean meahte, ic hie on 
englisc äwende; ond to &lcum biscepstöle on minum rice wille äne 
onsendan, ond on &lcre biö än xstel, sö biö on fiftegum mancessa. 

75 ond ic bebiode on godes naman, öst nän mon done z#stel from 
Sıre bec ne dö n& dä böc from d&m mynstre: uncüd, hü longe 
Ser sw& gel&rede biscepas sien, sw& sw& nü (gode döonc!) wel 
hw&r siendon, forö$ ic wolde, ös#tte hie ealneg »t ö&re stöwe 
wären, büton se biscep hie mid him habban wille oööde hio 

80 hw&r tö l&ne sie oöde hwä ööre bi write. 


bis &rendgewrit AÄgustinus 
ofer sealtne s® sütöan bröhte 
iegbüendum, sw& hit &rfore 
ädihtode dryhtnes cempa, 
85 Röme päpa. ryhtspell monig 
Grögörius glöawmöd gindwöd 
öurh sefan snyttro, searoöonca hord; 
fordösm h& monncynnes m&st gestriende 
rodra wearde, Römwara betest. 
9% monna mödwelegost, m&äröum gefr&gost. 
siödan min on englisc ZElfred kyning 
äwende worda gehwelce ond m& his writerum 
sende süö ond nord, heht him swelcra mä 
brengan bi ö&re bisene, öset hö his biscepum 
95 sendan meahte, forö&m hi his sume öorfton, 
dä de ledenspr&ce 1ä&ste cüöon. 


10 mssse(preoste) moderne hd. C. — T1—72 forstod durchstrichen 
und darüber 1 betst understandon cuöe sp. hd. H. — 72 ond f.U || andgiet- 
fullicost C, andgitlicost U. — 74 indicatorium wstel festuca hd. 12. jhds. 
am rande C || moncessa CJ, zu mancessan sp. hd. H. — 75 noman CJ || 
nän f. U. — 76 doe J. — TT ge ü.d.z.vor wel sp. had. H. — 78 ealne 
weg U. — 83 eoröbugendum 7 || sw® J. — 84 adihtnode 7’ und durch 
korrektur von mod. hd. U. — 86 Gregorius f. U. — 88 foröon CJ, forpseem 
be T. — 89 romwarena TU. — % mzerda U. — 91 min] me TU. — 
93 for pam he hinter norö U || het TU. — 94 bringan T || bysene JT, 
bysyne U. — 95 myahte 7 || hie CJ.i| beporftan TU. — 96 1lsesöe J. 


3%+ 
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DO. SCHLUSSGEDICHT, 


gedruckt in metrischer form von F. Holthausen in Herrig’s Archit, 


10 


15 


20 


25 


bd. 106, s. 346. 


Dis is nü s& waterscipe, öe üs wereda god 
tö fröfre gehet, foldbüendum. 

He cwxd dat h& wolde Özt on worulde forö 
of ö&m innodum & libbendu 

wztru flöowen, öe wel on hine 

gelifden under Iyfte. Is hit Iftel twöo 

öset öses weterscipes welsprynge is 

on hefonrice; dt is hälig gäst. 

Donan hine hlödan hälge & gecorene, 
siödan hine gierdon dä de gode herdon, 
öurh hälgan b&c hider on eoröan 

geond manna möd missenlice. 

Sume hine weriaö on gewitlocan, 

wisdömes strö&am, welerum gehxftad, 

öget h& on unnyt üt ne töflöwed. 

Ac se wsl wunaö on weres br&ostum 

öurh dryhtnes giefe diop & stille. 

Sume hine l&tadö ofer landscare 

riöum törinnan. Nis det r&dlie ding, 

gif swä hlütor weter hlüd & undiop 
töflöweö zefter feldum 0oö hit tö fenne werö,. 
Ac hladaö iow nf drincan, nü iow dryhten geaf 
öset iow Grögörius gegiered hafad 

tö durum iowrum dryhtnes welle! 

Fylle nü his f&tels, s&ö öe fastne hider 
kylle bröhte! Cume eft hraöe. 

gif hör öegna hwelce öÖyrelne kylle 

bröhte tö öys burnan, böte hine georne, 
öyls he forsceäde scirost weetra, 


30 oööde him lifes drync forloren weoröe! 


23 statt gegiered hafaö vermutet Holthausen gegierwed hafd. 


Qt 
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XIV. 


DIE EROBERUNG BRITANNIENS DURCH DIE ANGEL- 
SACHSEN UND DIE BEKEHRUNG DER KENTER ZUM 
CHRISTENTUME. 


Nach Bedas bericht in könig HElfreds übersetzung (Buch I, 
kap. XIV—XVIL XXIU—XXV]2. 


Historiae ecclesiasticae gentis Anglorum libri quinque a venerabili Beda 
presbytero scripli, ab augustissimo veterum Anglosaxonum rege Alvredo 
examinati eiusque paraphrasi saxonica eleganter explicati, ed. A. Wheloc 
(Cantabr. 1643), p. 327. — Historiae ecclesiasticae gentis Anylorum libri 
quinque etc. cura et studio Johannis Smith (Cantabr. 1722), p. 596. — 
The Old-English version of Bede’s Ecclesiastical History of the English 
people, edited etc. by Thomas Miller, M. A., Ph. D., etc. (Early English 
Text Society, vol. 95, 96, 110), London 1890, 1891, 1898. — König Alfreds 
übersetzung von Bedas kirchengeschichte. herausgegeben von Jakob Schipper 
(Bibliothek der angelsächsischen prosa, begründet von Ch. W. M. Grein, fort- 
gesetzt von R. P. Wülker, IV. band, in drei teilen), Leipzig 1897—99. 
die übereinstimmenden hs.-bezeichnungen aller bisherigen herausgeber (nicht 
mehr die davon abweichenden der früheren auflagen dieses übungsbuches) 
sind auch hier beibehalten worden, nämlich T— MS. Tanner 10 der Oxforder 
Bodleiana, O0 — MS. 279 des Corpus Christi College zu Oxford (diese beiden 
MSS. unvollständig, namentlich zu anfang und zu ende), C = MS. Cotton, 
Otno B XI des Brit. Mus. zu London, durch brand stark beschädigt, nur noch 
in bruchstücken erhalten), Ca = MS. Kk 3, 18 der universitäts-bibliothek 
zu Cambridge, B— MS. 41 des Corpus Christi (früher Bennet) College zu 
Cambridge. nur diese beiden letzteren handschriften sind im wesentlichen voll- 
ständig und in ihnen ıst der vorliegende abschnitt des werkes hauptsächlich 
erhalten. unser text folgt anfangs der hs. Ca, später deren vorlage O. die 
zuerst unbezeichneten varianten sind diejenigen der hs. B. wo T und O an- 
fangen, sind die varianten aller handschriften bezeichnet worden. graphische 
und lautliche varianten sind in der regel nicht angegeben worden. 


Com se foresprecena hungur eac swylce hider on Bryttas, 
and! hi to don swyde wacte*, pet heora monige heora feondum on 
hand eodan; and gyt ma wxs pe? pzt dön ne wolde‘. ac pa® 
him® zlce mennisc fultum blonn, past hi® ma on godeundne fultum 
getreowodan; and? ha ongunnan »rest wid heora fynd feohtan, pa 
de monige® gear &r hi? onhergedon and hleoödedon; and hi him da 
micel wsl ongeslogan!®, and hi ham bedrifan, and sige ahton. »fter 


land fast immer abgekürzt; wenn ausgeschrieben, steht and, nicht ond 
in dieser hs. — 2wsehcete Ca. — ® pette. — *woldon. — 5him pa. — 
6heora. — Tan, — Smonig C. — him. — Wonslogon. 
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pyssum com göd gear, and swa eac micel genihtsumnys wsestma 
on Breotone lond, swa nsnig &fteryldo sydödan gemunan mzg; 
10 mid py! da ongon? firenlust weaxan°®; and sona wöl ealra monna* 
somod gehradode, pet was wallhreownysse and soöfsstnysse 
feoung and seo lufu liges and leasunge. and nales pet? än past das 
ping dyden weoruldmen°’, ac eac swylce hat drihtnes eowde, and 
his hyrdas; and hi® druncennesse and oferhydo? and® gecygde 
15 and? geflite and x»feste and oörum mannum pysses gemetes wsron 
heora swiran underpeoddende!?, onweg aworpenum Cristes geoce 
bam leohtan and dam swetan. betwih!! das ping!! pa com semninga 
mycel wöl and grim!? ofer da gehwyrfdon!® modes menn!?; and se 
on!* hradnesse swa mycele menigo heora fornöm and gefylde, 
20 paette!5 da cwican no genihtsumedon pt hi da deadan bebyrigdan; 
ac hwöere ha de lifigende waron, for dam ege bes deades noht!#% bon 
s&]16 woldan, ne fram heora sawle deade acigde!? beon ne mihton!”. 
foröon!® nales sefter myclum faece grimre!? wrec?® da psere?! fyren- 
fullan peode ps grimman mänes?? was zfterfyligende. pa gesom- 

25 nedon hi gemot, and peahtedon and r&ddon, hwat him to donne 
wre, and?®hwzaer him waere fultum* to secanne®° to gewearnienne2® 
and to wiöscufanne?? swa reöre?® hergunge and swa gelomlicre?? 
para noröpeoda; and past pa?° gelicode him eallum mid heora cyninge, 
Wyrtgeorn®!wzss haten, pet hi®? Seaxna peode ofer?? pam3* selicum 

30 delum him on fultum gecygdon?? and gelaöedon. pzet cud is het hast 
mid drihtnes mihte gestihtad was, pet yfell wr&ec come ofer da 
wiörorenan?®, swa on°? ham ende para wisena sweotolice etywed is. 
Da wxs ymb feower hund wintra and nigon and feorwertig 

fram ures drihtnes menniscnysse, past Martianus casere rice onfeng 

35 and VII gear hefde; se wes syxta eac feowertigum fram Agusto 


1 pam. — ?ongänn. — ®weox. — *mäna. — 5pzet än ding pzette 
woruld menn dydan. — $heora. — 7heora oferhigd. — 8 fehlt in Ca. — 
9 on Ca. — !underpeodde. — Ineah pam Öingum. — 12 grimnes. — 


13 gehweorfdan menn modes. — !4in. — Bpzt. — !@na de sel. — IT acen- 
nede beon mihton. — 18 foröam. — 19 grimmre (, grimre B, grim Ca. — 
20 wrace. — 2! bsere übergeschrieben von derselben hand; fehlt bei Smith und 
in B.— °? grimman mannesCa, grim mänes B.— ® fehlt inB.— % fultumes. — 
3 biddanne. — % warienne. —  wiöscuenne. — ®reöum. — 2 gelomlice. — 
% &a übergeschrieben in Ca; ausgelassen in B, ebenso wie das vorhergehende 
baet. — 31 wirögeorn. — 3? he Ca. — 8 und ®* fehlen in B. — 3 gecerdon (, 
bazedon B.— % wipercorenan (er übergeschrieben von anderer hand) B.— ® in. 
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bam casere. da Angel peod and Seaxna ws geladod fram pam 
foresprecenan cyninge, and on Breotone! com! on prim myclum? 
scypum, and on eastd&le pyses® ealondes® eardungstowe onfeng* 
pburh Ödzss ylcan cyninges bebod, pe hi hider gelaöode?, pat hi 
sceoldan for heora eöle® compian and feohtan; and hi sona com- 
pedon wid heora® gewinnan, pe hi oft ser noröan onhergedon’; 
and Seaxan® pa sige geslogan. pa sendan hi ham »renddracan?, 
and heton secgan pysses landes wsstmbarnysse!® and Brytta 
yrgdo; and hi pa sona hider sendon maran sciphere strengran'! 
wihgena; and was unoferswipendlic weorud!!, pa hi togadere 
gepeodde w:eron. and him Bryttas sealdan and geafan eardung- 
stowe betwih him, pet hi!? for sibbe and hx#lo heora eöles cam- 
podon and wunnon wiö heora feondum, and hi him andlyfne and 
are forgeafen!? for heora gewinne. comon hi of prim folcum dam 
strangestan!* Germanie'*, bzet is!? of Seaxum and of Angle and of 
Geatum. of Geata fruman syndon Cantware and Wihtsztan; pt is 
seo deod pe Wiht!? pet ealond oneardadö!®, of Seaxum, pt is of 
öam lande pe mon hateö Ealdseaxan, coman Eastseaxan and Sud- 
seaxan and Westseaxan. and!’ of Engle!® coman Eastengle and 
Middelengle and Myrce and eall Noröhembra cynn; is pet land !?, 
de Angulus?® is nemned, betwyh?! Geatum and Seaxum; and?? is 


.s&d of özere tide pe hi danon gewiton 08 to dage, pt hit weste?® 


60 


wunige. waron*?* arest”* heora latteowas?5 and heretogan twegen?® 
gebroöra?® Hengest and Horsa. hi wseron Wihtgylses suna, pas?’ 
feeder was Witta haten?’, ps feder wses Wihta haten, and?® bs 
Wihta feder w&s Woden nemned, of döss strynde?? monigra 
mzgöa cyningeynn fruman lzdde??. ne was da ylding to pon?" 


I brytene comon. — ? fehlt in B. — 3 pisses ealandes. — ?on- 
fengon. — 5 gelaöde. — $ eöle bis heora fehlt in B. — " onheregedon. — 
8 saxan. — 9 serendracan. — 10 wa&stmberennesse. — !lstrangra wigena 
ond pet was ünoferswiöedlic werod. — he for sibbe and for 
hzlo Ca (das zweite for fehlt in B; es fehlte nach Smith auch in C). — 
13 forgeafon. — !#strengstan germani. — Bis fehlt in den MS'S. — !6 wiht- 
land eardad. — and fehlt in B und C. — 18 angle. — 19 ealand. — 
20 anglus, ursprünglich angullus, aber ul ausradiert in B. — ?!betwyx. — 
22 and fehlt in Ca. — ? wsestme, — ?!w:eron öa serest Ca (da fehlt in C 
und B). — 5 latwowas. — 26]I gebrodor. — 27 bees bis haten fehlt in Ca. — 
28 and fehlt in B.— *”cynne cöm manigra mzgda cining he cinfruman 
(ursprünglich cingfruman, aber g mit anderer tinte) leedde. — 3% pam. 


{10 


15 
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pzt hi heapm&lum coman maran! weorod! of pam deodum, pe 
we? zr gemynegodon; and past folc, de hider cöm, ongan® weaxan 
and myclian to pan* swiöde, pzet hi waron on myclum ege pam 
sylfan landbigengan® öde hi zer hider? laöedon and cygäon®. 

After” pissum hi da geweredon to sumre tide wid Pehtum, 
ba hi zer öurh gefeoht feor adrifan; and pa wzeron Seaxan secende 
intingan and towyrde® heora gedales wid Brittas; cyödon him 
openlice and s&don, butan? hi him maran andlyfne sealdon, pt hi 
woldan him sylfe niman and hergian, bzr hi hit findan mihton; and 
sona d310 beotunge!® dadum gefyldon!!: baerndon and hergedon 
and slogan fram easts& od wests2, and him!” nenig wiöstod. ne 
w&s ungelic wr&ce!? ham de iu Uhaldeas bzerndon Hierusaleme 
weallas, and 3a cynelican getimbro mid!? fyre fornaman for ds 
godes folces synnum. swa ponne her fram pre arleasan öeode, 
hwsöere rihte!® godes dome, neh'® ceastra gehwylce!? and land 
was1® forhergiende!®. hruran!? and feollan cynelico*® getimbro and 
anlipie2°, and gehwzr?! sacerdas and?? mxssepreostas betwih?3 
wibedum wzxron slegene??® and cwylmde; biscopas mid folcum 
buton »nigre are sceawunge »tgzdere mid iserne** and lige for- 
numene wa&ron; and ne wxes »nig”” se de bebyrignysse?® sealde 
pam de swa?” hreowlice?” acwealde wsron; and monige Ödsere 
earman lafe on westenum fanggene wzron, and heapmzlum sticode. 
sume for hungre?® heora feondum on hand eodan and ecne beowdom 
geheton, wiööon pe him mon andlyfne forgeaf??; sume ofer s& 
sorgiende®° gewiton, sume forhtiende®' on eöle gebidan, and pear- 
fendum®? life?? on®®? wuda and on®* westene?? and on?‘ hean®? 
clifum sorgiende?® mode symle3? wunedon*°, 


i mare weord. — ? we Ca. — 3 ongann (sic!) bis hider ist in B 
wiederholt, das zweite Mal: öngän.— * pam. — 5 landagendum. — $ciiden. — 
Tond &fter C. — 8toweardne. — ®nemne (darüber butan) Ca. — 10 $am 


gebeote. — 1! leestan C, geleston B. — !2?him song — !®wracu. — 4 mid 
fehlt in B. — !5ü. d. z. in Ca. — ! for neah. — !T gehwylc. — 18 forhere- 
geode wzeron. — 9 hrusan afeollan Ca; ond hruran ond feollon B. — 
20 cinelicu getimbru somod ond znlipie. — ?! wer. — #2 [somed] and Smith 
(somed vielleicht aus C ergänzt). — 3 betwyx weolodum (so auch C) slegene 
weeron. — irene. — 3 genig fehlt in Cu.B.— 2*bebirgennesse. — X swa wel 
hreowlice. — 23 mit diesem worte beginnt MS.T.— * forgefe T,forgeafe B. — 
% sarigende 7, sorhgende B. — 31 forhtgende B. — 32 hearfende lif TB. — 
3 und ® in T. — 5 westenum TB. — %in 7. — 3 hean fehlt inB. — 
3 sorhgende B. — 8 fehlt in B. — %dydon T, gebidon B. 
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And pa sfter don! de se here wzes ham hweorfende and 
hi haefdon ütamzrde? and? tostencte? pa bigengan bysses ealondes*, 
da ongunnon hi sticceem&lum mod and mzgen niman?, and forö- 
eodan of pam diglum® stowum, pe hi er on’ behydde® w:eron 
and ealre? anmodre gedafunge heofonrices!? fultumes him waeron, 
biddende, bat hi 0ö förwyrd »zghweer fordiligade!! ne waron. was 
on!? öa tid heora heretoga!? and latteow!?, Ambrosius haten oöre 
naman Aurelianus; waes!* god man and gemetf®st, Romanisces!® 
cynnes man. on!® pyses mannes tid möd and magen Bryttas 
onfengon, and he hi to gefeohte ford gecygde and him sige geh6t; 
and hi eac on pam gefeohte purh Godes fultum sige onfengon; 
and pa of özre tide hwilum Bryttas, hwilum eft Seaxan!? sige 
geslogan, oöözt ger ymbsetes paare Beadonescan dune, ha hi 
mycel wzll on Angeleynne geslogan, ymb feower and feowertig 
wintra Angelcynnes cyme!® on!? Breotone. 

Da was »fter foröyrnendre tide ymb fif hund wintra and 
tu?° and hundnigontig?! fram Cristes hidercyme, Mauricius casere 
feng to rice and pt hefde än and twentig wintra; se was feorda 
eac fiftigum fram Augusto??, bes caseres rices py teodan geare 
Gregorius se halga wer, se?® was?? on lare and on da&de se 
hyhsta, feng to biscophade p&zre Romaniscan cyrican and pass 
apostolican setles, and pat heold?* and rihte?* öreottyne gear 
and syx monad and tyn dagas. se ws mid godcundre onbryrd- 
nysse?® monad py feowerteogedan geare has ylcan caseres, 
ymb fiftig wintra and hundteontig Angelcynnes hidercymes?® 
on DBreotone, pt he sende godes?? peow??” Agustinum?8® and 
oöre monige munecas and”? preostas?®” mid hine?®, drihten on- 
dr&dende?®!, bodian?? godes word®? Angelpeode. pa hyrsumedon 
hig pass biscopes bebodum to pam gemyngedon weorce, and®* 


!öam B. — ?ütaf&rde BC. — 3and tostencte fehlt in T. — 
4 ijglandes B. — 5 monian 7. — 6 deaglum 7. — Tin T.— 8gehidde B. — 
9 ealra T, ealle B. -— !"heofonlices B. — 1! fordilgode T, adilgode B. — 
12in TB. — 13 ]ätteow ond heretoga B. — !4se wes (a. — 15 was roma- 
nisces CB. — !in T. — !Tseaxena Ca. — I cymes B. — 19jinT. — 
30 twa B. — 21 hundnigontig wintra T. — 2 augusto T, agusto CaB. — 
23 se was fehlt in B.— * rihte heold B. — 3 inbryrdnesse T’B. — % hider- 
cyme B. — 2?! godes peow fehlt in T. — ® agustinus B.— ® and preostas 
fehlt in TB. — % him B. — 8! adreedende B. — ®? beodan Ca. — & godes 
word bodian B. — % and fehlt in Ca. 


42 XIV. EROBERUNG BRITANNIENS DURCH DIE ANGELSACHSEN. 


feran ongunnon and! sumne d&l döx»s weges gefaren h&fdon, da 
120 ongunnon! hi forhtigan and ondraddon him pone siöfet, and 
bohtan pat him wislicre and? gehyldre® w:ere, pet hi ma? ham 
cyrdan, bonne hi pa eallreordan peode* and da reöan® and pa® 
ungeleafsuman, para de hi furdon gereorde® ne cudan, gesecan 
sceoldan; and pis gemznelice him to rede gecuron’. and pa sona 
125 sendon Agustinum® to dam papan, pone de hi? him to biscope 
gecoren hx#fdon!®, gif heora lare!! onfangene!? ware, bat he 
sceolde eadmodlice!3 for hi öingian, bat hi ne Öorftan in swa 
frecne siöfett and on!* swa gewinfullicne!® and!® on swa uncuöe 
elldeodignysse feran. da sende Scs Gregorius zrendgewrit him 
130 to, and hi trymede and lerde on!’ pam gewrite, bet hi ead- 
modlice!® ferdon on!? best geweorc”” pzes?! godes wordes, and?22 
getreowoden on? godes fultum; and?* hat hi ne?® afyrhten?® baet??7 
gewin?® dxes?? siöfsetes?®, ne wyrigewydolra manna?® tungan ne 
bregden®!, ac bat hi mid ealre geornfulnysse and mid godes lufan 
135 da göd gefremeden®?, pe hi öurh godes fultum don ongunnon; and 
bat hi wiston bat öst micle gewin mare®?? wuldur &ces edleanes 
efterfyligde®*; and he zlmihtigne god bad, pt he hi?® mid his 
gife gescylde, and p&t he him sylfum forgeafe bat?® he moste 
done wastm heora gewinnes on®? heofona®® rices wuldre®® geseon, 
140 forödon he gearo ware on®? ham ylcan gewinne mid him beon, 
gif him lefnys*° seald waere. 

Da wses gestrangod Agustinus mid trymnysse px»s eadigan 
fader Gregorius mid dam Cristes peowum, da pe mid him waeron, 
and“! hwearf eft*! ont? bat weorc godes word to lseranne, and 

145 cöm on*? Breotone. 

land bis ongunnon fehlt in B. — ?ond gehyldre :st in C aus- 
gestrichen; T liest gehsledra. — ® ma fehlt in B. — * beode geferdan B. — 
5reödan and ha fehlt in B.— $ gereorda C, pa gereorde Ca.— ? curon B.— 
8 agustinus B. — ?he B, fehlt in T. — ! haefde TB. — 1! Jar TB. — B on- 
fangen TB. — 1 eaömodlice TB. — !* on (übergeschrieben) Ca, in T. — 
15 gewinfulne T, gewinnes B. — !$ and fehlt in B. — "in T. — 18 ead- 
modlice TB. — Yin TB. — % weore TB. — *! pes fehlt in B. — ® ond 
bzet hi B.— ®in T.— %#and fehlt in Ca. — ® no Ca. — % fyrhte T, 
forhtgean B. — 27 öss B. — 3 gewiin T', gewinnes B. — ®% des siöfsetes 
fehlt in T. — ®% mit diesem worte bricht T zunächst wieder ab. — 8! bregde Ca, 
brosniende C. — 3 gefremede (a. — ® wäre märe B, — 3 efter- 
fylgende B. — &hine B. — % ond pet B. — ?’ on fehlt in B.— ®& heofon- 
rices wuldor B. — % in B. — ®1ifC. — ! and und eft fehlen in B.— #inB. 
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Da wxs on! pa tid ZBöelbyrht cyning haten? on Centrice 
and? mihtig, se ha&fde rice 0ö gemxro Humbre streames*, se 
tosceaded suöfole Angelpeode and noröfolc. ponne is on easte- 
weardre Cent mycel ealand® Tenet®, pet? is’ syx hund hida 
micel® »fter Angelcynnes zhte; pet ealond? tosceadeöd Wantsumo 
stream fram pam togepeoddan lande; se is preora furlanga brad, 
and on twam stowum is oferfernes, and zghwsöer ende liö on!” 
s2. on pyssum eälande!! com upp se godes peow Agustinus and 
his geferan; ws he feowertiga sum. nöman!? hie!® eac swylce!? 
him wealhstodas of Franclande mid!®?, swa him Scs Gregorius 
bebead; and he pa sende!* to!* Aüpelbyrhte zerenddracan, and 
önbead!® pet he öf Rome come and pt betste rende ladde; 
and se öe him hyrsum beon wolde, buton tweon he gehet!® 
ecne gefean on!” heofonum, and toweard rice butan ende mid 
bone sodan god and pone!® lifigendan. da he pa se cyning pas 
word gehyrde, pa het he hi bidan on pam ealande, ‘be hi upp 
comon, and him!? pider hiora pearfe forgyfan?®, and?! bat he 
gesawe hwat he him don wolde. swylce eac?? sr pan becom 
hlisa to him?®? bare cristenan &fastnesse, fordon he cristen wif 
hzefde, him?? gegyfen?* of Francena cyning-cynne?5, Berhte was 
haten; pst wif he onfeng fram hyre yldrum pzere arednesse, pt 
hio his leafnesse?® h&fde p&t heo pone peaw px&s cristenan ge- 
leafan and hyre &festnesse ungewemmedne healdan?? moste, mid 
by?® biscope, hone pe hi hyre to fultome pas“? geleafan sealdon??, 
bzes nama w&s Leodheard. 

Da w&s &fter mönegum dagum,. pet se cyning com to 
pam ealonde?®, and het him ute setl®! gewyrcean, and .het 
Agustinum?? mid his geferum pider to his sprece cuman, war- 
node he him?? py ls hie on®* hwyle hus to him ineodan; 


1jn B.— ? haten fehlt in B.— 3 ond se wes B. — *streame (a. — 5mit 
diesem worte(igland B, ealond O) beginnt diehs. O, der unser textnun folgt. — 
6 tenent O, Ca (zweites t übergeschrieben in Ca), pset is nemned tenet B.— 
7 öger synt B.— $ micel fehlt in B.— "igland B.— !0to Ca.—liglande B.— 
i2nam he 0. — 13 fehlt in B.— \* sende pa B. — !ö auch onbead in Ca, aber 
über bead steht ssede von anderer hand; cyöde B. — 18 gehet him B. — 
ı7 in B. — pam B.— "heB. — 20 forgeaf B. — 108 B. — 2 fehlt 
in Ca.— 3 fehlt in B.— **seo wes him forgifen Ca. — 25 cyne cynne Ca. — 
26 Jeue B.— 27 gehealdan B.— # pam B.— 2 sealdon and to geleafan B— 
3 iglande B, — 31 seldan B. — 32 agustinus B. — #hine ZB, — 3tin B. 
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175 breac! ealdre healsunge, gif hie hwylene drycrsft h&fdon, bzet hi 
hine oferswipan and beswican sceolden. ac hi nales mid? deoful- 
erz&fte?, ac mid godcunde mz»gene gewelgade coman. B:eron 
Cristes rode tacen, sylfrene Cristes m&l mid him*, and anlicnesse® 
drihtnes® helendes on bröde afseegde and awritene®, and waron 

180 haligra” naman rimende, and gebedo singende, somod for hiora 
sylfra® ecre h&lo and para pe hi to comon to drihtne pingodon. 
ba het se cyning hie sittan, and hie swa dydon; and hi sona 
him lifes word »tg&dere mid eallum”® his geferum, pe her »t 
wzeron, bodedon and laerdon!, pa andswarade se cyning and pus 

185 cwx&ö; fegere word pis syndon and gehat pa ge brohton and us 
secgaö; ac foröon hi niwe sfndon and uncude, ne magon we nu 
gen!! bet pafigean, pt we forletan pa wisan pe we langre'? tide 
mid ealle!® Angelpeode heoldon. ac foröon pe ge hider feorran 
ellöeodige coman, and ps pe me geduht and!* gesawen is pa 

190 ping pa pe ge geseoö and betest gelyfdon pet ge eac swylce 
willan don us pa gemaensumian, ne wyllaö we foröam eow’!# 
hefige beon; ac we willaö eowic!® fremsumlice on!® gestliö- 
nesse!? onfon, and eow andlyfene!® syllan, and eowre!? bearfe 
forgyfan. ne we eow beweriad pat ge ealle pa pe ge magan 

195 purh eowre lare to eowres geleafan #festnesse geöeode and 
grecyrre. ha sealde se cyninc him wununesse?® and stowe on?! 
Cantwara byrig, seo?? was ealles his rices ealdorburh, and swa 
swa he gehet, him andlifene®® and heora woruld-pearfe?® for- 
geaf?*, and eac swylce lyfnesse?5 sealde, pt hie mostan Cristes. 

200 geleafan bodian and lzeran. is paet sed, pet hi ferdon and nea- 
lecton?® to pare ceastre, swa swa heora peau w&s, mid py halgan 

i über breac sieht wende in B. — 2 mid übergeschrieben in O, fehlt 
in CB. — 3 deofles cr®fte B. — *him haefdon B. — 5 ondlienesse B. — 
6 on bröde heelendes cristes awritene B. — 7 haligra manna B. — 8 sylfra 
fehlt in B. — ? him eallum B. — 10 mit diesem worte beginnt der zusammen- 
hängende text in T wieder. — 11 g$t BCa. — "lange B. — 18 ealre B. — 
14 ond gesewen pa ping da de soö ond betst gelefdon pet eac swilce 
willadon üs pa gemaensuman nellaö we foröon eow T';; ond ic gesewen 
hsbbe pa ding pe ge beseoö ond betst on gelyfad bat ge eac swilce 
wilniad üs pa hing gemsnsumian nu ne willaö we eow B.— 5 eow Ca TB. — 
16 in TB. — !T geestliönesse Ca, gastliönesse B.— "® ondlifan TB. — 19 8ow 
eowre B. — ?° gewunesse B. — 2! in T. — 2 se B. — 8 ondlifen forgeaf 


ond weoruld pearfe 7. — %# forgyfan O, forgifan Ca. — 3 leafe B. — 
26 nealehton T', nealachtan Ca, neletton da före to B. 
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Cristes mzle, and mid andlicnesse pass miclan cyninges ures 
drihtnes ha&lendes Cristes, bet! hi pysne letanian? and antefn® 
gehleoöre stefne sungan; deprecamur te, d[omilne, in omni miseri- 
cordia tua, ut auferatur furor tuus et ira tua a ciuitate ista et 
domo sf[an]c[t]a tua* quo[niam]? peccavimus*. alleluia®. 

pa was sona bes pe hi eodan® on ha eardungstowe pe him 
alyfed w&s on pre cynelican byrig, pa ongunnan hi hat apostolice 
lif pseere frympelican? cyricean onhyrigean, xt is on singalum 
gebedum and on® waccum and on® feestenum drihtne heoudon?, 
and lifes word pam pe!° hi mihton bodedon and lserdon, and 
eall ping pysses middangeardes swa!? swa!! fremde!? forhogedon; 
ba!®2 ping!® &än pa pe hiora andlyfene needpearflico gesawen 
wzron hie onfengon!* fram pam pe hi laerdon; zfter!ö pon de 
hi!® lserdon hi!’ sylfe purh eall lifdon, and hi hafdon gearo 
mod pa wiöderweardan ge eac swylce dead sylfne to prowienne!8 
for bere soöfsstnesse pe hi bodedon and lardon. ne was ba 
ylding p®st monige gelyfdon, and gefulwade waeron. wsron!? 
wundriende pa?° bylwytnesse pes unsceödsndan lifes and swet- 
nesse hiora?® ösre heofonlican lare. ws be eastan Ögere ceastre 
wel neh sume cyrice on are Sci’ Martini iu geara geworht, mid 
by Romane pa gyt Breotone beeodon; on?! here cyricean seo cwen 
gewunade hyre?* gebiddan, pe we ar cws»don bx#t hio cristen 
waere. on pysse cyricean zrest pa halgan lareowas ongunnan hi 
somnian and singan and gebiddan and m&ssesong?? don and men 
lseran?? and fullian, oööst se cyning to geleafan gecyrred ws, 
and hie?* maran lefnesse?5° onfengon ofer eall to leranne and 
cyricean to timbrianne and to betanne. 

pa gelamp”® purh godes gyfe, het se cyning eac swylce 
betweoh opre ongan lustfullian pet cleneste lif haligra?? 


!ond B. — ?letaniam TB. — 3 ontemn T, untefn B. — * fehlen 
in B. — 5 fehlt in TB. — $ inneodon T, ineodon B. — 7 prym[::]lican 
(rasur) O, örympelican Ca, frympelican TB, Smith. — ® in TB. — 
9 beowdon Ca, peodon T, peowedon B. — ! fehlt in T. — !! da B. — 
12 fremdan B. — 13 butan ha Ca, nymöe pa B. — 1? de ondlyfene heora 
nydpearflice gesewen hafdon ond hi onfengon B. — 15 ac after C. — 


16 hi hi B. — I ond hi B. — 18 prowiendne O0. — 19 weeron hi eac Ca, 
hi wsron B. — % ögere bylywytnesse heora B. — 21on bis waere fehlt 
in Ca. — 2 hi B. — % meessian ond laeran men B. — 2% hi fehlt in T. — 


% leafe B. — % gelamp hit O, Ca (hit fehlt in CTB). — ® haligra pinga Ca. 


240 


245 


46 XV. BEDAS BERICHT ÜBER C/EDMON. 


and! hiora ham swetestan gehatum; and hi eac getrymedon past 
ba soö? waseron mid monigra heofonlicra wundra »tywnessum®, 
and he pa? gefeonde waes* gefullad. pa ongunnan monige dzg- 
hwamlice efestan and? scyndan® to gehyranne godes word, and 
hzöennesse peau® forletan”, and to paere annesse hi gebyddan® 
burh geleafan pere halgan” Cristes cyricean. para geleafan and 
gehwyrfednesse is sed b»tte se cyning swal® ware!" efen- 
blissiende, bp&zt he nznigne hwzsödere nydde to cristenum!1 
beawe, ac pa pe to geleafan and to fulwihte cyrdon!? bat he 
pa inweardlicor lufade, swa swa hi wzron him!® efenceaster- 
waran pxs heofonlican rices. fordon he geleornade fram his 
lareowum and fram pam ordfruman his hz#lo, bat Cristes beow- 
dom sceolde beon wilsumlic, nales genededlic. and he pa se 
cyning geaf and sealde his lareowum gerisene stowe and eöel!* 
heora hade on his aldorbyrig, and pzer to sealde heora nydöearfe 
on missenlicum &htum. 


XV. 


BEDAS BERICHT ÜBER CEDMON IN KÖNIG ALFREDS 
ÜBERSETZUNG. 
(Buch IV, kap. 24.) 


Ausgaben und handschriften wie in XIV. — unser text folgt hier im all- 
gemeinen der hs. T. graphische und lautliche varianten der übrigen hss. sind, 
außer beim hymnus, in der regel nur dann angeführt worden, wenn die 
lesart von T verlassen wurde. die varianten von Ü sind den ausgaben von 
Wheloc und Smith entnommen und daher nur ab und zu gegeben. ein frage- 
zeichen hinter einer solchen zeigt an, daß auf dieselbe nur zu schließen ist. 


In öysse abbudissan mynstre w»s sum brödor synderlice mid 
godcundre gife gem&red ond geweorödad, forpon h& gewunade 
gerisenlice 1&08 wyrcan, pä& de tö &fastnisse ond tö ärfestnisse 


1 mid TB. — ? soöde CaB. — 3 wteownesse T, stywed B. — * mid 
gife ws B. — 5über and scyndan steht and higian in Ca. — 6 peaw Ta. 
fehlt in B. — " forleton T. — 8 gewenedon B. — ? fehlt in B. — !0 wäre 
swa B. — N cristes geleafan 7’. — 12 gecirdon B. — 18 fehlt in B. — 
14 setl CTB. 

1 In] n B, On OCa |/öeosse T, pysse BOCa || syndriglice T, y auf 
rasur O.— 1—2 mid godc. fehlt in B. — 2 godcunde (a || gife auf rasur O | 
g(e)mzered O, gemerrsad BCa. — 3 ond tö ärf. fehlt in B. 


XV. BEDAS BERICHT ÜBER CEDMON. +7 
belumpon, swä östte, svä hwet swä h& of godcundum stafum 
5 purh böceras geleornode, pet h& &fter medmiclum face in scopge- 
reorde mid pä m&stan swetnisse ond inbryrdnisse geelengde ond 
in engliscgereorde wel geworht forb bröhte; ond for his l&Eopsongum 
monigra monna möd oft tö worulde forhogdnisse ond tö gep&odnisse 
bzses heofonlican lifes onbernde w&ron. ond &ac swelce monige 
10 ööre »fter him in Ongelp&ode ongunnon &f&ste 1808 wyrcan, ac 
n&nig hwaöre him pet gelice dön meahte, forpon h& nales from 
monum n& purh mon gel&red was, pet h& pone l&oöcreft leor- 
nade, ac h& wxs godcundlice gefultumod ond purh godes gife 
bone songerz&ft onfeng, ond h& foröon n&fre nöht l&asunge n® 
15 idles l&opes wyrcan meahte, ac efne pä än, hä de tö &fxstnesse 
belumpon ond his pä &f»stan tungan gedafenade singan. 
Ws hö, se mon, in weoruldhäde geseted 0ö pa tide, p& he 
. wes gelyfedre yldo, ond h& n&fre n&2nig 1805 geleornade. ond h& 
forpon oft in geb£orscipe, ponne p&£r was blisse intinga ged&med, 
20 bat h&o ealle sceolden purh endebyrdnesse be hearpan singan, 
bonne hö geseah hä hearpan him n&alöcan, ponne äräs h& for 
scome from p&m symble ond häm &ode tö his hüse. pä h& pet 
bä-sumre tide dyde, pzet h& forl&t pet hüs has geböorscipes ond 
üt was gongende tö nöata scypene, pära heord him was päre 
25 neahte beboden, pä hö 8& p&r in gelimplice tide his leomu on 
4 belumpen T, on auf rasur O || swä hwat swä fehlt in B. — 
5 on B || scop- aus Sceop- Ca. — 6 pare B | inbrydnesse OCa, onbryd- 
nesse B|| geglaangde T, geglengende B, geglen(c)de O, geglencde Ca. — 
7 on englisce reorde B || geworht] gehwser OCa || forp bröhte fehlt in B. — 
8 forhogodnesse B, forhohnesse O, forhogenesse Ca. — 9 ern in onb. auf 
rasur O. — 10 ööre fehlt in B | on B.— 11 ne mihte Ca || fordam B || h& 
fehlt in B || nales pt än from Ca (hset än fehlt auch in C). — 12 ne purh 
mon] he B ||nes B. — 12—13 -ode B, geleornade (-o- Ca) OCa. — 13 geful- 
tumed T,-mad Ca, o in -mod auf rasur OÖ. — 14 po:ne (n rasur) O || 
leasunga (a. — 15 löopes fehlt in Ca || meahte] ne mihte Ca, wolde ne 
ne mihte B || pa än fehlt ın B || (to) O. — 16 on in belumpon auf rasur O || 
gedafenode OCa, gedeofanade T/|lingan von singan aufrasurO.—17onB.— 
18 gelyfdre T, y auf rasur O || ylde T, y auf rasur O || erstes h& fehlt n T||| 
senig OCa || ne leornode B. — 19 gebeo(r)scipe O || intingan B. — 
20 sceolde(n) O, sceoldon B, sceoldan Ca, sealde T, scalde M(iller). — 
21 genealsecan he ponne aras B |for for T. — 22 symlum B||hö] pe B. — 
23 dyde fehlt in B || forlet: : (rt rad.; t auf rasur von 0?) O || ba (da Ca) 
hus OCa (ebenso C2). — 24 to dara B | scipene T’|| ösere heorde Ca. — 
25 on gelimplicre Ca || limu bigde ond on B. 
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reste gesette ond onsl&pte, p& stöd him sum mon »t burh swefn 
ond hine hälette ond grötte ond hine be his noman nemde: ‘Cedmon, 
sing m& hwaethwugu.' pä ondswarode h& ond cw&d: ne con ie 
nöht singan, ond ic forbon of byssum geb£orscipe üt &ode ond 


30 hider gewät, forpbon ic näht singan ne cüöe.’ eft hö cw3d, s& de 


mid him sprecende ws: “hwzöre pü m& meaht singan.” cwxed h&: 
"hwet sceal ic singan?” cwx»d h&: “sing m& frumsceaft.’ 

pä h& d& päs andsware onfeng, pä ongon h& söna singan in 
herenesse godes scyppendes pä fers ond pä word, p& h& n#fre ne 


35 gehyrde, p&ra endebyrdnes pis is: 


45 


nü sculan herigean heofonrices weard, 
meotodes meahte nd his mödgepanc, 
weorc wuldorfeder, swä hö wundra gehwzs, 
&ce drihten, ör onstealde. 
40 hö &rest sceöp eoröan bearnum 
heofon tö hröfe, hälig scyppend: 
pa middangeard moncynnes weard, 
&ce drihten, zfter t&ode 
fir'um, foldan, fr&a gelmihtig.’ 


bä äräs h& from p&m sl&pe ond eal, pä pe hä sl&pende 
song, feste in gemynde hefde ond p&m wordum söna monig word 


26 e gesette auf rasur O || onslaep(t)e.O, onslepte 7, slep B l 
get foran B. — 27 nemnde 7|| Ceadmann ond (abgekürzt) cewed B — 
28 hwa&thweg B, sthwegu OCa | -swarede TCa. — 29 naht C, nan 
wiht B, nan ping Ca || -pam B || peossum T, dam B. — 30 -pam B || naht 


fehlt in T'\singan ne fehlt in OCa (stand in C’?) ||u in cude auf rasur O.— 


31 mid BCO, wiö TCa || him] hine T || mö fehlt in T, hinter meaht OCa; 
Klaeber und Kaluza emendieren: pü m& äht singan || pa cwe3 T, pa 
andswarodehe ond (abgekürzt) cweeö B (ha fehltauch U ?).— 32 5a cwed B— 
83 da fehlt in B. — 33. 4 on herunge B. — 34 godes ond (abgekürzt) sc. Ca 
uers B|jword godes B ||nzefre ser B ||ne fehlt in T. — 35 peere T, para OCa, 
ne heora B || endebyrd(n)es O, -nesse T’BOa || pisis fehlt in B. — 36 nu TC; 
nu (we) O, nu we BCa ||sculon T, sceolan Ca |; herigan vor sculon B, 
herian 0. — 37 metodes mihte BOCa || ond abgekürzt hss. || -gepone 0. — 
38 weorc TB, weorc? C, wera aus wero 0, wera Ca || wuldor godes B | 
wundra] wuldres Cu || gehwzs] fela B. — 39 &ce B || dryhten O || or 7, 
öor(d) O, ord BCa || astealde B. — 40 wres Ca || gesceop O, gescöp Ca || 
m in bearnum auf rasur dreier buchstaben O. — 41 rofe Ca. — 42 da 0, 
pe B || middongeard O || manncynnes B. — 43 &ce TB|| dryhten O ||teo: 
de O0. — 44 fyrum B || folda(n) O0. — 45 pa pe TO, peet de C, öwt B, 
beet Ca. — 46 he hyt feste B||on BCa || mo(n)ig O. 


XV. BEDAS BERICHT ÜBER CEDMON. 49 


in pet ilce gemet gode wyröes songes tö gep&odde. pä cöm hö on 
morgenne tö p&m tünger£fan, s& be his ealdormon ws, segde him, 
hwylce gife h& onfeng, ond h& hine söna tö p&re abbudissan ge- 
50 l&dde ond hire hat cJyöde ond szgde. hä heht h&o gesomnian ealle 
bä gel&redestan men ond pä leorneras ond him andweardum höt 
secgan bat swefn ond pet 16058 singan, batte ealra heora döme 
gecoren wäre, hwat oöde hwonon pzt cumen wäre. pä was him 
eallum gesegen, swä swä hit was, het him wäre from drihtne 
55 sylfum heofonlic gifu forgifen. pä rehton h&o him ond s&gdon sum 
hälig spell ond godcundre läre word, bebudon him pä, gif h& meahte, 
bet h& in swinsunge l&opsonges hat gehwyrfde. 54 h& ö& hafde 
pä wisan onfongne, hä &ode h& häm tö his hüse ond cwöm eft 
on morgen ond py betstan l&0öde geglenged him äsong ond ägeaf, 
60 bzet him beboden was. 

Dä ongan s&o abbudisse clyppan ond lufigean pä godes gife 
in b&m men, ond h&o hine pä monade ond lärde, past h& woruld- 
häd forlöte ond munuchäde onfönge. ond h& pet wel pafode, ond 
h&o hine in pet mynster onföng mid his gödum ond hine geb&odde 

65 t6 gesomnunge pära godes p&owa ond heht hine l&ran pat getel 
bses hälgan st&res ond spelles. ond h& eal, hä h& in gehffrnesse 
geleornian meahte, mid hine gemyndgade ond, swä swä cl&ne nöten, 
eodorcende in past sweteste 1808 gehwerfde. ond his song ond his 


47 godes wordes s. T | per to B||ge peod(d)e O | cöm Bla. — 
48 morgene Ca, marne OÖ, morgen B || sö& fehlt in T || (h)is O || wees ond 
(abgekürzt) him s&de Ca (ond fehlt auch in C) ||sede aus s&don O0. — 
49 onfangen h&fde B. — 49—50 leedde Ca. — 50 pet] pa 7 || cydde Ca. |) 
het BOCa. — 5l andwyrdom B, erstes d und um auf rasur und zweites a 
aus 0 0. — 52 pettte] pet T. — 53 zweites on in hwonon auf rasur O || 
cymen B. — 54 gesewen B || him] hit 7. — 55 sylfum fehlt in B. — 
56 halig godes spell B || (h)e 0. — 57 in swinsunge T'’B, in sum sunge (, 
him (auf rasur) sum sunge (ond [abgekürzt]) O, him sum asunge ond 
(abgekürzt) Ca || yrfde in gehwyrfde auf rasur O0. — 58 onfangene O0, 
onfangenne BCa. — 59 morgenne T' || ag6af ond (abgekürzt) asong B. — 
61 clyp(p)an (p über rasur i) O, clipian B. — 62 on B. — 63 än- 
forlete T, forlaete Ca || munuchad T || gepafode B. — 64 ond heo 
hine B. — 65 p&owa] o auf rasur O,w aus r T||jhet BOCa. — 66 er 
in steeres auf rasur O || ealle pa pe he B || (ge)hörnesse verb. sp. 
hd. Ca. — 67 him B || gemyngade O, gemynegode Cu. — 68 oöercende 
BCa || gehw(y)rfde (y über rasur) O, gehwyrfde Ca, gefremede B || 
erstes ond] ac B. 

Zupitza-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb. 8. aufl. 4 
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1&0d w&ron swä wynsumu tö gehfranne, pztte pä seolfan his 
lär6owas at his müde writon ond leornodon. song h& &#rest be 
middangeardes gesceape ond bi fruman moncynnes ond eal bat 
st&r Genesis (hat is s6o &reste Moyses böc), ond eft bi ütgonge 
Israhela folces of Ägypta londe ond bi ingonge bass gehätlandes 
ond bi öörum monegum spellum pxes hälgan gewrites canones 
böca ond bi Cristes menniscnesse ond bi his pröwunge ond bi his 
upästignesse in heofonas ond bi pas hälgan gästes cyme ond pära 
apostola läre ond eft bi p&m ege pas töweardan dömes ond bi 
fyrhtu p&s tintreglican wites ond bi swötnesse bes heofonlecan 
rices hö monig 1808 geworhte, ond swelce dac öder monig be p&m 
godcundum fremsumnessum ond dömum hö geworhte. on eallum 
b&m h& geornlice gämde, pet h& men ätuge from synna lufan ond 
mänd&da ond tö lufan ond tö geornfulnesse äwehte gödra dida. 
forbon h& ws, se mon, swihe &faest ond regollecum p&odscipum 
&aömödlice underp&oded, ond wıö p&m, pä öe on ödre wisan dön 
woldon, h& was mid welme micelre ellenwödnisse onbsrned; ond 
h& fordon fegre ende his lif betfynde ond geendade. 


69 wynsume BCa, wynsum O|ji(ge)hyrenne O || ödzxt O, pet Ca || 
p& fehlt in T | his fehlt in B. — 70 et] sfter B || wreoton T. — 71 ond 
(abgekürzt) ge eall B || ea(l) O. — 72 zer in steer auf rasur O || booc 7 || 
eft TBCO]| fehlt in Ca. — 73 Israhela bis ingonge fehlt in B .egyp auf 
rasur O||bze(s) 0. — 74 cano: es (s rasur) O, canoses Ca. — 75 böc Ca. — 
76 on OCa || eyme] gyfe B. — 78 tintreg(lic)an 0, tintreganlican B || 
wiites T || sw.] waestmnesse B || heofonlican BOCa. — 79 ric im rices 
auf rasur O || geweorhte O0. — 80 godeundan TB | fremsumnesse B || 
in T. — 81 gymde (y auf rasur O) BOCa || fram: 0. — 82 mändedum 
BCa. — 83 -pam B || ws fehlt in B || regollicum BO, reogollicum Ca. — 
3 -lice aus -licum O || hä fehlt n B | on] in 7, hi on B. — 85 welme 7'C, 
wylme (y auf rasur OÖ) BOCa || micelre fehlt in B. — 86 -pam B | 
feegerne B || ende T, ende hafde pa he B || betynde ond fehlt in B. 
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xVI 


AUS KÖNIG ALFREDS ‘OROSIUS': 
BESCHREIBUNG EUROPAS. — DIE REISEBERICHTE VON 
OHTHERE UND WULFSTAÄN. 


The Anglo-Saxon Version from the Historian Orosius, by Alfred the Great, etc. 
By Daines Barrington, London 1773. 80. — R. Pauli’s Life of Alfred the 
Great translated from the German. To which is appended Alfred’s Anglo- 
Saxon Version of Orosius, etc. By B. Thorpe, London, Henry G. Bohn, 1853. 8°. 
Second Edition, 1878. — A Description of Europe and the Voyages of 
Ohthere and Wulfstan written in Anglo-Saxon by King Alfred the Great, etc., 
containing a Facsimile Copy of the whole Anglo-Saxon Text from the 
Cotton MS, and also from the first part of the Lauderdale MS., ete., by 
Jos. Bosworth, London, Longman and Co., 1855. 2°. — King Alfred’s 
Anglo-Saxon Version of the Compendious History of the World by Orosius. 
By Jos. Bosworth, London 1859. 8°. — King Alfred’s Orosius, ed. by Henry 
Sweet, Part I. London, Early English Text Society Nr. 79. 1883. S’. — 
M. Rieger, Alt- u. angelsächs. lesebuch, s. 146. — Kluge, Angelsächs. lese- 
buch?, s. 33. — handschriften: das Lauderdale MS. in Helmingham Hall, 
Sufolk (L), das Cotton MS. Tiberius B. 1in London, Brit. Museum (C) ; eine 
abschrift davon: Junius 15 in der Bodleiana zu Oxford. — unser text folgt 
anfangs der von Sweet edierten hs. L, später, von zeile 86 an, der hs. Ü. 
graphische und lautliche varianten sind in der regel nicht angegeben worden. 


Nu hx&bbe we scortlice ges&d ymbe Asia londgemzxro; nu 
wille we ymbe Europe londgemzre areccean swa micel swa we 
hit fyrmest witon. from biere ie Danais west op Rin ha ea, seo 
wild of peem beorge pe mon Alpis hztt, 7irnd ponne norp ryhte 
on pas garsecges earm pe pzet lond uton ymbliö pe mon Bryttania 
hatt; 7 eft su od Donua pa ea, here »wielme is neah Rines 
ofre pzere ie, 7is sihhban east irnende wid norpan Creca lond ut 
on pone Wendels&; 7 norp op pone garsecg pe mon Cwensz het: 
binnan pam sindon monega peoda, ac hit mon hat eall Germania. 

bonne wid norpan Donua &wielme 7 be eastan Rine sindon 
Eastfrancan;_ 7 be supan him sindon Swxfas, on opre healfe 
bzere ie Donua. 7 be supan him 7 be eastan sindon Bxgware, 
se dz»l he mon Regnesburg hz#tt. 7 ryhte be eastan him sindon 
Bzeme, 7 eastnorp sindon pyringa(s).. 7 be norpan him sindon 


2 londgemeere; das letzte e zu o geändert L || reccan ©. — 4 7 ist hier 
(in hs. L) mit ond aufzulösen, von zeile 86 an aber (in hs. C) mit and. — 
6, 7 neah pzere ea rines ©. — 7 norpan fehlt in C. — 11 eastfrancan (; 
eastfrancna L. — 14 pyringas C; pyringa L || 7 be C. 
4* 
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15 Ealdseaxan, 7 be norpanwestan him sindon Frisan. be westan 
Ealdseaxum is Älfe mupa paere ie, 7 Frisland. 7 ponan west- 
nord is bat lond pe mon Ongle hzt, 7 Sillende 7 sumne dal 
Dene. 7 be norpan him is Afdrede 7 eastnorp Wilte, be mon 
Hefeldan hztt. 7 be eastan him is Wineda lond, pe mon hett 

20 Sysyle, 7 eastsup, ofer sum dl, Maroara. 7 hie Maroara habbaö 
be westan him pyringas. 7 Behemas. 7 Begware healfe; 7 be 
supan him on opre healfe Donua pzsre ie is pzet land Carendre 
sub op ha beorgas pe mon Alpis hat. to pem ilcan beorgan 
licgadö Begwara landgemz&ro 7 Swzefa. ponne be eastan Carendran 

25 londe, begeondan pm westenne, is Pulgara land. 7 be eastan 
baem is Creca land. 7 be eastan Maroara londe is Wisle lond. 
7 be eastan paeem sint Datia, ha pe iu waron Gotan. be norpan- 
eastan Maroara sindon Dalamentsan 7 be eastan Dalamentsan 
sindon Horigti. 7 be norpan Dalamentsan sindon Surpe;: 7 be 

80 westan him Sysyle. be norpan Horoti is Maegpa land; 7 be norpan 

- Miegpa londe Sermende op pa beorgas Riffen. be westan Supdenum. 
is pes garsecges earm be li ymbutan hat land Brettania; 7 be 
norpan him is pes s&s earm pe mon hat Osts&; 7 be eastan 
him 7 be norpan sindon Norödene, »gper ge on pem maran landurn 

35 ge on pam iglandum; 7 be eastan him sindon Afdrede; 7 be 
suban him is Allfe mupa pzere ie 7 Ealdseaxna sum dal. Noröd- 
dene habbad be norpan him pone ilcan s&s earm pe mon hat 
Östs&, 7 be eastan him sindon Osti pa leode; 7 Afdrede be supan. 
Östi habbaö be norpan him pone ilcan s&s earm, 7 Winedas, 7 

40 Burgendan; 7 be supan him sindon Hxfeldan. Burgendan habbad 
pone (ilcan) ses earm be westan him; 7 Sweon be norpan; 7 be 
eastan him sint Sermende, 7 be suban him Surfe. Sweon habbad 
be supan him pone s&s earm Osti; 7 be eastan him Sermende; 
7 be norpan him ofer pa westenne is Cwenland; 7 be westan- 

45 norpan him sindon Scridefinnas; 7 be westan Norpmenn. 

Ohthere sade his hlaforde, Zlfrede cyninge, pxt he ealra 
Norömonna norpmest bude. he cwx&ö pat he bude on pam lande 


20 summe 0. — 23hs&talpisC. — 24 ponne L; / bonneC.— 25 begeon- 
dan C; begeondam L. — 28,29 eastan norpan ©. — 29 horigti L;horithi ©. — 
30 sindon sysyle C’||horoti L; horiti ©. — 34 norpan him ©, — 37 him be 
norpan ©. — 37, 38 osts& hat ©. — 38 afrede BD; afdrede ©. — 41 ilcan 
fehlt in L; aus C (y). — 44 him fehlt in C. — 45 scridefinnas C'; scridefinne L. 


Qt 
Qt 
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norpweardum wib ba Wests&. he s&ede peah (pet) pzet land sie 
swipe lang norp ponan; ac hit is eal weste, buton on feawum 
stowum styccemzlwn wiciad Finnas, on huntode on wintra, 7 on 
sumera on fiscape be hz&re s&. 

He s®de past he et sumum cirre wolde fandian hu longe 
pzet land norpryhte l»ge, oppe hwaöer znig mon be nordan paem 
westenne bude. pa for he norpryhte be pm lande: let him ealne 
weg pzet weste land on özst steorbord, 7 pa wids® on dt bzxc- 
bord prie dagas. pa wx»s he swa feor norb swa pa hwalhuntan 
firrest farap. pa for he ha giet norpryhte swa feor swa he meahte 
on pem oprum prim dagum gesiglan. pa beag pat land par 
eastryhte, oppe seo s& in on öxt lond, he nysse hw&öer; buton he 
wisse öset he öser bäd westanwindes 7 hwon norpan, 7 siglde da 
east be lande swa swa he meahte on feower dagum gesiglan. 
pa sceolde he dar bidan ryhtnorpanwindes, for dem pt land 
beag pser supryhte, oppe seo 3% in on dt land, he nysse hwaher. 
ba siglde he bonan suöryhte be lande swa swa he mehte on fif 
dagum gesiglan. öa lag pzer an micel ea up in on past land. pa 
cirdon hie up in on da ea, for p&m hie ne dorston forp bi hare 
ea siglan for unfripe; for pam döwt land was eall gebun on opre 
healfe pzere eas. ne mette he zer nän gebun land, siphan he from 
his agnum häm för. ac him was ealne weg weste land on bz=t 
steorbord, butan fiscerum 7 fugelerum 7 huntum, 7 b»t waeron 
eall Finnas; 7 him was & wids2 on dst bzecbord. pa Beormas 
hz»fdon swipe wel gebüd hira land; ac hie ne dorston ber on 
cuman. ac para Terfinna land was eal weste buton (dzer) huntan 
gewicodon, oppe fisceras, oppe fugeleras. 

Fela spella him sedon pa Beormas zgper ge of hiera agnum 
lande ge of pam landum be ymb hie utan w:eron; ac he nyste 
hwt has sopes was, for baem he hit self ne geseah. pa Finnas, him 
puhte, 7 pa Beormas spracon neah an gepeode. swihost he for öider, 
toeacan pas landes sceawunge, for peem horschwzxlum, for ös2m hie 


48 (pet) aus CO. — 57 feor swa fehlt in CO. — 60 oöde hwön C | 
da L; panon CO. — 62 öser fehlt in C. — 65 on fehlt in C. — 66 da; rasur 
nach & (=- dam?) L. — Tl und 78 Beormas; der erste strich des m aus- 
radiert L. — 73 bser C, fehlt in L, wo dar (? nach Bosw(orth) Facs. über- 
geschr.) — 74 er in fugeleras übergeschr. in L. — 15 Beormas; der letzte 
strich des m ausradiert L (nicht im Facs. von Bosw.). 
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8) habbadö swipe »pele bän on hiora topum — pa teö hie brohton 
sume sm cyninge —, 7 hiora hyd biö swiöe göd to sciprapum. 
Se hwäl biö micle lassa. bonne oöre hwalas: ne biö h& lengra 

öonne syfan elna lang. ac on his agnun: lande is se betsta hwalhuntad: 

pa beoö eahta and feowertiges elna lange, 7 ba mzstan fiftiges elna 

85 lange. para h& s&de past he syxa sum ofsloge syxtig on twam dagum. 

H& was swyöe spedig man on pam zhtum pe heora speda 
on beod, pet is, on wildrum. he hzefde pa gyt, da hä pone cyninge 
sohte, tamra deora unbebohtra syx hund. ha deor hi hätad “hranas ; 
para wseron syx stelhranas; öa beoö swyöe dyre mid Finnun, 

90 for dem hy foö pa wildan hranas mid. he wes mid pam fyrstum 
mannun on pm lande: ns#fde he peah ma dÖonne twentig hry- 
dera, 7 twentig sceapa, 7 twentig swyna; 7 bat lytle bzt he 
erede he erede mid horsan. ac hyra är is m&st on bzm gafole 
be da Finnas him gyldad. pzet gafol biö on deora fellum, 7 on 

95 fugela feöerum, 7 hwales bane, 7 on pam sciprapum, be beod of 
hwales hyde geworht, 7 of seoles. »ghwile gylt be hys gebyr- 
dum. se byrdesta sceall gyldan fiftyne mearöes fell, 7 fif hranes, 
7 an beran fel, 7 tyn ambra feöra, 7 berenne kyrtel 0ööe yterenne, 
7 twegen sciprapas; sgper s$ syxtig elna lang, ober sy of hwales 

100 hfde geworht, oper of sioles. 

H& s&de dat Norömanna land wre swype lang 7 swyöe 
sm]. eal past his man aper oöde ettan oöde erian mag pet 1id 
wid da s&; 7 pet is peah on sumum stowum swyöe cludig; 
7 licgaö wilde moras wiö eastan 7 wiö upp on emnlange bsem 

105 bynum lande. on pem morum eardiad Finnas. 7 hzet byne land is 
easteweard bradost, 7 symle swa noröor swa smalre, eastewerd 
hit m&g bion syxtig mila brad, oppe hwene bradre; 7 midde- 
weard pritig 0oööe bradre; 7 noröeweard he cws»Öö, bzer hit smalost 
wzere, p@t hit mihte beon preora mila brad to psem more; 7 se 

110 mör syöhan, on sumum stowum, swa brad swa man mx&g on twam 
wucum oferferan; 7 on sumum stowum swa brad swa man mag 
on syx dagum ofer feran. 

Donne is toemnes pasem lande suöeweardum, on oöre healfe 
baes mores, Sweoland, op bat land noröeweard,; 7 toemnes pam 


81 hyd; hier beginnt eine größere lücke in L; der text folgt nun C. — 
86 in der hs. ein interpunktionszeichen (.) hinter ofsloge. — 98 beren 
Sw(eet). — 10% breedre C. 
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115 lande noröeweardum Owena land. pa Cwenas hergiad hwilum on 


125 


130 


135 


140 


145 


öa Norömen ofer öone mor, hwilum pa Norömen on hy. 7 b:er 
sint swiöe micle meras fersce geond pa moras; 7 beradö pa Cwenas 
hyra scypu ofer land on da meras, 7 banon hergiaö on da Norö- 
men; hy habbaö swyöe lytle scypa 7 swyöe leohte. 

Ohthere s&de pet sio scir hatte Halgoland pe h& on bude. 
he cwx»ö bzt nän man ne bude be noröan him. ponne is än port 
on suöeweardum pbaam lande, pone man hat Sciringes heal. pyder 
he cwxö pet man ne mihte geseglian on anum monde, gyf man 
on niht wicode, 7 zlce dege h&fde ämbyrne wind; 7 ealle da 
hwile he sceal seglian be lande. 7 on pzst steorbord him biö 
serest Iraland, 7 ponne da igland pe synd betux Iralande 7 hissum 
lande. ponne is pis land 0ö he cymö to Scirincges heale, 7 ealne 
weg on p&#t bacbord Noröweg. wid sudan pone Sciringes heal 
fylö swyöe mycel s& up in on dt land; seo is bradre ponne 
genig man oferseon m&ge. 7 is Götland on oöre healfe ongean, 
7 sidda(n) Sillende. seo s& liö menig hund mila up in on bzet land, 

7 of Sciringes heale h& cwx»ö pet he söglode on fif dagan 
to pbem porte pe mon hat =t H&pum: sö stent betuh Winedum, 
7 Seaxum, 7 Angle, 7 hyrö in’on Dene. da hö piderweard söglode 
fram Sciringes heale, ha w»s him on past baeecbord Däönamearc, 
7 on pet steorbord wids& pry dagas; 7 pä, twegen dagas zr he 
to Hzpum come, him was on pt steorbord Gotland, 7 Sillende, 
7 iglanda fela. on heem landum eardodon Engle, zer hi hider on 
land coman. 7 hym w»s 54 twegen dagas on dös®t b»cbord pa 
igland pe in Denemearce hyrad. 

Wulfstan sede pet h& geföre of H&öum, pet hö ware on 
Truso on syfan dagum 7 nihtum, pat pet scip wss ealne weg 
yrnende under segle. Weonoöland him was on steorbord, 7 on 
bzscbord him was Langaland, 7 L&land, 7 Falster, 7 Scöneg; 
7 pas land eall hyraö to Denemearcan. 7 ponne Burgenda land 
was us on bzxcbord, 7 pä& habbadö him sylf cyning. ponne zfter 
Burgenda lande wzron üs pas land, pa synd hatene rest Blecin- 
gaeg, 7 Meore, 7 Eowland, 7 Gotland on bzcbord; 7 pas land 
hyrad to Sweon. 7 Weonodland was üs ealne weg on steorbord 


150 od Wislemudan. seo Wisle is swyde mycel ea, 7 hio toliö Wit- 


— 


122 ponne ©.— 123nein Cund Bosw., fehlt in Sw. — 139 ofer seon Sw. 
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land 7 Weonodland; 7 pet Witland belimpeö to Estum; 7 seo 

Wisle lid üt of Weonodlande, 7 1i$ in Estmere; 7 se Estmere 

is huru fiftene mila bräd. ponne cymed Ilfing eastan in Estmere 

of ösm mere de Truso standeö in stade, 7 cumad üt samod in 

Estmere, Ilfing eastan of Estlande, 7 Wisle südan of Winodlande. 

7 bonne benimd Wisle Ilfing hire naman, 7 ligeö of psem mere 
west 7 norö on s&; foröf hit man ha#t Wislemüöda. 

bzet Estland is swyöde mycel, 7 per biö swyöe manig burh, 

7 on &lcere byrig biö cyninge. 7 per biö swyöe mycel hunig 7 

160 fisc[n]aö; 7 se eyning 7 pa ricostan men drincadö myran meolec, 

7 pa ünspedigan 7 pa p&owan drincadö medo. pzer biö swyöe mycel 

gewinn betweonan him. 7 ne biö Özer nenig ealo gebrowen mid 

Estum, ac ser biö mä&do genöh. 7 bzer is mid Estum deaw, ponne 

bseer biö man dead, pt h& liö inne unforbzrned mid his magum 

165 7 freondum monad, ge hwilum twegen; 7 pa kyningas, 7 pa oöre 

heahöungene men, swa micle lencg swa hi maran speda habba3, 

hwilum healf g&ar pet hi beod unforbzerned, 7 licgad bufan eordan 

on hyra husum. 7 ealle pa hwile pe bzt lic biö inne, pzer sceal 

beon gedrync 7 plega, 0ö done dag be hi hine forbzernad. ponne 

170 py ylcan dxg(e) (be) hi hine to pzeem äde beran wyllaö, bonne 

tod&lad hi his feoh, pet per to lafe bid after pam gedrynce 

7 pxsm plegan, on fif oööde syx, hwylum on ma, swa swa pbzss 

feos ändefn bid. alecgad hit öonne forhwa&ga on anre mile bone 

mzstan d&] fram pam tune, ponne oöerne, donne pzane priddan, 

175 ob be hyt eall aled biö on pzere anre mile; 7 sceall beon se 

laesta dsl nyhst pzem tune de se deada man on lid. donne sceolon 

beon gesamnode ealle d& menn de swyftoste hors habbad on pem 

lande, for hwa&ga on fif milum oööe on syx milum fram paem feo. 

bonne »rnaö h} ealle toweard pam feo; Öonne cymeö sö man 

180 se pxt swiftoste hors hafad to pem zrestan dasle 7 to pam 

mzestan, 7 swa »lc xfter oörum, op hit biö eall genumen; 7 se 

nimö pone lastan del se nyhst pem tune pet feoh ge&rned. 

7 bonne rided lc hys weges mid dan feo, 7 hyt motan habban 

eall; 7 for 5% bar beoö pa swiftan hors ungefoge dyre. 7 ponne 

185 bys gestreon beoö pus eall aspended, ponne byrö man hine ät, 

7 forbsrned mid his wepnum 7 hregle. 7 swidost ealle hys speda 


an 
Qt 
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155 und 158 Eastl. C. — 170 dseg(e); das e von anderer (?) hand; 
be fehlt in C. — 180 swifte hors C. 
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h$ forspendad mid pan langan legere bes deadan mannes inne, 


7 pes pe h$ be pam wegum alecgad, pe da fremdan to zerna3, 
7 nimad,. 7 bet is mid Estum peaw pet zer sceal elces gedeodes 
man beon forberned; 7 gyf pzr man än ban findeö unforbarned, 
hi hit sceolan miclum gebetan. 7 pser is mid Estum än mzxgö 
bet hi magon cyle gewyrcan; 7 py pzr licgaö pa deadan men 
swa lange 7 ne fuliad, bet hy wyrcaö bone cyle him on. 7 peah 
man asette twegen fatels full ealadö oööde wateres, hy gedoöd bet 


5 zegpber biö oferfroren, sam hit sy sumor sam winter. 


XVII. 


FATHELSTAN (AUS DER SACHSENCHRONIK). 


Thorpe, Anglo-Saxon Chronicle (London 1861), I, 200. — John Earle, Two 

of the Saxon Chronicles (Oxford 1865) ; a revised text edited etc. by Charles 

Plummer, M. A. (Oxford 1892), s. 106. — Grein, Bibliothek der ags. poeste, 
ed. Wülker (Kassel 1883), I, 374. 


An. DCCCC.XXXVIL. Her »pelstan cyning. eorla dryhten. 
beorna beahgifa, 7 his bropor eäc. Peadmund »peling. ealdorlangne 
tir. geslogon &t sacce. sweorda &cgum. ymbe brunanburh. !°bord- 
weal clufan. heowan heapolinde. hamora lafan. afaran eadweardes. 
swa him gespele was. 15 from cneomxgum. f hi et campe oft. wip 
lapra gehwsne. land ealgodon. hord 7 hämas. *"hettend crungun. 


191 Eastum ©. — 193 hine on C. — 19 oper biö C. 

XVII. Oben nach A — Corpus Christi College (Cambridge) MS. 
CLXXIL. die zirkumflexe rühren von derselben, die akute von anderer 
hand her. hier die lesarten von drei hss. im Britischen Museum: Cott. Tib. 
A VI=B, Cott. Tib.B I=C, Cott. Tb. BIV—=D. verschiedenheit im 
gebrauche von akzenten und b und 8 werden nicht angeführt. 

nach VII noch I rad. A, VII CD, VIII B.— !spestan B!| cing BC. — 
2 drihten BCD. — ®beag- B, -gyfa ©. — 6 ealdorlagne C || tyr D. — 
T geslögean B ||sake B, secce D. — 8swurda C ||ecggum B. — 9 embe BC|| 
brunnanburh BC und von a. hd. A. — 1° bordweall BC, heordweal D | 
clufon ©. — HheowonC'|llina B, -linda (aus -linga D) CD. — !2hamera D, 
o zum teil durch wurmstich weg B || lafum. BCD. — 13 eaforan B, 
aforan C, eoforan D | eadweard&s D. — 15 fram BCD || -magum B. — 
16 hie B. — 7 an B. — 18 ealgodan B, gealgodon ©. — ?Oheted D|| 
cerungon BCD. 
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sceotta leoda. 7 scipflotan. faege feollan. feld dennede. ?5 söcgas 
hwate. sıiöpan sunne üp. on morgen tid. mare tungol. glad ofer 
grundas. ®°godes condel beorht. eces drihtnes. 08 sio @pele gesceaft, 
sah to setle. per leg secg maenig. ®°garum ageted. guma norperna. 
ofer scild scoten. swilce scittisc eäc. werig wiges sed. 4% wegseaxe 
förd. ondlongne dzxg. eorod cistum. on last legdun. lapum beodum. 
*5heowan here fleman. hindan pearle. mecum mylen Scearpan. 
myrce ne wyrndon. he eardes hondplegan. °’h&lepa nanum. b 
mid anlafe. ofer zra gebland. on lides bosme,. land gesohtun. 
Pöfaege to gefeohte. fife legun. ön ham campstede. Cyninges giunge. 
sweordum aswefede. *'swilce seofene eäc. eorlas anlafes, unrim 
heriges. flotan 7 sceotta. per geflemed weard. 65 norämanna 
bregu. nede gebeded. to lides stefne. litle weorode, cread cnea 
ren flot.. ?°cyning ut gewat. ön fealene flod. feorh generede., 
swilce per eäc se froda. mid fleame com. ?’°on his cybbe nord. 
costontinus. här hilde ring. hreman ne porfte. m®can gemanan. 
80he ws his maga sceard. freonda gefylled. ön folcstede. beslagen 
at szecce. 7 his sunu forlet. 85®ön walstowe. wundun fergrunden. 


*1 scotta leode BCD. — 2 scyp- ©. — %feollon D. — 24 deennede 
aus dsenede a. hd.? A, dennade BC, dennode D. — ®secga swate BCD_— 
% upp BC. — % candel BCD. — 3% seo B, op seo C, oöseD — 
8 setle D. — % manig B, monig CD. — ® garum forgrunden B. — 
% guman BC.D || noröerne BC, norpeerne D. — ®" scyld BCD | sceoton 
BD. — ®swylce BD | scyttisc BCD. — ® wigges BC | red D. — 
4 westsexe B, / wessexe 0. — 4landlangne BC, 7 langne D. — 
#2 eored cystum BCD. — %legdon BC, legdon D. — 4 $eodon 0. — 
#5 heowon C | heora D | fiyman BD, flymon C. — * mylen] mycel D | 
scearpum BOD. — “he eardes] heardes BCD | hand- BCD. — 
50 nanum aus namum C. — ölhe] para de BC, peera pe D. — x sera] 
ear BCD. — %lipes ©. — 54 gesohtan B, gesohton CD. — 5 fage D; 
feohte D. — 5 lagon BCD. — 57 dem B. — 58 ciningas B, cingas C, 
cyningas D | geonge BC, iunga D. — # aswefde CO. — % gwylce D | 
seofone B, VII C. — % / ünrim C | herges BCD. — 8 scotta BCD. — 
64 geflymed BCD. — ® brego BCD. — % neade OD | geb&ded BCD. — 
67 steefne D. — 8 1ytle BCD || werode C. — ® creat D || cnear on BCD. — 
8-71 flot — fealene übersprungen in D.— 7% cing B, cining 0. — TI fealone 
BC. — 2 generode OD. — '® swylce BD. — 76 constantinus BCD. — Thal 
hylde D | rinc BED. — "®hryman D. — '9% mecea B, meca (, mecga D. — 
8 he] her BC | maga BC. — 8? on his folestede C. — 8 forslegen B, 
beslegen C, beslegen D !sace B, secge D. — % forlat D. — 8 wundum 
forgrunden BCD. 


XVII. AUTHELSTAN. 59 


giungne »t gude. gelpan ne borfte. beorn blanden feax. ?°bil 
geslehtes. eald inwidda. ne anlaf by ma. mid heora herelafum. 
hlehhan ne porftun. %5# heo beadu weorca. beteran wurdun. ön 
campstede. culbod gehnades. gar mittinge. '°®gumena gemotes. 
waepen gewrixles. pes hi ön welfelda. wi eadweardes. afaran 
plegodan. !%gewitan him pa norpmen. negled cnearrum, dreorig 
darada laf. ön dinges mere. ofer deop water. '!°difelin secan. 
7 eft hira land. »wisc mode. swilce ba gebroper. begen »tsamne. 
ıl5cyning 7 »peling. cyppe sohton. wesseaxena land. wiges hre- 
mige. letan him behindan. 1?°hre bryttian. saluwig padan. phone 
sweartan hrefn. hyrned nebban. 7 pane hasewan padan. 1?®oarn 
zftan hwit. eses brucan. gredigne guöhaföc. 7 pet grage deor. 
wulf ön wealde. !3°ne weard wzl mare. ön his eiglande. fer 
gieta. folces gefylled. beforan pissum. 185 sweordes öcgum. bs 
be us secgad b&c. ealde uöwitan. sippan eastan hider. engle 
7 seaxe. 1*’up becoman. ofer brad brimu, brytene sohtan. wlance 
wigsmipas. weealles ofercoman. !*®eorlas arhwate. eard begeatan. 


87 geongne BOD. — #3 gylpan BCD. — ®fex BC. — ®bill BCD' 
gesiyhtes B, geslihtes CD. — ”*inwitta BC, inwuda D. — % pe BD. — 
% hyra CD | -leafum D. — % hlihhan BC, hiybban D | porftan BD. — 
5 hie B, hi CD | beado BC.D. — °wurdan B, wurdon C.D. — ®über culbod 
°».a.hd.? 1 cumbel A, dafür cumbol BCD gehnastes BCD. — ® mit- 
tunge D.— !®hie B, pe hi D. — !%teaforan B, aforan C || plegodon CD. — 
105 gewiton CD|!hym C|| p in norpmen ü.d.z.v.a.hd.? A, norömenn BÜ.— 
106 negled cnearrum C, dag gled ongarum D || nx@gled aus negled 
a.hd. A.—  dreori CO darodaB, darepa CD. — !®dynges B, dyniges D.— 
109 ofe(r) deopne D. — 110 dyflen B, dyflin C, dyflig D || secean B. — 
117üd.z.v.a. hd. A, J. BCD || ira B, yra CD. — !l swylce BD. 
gebrodor BD, brodor (. — 114 bege D || ztsomne BC, set runne D. — 
115 cing: B, cing C'|| eadeling D. — !!6 sohtan B. — 117 westseaxna BD, 
wessexena (€. — 18 wigges BÜ'|| erstes e in hremige über getilgtem a A. — 
119 Jeton CO, leton D || hym behindon ©. — 120 hree a. hd. zu hreew A, hraw B, 
hra CD || bryttigean B, brittigan C, brittinga D. — !2!salowig BED. — 
122 hrefn ©. — 1% hyrnet D.— 124 bone BCD | haso B, hasu CD 'wadan D.— 
186 ses aus res D. — !T cud heaföc D. — 1 grege D. — 18! hys BC, . 
bisne D || eglande B, iglande CD. — 133 efre BCD || gyta BC, gitä D. — 
188 afylled B. — 1% pyssum BCD. — '# swurdes 0. — 1% seoggeah B. — 
188 syphan B. — 139 sexan B, sexe C. — !0upp BC || becomon CD. — 
14 bprade BCD.— \#bretene C, britene D | sohton CD. — !4wealas BCD, 
ofercomon UD. — 16 arhwate D. — 16 begeaton BCD. 
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XVIll. 
MATTHÄUS 


The Gospel according to Saint Matthew in Anglo-Saxon and Northumbrian Versions, 
The Holy Bible in the Earliest English Versions made from the Latin Vulgate by 


Nero D IV. 


efern uut* öiu 1 da gelihteö in forına doeg cuom 
1Vespere autem sabbati, quae lucescit in prima sabbati, wenit 


öiu magdalenesca / oödero to geseanne $ byrgenn 7/ heonu 
maria magdalene et altera maria widere sepulchrum. ?et ecce 


eorö hroernisse geworden w&s micil engel foröondrihtnes astäg 
terrae motus Factus est magnus; angelus enim domini descendit 


of heofnum 7 geneolecde eft awzlte done stan 7 ges&tt ofer 
de caelo et accedens reuolut lapidem et sedebat super 
hia wes foröon megwlit his sus leht 7 
eum (zu eam vom gl.) 3erat enim aspectus eius, sicut fulgor, et 
wöde his sua snä fore ego!fyrihto uut. his alegd weron 
uestimentum eius, sicut nix. Apre timore autem eius exteriti sunt 


öa haldendo 7 aworden weron suelce for deado ondswarede uut. 
custodes et facti sunt, melut mortui. Brespondens autem 


öe engel cuoeö ösm wifum nallas gie ondröde iuh ic wat foröon Pte 
-angelus dixit mulieribus: "nolite timere uos; sco enim, quod 


* ein punkt hinter dem letzten buchstaben steht hier als abkürzungs- 
zeichen statt des striches in hss. 


Rushworth. 

Latein: !luciescit || magdalene 2 discendit ®enimjautem  uesti- 
menta eius candita (so!) *exterriti | uelud , 

Glossen: lon efenne pa pss reste dagas pzem pe in lihte in forma 
dzg &fter reste deg cwom maria magdalenisca / oper maria to scea- 
wenne pa byrgenne 2/ henu eorp styrennis gewarö micelu aengel forpon 
dryhtnes astag of heofunum 7 to gangende awzelede phone (aus po) stan 
7 gesett on peem ®wes pa his onseone swa leget / wada I regl his hwit - 
swa snau #for his @gsa ponne afırde werun pa weardas 7 geworden swa 
deade 5andswarade pa se engel cwaep to pm wifum ne forhtige eow 
ic wat forpon 

Wyeliffe. 

1 Forsothe in the euenyng of the saboth (or haliday), that schyneth 
in the firste day of the woke, Marie Mawdeleyn cam and another Marie 
for to se the sepulcre. 2 and, lo, ther was maad a greet erthe mouyng; 
forsoth the aungel of the lord cam doun fro heuene and comynge to 
-turnide awey the stoon and sat theron. ®sothli his lokyng was, as 
leyt, and his clothis, as snow. 4 forsothe for drede of him the keperis 
ben afferid, and thei ben maad, as deede men. 5forsothe the aungel 
answeringe seide to the wymmen: 'nyle 3e drede; for i woot, that 


a Fors.] But" euentid]orh.f. |bigynneth to schyne||for f.2schakyng;|| 
forsoth] for || com. to] neizede and. — ® sothli] and. — *forsothe] and | 
ben] weren beide male. — °fors.] but. | answeride and. — 
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XVII. 


XXVII 


edd. Kemble and Hardwick, Cambridge 1858, p.226—231 (neue ausg. v. Skeat 1887). 
John Wycliffe und his Followers, edd. Forshall and Madden, Oxford, 1850, IV 83. 


Bodl. 411. 

1 Soölice ham restedaeges »fene, 
se pe onlyhte on pam forman 
restedage, com seo magdalenisce 
Maria and seo oper Maria, pt big 
woldon geseon pa byrgene. ?and 
peer wearp geworden micel eorp- 
bifung; witodlice dryhtnes engel 
astah of heofonan and genealzhte 
and awylte pone stan and set pzer 


Hatton 38. 
1Sodlice pam restesdaiges efene, 
se pe onlihte on pam forme reste- 
dayge, com syo magdalenissca 
Marie / syo oöer Marie, pset hyo 


5 wolden gesyen pa byrigenne. 


2/ ber warö geworden mychel 
eordbefiunge; witodlice drihtenes 
sengel ästah of heofene / geneah- 
lacte send awelte panne stan 7/ 


onuppan. ®hys ansyn ws, swylce 10 s&t psr onuppon. 3hys ansiene 


ligit, and hys reaf swa hwite, 
swa snaw. *witodlice pa weardas 
wseron afyrhte and weron gewor- 
dene, swylce hig deade wzeron. 


w&s, swylce leyt, / hys reaf swa 
hwit, swa snaw. “witodlice pa 
weardes waren afyrhte / wseron 
geworöene, swylce hyo deade. 


55a andswarode se engel and s@de 15 weeren. 5da andswerede se engel 


pam wifon: ‘ne ondr&de ge eow; 
ic wat witodlice, st 


Collation von C(orpus Christi 
College, Cambridge, 140) und U (= 
Ii 2,11 der universitätsbibliothek zu 
Cambridge) mit B, abgesehen von rein 
graphischen varianten. 


lonlyhte aus onlihte B, onlihteC || 
byrgenneU. — ?har Uljdrihtenes C' 
heofenum U || awylede U || on weg 
hinter stan U || par U. — ?ligyt C, 
lygetU. -— 5andswaredeU || wiful. 


/ sayde pam wifon: “ne ondr&de 
ge eow; ic wat witodlice, pet 


Collation von R(egius 1 A XIV) 
mit H (g hat in H die fränkische 
Jorm nur Imagda-, 7, l3seggeö, 
Tsegge, immer gali-,immer leorning- 
und ping, 1 gastes; in R in diesem 
stück immer die altenglische gestalt). 


1Soölice || reste daiges | se öe || 
forman reste daige || seo magdale- 
nisca marial'oder maria |;|geseon.— 
2wearö geworden micel eorö 
befunge |! astah || heofonan || 7 
awelte. — ®his beide male || ansyne | 
legt jan f in reaf radiert || wit. — 
t weeron alle drei male. — 5 engel | 
7 bis wifon auf rasur. — seegde. 


62 XV. MATTHARUS XXVIT. 


de h&lend se de ahongen ws gie soecas ne is hör aräs fordon 
Iesum, qui crucifixus est, quaeritis. non est hic; surrexit enim, 


sux cueö cymmas gesead $ styd 1 diu stou Öer asetted wes drihten 
sieut dixit. uenite,  widete locum, ubi positus erat domimus. 


7 hraede eode cuodasödegnum his ftehearäs ./ heonu foreliorad 
"et cito eunte dieite discipulis eius, quia surrexit,“etecce praecedit 


iwih in galilea Öerhine g& geseaö (dahinter etwa vier buchstaben radiert) 

uos in galilaeam: ibi eum widebitis.” 

I gesea magon heonu fore ic cueö1l zer ic segde iuh / eodun 
ecce praedixi uobis. Bet exierunt 

hreconlice from byrgenne miö ege 7 miö micle gleednise iornende 

cvito de monumento cum timore et magno gaudio currentes 


beada l segca öegnum his 7 heonu he&lend togsgnes arn ösm 
Nuntiare discipulis eius. ?et ecce vesus occurrit dlis 


cueö wosaö gie hal da uut. geneolecdon 7 gehealdon foet his 7 
dicens : "hauete. Üle autem accesserunt et tenuerunt pedes eius et 


woröadun hine da cueöto ösem öe halend nallaö gie ondreda gaaöd 
adorauerunt eum. 1tunc ait illıs vesus: "nolite timere . ite, 


sseecgas broörum minum fte hea g& in g&liornise der mec hia gesead. 
nuntiate fratribus meis, ut eant in galilaeam: ıibi me uidebunt. 


mann Rushworth. 

Latein: ®uenite et uidete || possitus. — Teuntes || surrexit a 
mortuis | praecidit || galileam . et vor ecce getilgt || dixi zu Pdixi gl. — 
8 saudio magno | auete || ille. — 10 sed ite || galileam. 

Glossen: git h&lend pone pe hongen ws gesoecap ®nis he her 
forpon pe he aras swa he ewseb cumap 7 geseop pa stowe bser aseted wees 
dryhten 77 hrape gangap s&cgap discipulas his $ he aras from deade 7 
henu beforan geb eow in galilea dser ge hine geseop henu swa ic fore- 
s®egde 87 hise eodun hrape of byrgenne miö egsa / miö gefea micel 
eornende secgan discpl. his 97 henu ha&lend quom heom ongzgn 
cwspende beop hale hie pa stopen for / genomen his foet 7 gebedun 
to him !0pa cwap heom to se haelend ne ondredep inc ah gep secgap 
broprum minum $ hie gangan in galilea per hic (50!) me geseop 

Wycliffe. 
3e seken Ihesu, that is crucified $he is not here; sothli he roos, as 
he seide. come 3e and seeth the place, where the lord was putt. 7and 
je goynge sone seie to his disciplis and to Petre, for he hath risun, 
"and, lo, he schal go bitore z0u in to Galilee: there 3e schulen se him.” 
lo, i haue bifore seid to z0u.’ 8and Marie Mawdeleyn and another Marie 
wenten out soone fro the buryel with drede and greet ioye rennynge 
for to telle his disciplis. 9and, lo, Ihesus ran azens hem seyinge: 
‘heilge” forsothe thei camen to and heelden his feet and worschipiden 
him. !%thanne Ihesus seith to hem: "nyle 3e drede. go 3e, telle 3e to 
my britheren, that thei go in to Galilee: there thei schulen se me.’ 


5 was.—$sothli] for |is risun||se ze ||leid. — 7 go ze|]and seie 3e | and 
to P. f.! for] that||hath] is.—8Mar. — Mar.] thei | biriels | for f.||to hise. — 
9 ran — seyinge] mette hem and seide||fors.]and!|c. to] neizgeden. — !seide. 


XVIl. MATTHEUS XXVIN. 63 


ge seceaö pone hzelynd, pone pe 
on rode ahangen ws. 6nys he 
her; he aras soölice, swa swa he 
seede, cumaö and geseod pa stowe, 
be se heelynd w:es on aled. 77 farap 
hr&dlice and szecgeaö hys leor- 
ningenyhtum, past he aras, “and 
‚soölice he cymö beforan eow on 
Galileam: pser ge hyne geseoö.” 


ge secheö panne haelend, pane pe 
on roden ahangen wxs. nis he 
her; he aras gewislice, swa swa 
he swigde, cumeö 7 geseoö pa 


ö stowe, pe se haelend ws on aleigd. 


"7 fareörsdlice 7 cumed 7 seggeö 
hys leorningenihten, pst he aras, 
“7 soölice he cymö beforan eow 
on Galileam: pser ge hine geseoö.” 


nu ic secge eow.’ 8pa ferdon hig 1Onu ich segge eow.’ 8pa ferden hyo 


hredlice fram pzere byrgene mid 
ege and mid myclum gefean and 
urnon and cyödon hyt hys leor- 
ningenyhton. ®and efne pa com 


se haelynd ongean hig and cw&d:15 ongean hyo 7 cwxÖ: 


*hale wese ge.’ hig genealshton 
and genamon hys fet and to hym 
geeaömeddon. !dacwzshsehzelynd 
to him: ‘ne ondr&de ge eow. faraöd 


rsedlice fram pare byrigenne mid 
eige /mid mychele gefean 7 urnen 
end kydden hyt hys leorning- 
enihten. 97 efne pa com se halend 
"hale wese 
ge. hyo geneohlahten 7 genamen 
hys fet / to him geeadmededon. 
1054 cwz»ö se halend to heom: 
"ne ondrede ge eow . fareö 7 


and cybaö minum gebroprum, pet 20 kydeö mine gebroöre, hat hyo 


hig faron on Galileam: pser hig 
geseoö me.’ 


hzlend U. — $sın nys ü.d. z.B. 
and nachträglich B | halend U. — 
Tsecgead (, secgadö U | zweites n ın 
leorning- auf rusur C |; par U. — 
Shradlice (d aus angefangenem r) 
hinter byrigenne U | mycelü U || 
-cnyhtum U. — 9halend U geead- 
meddon U.— !Ohselend U|'heomC | 
broöru U |faran T. 


faran on Galilea: per hyo geseoö 


’ 


me. 


secaö , ponne beide male || rode. 
— ®szsgde || halend | alegd. — 
"farad || 7 cumed fehlt || seggad his 
leorningenihtas || comd. — 85a 
ferdon || byrigene | mycele !' urnen 
aus urren | / cyddan hit his | 
-cnihtan. —?genehlacton'genamon 
his fet. — !Ohalend | farad 7 cydad‘ 

galileam | gesed. 


64 XVII. MATTHEUS XXVIIT. 


öa ilco miö öy eodon heonu summe of ösm haldendum cwomun in 
Uguae cum abissent, ecce quidam de custodıbus uenerunt in 
da ceastra / saegdon ögem aldor monnum* sacerda alle 
ciuitatem et nuntiauerunt principibus sacerdotum omnia, 
öa öe geworden weron 7 gesomnad miö zldrum dzehtung 
quae facta fuerant. N12et congregati cum senioribus consilium 
genumen ws feh monigfald saldon dögem cempum cueöende 
accepto pecuniam copiosam dederunt militibus lädicentes: 
cuodaö gie fte Ödegnas his on naht cuomun 7 forstelun I stelende 
“dicite, quia "discipuli eius nocte uenerunt et furati 

weron hine üs slependum** 7 gif öis gehered biö biöd 
sunt eum nobis dormientibus.” Ne, si hoc auditum Fuerit 
from öen- groefa we getrewaö him / sacleaso iwih we gedoeö 
a praeside, nos suadebimus ei et securos Wos faciemus. 
soö hia gefoen hs#fdon feh dedon sus weron gelered 7 
gt alle accepta pecunia fecerunt, sicut erant docti, ei 
gemersad wes word öis mid iudeum*** 085 done longe dsege 
diuulgatum est werbum istud apud iudaeos usque in hodiernum diem. 


* über monnum ein wohl zufälliger strich. — ** davor zwei buch- 
staben weggewischt. — *** dahinter ungefähr vier buchstaben radiert. 
Rushworth. 


Latein: Y! adnuntiauerunt. — 1?consilio. — 4 faciamus. — Bdeuul- 
gatum | iudeos. 

Glossen: !!pa hi pa awzseg eodun henu sume hara wearda cwomun 
in c&stre 7 ssegdun pa aldur sacerdum eall 5 pe pser gedöen werun 127 
hie gesomnade miö ösgam sldrum gep&htunge in eoden onfengon feoh 
genyhtsum (h ü.d.z.) saldun (u aus e. a?) pem kempum 1!®cwzbende 
seecgap pet his discipl. on n&ht cwomun 7 forstzlen hin us slepende 
147 gef  gehoered biö from geroefe we getzcep 1 scyah him 7 orsorge 
eow gedoah (aus gedoep) 157 hie onfengon psem feo dydun swa hie werun 
gelserde / gemzred was word pis miö iudeum op pisne ondwardan deeg 

Wyclife. 

llthe whiche whanne thei hadden gon, loo, summe of the keperis camen 
in to the cytee and tolden to the princes of prestis alle thingis, that 
weren don. !?2and thei gedrid togidre with the eldere men a counceil 
takun 3aue to the knyztis plenteuous money Wseyinge: ‘seie 3e, for 
“his disciplis camen by nizte and han stolen him vs slepinge.” 1*and, 
if this be herd of the presedent (or iustise), we schulen conceile him 
and make 3ou sikir.’ 13and the money takun thei diden, as thei weren 
tauzt. and this word is pupplissid at the Iewis til in to this day. 


ilthe wh.] and||weren goon. — !2and whanne thei weren gaderid | 
men and hadden take her counseil thei 3auen | miche. — land seiden | 
for] that || while 3e slepten. — pr. or f. — !5and whanne the monei 
was takun | among. 


XVII. MATTHEUS XXVII. 65 


11 5a ba hig ferdon, pa comun sume 
pa weardas on pa cestre and cyp- 
dun para sacerda ealdrun ealle pa 
ping, pe per gewordene wzerun. 


11 5a hyo ferdon, pa comen sume 
ba weardes on pa ceastre /kyddan 
bare sacerda ealdren ealle ba [ba] 
ping, pe per gewordene weeren. 


1253 gesamnudun pa ealdras hig 51?pha gesamnode pa ealdres hyo / 


and worhtun gemot and sealdun 
pam pegenun micel feoh and 
cwzdun: !3'secgeap, paet“hys leor- 
ningenihtas comun nihtys and 


worhten gemot 7 sealden pam 
beignen mychel feoh 7 cwxöen: 
13 ‘segged, pet“hysleorningenihtes 
coman nyhtas / forstelen hyne, 


forstelan hyne, pa we slepun.” 10 pa we slepen.” send, gyf se dema 


14 and, gyf se dema pis geaxaö, we 
leeradö hyne and gedoö eow sorh- 
lease.” 1553 onfengun hig bzes feos 
and dydun, eallswa hig gelerede 


bis geaxoö, we leereö hyne / gedoö 
eow sohrlease.’ 155a onfengen hyo 
bas feos 7 dyden, ealswa hyo 
gelserde waren. / pis word w&s 


werun. and pis word was gewid- 15 gewidmaersod mid Iudeam 08ö 


maersud mid Iudeum 0ö pisne and- 
werdan dag. 


Ilcomon CU || ceastre CU || cyödon 
CU || ealdrum CU || öar U || weerum 
C, wasron U. — Ygesamnudon (, 
-mnodon U || worhton U || sealdon 
CU || öegenum (, pegnum U||micyl 
C || ewaedon CU. — Bcomon CU|| 
nihtes C, nyhtes U |! forstelon U|| 
slepon U. — 14 geacsad U || and auf 
rasur C.— !5Sonfengon CU | dydon 
CU || wseron CU | wurd C || gewid- 
maersod C, gewydmzersod U || and- 
weardan CU. 


bisne andwearden dayg. 


il 5a pa hyo || weardas || cyddan 
para sacerdan ealdrum || nur ein 
ba || gewordene weron. — 12 da 
gesamnoden || ealdras |} worhton || 
pbeognum mycel feogh (g in un- 
gewöhnt. form, vielleicht aus e.a?).— 
13 geggaö || his | -cnihtas comen |) 
forstalan | sleapan.— 147 gif |sorh- 
lease. — !5 onfeongon |, dydon |) 
w:ieron || wees gewid auf rasur | 
gewidmzersoö || 0ö || dag radiert 
hinter pisne || andwerdan daig. 


Zupitza-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb. 8. aufl. 5 


66 XVII. MATTHEUS XXVII. 


&llefne öonne degnas foerdon in geliornise in mör öer 
1öyndeeim autem discipuli abierunt in galilaeam in montem, ubi 


gesette ösem se helend 7 gesegon hine woröadun - sume 
constituerat tllis vesus, 17et uidentes eum adorauerunt. quidam 


öonne getwiedon 7 geneolecende öde hzlend spreccend was to 
autem dubitauerunt. !8et accedens vesus locutus est 


him cuoeöende asäld is me alle mzshto in heofne 7 in eoröo 
eis dicens: “data est mihi omnis potestas in caelo et in terra. 


gäad fordon lsraö alle cynno 4 h&dno fulwvande* hia in 
Weuntes ergo docete omnes gentes baptizantes eos in 


noma fadores 7 sunu 7 halges gastes lerende hia halda 
nomine putris et fi et spirituw sancti ?docentes eos seruare 


alle da, öde sua huelc ic bebead iuh 7 heonu ic iuh miö am 


omnia, quaecumque mandaui wobis: et ecce ego uobiscum sum 
alum dagum oöö6 to endunge woruldes sie soö 4 soölice 
omnibus diebus usque ad consummationem saeculi’ amen. 

godspell szfter mathevs** saegde I asıegd is. 


euangelium secundum mattheum espleit. - 


* fulwande und v ü.d.z. — ** mathes und vü.d.z. 


Latein : 16 discipuli eius || galileam. — 1%babtizantes eas | spiritus. — 
20 obseruare | amen — explieit] finit amen finit amen finit 


Rushworth. 


Glossen: !% pa enlefan (autem disc. ohne glosse) his pa eodun (in 
g. ohme glosse) on dune par gesxtte ser heom se hselend 177 geseonde 
hine to him bedun sume ponne tweodun 18 / heom to gangende se 
hxlend sprec to heom cwzpende gesald is me ®ghwilce macht on 
heofune 7 on eorpe geh forpon nu leerep alle deode dyppende his 
in noman feder 7 sunu 7 pes halgan gastes ?° leerende his to heal- 
dene eall swa hwat swa ic bebead eow (davor eow radiert) 7 henu ic 
mid eow eam ealle dagas 0ö to ende weorulde endep soplice endep 
sop endep farman (man durch die rune) preost (durch die abkürzung des 
lat. presbyter gegeben) pas boc pus gleosede dimittet ei dominus omnia 
peccata sua si fieri potest apud deum. 

Wyelife. 

16 forsotha enleuene disciplis wenten in to Galilee in to an hil, where 
Ihesus hadde ordeyned to hem, MY and thei seynge him worschipiden: 
sothli summe of hem doutiden. and Ihesus comynge to spak to hem 
seyinge: *al power is zouun to me in heuene and in erthe. !®therfore 
3e goynge teche alle folkis cristenynge hem in the name of the fadir 
and of the sone and of the hooly gost ®techinge hem for to kepe 
alle thingis, what euere thingis i haue comaundid to 30u; and, lo, i 
am with 30u in alle dayes til the endyng of the world.’ 


16 fors.] and the. — 7 sayn hym and w. || sothli] but. — 8 cam ny3 
and |! and seide is — me hinter erthe. — !?go 3e and || baptisynge. — 
20 for f. , til] in to || ende. 


XVIN. MATTHEUS XXVIN. 67 


16 ba ferdun pa endlufun leorning- 
enihtas on pone munt, par se 
hzlynd him dihte, and hyne hzer 
gesawun and hi to him geeaö- 
meddun: witudlice sume hig tweo- 
nedon. 18da genealshte se haelynd 
and spreec to him pas ping and 
bus cwzp: "me is geseald lc an- 
weald on heofonan and on eorpan. 


16 pa ferden pa endlefan leorning- 
enihtes on banne munt, ber se 
hzlend heom dihte, 177 hine bser 
geseagen / hyo to hym geead- 


5 medoden:* witodlice sume hyo 


tweonoden,. 18 34 geneohlacte se 
halend send sprec to heom pas 
ping / bus cweö: ‘me ys geseald 
&lch anweald on heofena 7 on 


19 farap witudlice and laraö ealle 10 eorödan. 1% fared witodlice 7 lzored 


beoda and fulligead hig on naman 
fseder and suna and pes halgan 
gastes*?0and lerad, past hig healdun 
ealle pa ping, pe ic eow bebead; 


ealle peode 7 fulliedö hyo on 
naman faeder 7 sune 7 pas halgen 


‚gastes 20°/ laereö, paet hyo healden 


ealle pa ping, he ich eow bebead; 


and ic beo mid eow ealle dagas15 / ich beo mid eow ealle dages 


op worulde geendunge.’ amen. 


l6ferdon CU!| endleofen U || par U || 
hzlend U || heom (©. — !7gesawon 
U| geaömeddon U|| witodlice CU.— 
18 haelend U || heom C || heofenan 
U. — 19 witodlice CU. — ® healdon 
CU || bead U || weorlde U || amen 
f. U, Finit Amen. Sit sic hoc in- 
terim. Ego &lfricus scripsi (da- 
hinter t radiert) hunc librum (i auf 
rasur) in monasterio baöponio et 
dedi (t radiert) brihtwoldo pre- 
posito. Qui scripsit uiuat in pace 
in hoc mundo et in futuro seculo 
et qui legit legator in eternum C. 


oöde worulde aendenge.’ amen. 


* aus geeadmododen 


16 da ferdon ! endleofan || -cnihtas | 
ponne || halend. — 17 gesawen || 
him || geadmedoden !|!tweonedon. — 
18 genehlahte || / sprac to eom || 
ealc || heofona. — 191]sereö || deode || 
fulliad | naman scheint von a. hd. 
aus manan gebessert || fader || suna | 
halgan, — 20 healdon | ic beide male|| 
dagas || weoruld endunge (end 
Ü.d. 2.). 


68 


XIX. 


AUS DEN GLOSSEN ZU DEN SPRÜCHEN SALOMONIS 
IN DER HS. VESP. D 6. 


Zs.f.d.a.21, 29 f.; vgl. 22, 224 f. eingeklammerte buchstaben sind in der 
| hs. nachgetragen. 


XV Iresponsio mollis hnesce andswore. sermo durus heard 
spec. ?fatuorum stunra. ebullit wapolad. ®contepplantur besceawiad. 
*inmoderata ungemetegöd. °inridet tirhd. astutior fiet werra bid. 
6et... conturbatio and gedrefednes. Tdisseminabunt tosawad. 
dissimile ungelic. 1°deserenti forletendum. !?qu ... . corripit de 
öread. nec ... . graditur ne he ne ged. !?exiraret gegladad. in 
merore animi on gnornunga modes. descıtur biö aworpen. !*et... 
pascitur and bid fed. imperitia of ung(l)eau(ne)sse. 15 quasi iuge 
conuiuium swa singal gebiorscipe. 18et insatiabiles and unasedenlic. 
Iyocari b.... ad olera to wertum. quam ad uitulum saginatum 
öonne to fettum stiorce. !®suscitatas awehte. !?sepis haga. absque 
offendiculo buto otspernince. ?°et... despieit and forsiod. 2? dissi- 
pantur sintostente. confirmantur sint.... ?®ın sententia on cwide. 
optimus seles(t). ?*super eruditum ofer geleredne. *® pulcherrimus 
fegerest. ?’qui sectatur se de feld. ?’ fuma bona god hlisa. im- 
pinguat ame(s)t. 3!1sapientium ...ra . commorabitur wunad (aus 
wanad), 3?despicit forsiod. qui... adquiescit se de gedafed. Posses- 
sor agend. ®®et...praecedit and forö gewit. XVI ?ponderator 
punderngeo(n). ?dirigenturb.... Pomnis arrogans e(l)e upahafenes. 
$redimitur is alesed.. et... declinatur and he bid. aheld. "cum 
placuerint bonne liciad. ?disponit gedihnad. !!pondus pund . vu- 
dicia.... mas, 1°diuinatio wilung. non errabit ne dwolas, 
12;mpie... c. solium cynesetl. !? dirigetur biö... !*et... placabit 
and geg(l)adad. !dimber serotinus smelt hagol. '’semita... ta. 
declinat....d. !?’humiliari b.... ?Peruditus gelered. repperiet 
gemet. ?1appellabitur bit genemned. maiora mare. percipiet onfe(h)ö. 
”8et...addet and to geecd. ?*composita geg(l)engede. össuum 
bana. ?° compulit genet. ?’et... ardescit and bird. *®peruersus 
forhwerfed. lites saca. verbosus werdi. et... separat and toscered, 
29 lJactat s(e)cet. 2°attonitis areahtum. mordens slitende. perficit 
fulfremet. 31 dignitatis werönes. repperietur bit gemet. ®?animo 
suo is mode. urbium burga. 3: mittuntur b.... set... temperantur 
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ac hio biod gemetgode. XVII !bucella sicca drege bite. uictimis 
onsegednessum. *obedit hersumad . et... optemperat and her- 
sumad. ®erprobrat hespd . letatur b... *senum eldra (ein buchst. r.) 
Tnon decet ne glenget . composita glengede . labium mentiens 
wegende welere. ®gemma gim. gratissima gecwemest . prestolantis 
anbidineges. °celat bediolad . amicitias freondscipas . repetit 
gehydlect . separat toscered .federatos gesibbade. !* expedit fremet. 
urse byrene . raptis fetibus oöbrodenum hwelpum . confidenti getrio- 
wende. !*et...deserit and forlet. et... comprobatur and biö 
afandan. !®plaudet hafet. ?’peruersi cordis dwerre heortan . qui 
uertit se de cyrö . et...incidet and befeld. ?lin ignominia sua 
on his netenesse . set nee... letabitur ac ne blissad, ?? aetatem 
floridam blowende helde . exsiccat a... ?®inferre on gel@ian. 
ne percutere ne slean. ?’qui moderatur se de gemetegad . doctus 
gelered. pretiosi diores. spiritus gast. ?®reputabitur bid geteald. 
si conpresserit gif he gewelt. 


xXX, 
| JAKOB UND ESAU. 
AHlfrics Genesis c. XXVIL (Greins Bibliothek der ags. prosa I, 66). der 
text folgt in der schreibung A (der Oxforder hs. Laud 509, fol. 18 v). 
von B (Claud. B IV, fol. 42 v) werden rein orihographische oder ne 
tische abweichungen nicht angeführt. 
1Ha 1sääc ealdode and his &agan bfstrodon, bet hö ne mihte 
nän ping gesöon, pä& clypode h& Esau, his yldran sunu, ?and 
cw&d t6 him: “pü gesihst, past ic ealdige, and ic nät, hwanne 
mine dagas ägäne b&op. ®nim pin gesceot, pinne cocur and pinne 


5 bogan and gang üt and, ponne pü &nig ping begite, pas pe pü 


wöne, bt mö Iycige, *bring m&, hat ic ete and ic p& blötsige, 
&r päm be ic swelte. 538& Rebecca pt gehirde and Kisau At ägän 
was, *hä cwa»öd h6o tö Iäcobe, hire suna: “ic gehirde, pzet pin 
feeder cweed t6 Esauwe, hinum br&her: ? “bring m& of binum hun- 


10 tope, past ic blötsige p& beforan drihtne, £r ic swelte.” ®sunu 


min, hiyste minre läre: °far t6 ö&re heorde and bring mö twä 


1 isääc immer A; vgl. IX. — 2 cl. he esau auf r. A. — 9—10 hunt- 
node B. — 11 min f. B. 
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bä betstan tyccenu, past ic Macige mete pinum feder b&r of, and 
hö& ytt lustlice. !°pbonne pü pä in bringst, h& ytt and blötsap p6&, &r 
hö swelte. 1154 cwx»d hö tö hire: 'pü wäst, pet Esau, min brößur, 

15 ys rüh, and ic eom smepe. !?gif min feder mö handlap and m& 
gecn&wÖd, ic ondr&de, pet hö wöne, pet ic hine wylle beswican, 
and bat hö wirige m&, n»s nä blötsige.’ 1355 cwa»5 s&o mödor 
tö him: ‘sunu min, sig s6o wirignys ofer m&! dö, swä ic p& 
secge: far and bring pä ping, p& ic p& b&ad.’ 

20 14718 ferde hä and bröhte and sealde hit hys möder, and 
h&o hit gearwode, swä h&o wiste, past his feeder licode. 15 and 
h&o scrfdde Iäcob mid päm däorwurpustan röafe, P& h&o »t häm 
mid hire hefde, !*and befeold his handa mid p#ra tyccena fellum, 
and®his swüran, p&r h& nacod ws, h&o bef£old. !’and höo sealde 

25 him bone mete, pe h&o söah, and hläf, and hö bröhte pet his 
feder !8and cwxö: “faeeder min!” h& andswarode and cwxd: "hwxt 
eart pü, sunu min? !®and Iäcob cw&d: “ic eom Eisau, pin frum- 
cenneda sunu, ic dyde, swä bü m&ö bebude, äris upp and site 
and et of minum huntode, pet pü m& bletsige. *" eft Isääc cwad 

30 t6 his suna: 'sunu min, hü mihtest pü hit swä hradlice findan’? 
pä andswarode h& and cwxö: "hit wes godes willa, pet m& 
hradlice ongeän cöm, pzet ic wolde.’ ?!and Isääc cwa»d: ‘gä hider 
n&ar, het ic s»thrine pin, sunu min, and fandige, hweöer pü sig 
min sunu Esau h& ne sig.’ 22h& äode tö päm feeder, and Isääc 

35 cwxd, pä hä h& hyne gegräpod hafde: “witodlice s&o stemn ys 
Täcobes stefn, and p& handa synd Esauwes handa.’ ?®and h& ne 
gecnöow hine, for päm pä& rüwan handa w£ron, swilce pss yldran 
bröpur. hö hyne blötsode hä 2*and cws»d: “eart pü Esau, min 
sunu? and he cweö: 'iä, l&of, ic hit eom.’ ?°pä& cwxd h&: “bring 

40 mö mete of pinum huntoöe, pet ic p& blötsige.. pä h& bone mete 
bröhte, hö bröhte him &ac win. pä h& haefde gedruncen, ?®pä 
cwsd hö tö him: “sunu min, gang hider and cysse m&.’ ?’he 
n&aleahte and cyste hine. söna swä h& hyne onget, h& blötsode 
hine and cwx»ö: 'nü ys mines suna stenc, swilce pzes landes stenc, 

45 p& drihten blötsode. *®sylle p& god of heofenes d&awe and of eordan 


17 and erst mod. hd. B||nä] nane B. — 22 ham aus pam r. A. — 
24 h&o befeold f. B. — 28 -cennedan A. — 29. 40 huntode zu huntnoöe 
mod. hd. B. — 31—32 pet hyt me swa hr. B. — 41 gedrucen B. — 
43 hyne onget] him to on löat und am rande von mod. hd. al. ongeat B. 
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f&tnisse and micelnysse hw&tes and wines. ?®’and p&owion p& eall 
fole, and ge&admödun p& ealle m&gda. b&o pü pinra bröpra hläford, 
and sin pinre mödur suna gebiged beforan p&. s& pe h& wirige, si 
h& äwiriged, and, s& pe p& blötsige, si h& mid blötsunge gefylled. 
50 30 Undape Isääc geendode päs sprä&ce, 8& Iäcob üt öode, pä 
cöm Esau of huntope ®!and bröhte in gesodenne mete and cw&d 
tö his feeder: “äris, feder min, and et of pines suna huntope, bat 
pa m& blötsige.” 2234 cwa»d Isääc: "hwaet eart pü? h& andwirde 
and cwxd: ‘ic eom Eisau.’ ?®pä äforhtode Isääc micelre forhtnisse 
55 and wundrode ungemetlice swipe and cw&ö: "hwat was, s& be m& 
&r bröhte of huntope, and ic &t p&r of, £r pü cöme, and ic hine 
blötsode, and h& byp geblötsod?' 3*3& Esau his feder spröca 
gehirde, 5& wearö h& swibe särig and geömormöd and cwxd: “faeder 
min, blötsa &ac m&. 25pä cwad h&: “pin brößor cöm fäcenlice and 
60 nam pine blötsunga.’ ®°and h& cwx&ö &ac: 'rihte ys h& genemned 
Iäcob, nü hö beswäc m&: &r h& z»tbr&d m& mine frumcennedan, 
and nü öpre sipe h& forstzl mine blötsunga.” eft h& cwxö tö päm 
faeder: “cwist pü, ne h&olde pü m& näne blötsunge?” 375& and- 
swarode Isääc and cw»3: “ic gesette hine p& tö hläforde, and ealle 
65 pine gebröpru b&08 under his pj&owdöme; ic sealde him micelnisse 
hw&tes and wines: hwet mag ic leng dön?” 3834 ewxd Esau tö 
him: ‘l& fader, hafdest pü git äne blötsunga? ic bidde p£&, past pü m& 
bletsige.’ 54 h& swipe wöop. °® pä weard Isääc särig and cwad tö 
him: “bletsige p& god of eorpan f&tnysse and of heofenes ddawe. 
70 41Söhlice Esau äscunode Iäcob for pre blötsunge, p& his 
feeder hine blötsode and pöhte tö ofsl&anne Iäcob, his bröpur. *?5ä 
c$dde man bat Rebeccan, heora möder. pä höt h&o feccan hire sunu 
and cwxd tö him: “Esau, pin bröpur, 88 pench tö ofslöanne. *®sunu 
min, hiyste minra worda: äris and far t6 Labane, minum brööer, 
on Aram **and wuna mid him sume hwile, op pines bröhur yrre 
geswice, *5and op hat hö forgite pä ping, p& pü him dydest; and 
ic sende sybpan fter p& and häte p& feccan hider: hwi sceal 
ic b&on bed&led &2göder minra sunena on änum dage? 


= 
Qt 


46 feestnisse A, festnysse B, verb. Thwaites. — 51 gesodene B. — 


59 bröor A. — 61 nu von einer modernen hand am rande zu tuwa ge- 
ändert A. — 67 bletsunge @. — 69 of eorpan Björkman] on eorpan hs. 
feestnysse B. — 72 cJöde @G. — 75 erstes op mit anderer tinte aus 


of A. — 77 hider feccean B. 
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XXI. 


SAMSON. 
Aus FZlfries Buch der richter (kap. 13—16). hs. zu Oxford, Laud 509, fol. 111° 
(Greins Bibliothek der ags. prosa I, 259). 

XII 2An man was eardigende on Israhela p&ode Manue 
gehäten of ötre m&göde Dan: his wif wes untymende, and hie 
wunedon bütan cilde. ®him cöm pä gangende tö godes engel and 
cwxd, dat hi sceoldon habban sunu him gem&ne °*‘s& bis gode 

5 hälig fram his cildhäde, and man ne möt hine efsian oööe be- 
sciran; *n& h& ealu ne drince n&fre oppe win nö näht füles ne 
Siege: 5”’for päm pe h& onginö tö älysenne his folc, Israhela | 
b&ode, of Philist&a pöowte. 

24H&o äcende pä sunu, swä swä hyre s&de se engel, and 

10 höt hine Samson, and hö swiöe w£&oxs, and god hine blötsode, 
2öand godes gäst wes on him, “IV 5and hö weard pä mihtig on 
micelre strengde, swä bat h& gel&hte äne l&öon be wege, p& hine 
äbitan wolde, *and töbr&d hi tö sticcum, swilce h& töt2re sum 
&adelic ticcen. XV ®h& begann hä tö winnenne wiö d& Philisteos 

15 and heora fela ofslöh and tö sceame tücode, p&ah pe hig an- 
weald hz#fdon ofer his l&ode. ?dä ferdon p& Philistei ford zfter 
Samsone !%. !land h£ton his löode, pzet hi hine äg&afon tö hira 
anwealde, bst hig wrecan mihton heora töonr&ddenne mid tin- 
tregum on him. !®hig ö& hine gebundon mid twäm b&stenum 

20 räpum and hine gel&ddon tö päm folce. !*and dä Philistöiscan 
bses feegnodon swiöe, urnon him tögdanes ealle hiydende, woldon 
hine tintregian for heora t&onr&dene. 3& töbr&d Samson bögen 
his earmas, öst pä räpas töburston, pb& h& mid gebunden ws. 
!5and h& gel&hte dä söna sumes assan cinbän, b& h& ö&r funde, 

25 and gefeaht wiö hig and ofslöh än püsend mid bzes assan cinbäne 
16and cwx»ö tö him sylfum: “ic ofslöh witodlice än püsend wera 
mid pzes assan cinbäne.’ !®h& weard bä swiöe ofpyrst for döäm 
wundorlican slege and bz»d pone heofonlican god, pt h& him 
äsende drincan; for him pe on ö&re nöawiste nes nän wterscipe. 

30 195& arn of päm cimbäne of änum t&5 wxter, and Samson pä 
dranc and his drihtene pancode. 


4—T Thwaites hat v. 4 vor 5a gestelli. — 111mid über dem ersten 
on dieselbe hd. 
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Nü, gif hwä wundrie, hü hit gewurdöan mihte, bet Samson 
se stranga swä ofslöan mihte än püsend manna mid pxes assan 
cimbäne, ponne secge se mann, hü hat gewurdan mihte, bat god 

35 him sende pä wter of ba»s assan t&6. nis his nän gedwimor n& 
nän dwollic sagu, ac s&o ealde gesetniss ys eall swä trumlic, 
swä swä se h&lend s&de on his hälgan godspelle, bat än stef 
ne biö n& än strica äw&ged of ö&re ealdan gesetnisse, pt hi 
ne b&on gefyllede. gif hwä öises ne gelyfö, h& ys ungelöafulic. 

40 XVI 1 fter pisum h& förde tö Philistea lande in tö änre 
birig on heora anwealde Gaza gehäten. ?*and hi pes fegnodon, 
besetton pä past hüs, p& h& inne wunude, woldon hine geniman, 
mid päm pe h& üt &ode on &rnemergen, and hine ofsl&öan. 3hwat, 
d& Samson heora syrwunga undergeat and äräs on midre nihte 

45 t6 middes his f&ondum and genam dä burhgatu and gebzr on 
his hricge mid päm postum, swä swä hi belocene w&ron, üp tö 
änre düne tö ufeweardum päm cnolle and äode him swä orsorh 
of heora gesihpum. 

*Hine beswäc swä pöah siödan än wif Dalila gehäten of 

50 päm h&öenan folce, sw& bet h& hire s&de purh hire swicdöm 
bep&ht, on hwäm his strengdö ws»s and his wundorlice miht. °da 
h&öenan Philistei beh&ton hire sceattas, wiö bäm be h&o beswice 
Samson bone strangan. ®5d& ähsode höo hine georne mid hire 
öleecunge, on hwäm his miht wäre. ’and h& hire andwirde: "gif 

55 ic b&o gebunden mid seofon räpum of sinum geworhte, söna ic 
b&o gewyld.’ ®özet swicole wif pä begeat pä seofon räpas, and hö 
burh syrwunge swä wearö gebunden. ”and him mann c}dde, pt 
b&r cömon his find: pä& töbraec h& söna pä räpas, swä swä hefel- 
br&das, and past wif nyste, on hwäm his miht was. !1h& wearö 

60 eft gebunden mid eallniwum räpum, !?and hö pä töbrac, swä swä 

ba ööre. !%h&o beswäc hine swä p&ah, !Thzet h& hire s2de »t 

nextan: “ic eom gode gehälgod fram minum cildhäde, and ic nes 
n&fre geefsod nö n&fre bescoren, and, gif ic b&o bescoren, ponne 

b&o ic unmihtig öörum mannum gelic. !®and h&o l&t pä swä. 

19H&o hä on sumum dzge, pä pä hö on sl&pe lag, forcearf 
his seofan loccas ?’and äwrehte hine siöpan: dä& wzes h& swä un- 


© 
or 


39 he auf rasur. — 52 hira, verb. @. — 57 cYöde G@. — 64 fetian 
Philist6a ealdras ergänzt nach swä @G. — 66 awrehte zu awehte 
moderne hd. 
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mnihtig, sw& sw& 5örre men. ®!and pä Philistei geföngon hine söna, 
swä swä h&o hine bel&wde, and gel&ddon hine aweg, and hdo 
hxfde done sceatt, swä& swä him gewearö. hi f& hine äblendon 
70 and gebundenne I&ddon on heardum racet&agum häm tö heora 
birig and on cwearterne belucon tö langre firste, höton hine 
grindan st hira handewyrne. ??d& w&oxon his loccas and his 
miht eft on him. ?®and pä Philistei full blide w&ron, bancodon 
heora gode Dagon gehäten, swilce hig purh his fultum heora 
75 föond gewildon. 2538& Philistei ä micele fyrme geworhton and 
gresamnodon hi on sumre upflöra, ealle hä höafodmen and äac swilce 
wimmen, pr&o püsend manna, on micelre blisse; and, pä pä hig 
bliöust w&ron, pjä b&#don hig sume, pet Samson möste him macian 
sum gamen, and hine man söna gefette mid swiölicre wäfunge, 
80 and höton hine standan betwux twäm st&nenum swerum: 2$%on 
öäm twäm swerum stöd bat hüs eall geworht. ?’and Samson 3& 
plegode swide him ztforan ?’and gel&hte p& sweras mid swiö- 
licre mihte ®°and slöh hi tögzdere, pet hi söna töburston; and 
pet hüs pä äfeoll eall pet folce t6 d&ade and Samson ford mid, 
85 swä paet h& miccle mä on his döade äcwealde, öonne h& &r 
cucu dyde, 


XXIl. 
AUS ‘BYRHTNOTHS TOD”. 


(Erster druck von Th. Hearne in der ausgabe der chronik des Johannes 
Glastoniensis, Oxonü 1727, s. 570—577, nach dem seither [1731] ver- 
brannten einzigen ms. Cott. Otho. A. XII; B. Thorpe’s Analecta Anglo- 
saxconica, s. 131; L. Ch. Müller, Collectanea Anglo-Saxonica, s. 52; Ettmüller, 
Scopas ete., 8. 133; M. Riegers lesebuch, s. 84; H. Sweet’s Anglo-Saxon 
Reader, 4. aufl., s. 138; K. Körner, Einleitung in das studium des angel- 
sächsischen, s. 72; Kluge, Ags. lesebuch?, s. 132; J.W. Bright, Anglo-Saxon 
Reader, s. 149; Grein, Bibl. L, 343; Grein -Wülkers Bibliothek I, 358.) 


* * * brocen wurde. 
höt hä hyssa hwene hors forl&tan, 
feor äffsan and forögangan, 
hicgan t6 handum and tö hige gödum. 


71 vor heton rasur. 

2hvone Ettm(üller), gehvaene Rie(ger).— handum andthige godum 
hs., nach H(earne), handum and to hige godum M(üller), handum to hyge 
godum Gr(ein), Sw(eet), Köfrner); to hyge Ettm, Rie; and...hige T’h(orpe). 
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5 pä pet Offan m&g rest onfunde, 
past se eorl nolde yrhöo gebpolian: 
h& löt him pä of handon l&ofne flöogan 
hafoc wiö ps holtes and tö p&re hilde stöp; 
be pjäm man mihte oncnäwan, pzet se cniht nolde 
10 wäcian »t him wige, pä h& tö w&pnum föng: 
&ac him wolde Eadric his ealdre gel&stan, 
fr&an tö Befeohte. ongan pä forö beran 
gär t6 güde: hö hafde göd gepanc, 
p& hwile pe h& mid handum healdan mihte 
15 bord and bräd swurd; b&ot hö gelsste, 
bä hö zetforan his fr&an feohtan sceolde. 
Dä p&r Byrhtnöö ongan beornas trymian, 
räd and r&dde, rincum t&hte, 
hü hi sceoldon standan and bone stede healdan, 
20 and bad hzet hyra randas rihte h&oldon 
feste mid folman and ne forhtedon nä. 
p& h& heefde pet folce fagere getrymmed, 
h& lihte pä& mid l&odon, p&r him l&ofost ws, 
br h& his heorö-werod holdost wiste. 
25 pä stöd on stzde, stiölice clypode 
wicinga är,. wordum m&älde, 
s6 on b&ot äb&ad brimliöendra : 
&rende tö päm eorle, pr h& on öÖfre stöd: 
‘m& sendon tö P& s&men snelle, 
30 heton p& secgan, paet pü möst sendan raöe 
beagas wid gebeorge, and &ow betere is, 
pet g& pisne gärr&s mid gafole forgyldon, 
ponne w& swä hearde hilde d&lon! 
ne purfe w& üs spillan, gif g& sp&dad tö päm: 
35 w6& willaö wiö päm golde griö festnian. 
gyf pü pet ger&dest, pe hör ricost eart, 
pzset pü pine l&öoda Iysan wille, 
syllan s&mannum on hyra sylfra döm 
feoh wid fr&eode and niınan friö et üs, 


5 p $ offan hs.; vor pzet bezeichnen Th und M eine lücke; pä pet 
Ettm, Rie; bet Gr, Sw, Kö. — 6 yrhöo H und M;; yrmöo Th, Ettm, Rie. — 
7 handum Ettm, Sw; l&ofre W(ülker) ; leofne Gr, Rie, Kö. — 10 w...geH; 
wige Th, M, Ettm ete. — 11 eac H, Th, M, Sw, Kö; ac Ettm, Rie, Gr. — 
14 be M, fehlt bei Th, Ettm. — 20 randan H, M, Th, W; randas Eittm, 
Gr, Rie, Sw, Kö 'and fehlt bei Ettm und Rie ||höolden Ettm. — 21 folman M; 
-um Th, Ettm. — 22 fegere M, fegre Th, Ettm. — 23 leodum Ettm, Sw | 
leofest Eitm. — 25 steede Ettm. — 28 &reende M, W. — 29 me sendon 
samen snelle to pe Rie. — 30 hrade Sw. — 33 pon H |hilde Ettm; ... ulde 
H, Th, M ete. — 36 pat H, M, W. — 39 freöde Ettm. 
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40 w& willaö mid pam sceattum üs tö scype gangan, 
on flot feran and dow friöes healdan.’ 
Byrhtnöö maöelode, bord hafenode, 
wand wäcne #Sc, wordum melde 
yrre and anr&d, dägeaf him andsware: 

45 *“gehfrst pü, s&lida, hwet pis folc segeö ? 
hi willaö &ow tö gafole gäras syllan, 
&ttrynne ord and ealde swurd, ; 
bä heregeatu, p& &ow set hilde ne döah! 
brim-manna boda, äböod eft ong&an, 

50 sege pinum löeodum miccle läöre spell, 

bet her stynt unforcüdö eorl mid his werode, 

pe wile gealgean ööel pysne, 

M#öelrödes eard, ealdres mines 

folc and foldan: feallan sceolon 

hx#öene &t hilde. tö höanlic mö pinced, 

bet g& mid ürum sceattum tö scype gangon 

unbefohtene, nü gö pus feor hider 

on ürne eard in-becömon. 

ne sceole g& swä söfte since gegangan: 

60 üs sceal ord and ecg Zr gesäman, 
grim güöplega, zr w6 gofol syllon” 
het pä bord beran, beornas gangan, 
pet hi on päm äa-stede ealle stödon. 
ne mihte pr for wetere werod tö phäm öörum: 

65 per cöm flöwende flöd zfter ebban, 
lucon laguströamas; tö lang hit him pühte, 
hwzenne hi tögedere gäras böron. 
hi p&r Pantan strö&am mid prasse bestödon, 
Eastseaxena ord and se sschere: 

{0 ne mihte hyra &nig öprum derian, 
büton hwä purh flänes fliyht fyl genäme. 
se flöd üt gewät: pä flotan stödon gearowe, 
wicinga fela wiges georne. 


or 
St 


44 so Sievers, Kl(uge); än- Gr. — 45 gehyrt pu H; vgl. Archiv CI, 
s. 428; gehyrst bu M und die and. ausg., gehyre puW. — 47 zttrynne Th, 
M, Gr, Rie, Kö; strine Ettm; etrenne Sw. — 50 micle Ettm, Sw, Kö. — 
51 stent Sw. — 52 gealgean M, -ian T'h, Etim, Sw, Kl. — 53 FEhelr&des Mü, 
Etitm ete.; -redes H, W. — 56 gangan Etim. — 58 eard M, earde Th. — 
bU zer ges&man M (ohne var.), Ettm und Th in den noten; zerge geman T’h 
im tect. — 61 pe H, M; we Th, Ettm |syllan Ettm. — 63 eastzde Sw. — 
67 hweenne M, Th, hwanne Ettm | beeron Sw. — 68 plasse (faschinen) 
Kö. — 70 derian M, Ettm, derien Th. — 71 buton M, butan Th, Ettm. 
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XXI 


AUS DER SACHSENCHRONIK, ANNO 10386. 
TOD ZLFREDS, DES SOHNES ZEDELREDS. 


MSS: Cotton. Tiberius B I (—b!), fol. 156 a, und Tiberius B IV (—d%). 
ausgaben von B. Thorpe I, 292; Grein I, 357; Grein-Wülker I, 384; 
Earle-Plummer, s. 158, wonach unser text. 


Her cöm Alfred, se unsceödiga zpeling, Zhelr&des 
sunu cinges, hider inn and wolde tö his möder, je on Win- 
cestre sz&t. ac hit him ne gebafode Godwine eorl, nö &c 
öbre men, b& mycel mihton wealdan; foröan hit hl&öoörode pä 

5 swiöe töward Haralde, peh hit unriht wre. 


Ac Godwine hine pä gelette and hine on h#ft sette; 
and his geferan h& tödräf and sume mislice ofslöh; 
sume hi man wiö f6o sealde, sume hröowlice äcwealde; 
sume hi man bende, sume hi man blende, 
10 sume hamelode, sume hsettode. 
ne wearö dröorlicre d&d gedön on pisan earde, 
siödan Dene cömon and h£r friö nämon! 
nü is tö gelffenne tö dan l&ofan gode, 
bseet hi blission blide mid Criste, 
15 p& w&ron bütan scylde swä earmlice äcwealde. 
Se zöeling lyfode pä gJt: &Ic yfel man him gehöt, 
od pet man ger&dde, pexet man hine l&dde 
tö Eligbyrig eal swä gebundenne., 
söna swä h&ö lende, on Scype man hine blende 
20 and hine swä blindne bröhte tö döäm munecon; 
and h& p&£r wunode, Ööä hwile p& hä Iyfode. 
syödan hine man byrigde, swä him wel gebyrede, 
beet wees full wurölice, swä h& wyröe wses, 
on päm west-ende päm stfyple fulgehende 
25 on päm süöportice: s&o säul is mid Criste! 


1 zpelredes Cott. bt. — 2 modor Cott. b4. — 3—4 ac hat ne gepa- 
fodon pa pe micel weoldon on pisan lande. forpan Cott. bt. — 4 hleoprade 
Cott. b4. — 5 toward haraldes Cott. bl, to harolde Cott. bt. — 7 he Cott. bl; 
he eac fordraf Cott. bt. — 9P so Cott. bl; and eäc sume blende Oott. bt. — 
10b and höanlice hattode Cott. 54. — 11 dreorilicre Cott.bt|| pison Cott. b1.— 
11 fryö naman Cott. bt. — 13 gelyfanne Cott. bt. — 15 swä fehlt Cott. bt | 
äcwylde Grein. — 16 leofode Üott. bt || behet Cott. bt. — 18 Eli- Cott. bt; 
Elig- Cott.b1|| eal ausgestr. Cott.b1.— 20 munecum Cott.bt.— 21 par Cott. bl || 
leofode Cott. b4.— 23* set wzes full weorölice Cott. bt. — 24 st ham Cott. bt || 
stypele Cott. b+. — 25 suöpostice Cott. bl, suöportice Cott.bt || sawul Cott.b#. 


18 


XXIV. 


AUS DER SACHSENCHRONIK, ANNO 10685. 
EADWEARD. 


MSS': Cotton. Tiberius BI und Tiberius B IV. ausgaben von B. Thorpe I, 333, 
Grein 1, 358—359; Grein-Wülker I, 386—388; Earle-Plummer, s. 192. 


Hör Eadward king, Engla hläford, 
sende sööfszste säwle tö Criste, 
on godes w&ra gäst häligne. 
h& on worulda hör wunode präge 
on kynehprymme creftig r&da: 
fßower and twöntig fr&olic wealdend, 
wintra gerimes, weolan brytnode, 
and h& h&lo tid, hazleöa wealdend, 
w&old wel gebungen Walum and Scottum 
10 and Bryttum &ac, byre Zöelrödes, 
Englum and Sexum, Öretmascgum, 
swä ymbcelyppaö cealda brymmas, 
bzet eall Eadwarde wöelum kinge 
hfrdon holdlice hagestealde menn. 
15 wes & blidfemöd bealuleas kyng, 
b&ah h& lange &r lande beröafod 
wunode wr&clästum wide geond eoröan, 
syödan Cnüt ofercöom kynn Zöelrödes 
and Dena w£eoldon döore rice 
20 Engla landes: eahta and twäntig 
wintra gerimes weolan brytnodon. 
syödan forö becöm fre&olic in geatwum 
kyning, cystum göd, cl&ne and milde, 
Eadward se &ödela &öel bewerode, 
25 land and löode, 0ö peet Junger becöm 
dead se bitera and swä döore genam 


bi | 


1 kinge Cott. bl; cing Cott. b* || Englene Cott. bt. — 2 sodfeste 
saule to kriste Cott. bt. — 3 wera Cott. bt. — 4 weorolda Cott. bt|| wunod 
bragz Cott. bt. — 5 creftig Cott. bt. — 6 XXIII. mss. — 7 weolm brytnodon 
Cott. bl; wintra rimes weolan britnode Cott. bt. — 8® aus Cott. b*, and 
healfe tid Cott. bl. — 11 ssexum Cott. bt || oret megcum mss. — 12 ceald 
Cott. b!, cealdas Cott. bt. — 13 eadwards Cott. bt. — 14 hyrdan holdelice 
hagestalde Cott. bt. — 15 bealeleas king Cott. bt. — 16 lang Cott. bl; 
langa Cott. bt || landes Oott. bt. — 17 wunoda wrec- Cott. bt, — 18 seoödan 
Cott.b*|| knut Cott.bil|cynn Cott.b+.— 19deona Cott.bt.— 20 XXVIIL mss. — 
21 so aus Cott. bt, welan brynodan Cott. bl. — 22 fr&olice Cott. bl. — 
23 kyninge Cott. bl; kinige Cott. bt, — 24 »öele Edel bewarede Cott. bt. — 
25 leodan Cott. bt. 


or 


10 


XXV. AUS DER SPÄTEREN SACHSENCHRONIK. 19 


aeöelne of eordan: englas feredon 

sööfsste säwle innan swegles löoht. 

and se fröda swä p&ah befsste p=t rice 
30 h&ahbungenum menn, Harolde sylfum, 

aöelum eorle, s&ö in ealle tid 

hyrde holdlice hzerran sinum 

wordum and d&dum: wihte ne äg&lde 

pzees pe pearf wes pzes p&odkyninges. 


xXV. 


AUS DER SPÄTEREN SACHSENCHRONIK, 
ZUM JAHRE 1137. 


(Laud 636, fol. 89a). ausgabe von B. Thorpe 1, 382, Earle-Plummer, s. 263 f. 


MCXXXVII. Dis gaere for pe k. Steph. ofer se to Normandi and 
ther wes underfangen, for pi ö hi uuenden, ö he sculde ben alsuic, 
alse the eom wes, and for he hadde get his tresor, ac he todeld 
it and scatered sotlice. micel hadde Henri k. gadered gold and 
syluer, and na god ne dide me for his saule thar of. ha be king 
S. to Englal. com, pa macod he his gadering &»t Oxeneford, and 
par he nam pe b. Roger of Sereberi and Alex. b. of Lincol and te 
canceler Roger, hise neues, and dide :lle in prisun, til hi iafen 
up here castles. pa the suikes underg&ton, ö he milde man was 
and softe and god and na iustise ne dide, pa diden hi alle wun- 
der. hi hadden him manred maked and athes suoren, ac hi nan 
treuthe ne heolden: alle he wsron forsworen and here treothes 
forloren; for zurice rice man his castles makede and agznes him 
heolden and fylden pe land ful of castles. hi suencten suyöe be 


5 uureccemen of pe land mid castelweorces. ba be castles uuaren 


maked, pa fylden hi mid deoules and yuele men. pa namen hi pa 
men, pe hi wenden, ö ani god hefden, bathe be nihtes and be 


28 soöfeste Cott. b* || inne Cott. bt. — 30 -Öungena Cott. bt. — 
31 ealne Cott. bt. — 32 herdz holdelice herran synum Cott. bt. — 
34 dearfe || -kyngces Cott. b*. 


1 (k). — 5 (be) — 10 dide(n). — 11 ein bis zwei buchstaben r. h. 
maked. — 12 he] hi T’horpe. — 17 hefde(n) (a. hd. 2). 
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deeies, carlmen and wimmen, and diden heom in prisun and pined 
heom efter gold and sylver untellendlice pining; for ne uusren 
20 neure nan martyrs swa pined alse hi w:eron. me henged up bi 
the fet and smoked heom mid ful smoke. me henged bi the 
pumbes, other bi the hefed and hengen bryniges on her fet. me 
dide cnotted strenges abuton here haued and uurythen to 8 it 
gxde to pe haernes. hi diden heom in quarterne, par nadres and 
25 snakes and pades w&ron inne, and drapen heom swa. sume hi 
diden in crucethus, ö is, in an ceste, pat was scort and nareu 
and undep, and dide scrpe stanes her inne and prengde pe man 
ber inne, ö him bracon alle be limes. in mani of be castles wzron 
Lof and Grim; ö waron rachenteges, ö twa ober thre men hadden 
30 onoh to baron onne. hat was sua maced, Öö is, f&stned to an 
beom, and diden an sczerp iren abuton pa mannes prote and his 


hals, ö he ne myhte nowiderwardes ne sitten ne lien ne slepen, 


oc bzxeron al ö iren. mani pusen hi drapen mid hunger, ine can 
ne i ne mai tellen alle he wunder ne alle pe pines, 8 hi diden 
35 wrecce men on pis land, and 5 lastede pa .XIX. wintre, wile 
Stephne was king, and &ure it was uuerse and uuerse. hi lxiden 
geildes on the tunes, zureumwile and clepeden it tenserie. ba pe 
uurecce men ne hadden nammore to gyuen, pa r®ueden hi and 
brendon alle the tunes, ö wel pu myhtes faren al a dis fare, 
40 sculdest thu neure finden man in tune sittende ne land tiled. pa 
was corn d&re and flec and c&se and butere; for nan ne wxs 
o pe land. wrecce men sturuen of hunger, sume ieden on slmes, 
be waren sum wile rice men, sume flugen ut of lande. wes nx&ure 
gxt mare wreccehed on land, ne n&ure hethen men werse ne 
45 diden, pan hi diden. | 


18 (in prisun). — 18-19 efter gold and sylver vor and pined 
heom, doch ist die richtige stellung durch verweisungszeichen angedeutet. — 
20 » in wseron auf rasur. — 21 ful: — 22 abkürzung für and vor other 
radiert || (her). — 23 to ] it 5 Zupitza. — 24 (h)eernes. — 29 Lof|1a5? 
Thorpe; loc? Morris || Grim] gri hs.; grin Morris, Plummer. — 32 (ne). — 
37 om). — 33 nämore MS, nan more Plummer. — 44 wre(c)cehed. 
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POEMA MORALE., 


Aus Egerton Ms. 613 (von der grenze des 12.|13. jhds.), fol. 64 (= e). 
hier zum ersten mal vollständig gedruckt. vgl. D (= Digby Ms. A 4) ın 
Anglia I5 und III 32, E (— Egerton Ms. 613, fol. 7) in Furnivall’s Early 
English Poems (1862), s. 22, und in Morris’ Old English Homilies I, 288 
und 175, J (= Jesus College, Oxford, Ms.) in Morris’ Old English Miscel- 
lany, s.58, L (— Lambeth Ms. 487) in Morris’ Old English Homilies I, 159, 
T (-: Trinity College, Cambridge, Ms.) in Morris’ Old English Homilies LI, 220. 
einen versuch, den text des gedichtes kritisch herzustellen, hat H. Lewin in 
Halle 1881 veröffentlicht. andere handschriften werden nur zur ergänzung 
und dann herbeigezogen, wenn e unverständlich oder fehlerhaft ist; vorzugs- 
weise wird dann die nächstverwandte hs. E benutzt. 


Icn sem elder pen ich wes. & wintre and alore. 
Ic wazlde more panne ic dude. mi wit ah to ben more. 
Wel lange ic habbe child ibeon. & weorde end*) ech adede. 
beh ic beo awintre eald. tu 3yng i eom & rede. 

5 Vn nut lif ic habb ilsed. end z3yet me pincd ic lede. 
banne ic me bi penche. wel sore ic me adrede. 
Mest.al pat ic habbe ydon. ys idelnesse and chilce. 
Wel late ic habbe me bi poht. bute me god do milce. 
Fele ydele word ic habbe iqueden. syööen ic speke cube. 

10 And fale zunge dede idö. pe me öf pinchet nupe. 
Al to lome ic habbe ägult. a weorche end ec a worde. 
Al to muchel ic habbe ispend. to litel yleid an horde.. 
Mest al pet me licede &r. nu hit me mis lichet. 
be mychel fol3ep his ywil. him sulfne he bi swikeöd. 

15 Ich mihte habbe bet idon. hadde ic po y selpe. 
Nu ic wolde ac ic ne mei. for elde ne for unheölpe. 
Ylde me is bi stolen on. &r ic hit 4 wyste. 
Ne mihte ic i seon be fore m&. for smöche ne for miste, 
Arwe we beop to done god. end to yfele al to priste. 

20 more xie stent man öf manne. panne hym dö of criste. 
be wel ne dep pe hwile he mei. wel öft hit hym sc#l ruwen. 

bsenne hy mowen sculen end ripen..per hi ger seowen. 


*) Kursive buchstaben bezeichnen aufgelöste abkürzungen. 
14 k in swikeö aus bp. — 15 (ic). — 16 p in unhelpe aus e. a? — 
19 end (to) erst nachträglich. 
22 ber] per pe E, pet die übrigen. 
Zupitza-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb. 8. aufl. 6 
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Don ec to gode wet 3e muze. pa hwile ze bud alife. 
ne hopie no man to muchel to childe ne to wife. 
25 be him selue for zut for wife. oöer for childe. 
h6& sceal cume än uuele stede bute him god beo milde. 
Send »ch sum göd bi foren him. pe hwile he mei to heuene. 
betere is än elmesse bi fore. benne beon #fter seouene. 
Ne beo pe leoure pene pe sulf. pi m&i ne di magze. 
30 söt is de is oöres mannes freond. betere pene his age. 
Ne hopie wif to hire were. ne wer to his wife. 
beo for him sulue zurich man. pe hwile h& beo aliue. 
Wis is pe him sulfne bi pencöd. pe hwile he möte libbe. 
for sone wulleö hine for zite öe fremde end pe sibbe. 
35 be wel ne deö pe hwile h& mei. ne sceal he hwenne he wolde. 
manies mannes sare jswinch. habbeö öft un holde. 
Ne scolde nanman don äfurst. ne slawen wel to done. 
for maniman bi hateö wel. be hit for 3zitet sone. 
be man öde siker wule beon to habbe godes blisse. 
40 do wel him sulf pe hwile he mei. öen haueö h& mid iwisse. 


Des riche men weneö beo siker. purch walle end purch diche. 
he deö his & sikere stede. p& sent to heueneriche. 
For öer ne öierf beon öf dred. öf fure ne öf peoue. 
ber ne mei hi bi nime. öe laöe ne öe leoue, 
45 bar ne perf h& habbe kare öf wyfe ne öf childe. 
buder we sendet end sulf bereö. to lite end to selde. 
bider we scolden drazan end don. wel oft end wel 3elome. 
For per ne sceal me us naht bi nime. mid wrancwise dome. 
bider we scolden 3eorne drazen. wolde 3e me ileue. 
50 for öere ne mei hit bi nimen eow pe king ne se ireue. 
bet betste pet we hedde. puder we scolde sende, 
for per we hit mihte finde eft. end habbe bute ende. 
He öe her deö eni göd. for habbe godes are. 
eal he hit sceal finde öer. end hundred fealde mare. 
55 be öde ehte wile healden wel. pe hwile he mei his wealden. 
3iue his for godes luue. penne deö h6 his wel ihealden. 


23 und in dem folgenden die anfangsbuchstaben der vorgerückten 
verse vom ru(bricator). — 23 wet ru. — 25 oder auf rasur. — 28 is,än. — 
35 sceal (he). — 40 es ist nicht ganz sicher, daß das, was über dem e des 
letzten he steht, zwei akute sind. — 41 weneö ru. — 44 p in ber ru | 
mei,hi. — 5l erstes we auf rasur. — 52 f in for ru. — 54 hundred,fealde. 

23 Don E, Dod J, Do die übrigen || ecE, ech D, al T,heL,f.J | 
3e] he_LT, hi D beide male. — 40 h&j he hit DEJ, he his L, hes T. — 
42 his eitte E | pe hi send E. — 48 parf he E.— 4 hi] it hym E. — 
45 of 3efe ne of zelde die übrigen außer E. 


60 


65 


70 


[6) 


95 
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Vre iswinch end ure tilöe. is öft iwuned to swinden. 
ac det w6& doö for godes luue. &ft we hit sculen & finden. 
Ne sceal nan uuel beon un böht. ne nan göd un for z0lde. 
uuel we doö eal to michel. end göd lesse penne we scolde. 
be de mest deö nu to gode. end de pe löst to laöe. | 
geider to litel end to michel sceal öinche öft him baöe. 
ber me sceal ure weorkes wezen. be foren heue kinge. 
end z3ieuen us ure swinches lien &fter ure earninge. 
Eure elc man mid pan öe haueö mei bigge heueriche. 
be öe mare hefö end öde pe lesse. baöde mei iliche. 
Eal se mid his penie. se öde oder mid his punde. 
bet his ö wunderlukeste ware. öe eniman &ure funde. 
And pe öe mare ne mei dön. mid his god i panke. 
eal se wel se de haueö goldes feale marke. 
And öft god kan mare panc dan öe him ziuet lesse. 
eal his weorkes end his weies is milce end rihtwisnesse. 
Lite läc is gode leof. de cumeö öf gode iwille. 
end eölete muchel 3iue öenne öe.heorte is ille. 
Heuene end eoröe he oue sihö. his &3en beoö swo brihte. 
Sunne. mone. dei. end fur. biö pustre to 3eanes his lihte. 
Nis him naht for hole. ni hüd. swa michel biö his mihte. 
nis hit na swä durne idön. n6 aswa pustre nihte. 
He wät hwet deö. end öenchet. ealle quike wihte, 
nis na hlauord swilc se is crist: na king swilch ure drihte. 
Heouene end eoröe. end eal pet is. biloken in his hande. 
he deö eal bet his wille is. & wetere and & lande. 
He makede fisces in de se. end fuzeles in de lufte. 
he wit end wealdeö ealle ding. end h& scop ealle 3e sceafte. 
He is ord abuten orde. end ende abuten ende. 
he ane is &ure enelche stede. wende per pu wende. 
He is buuen us end bi neoden, bi foren end bi hinde. 
be de godes wille deö. eiöer he mei him finde. 
Elche rune h6 ihurö. end he wat ealle dede. 
he öurh sihö ealches mannes ödanc. whet sceal us to rede. 
Weöe brekeö godes hese. end gultet swa ilome. 
hwet scule we seggen oder don. z»t öe muchele dome. 
ba da luueden unriht. end uuel lif ledde. 
hwet scule hi segge oder dön. öer engles beoö of dredde. 
Hwet scule we beren bi foren. mid hwan scule we cweman. 
w6 pe nzure göd ne duden. pe heuenliche dömen. 


71 (god). — 75 oue: — 78 dur(n)e. — 79 (hwet). 


67 Eal se] He alse E, Alsuo on DT, pe poure J. — 70 manke die 


übrigen. — 75 ouer die übrigen. — 19 wet penkeö and hwet doö die 
übrigen außer E. — 81 biloken is die übrigen außer E. — 88 eiöer] 
aihwar DJLT. 
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ber scule beon deofles swa u6le. öde wulleö us for wrezen. 
nabbeö hi naping for 3yte. öf eal pet hi isezen. 
Eal pet we mis dude her. hit wulleö cuöe peere. 
100 buten we habbe hit ıbet. de hwile we her were. 
Eal hi habbet an heore iwrite. pet we mis dude here. 
beh we hi nuste ne ni sezen. hi weren ure iuere. 
Hwet sculen horlinges dö. pe swikene pe for sworene. 
"wi swa fele beoö icluped. swa fewe beoö icorene. 
105 Wi hwi were hi bi 3ite. to hwan were hi iborene. 
be scule beon to dieöe idemd. end eure ma for lorene. 
Elch man sceal him öer bi clupien. end ech sceal him demen. 
his age weore end his iöanc. to witnesse he sceal temen. 
Ne mei him naman cal swa wel demen ne swa rihte. 
110 for nän ni cnawaö him swa wel bute ane drihte. 
Ele man wät him sulf betst. his weorch end his iwille. 
he öe lest wät he seid öfte mest. ö6 ö6 hit wät eal. is stille. 
Nis nan witnesse eal se muchel. se mannes a3e heorte. 
hwä se segge pet h& beo häl. him self wät betst his smeorte. 
115 Elc man sceal him sulf demen. to dieöe, oder to liue. 
be witnesse öf his weorc. to oöer öis. him sceal driue. 
Eal öet eure elc man hafö idö. suöde he com to manne. 
swilc hit si aböc jwriten. he sceal iöenche öenne. 
Ac drihte ne demö nanne man. &fter his bi ginninge. . 
120 ac al his lif sceal beo swich. se buö his endinge. oo. 
Ac 3if pe ende is uuel. eal hit is uuel. end göd zif göd is penne. 
god 3yue pet ure ende beo göd. end wit pet h& us lenne. 
be man pe nele dö na god. ne neure göd lif laeden. | 
ser dieö end dom cume. zt his dure. he mei sare & dreden. 
125 bet h& ne muge öenne bidde äre for hit itit ilome. 
öi he is wis öe beot end beat. end bit be foren dome. 
benne deaö is st his dure. wel late he bidded are. 
wel late he leteö uuel weorc. pe hit ne mei don na mare. 
(Sunn)e I(et) p(e end) p(u naht) hi panne p(u)s ne miht d(on na ma)re. 
130 for pi h(e is s)o\t) pe swa abit to habbe go(de)s (a)re. 
peh wheöer we hit ileueö wel. for drihte sulf hit sede. 
a whilche time se eure öe man öf öinchet his mis dede. 
Oöer later oöer raöde milce he sceal imeten. un 
ac de he nafö naht ibet. wel muchel he sceal beten. 


120 (beo). — 121 Ac aus Ce. — 122 wit: || et in pet auf rasur. — 
127 pen(ne). — 128 n in don und na auf rasur. — 129—130 nachträglich 
unten am rande von derselben hd., dann aber ausradiert: was nicht mehr mit 
einiger sicherheit zu erkennen ist, wurde in klammern gesetzt. — 132 (time). 

103 swikele E. — 121 penne] pe ende T, se ende D, ende die 
übrigen. — 122 wite.DEL, zieue T, f. J || lende die übrigen. — 126 de: 
b. a. b.] be bit and bezit ET, be biet and bit L, pet bit and bete (zu 
bote gebessert) D, pat bit ore J. | | | 
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135 Maniman seid. hwä recp öf pine. de sceal habbe ende. 
ne bidde na bet beo i lusd. a domes dei of bende. 
Lutel wät h& hweöt is pine. end litel he icnawed,. 
hwilc hete is der saule wuned. hu biter winde per blaweö. 
Hedde h& ibeon der anne dei. oder twa bare tide. 
140 nolde he for zl middan eard. öde öridde pere abide. 
bet habbet ised pe come öanne. pet wiste mid iwisse. 
uuel is pinie seoue 3er. for seouenihtes blisse. 
End ure blisse pe ende hafd. for endeliese pine. 
betere is wori weter i drunke. pene atter i meng mid wine. 
145 Swunes brede is swuöe swete. swa is öf wilde deore. - 
ac al to dure he hi bi3ö. de zifö per fore is sweore. 
Ful wambe mei lihtliche speken. öf hunger end festen. 
swa mei öf pine pe naht nät. hü pine sceal alesten. 
Hedde his & fanded sume stunde. he wolde eal segge oöer. 
150 eölete him were wif end child. suster. end feder end broöer. 
Eure he wolde inne wä her. end inne wawe waunien. 
wiö dan pe mihte helle pine bi fleon end bi scunien. 
Eölete him were eal woruld wele end eal eordliche blisse. 
for to de muchele murcöe cume. dis murhöe mid iwisse. 
155 Ich wulle nu cumen ft to de dome. pe ich eow öf sede. 
on pe deie end &t pe dome. us helpe crist end rede. 
ber we mazen beon eöde öf dredde. end herde us ädrede. 
ber elch sceal seon him bi foren. his word end ec his dede. 
Eal sceal beon öer öÖenne cuö. pet man luzen her end stelen. 
160 eal sceal beon öer un wrizen. pet men wrizen her end helen. 
We sculen ealre manne lif icnawe. eal swa ure azen. 
der sculen eueninges beon pe heze end lazen. 
Ne sceal peh nan scamian der. ne dearf he him ädrede. 
zif him her öf pincd his gult. end bet his mis dede. 
165 For heom ne scamet ne gramet. de scule beon iboreze. 
ac he oöre habbet scame end grame end oöer fele sorze. 
be dom sceal sone beon idon. ni lest he nawiht lange. 
ne sceal him nanme mene der öf strencöe ne öf wrange. 
pa sculen habbe herdne döm. pe here were hearde. 
170 pe uuele heolde wrecche men. end uuele lazhe arerde. 


136 of aus af. 


136 bidde (recche D) ic die übrigen. — 141 zweites het] pit ET, 
ba hit ZL, pet hit D, heo hit J. — 144 imeng mit einem haken am g E, 
imaingd D, imengd T, meind L, meynd J. — nach 150 fehlen zwei verse, 
die in E lauten: Al he wolde operluker don and operluker penche || 
z3anne he bi pouhte on helle fur pe nowiht ne mai aquenche. — 
151 wawe] wane 7, wene L, wope D, pine E, godnesse J. — 154 öis] 
pet is DEJ, is L. — 159 men die übrigen außer E.— 168 non D, nan 
man die übrigen. 
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End öfter pet h& hauet i don. scal öer beon i demed. 
bliöe mei he denne beon. pe god häafö wel icwemed. 
Ezlle öa pe isprungen beoö öf adam end öf eue. 
 ealle hi sculen öuder cume. for soöe we hit ileue. 
175 pa öde habbeö wel idon. Eefter heore mihte. 
to heuenriche scule faren forö mid ure drihte. 
ba de nabbeö god idön. end öÖer inne beoö ifunde. 
hi sculen falle swiöe raöde in to helle grunde. 
ber hi wunie sculen & end buten ende. 
1850 ne brecö neure &ft crist helle dure. for löse hi öf bende. 
Nis na sellich deh heom beo wä. end heom beo un ieöe. 
sceal neure crist öolie dieöd. for lese heom öf dieöe. 
Enes drihte helle br6c. his frund h& ut brohte. 
him sulf he polede dieö for heom. wel deore he us bohte. 
185 Nolde hit mazhe do for mei. ne suster for broöer. 
nolde hit sune do for feder. ne naman for oöer. 
Vre ealre hlauerd for his öreles. ipined wes ärode. 
ure bendes he un band. end bohte us mid his blode. 
We ziued un Ede fo his luue. asticche öf vre briede. 
190 ne ödenche we naht pet he sceal deme quike end diede. 
Muchele luue he us cudde. Wolde we pet under stande. 
bet ure zeldrene mis dude. we habbet uuel en hande. 
Died com on pis middel eard. öurh pe ealde deofles ande. 
end sunne. end sorze. end iswinch. ä wetere end alande. 
195 Vres formes federes gult. we abigget alle. 
eal his öf spring efter him. en hearme is bifealle. 
burst. end hunger chule. end hete. eche. end eal un helöe. 
öurh dieö com in öis midden eard. end oder un iselöe. 
Nere man elles died. ne sic. ne nan un sele. 
200 ac mihten libben »zure ma. ablisse end on hele. 
 Lutel idencö manimar. hu muchel wes pe sunne. 
for hwän ealle öolieö dieöd. pe comen Öf pe cunne. 
Heore sunne end ure azen. sare us mei of Öinche. 
for sunne we& libbeö alle her. äsorzen end aswinche. 
205 Siöde god nam sa michele wreche for ane mis dede. 
.___we pe swa muchel end öft mis doö. muzen us eaöde ä drede. 
[ Adam end his öf spring. for ane bare sunne. | 
wes fele hundred wintre. an helle pine. end & unwunne. 
End pa öe leded heore lif. mid un riht end wrange. 
210 buten hit godes milce do scule beo öer wel lange. 


181 Ni in Nis schwarz. — 183 E undeutlich. — 184 h im ersten he 
aus pP? — 205 wrecche mit punkt unter dem zweiten ce. — 206 (pe). : 

171 Ac E, EcL, Ech D, Elch 7 (der vers f. J). -— 177 po pe nabbeö 
god E, pa pe habbeö doules werc L in wesentlicher übereinstimmung mit 
den übrigen. — 189 for die übrigen (f. J). 
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(Hoäes wisdom is wel muchel. end eal swa is his mihte. 
end nis his milce nawhiht lesse, ac bi des ilke wihte. 
Mare he ane mei for ziuen. öenne eal folc gulte cunne. 
deofel mihte habbe milce. zif he hit bigunne. 
215 pe de godes milce söchö. jwis he mei his finde. 
ac helle king is are lies. wiö öa pe he mei binde. 
be öe deö his wille mest (he) haueö (wurst) m(ede). 
his b&ö sceal beo weallende pich. his bed. burnende glede. 
Wurse h& deö his gode wines. penne his fulle feonde. 
220 god sculde ealle godes frund. a wiö swiche freonde. 
Neure an helle ic ne com. ne cume ic öer ne recche. 
öeh ich sches woruld wele. der inne mihte fecche. 
beh ich wulle seggen eow. pet wise men us sede. 
end aboke hi hit write. per me mei hit rede. 
225 Ich hit wulle segge pam. pe him sulf hit nusten. 
end warnie heom wiö heora unfreme. 3if hi me .wulle hlusten. 


Uris standedö nu to me. 3edi men end earme. 
ich wule telle öf helle pine. end warnie eow wiö hearme. 
On helle is hunger end öurst. uuele twa ifere. 
230 pas pine dolieö pa pe were mete niöinges here. 
ber is wanunge end wöp. efter &che strete. 
hi fareö fram hete to chele. fram chele to hete. 
benne hi beoö in öe hete. pe chelecheö blisse. 
benne hi cumeö eft to chele. öf hete hi habbeö misse. 
235 ZEiöer heom dieö wa inoh. nabbet hy nane lisse. 
nuten wheöer him deö wurs mid nane jwisse. 
Hi walkeö Eure end seched reste. äc hi ne muzen imete. 
for pi di nolden hwile hi mihten heore sunne bete.. 
Hi secheö reste öer nan nis. pi ne mugen hi finde. 
240 ac walkeö weri up end dun. se weter deö mid winde. 
bis beoö pa öe were her. A danke unstede feste. 
end to gode be heten äht. end nolde hit ileste. 
ba pe göd weorc bi gunne. end ful endien hit nolde. 
nu weren hör. end nuöe der. end nuste hwet hi wolde. 
245 pere is pich öe *&ure wealö. per scule baöie inne. 
pa pe ledde uuel lif. in feoht end in iginne. 
ber is fur de is hundred fealde hattre öen ure. 
ne mei hit cwenche salt weter. nauene striem ne sture. 


217 von ds. hd. am rande nachgetragen: das eingeklammerte ist beim 
einbinden weggeschnitten worden. — 224 (me). — 232 (hete). — 235: lisse. 

222 elches wurldes ELT, al pes worldes J, alle werlde D. — 
233 chele öinchet E, chele him punchet die übrigen. — 238 “u beho L, 
hi die übrigen. 
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bis is pet fur de eure burnd. ne mei hit nawhit cwenche. 
250 her inne beoö pe wes to leof. wrecche men to swenche. 
ba öe were swichele men. end ful öf uuele wrenche. 
ba de ne mihte uuel don. end leof wes to öenche, 
be luuede reauing end stale. hordom end drunke. 
end &. on des deofles weorc. bliöeliche swunche. 
255 pa de were swa lease. pet me hi ne mihte ileue. 
med 3eorne domes men. end wrancwise ireue. 
be oöres mannes wif wes lief. his azen eölete. 
be öe sunezude muchel adrunken end en ete. 
b& wrecche be nam his ehte. end leide hes en horde. 
260 pe lute l&t öf godes bi bode. end of godes worde. 
End te his azen nolde ziuen. per he iseh pe neode. 
ne nolde ihuren godes sande. per he sette his beode. 
pä öde wes oöres mannes ding. leoure penne hit scolde. 
end weren eal to gredi öf seoluer end öf golde. 
265 End pa öde untruwnesse dude pam öde hi ahte beon holde. 
end leten det hi scölden don. end dude pet hi wolde. 
pa öde witteres öf dis woruldes ehte. 
end dude pet te laöe gast heom tihte end to tehte. 
End ealle pa öen eni wise deoflen her iquemde. 
270 pa beodö nu mid him an helle fordon end fordemde. 
Bute pä pe öf öufte sare heore mis dede. 
end gunne heore gultes beten end betere lif lsede. 
ber beoö neddren end snaken. &uete end frute. 
ba tereö. end freteö. pe uuele speke. pe niö fulle. end te; urüte, 
275 Neure sunne der ne scind. ne mone ne steorre. 
per is muchel godes hate end muchel godes eorre. 
/öure öer is uuel smech. öÖusternesse end eie. 
‚nis öer neure oöer liht. öene pe swierte leie. 
ber ligget ladliche fund. in strange raketeze. 
280 pet beoö pa öÖe were mid gode on heuene wel heze. 
ber beoö ateliche fund. end eisliche wihte. 
pas scule pa wrecche i fon. pe sunezede öurh sihte. 
ber is de lade sathanas. end belzebud s& ealde. 
eade hi muzen beo öf dred. pe hine scule bi healde. 
285 Ne mei nan heorte hit iöenche. ne tunge ne can telle. 
hu muchel pine na hu uele sunden inne helle. 
Wiö pa pine öde per beod. nelle ich eow naht leozen. 
nis hit bute gamen end gl6o. eal pet man mei hör dreozen. 


350 erstes c in wrecche aus e.a.— 257 (wif).— 265 untruw(n)esse. — 
268 (te). — 269 (her). — 276: eorre. — 283 is::. 

262 sette Ee] set at DJT (L weicht ab). — 267 3ysceres weren E.— 
282 ison E, iseon DJ, isien T TE schließt mit 270). 
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End 3zut ne deö heom naht sa wä. in da laöe bende. 
29% pet hi witeö pet heore pine sceal neure habbe ende. 
| bar beoö pa heöene men. pe waere laze liese. 
be nes naht öf godes bi bode. ne öf godes hese. 
Uuele cristene men. hi beoö heore ifere. 
ba öe heore cristen dom. uuele heolde höre. 
295 3ut hi beoö & wurse stede. on öere helle grunde. 
ne sculen hi neure cumer üt. for marke ne for punde. 
Ne mei heom naöer helpen per. ibede ne elmesse. 
for nis naöer inne helle. äre ne for ziuenesse. 

Sculde him 6ch man öde hwile h& muze Öf das helle pine. 
.800 end werni ech his freond per wiö swa ich habbe mine. 
ba de sculden heom ne cunne. ich heom wulle teche. 

ich kan beon 3ief ich sceal. lichame end sawle leche. 
Lete we pet god for but. ealle manne cunne. 
end do we pet h& us het. end sculde we üs wiö sunne. 
305 Luuie we god mid ure heorte. end mid al ure mihte. 
end ure &mcristen eal us sulf. swa us lerde drihte. 
Eal pet me rt end eal pet me singö. bi fore godes borde. 
Eeal hit hanget end bi halt. bi disse twam worde. 
alle godes laze he fulö. de niwe end da ealde. 
310 pe de das twä luue häfd. end wel hi wule healde. 
Ac hi beod wunder earueö healde. sw& öfte gulteö ealle. 
För hit is strang to stande lange. end liht is to fealle. 
Aac drihte crist h& ziue us strengöe. stande pet we mote. 
end öf ealle ure gultes unne us cume to bote. 


r 
315 W wilnieö efter woruld wele. öe lange ne mei leste. 
end leggeö eal ure iswinch. ön öinze unstede feste. 
Swunche w& for godes luue. healf pet w6 dod for eehte. 
ne beo we naht swä öf bicherd. ne sa uuele bi kehte. 
3if w6 serueden gode swa we doö erminges. 
320 mare we hedden en he&uene. denne eorles her end kinges. 
N& muzen hi werien heom wiö chele. wiö purste ne wiö hunger. 
ne wiö ulde. ne wiö deaöde. pe uldre ne öe 3zeonger. 
Ac öer nis hunger ne öurst. ne died. ne unhelöe ne elde. 
of pisse riche w6 öencheö öfte. end of pere to selde. 
325 We scolden ealle us biödenche öfte. end wel ilome. 
hwet we beodö to whän we scule. end öf hwän we come. 


290: ende. — 294 heo(l)de. — 295: a. — 308, 309 der ru hat E 
Jalsch gesetzt. — 309 n in niwe aus r. — 314 (unne). — 316 unste(de). — 
317 5 in doö 2. 1. durch wurmstich weg. r 

290 Bute pat E, Swo pet DT, Ase pat J. — 306 eal] alse ET, 
as J, swo D. — 318 Ne were E, Nere dee übrigen. 
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Hü litle hwile we beod her. hü lange elles hwäre. 
hwet w& muze habben her. end hwet finde here. 
3ief w& were wise men. öis we scolde öenche. 
330  bute we wuröe us iwer. ödeos woruld wule us for drenche. 
Mest ealle men he 3iueö drinche. öf ane deofles scenche. 
he sceal him cunne sculde wel. 3if he hine nele screnche. 


Mia ealmihtizes godes luue. ute w6 us bi werien. 
wiö öises wrecches woreldes luue. pet h& muze us derien. 
2335 Mid festen slmes end ibede. werie we us wiö sunne. 
Miö da wepne öe god haued. bi ziten man cunne. 
Lete we pe brade stret. end öene wei bene. 
be let pet nizeöe del to helle of manne. end ma ich wene. 
Gä we öene nxrewne wei. end Öene wei grene. 
340  Öer ford fareö litel folc. ac hit is feir end scene. 
be brade stret is ure iwill. de is us laö to forlsete. 
ba öe eal folz3eö his iwill. fareö bi öusse strete. 
Hi muzen lihtliche gän mid dere under hulde. 
durh ane godliese wude into ane bare felde. 
345 pe narewei is godes hese. öer forö fareö wel fiewe. 
bet beoö da de heom sculdeö 3eorne wiö sche un deawe. 
(P)as gad uniede zeanes öe cliue. azean pe heaze hulle. -. 
das leteö eal heore azen will. for godes höse to fulle: 
(G)a w6 alle bene wei. for he us wule bringe. - 
850 mid te feawe feire men. be foren heuen kinge. 
ber is ealre murhöe mest. mid englene sange. 
öe is a busend wintre öer. ne öincö him naht to lange. 
be öde lest haueö. hafö swa michel pet he ne bit namare. ' 
pe öa blisse for das for let hit him mei reowe sare. 
355 Ne mei nan uuel ne na wane beon inne godes riche. 
deh per beoö wununges fele. sch oöer uniliche. e 
Sume öer habbeö lesse murhöe. end sume habbedö mare. 
sefter öan pe dude her. efter öan pet he swanc sare. 
Ne sceal öer beon ne bried ne win. ne oöer cunnes &ste. 
360 god ane sceal beo eche lif. end blisse. end Eche reste. 
Ne sceal der beo fah ne gr&i. ne kuning ne ermine. 
ne aquierne. ne martres cheole. ne beuer n6 sabeline.: ' 
Ne sceal öer beo sciet ne scrud. ne woruld wele nane. 
eal pe murhöe pe me us bi hat. al hit sceal beo god ane. 


336 M in Mid schwarz. — 344 u in wude loch |! (into). — 347, 
349 die eingeklammerten buchstaben verlöscht. — 361 (er)mine. 
. 884 he ne E. — 343 nuder helde E. — 345 narewei E, narewe 
wei (wey J, paö T) die übrigen. — 358 Ech efter DJT (Ech f. auch 2) - 
hi dude E, he dude DJT. 


XXVI. POEMA MORALE. 91 


365 Ne mei na murhöe. beo swa muchel. se is godes sihte. 
(H)e is soö sunne end briht. end dei & buten nihte. 
(H)e is selches godes ful. nis him na wiö uten. 
na god nis him wane pe wunieö him abuten. 
ber is wele abute gane. end reste abuten swinche. 
370 be mei end nele öider cume. sare hit him sceal öf öinche. 


schluß aus E: 


ber is blisse a buten treze. and lif a buten deape 
be eure scullen wunien per. blipe muwen ben epe 
ber is z3eo3ede bute ulde. and hele a buten vn helöe 
nis per so(re)we ne sor. ne neure nan vn sealpe 
375 ber me scal drihte sulf i seon. swa he is mid iwisse 
he one mai and scal al beo. engle and manne blisse 
‚And öeh ne beod heore e3e naht. alle iliche brihte 
 öi nabbed hi nouth iliche. alle of godes lihte 
On pisse (liue) hi neren nout. alle of one mihte 
380 ne per ne scullen hi habben god. alle bi one zihte 
.po scullen more of him seon. pe luuede him her more 
and more icnawen and iwiten. his mihte and his ore 
On him hi scullen finden alpat man mai to lesten 
hali boc hi sculle i seon. al pat hi her nusten 
385 Crist scal one beon inou. alle his durlinges 
he one is muchele mare and betere. panne alle obere pinges 
Inoh he haued pe hine haued. pe alle ping wealded 
of him to sene nis no sed. wel hem (aus him) is pe hine bi healded 
God is so mere and swa muchel. in his godcunnesse 
390 hat al bat is. and al hat wes is wurse. penne he and lesse 
Ne mai it neure no man oper segge mid iwisse. 
hu muchele murhöe habbet po. pe beod inne godes blisse 


iy bere blisse us bringe god. be rixlet abuten ende 
benne he vre soule vn bint. of licames bende 
395 Christ 3zyue us leden her swilc lif. and habben her swilc ende 
bat we moten puder come. wanne we henne wende. Amen. 


366, 367 wie 34T, 349. 


384 In liue boc hi sullen D, And on Iyues bee (aus beo?) J, ” 
On him he sullen ec T. 
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XxXVL. 


EINE PREDIGT. 


Richard Morris, Old English Homilies. First Series 41. 
hs. in London, Lambeth Ms. 487, fol. 15v. 


In diebus dominicis. 


Leofemen, 3ef 3e lusten wuleö and 3ewilleliche hit under- 
stonden, we eow wulleö suteliche seggen of pa fredome, pe lim- 
pedö to pan deie, pe is iclepeö sunedei. sunedei is ihaten bes 
lauerdes dei and ec pe dei of blisse and of lisse and of alle 
irest. on pon deie pa engles of heofene ham iblissied, fordi pe 
pa erming saulen habbeö rest of heore pine. gif hwa wule witen, 
hwa erest biwon reste pam wrecche saule, to sope ic eow 
segge, pet wes sancte Paul pe apostel and Mihhal pe archangel. 
heo tweien eoden et sume time in to helle, alswa heom drihten 
het, for to lokien, hu hit per ferde. Mihhal eode biforen and 
Paul com efter, and pa scawede Mihhal to sancte Paul pa wrecche 
sunfulle, he per were wuniende. per efter he him sceawede 
he3e treon eisliche beorninde etforen hellezete, and uppon pan 
treon he him sceawede pe wrecche saulen ahonge, summe bi 
pa fet, summe bi pa honden, summe bi pe tunge, summe bi pe 
e3en, summe bi pe hefede, summe bi per heorte. seoddan he 
him sceaude an ouen on berninde fure: he warp ut of him 
seofe leies, uwilcan of seolcuöre heowe, pe alle weren eateliche 


to bihaldene and muchele strengre, pen eani ping, to polien; and 
20 


ber wiöinnen weren swiöe feole saule ahonge. 3ette he him 
sceawede ane welle of fure, and alle hire stremes urnen fur 
berninde, and pa welle biwisten .XII. meisterdeoflen, swilc ha 
weren kinges, to pinen per wiöinnen pa earming saulen, pe for- 
gult weren: and heore az3ene pine neure nere pe lesse, pah heo 
meistres weren. efter bon he him sceawede pe sea of helle, and 
innan han sea weren .VII. bittere upe. pe forme wes snaw, pat 
oder is, pet pridde fur, het feoröde blod, pe fifte neddren, he siste 
smoröer, pe seofebe ful stunch. heo wes wurse to polien, penne 
efreni of alle pa oöre pine. innan pan ilke sea weren un- 


1 eofemen, verb. M(orris). — 3 iclepeö su sunedei. — 18 uwilan, 
verb. M. — 19 ping O. Cohn u. Stratmann] burg. — 21 strenies, verb. M. — 
26 snaw M] swnan. 
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30 aneomned deor, summe feöerfotetd, summe al bute fet, and heore 
ezen weren al swilc, swa fur, and heore ebem scean, swa deö 
be leit amonge punre. pas ilke nefre ne swiken ne dei ne niht 
to brekene pa erming licome of pa ilca men, pe on pisse liue 
her hare scrift enden nalden. summe of pan monne sare weped, 

35 summe, swa deor, lude remeö, summe ber graninde sikeö, summe 
ber reowliche gnez3eö his azene tunge, summe per wepeö, and 
alle heore teres beoö berninde gleden glidende ouer heore azene 
nebbe; and swiöe reowliche ilome 3eizeö and 3eorne biseche), 
bat me ham ibure3e from pam uuele pinan. of pas pinan speked 

40 Dauid, pe halie witeze, and pus seiö: “miserere nostri, domine, 
quia penas inferni sustinere non possumus lauerd, haue merci 
of us, foröon pa pinen of helle, we ham ne mazen iöolien.’ 

Seoöpan he him sceawede ane stude inne middewaröe 
helle and biforen pam ilke stude weren seofen clusterlokan, 

45 har neh ne mihte nan liuiende mon gan for ban ufele breöe, 
and per wiöinna he him sceawede gan on ald mon, pet .IIII. 
deoflen ledden abuten. pa escade Paul to Mihhal, hwet pe alde 
mon were. pa cweö Mihhal hehangel: “he wes an biscop on 
'eoöre liue, pe nefre nalde Cristes lazen lokien ne halden: ofter 

50 he walde anuppon his underlinges mid wohe motien and longe 
dringan, penne he walde salmes singen oder eani oder god don.’ 
herefter iseh Paul, hwer ‚III. deoflen ledden an meiden swiöe 
unbisorzeliche, and 3eorne escade to Mihhal, hwi me heo swa 
ledde, pa cwedö Mihhal: “heo wes an meiden on oder liue, pet 

55 wel wiste hire licome in alle clenesse, ah heo nalde nefre nan 
oder god don. elmeszeorn nes heo nefre, ah prud heo wes swiöde 
and modi and lizere and swikel and wreöful and ontful; and for 
öi heo biö wuniende inne pisse pine.’ | 

Nu bigon Paul to wepen wunderliche, and Mihhal hehengel 

60 per weop forö mid him. pa com ure drihten of heueneriche to 
heom on punres sleze and pus cweö: “a, hwi wepest pu, Paul?’ 
Paul him onswerde: “lauerö, ic biwepe pas monifolde pine, de 
ic her in helle iseo.’ pa cwed ure lauerd: “a, hwi nalden heo 
witen mine la3e, be hwile heo weren en eoröe? pa seide Paul 


30 fißer-foted M (Notes, pag. 310). — 36 gnazeö heore? — 43 ane 
M] and || middewarde M. — 49 oöre M. — 51 öringan M. — 53 and 
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65 him mildeliche tozeines: “louerd, nu ic bidde pe, 3ef pin wille 
is, pet pu heom 3efe rest, la, hwure pen sunnedei, a pet cume 
domes dei.” pa cweö drihten to him: “Paul, wel ic wat, hwer ic 
sceal milcien. ic heom wulle milcien, pe weren efterward mine 
milce, pa hwile heo on liue weren.‘ pa wes sancte Paul swiöe 

70 wa and abeh him redliche to his lauerdes fet and onhalsien hine 
gon mid pas ilke weord, pe 3e mazen iheren. "lauerd,’ he cweö pa, 
"nu ic pe bidde for pine kinedome and for pine engles and for 
pine muchele milce and for alle pine weorkes and for alle pine 
halegen and ec pine icorene, pat pu heom milcie pes pe redper, 

‘5 pet ic to heom com, and reste 3efe pen sunnedei, a bet cume 
pin heh domes dei.’ pa onswerede him drihten mildere steuene: 
“aris nu, Paul; aris. ic ham 3eue reste, alswa pu ibeden hauest, 
from non on saterdei, a pa cume monedeis lihting, bet efre ford 
to domes dei. 

su Nu, leofe breöre, 36 habbeö iherö, hwa erest biwon reste 
bam forgulte saule.. nu bicumeö hit perfore to uwilche cristene 
monne mucheles pe mare to halizen and to wurdien penne dei, 
pe is icleped sunnedei; for of pam deie ure lauerd seolf seid: 
“dies dominicus est dies leticie et requiei sunnedei is dei of blisse 

85 and of alle ireste. non facietur in ea aliquid, nisi deum orare, 
manducare et bibere cum, pace et leticia ne beo in hire naping 
iwrat bute chirche bisocnie and beode to Criste and eoten and 
drinken mid gride and mid gledscipe.’ sieub dievtur: “pax in terra, 
pax in celo, pax inter honines’ for swa is iset: “griö on eoröe 

90 and griö on hefene and griö bitwenen uwilc cristene monne.’ 
eft ure lauerd seolf seit: “maledictus homo, qui non custodit 
sabatum amansed beo pe mon, pe sunnedei nulle iloken.” and 
for pi, leofemen, uwilc sunnedei is to locan, alswa esterdei, for 
heo is munezing of his halie ariste from deöe to liue and 

95 munegeing of pam hali gast, pe he sende in his apostles on pon 
dei, pe is icleped witsunnedei. ec we understonded, pet on sunne- 
dei drihten cumeö to demene al moncun. 

We azen pene sunnedei swipeliche wel to wurbien and on 
alle clenesse to locan; for heo hafö mid hire preo wurdliche 

100 mihte, pe 36 iheren mazen. det forme mihte is, pet heo on eoröe 
3eueö reste to alle eoröe prelles, wepmen and wifmen, of heore 
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brelweorkes. pet oder mihte is on heouene; for pi pa engles 
heom rested mare, benn on sum oöer dei. pet pridde mihte is, 
bet ha erming saule habbeö ireste inne helle of heore muchele 
pine. hwa efre penne ilokie wel pene sunnedei oder pa oöre 
halie da3es, be mon beot in chirche to lokien, swa pe sunnedei, 
beo heo dal neominde of heofeneriches blisse mid pan feder and 
mid pan sunne and mid pan halie gast a buten ende. amen. 
quod ipse prestare dignetur, qui a et regnal deus per omnia 
secula seculorum. amen. 


XXVII. 
AUS LA3AMONS ‘BRUT”. 


Ausgabe: Lazamon’s Brut, or Chronicle of Britain ete., published by Sir 


13790 


13795 


13800 


F'rederice Madden, London 1847, 3 vol. manuskripte in London, Brit. 

Museum, Cotton. Calig. A. IX und Cotton. Otho, C. XIII.; Mätzner, Alt- 

englische sprachproben, Berlin 1867, I, 19. Specimens of Early English, 

Part I., ed. by Richard Morris; Second Edition by A. L. Mayhew and 

Walter W. Skeat, Oxford, Clarendon Press, 1887, s. 65—75 (neue kollation 
der hss., wonach unser text, nicht die interpunktion). 


MS. Cott. Calig. A. IX. MS. Gott. Otho, C. XIII. 
Vnder pan comen tiöende Vnder pan com tydinge 
to Vortiger pan kinge to Vortiger pan kinge, 
bat ouer s&@ weoren icumen pat ouer s6e weren icome 
swiöe selcuöde gumen; swipe selliche gomes; 


inne bere Temese 
to londe heo weoren icummen; 


preo scipen gode  Preo sipes gode 

comen mid han flode, i-come were mid pan flode, 
preo hundred cnihten, bar-on preo hundred cnihtes, 
alse hit weoren kinges, alse hit were kempes. 


wiö-uten pan scipen-monnen 
be weoren ber wiö-innen. 


pis weoren pa fsreste men bes weren pe faireste men 
bat auere her comen; bat euere come here; 

ah heo weore hx&öene, . ac hii weren hepene, 

bat wes hzerm pa mare. bat was har[m] pe more. 


102, 103 engles hem heom. — 103 resteö M. — 105 oöre] hs. oöre 
oder oder? — 107 ferde, verb. M (zuerst fedre). 
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Uortiger heom sende to, 


and axede hu heo weoren idon; 


jif heo griö sohten, 
and of his freond-scipe rohten? 

13805 Heo wisliche andswerden, 
swa heo wel cuöen, 
and seiden pat heo walden 
speken wiö pan kinge, 
and leofliche him heren, 

13810 and hazlden hine for hzerre;, 
and swa heo gunnen wenden 
forö to pan kinge. 
pa wes Uortigerne pa king 
in Cantuarie-buri, 

13815 per he mid his hirede 
hehliche spilede; 
ber pas cnihtes comen 
bi-foren pan folc-kinge. 

Sone swa heo hine imetten, 

13820 feire heo hine igreetten, 
and seiden hat heo him wolden 
hseren i pisse londe, 
jif he heom wolde 
mid rihten at-halden. 

13825 pa andswerede Vortiger, 
of elchen vuele he wes war: 
‘An alle mine iliue 
pe ich iluued habbe, 
bi die no bi nihtes 

13830 ne seh ich nauere sr swulche 

cnihtes; 
for eouwer cumen ich am bliöe, 
and mid me 3e scullen bilefuen, 
and eouwer wille ich wulle drizen, 
bi mine quicke liuen! 

13835 Ah of eou ich wulle iwiten, 
purh soöden eouwer wuröscipen, 
wh&t cnihten 3e seon, 
and whzennenen 3e icumen beon, 
and whar 3e wullen beon treowe, 

13840 alde and ®c neowe ?’ 
pa answerede pe oöer, 
bat wes pe aldeste broöer: 


beos comon to pan kinge, 
and faire hine grette, 
and seide pat hii wolde 
him sarui in his londe, 


 z3if vs pou wolle 


mid rihte at-holde. 

bo answerede Vortiger, 

bat of eche vuele he was war: 
“In al mine lifue 

bat ich ileued habbe, 

bi dai no bi nihte 

neh seh ich soche cnihtes; 


for 30u ich ham blipe, 


and mid me 3e solle bi-lefue. 


Ac forst ich wolle wite, 
for 3oure mochele worsipe, 
wat cenihtes beo 3eo, 


and wanene 360 i-comen beo?’ 


bo answerede pe oper, 
bat was pe elder broper: 


13830 Holthausen (Engl. stud. 31, 267) schlägt vor, nauere &r zu 


streichen. 
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“Lust me nu, lauerd king, 

and ich pe wullen cuöen 

what cnihtes we beoöd, 

and whanene we icumen seod. 


Ich hatte Hengesit], 


Hors is mi broöer; 

we beoö of Alemainne, 
aöelest alre londe, 

of pat ilken ende 

be Angles is ihaten. 

Beoö in ure londe 

selcuöe tiöende: 

vmbe fiftene 3er 

bat folc is isomned, 

al ure iledene folc, 

and heore loten werpeöd; 
vppen pan pe hit falleö, 
he scal uaren of londe; 
bileeuen scullen pa fiue, 
ba sexte scal forö liöe 

ut of pan leode 

to u[n]cuöe londe; 

ne beo he na swa leof mon, 
uorö he scal liden. 

For per is fole swiöe muchel, 
mzre pene heo walden; 
ba wif fareö mid childe 
swa pe deor wilde; 
geueralche 3ere 

heo bereö child pere. 

bat beoö an us feole 

ba we feeren scolden; 

ne mihte we bilsue, 

for liue ne for dzeöe, 

ne for nauer nane pinge, 
for pan folc-kinge. 

bus we uerden pere, 

and for-pi beoö nu here, 
to sechen vnder lufte 
lond and godne lauerd. 
Nu pu hefuest iherd, lauerd ki[n]g, 
soö of us purh alle piln]g.’ 


Ne) 
I 


‘Ich hatte Hengest, 
Hors hatte min broper; 
we beop of Alemaine, 
of one riche londe, 

of pan ilke hende 

bat Englis his ihote. 
Beop in vre londe 
wonder pinges gonde: 
bi eche fiftene 3er 

bat folk his i-somned, 
and werpep pare hire lotes, 
fo[r] to londes seche. 
vp wan pat lot fallep, 
he mot neod wende; 


ne beo he noht so riche, 
he mot lond seche. 


For pe wifues gop pare mid childe 
alse pe deor wilde: 

bi euereche 3ere 

hii gop mid childe pere. 

bat lot on vs ful 

bat we faren solde; 

ne moste we bi-lefue 

for life ne for deape. 


bus hit farep pere, 
bar-fore we beop nou here. 


Nou pou hauestihord, louerd king. 
sop of vs and no lesing.’ 


13845 whahzset hs. — 13846 seoö anomal ; vyl. Mätzner, anm. zu seon 
v. 13837. — 13854 benges hs. in col. 2. — 13856 him hs. — 13857 ledene 
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ba answaerede Vortiger, 

of alc an vfele he wes war: 
“Ich ileue pe, cniht, 

bat bu me sugge soö riht; 
and wulche beoö :zoure i-leuen 
bat 3e on ileued, 

and eoure leofue godd 

be 3e to luteö?’ 

ba andswarede Haengesit], 
cnihtene alre feeirest, 

nis in al pis kine-lond 

cniht swa muchel ne swa strong: 
“We habbeö godes gode, 

be we luuieö an ure mode, 
ba we habbeö hope to, 

and heoreö heom mid mihte. 
be an haehte Phebus; 

be oder Saturnus; 

be pridde haehte Woden, 

bat is an weoli godd; 

be feoröe hzhlte] Jupiter, 
of alle pinge he is war; 

be fifte haehte Mercurius, 
bat is pe haehste ouer us; 
pe saxte haehte Appollin, 
bat is a godd wel idon; 

be seoueöe hatte Teruagant, 
an hzeh godd in ure lonf[d]. 
3et we habbeö anne lauedi 
be hah is and maehti; 

heh heo is and hali, 
hired-men heo luuieö for-pi; 
heo is ihate Fra. 

wel heo heom dihted. 

Ah for alle ure goden deore 
ba we scullen heeren, 
Woden hehde pa hahste laze 
an ure &lderne d@gen; 

he heom wes leof, 

sefne al swa heore lif; 

he wes heore walden, 

and heom wuröscipe duden; 


bo saide Vortiger, 
pat was wis and swipe war: 


“And woche beop zoure bi-löue 
pat 3eo an bi-lefep?” — 


“We habbep godes gode, 
bat we louieö in mode. 


be on hatte Phebus; 

be oper Saturnus; 

be prild]de hatte Woden, 
pat was a mihti ping; 

be feorpe hatte Jubiter, 
of alle pinges he his war; 
be fifpe hatte Merchurius, 
bat his pe hehest ouer v5; 
be sixte hatte Appolin, 

bat his a god of gret win; 
be souepe hatte Teruagant, 
an heh god in vre lond. 
3et we habbep an leafdi 
bat heh his and mihti; 


3eo his i-hote Frea. 
heredmen hire louiep. 

To alle eos godes 

we worsipe werchep, 

and for hire loue 

peos dazes we heom zefue: 
Mone we 3efue moneday; 
Tydea we 3efue tisdei; 
Woden we 3efue wendesdei; 
bane ponre we 3efue porisdai; 
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bene feoröe d&i i pere wike 
heo z3ifuen him to wuröscipe. 
ba punre heo ziuen punres dei, 
for-hi pat heo heom helpen mei; 
Freon, heore lsfdi, 

heo ziuen hire frid&i; 
Saturnus heo 3iuen s&tterd&i; 
bene Sunne heo ziuen soned&i; 
Monen heo z3iuen moned&i; 
Tidea heo zeuen tisdai.’ 

bus seide Hl[nlgest, 

cnihten alre hendest. 

ba answerede Vortiger, 

of »zIchen vfel he wes wer: 
“Cnihtes 3e beoö me leofue, 

ah pas tiöende me beoö lade; 
eouwer ileuen beoö vnwraste, 
3e ne ileoueö noht an Criste, 
ah 3e ileoueö a bene wurse, 

be godd seolf awariede; 

eoure godes ne beoö nohtes, 
in helle heo niöer ligged. 

Ah neoöeles ich wulle eou athzlde 
an mine anwalde, 

for norö beoö pa Peohtes, 
swiöe ohte cnihtes, 

pe ofte ledeö in mine londe 
ferde swiöe stronge, 

and ofte doö me muchele scome, 
and perfore ich habbe grome. 
And 3if 3e me wulleö wraken, 
and heore h&fden me bizeten, 
ich eou wullen 3euen lond, 
muchel seoluer and gold.’ 

ba andswerede Haengest, 
enihtene alre feirest: 

‘zif hit wulle Saturnus, 

al hit scal iwuröe bus, 

and Woden, ure lauerd, 

be we on bi-liueö.’ 

Hengest nom leue, 

and to scipen gon liöe; 

ber wes moni cniht strong; 
heo drozen heorescipen uppe pelond. 


939 


Frea pane friday; 
Saturnus pan sateresdai.’ 


bus saide Hengest, 

cniht alre hendest. 

bo answerede Vortiger, 

of alle harme he was war: 
“Cnihtes 380 beop me leofue, 
ac 3oure bilefues me beop lope; 


Ac ich wolle ou at-holde 
in min anwolde, 

for norp beop pe Peutes, 
swipe ohte cnihtes, 


pat ofte dop me same, 

and par-vore ich habbe grame. 
And 3ef 3e wolle me wreke 
of [hire] wipere dedes, 

ich zou wolle 3eue 

3eftes swipe deore.’ 

bo saide Hengest: 


“al hit sal iworpe pus.’ 


Hengest nam lefue, 
and to sipe gan wende; 
and al hire godes 

hii beore to londe, 


13935 Monenen Is. || gifuenen hs. — 13944 cristre hs. — 13955 dod hs. 
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Ford wenden dringches 

to Vortigerne pan kinge: 

biuoren wende Hengest, 

and Hors him alre hzendest; 
13975 seoöden pa Alemainisce men, 

ba aödele weoren an deden; 

and seoöden heo senden him to 

heore Sxxisce cnihtes wel idon, 


Forp hii wende alle 
to Vortiger his halle. 


Hengestes cunnesmen 
13980 of his aldene cuööen. 

Heo comen in to halle, 

hzendeliche alle; 

bet weoren iscrudde 

and bet weoren iusdde 
13985 Hangestes swaine 

bene Vortigernes peines. 

ba wes Vortigernes hired 

for hehne ihalden: 

Bruttes weoren szri 
13990 for swulchere isihöe. 

Nes hit nawiht longe 

bat ne comen to pan kinge 

cnihtes sunen uiue 

pa ifaren hafden biliue; 
13995 heo s&iden to pan kinge 

neowe tiöenden: 

“Nu forö-rihtes 

icumen beoö pa Peohtes; 

burh pi lond heo sermeö, 
14000 and hsrzieö and berned, 

and al bene norö sende 

iuseld to pan grunde; 

her-of bu most reden 

oder alle we beod daden. 
14005 pe king hine bi-pohte 

wha&t he don mihte: 

he sende to pan innen 

after al his monnen. 


ber com Hengest, per com Hors, 


14010 per com mani mon ful oht; 
ber comen pa Saxisce men, 
Heugestes cunnes-ınen, 


Bet weren i-scrud, 

and bet weren ived 
Hengestes sweines 

bane Vortiger his cnihtes. 


Bruttes weren sori 
for pan ilke sihte. 
Nas noht longe 

bat ne come tydinge, 


bat po forp-rihtes 

icomen were pe Peutes. 
“Oueral pin lond hii ernep, 

and sleap pin folk and bearnep, 
and alle pane norp ende 

hii fallep to pan grunde; 
her-of pou most reade, 

oper alle we beop deade. 

be king sende his sonde 

to peos cnihtes inne, 

bat hii swipe sone 

to him seolue come. 

bar com Hengest and his broper, 
and manian oper, 


13972 kenge hs. — 13980 cudden hs. — 13988 bett hs., bed Iıs. 
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and pa Alemainisce cnihtes, 
be beodö gode to fihte; 


14015 pis iseeh pe king Vortiger; bat be king Vortiger 
bliöe wes he pa per. | blipe was po per. 
ba Peohtes duden heore iwune, be Peutes dude hire wone, 


a pas helf pere Humbre heo a pis half Vmbre hii were icome. 
weoren icume; 


and pe king Vortiger And pe king Vortiger 

14020 of heore cume wes ful war; of hire come was war; 
to-gadere heo comen to-gadere hii comen 
and feole per of-slozen. and manie par of-slozen. 
ber wes feht swiöe strong, be Peutes weren ofte iwoned 
comp swiöe sturne. Vortiger to ouercome, 

14025 pe Peohtes weoren ofte iwuned and po ipohten al so, 
Vortigerne to ouer-cumen, ac hit bi-ful operweies po: 
and pa heo pohten alljswa, for hii hadde mochel care, 
ah hit ilomp an oöer pa: for Hengest was pare; 


for hit wes heom al hele 
14030 pat Haengest wes pere, 
and pa cnihtes stronge 
be comen of Saxelonde, 
and pa ohte Alemanisce for swipe manie Peutes 
be pider comen mid Horse; hii slogen in pan fihte. 
14035 swiöde monie Peohtes 
heo slozen i pan fehte; 


feondliche heo fuhten, bo pat non was icome, 

feollen pa fie. bo were Peutes ouer-come, 

ba pe non wes icumen, and swipe hii awey floze 
14040 pa weoren Peohtes ouer-cumen, on euereche side, 


and swuöe heo awei flozen, 
an zlche halue heo forö fluzen, 
and alle dai heo fluzen, And Vortiger pe king 
monie and vnnifoze. wende azen to his hin, 
14045 pe king Vortigerne 
wende to herberwe, 
and zeuere him weoren on uast and to Hengest an|d] his cnihtes 
Hors and Hangest. he 3ef riche 3eftes. 
H:engest wes pan kinge leof, 
14050 and him Lindesaze 3ef, 
and he 3gef Horse 
madmes ino3e, 
and alle heore cnihtes 
he swiöe wel dihte, 
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and hit gode stunde 

stod a pan ilke. 

Ne durste nauere Peohtes 
cumen i pan londes, 

no r&ueres no utlazen, 


bat heo neoren sone of-slezen; 


and Hasngest swiöe faire 
herede pane king. 


Ne dorste neuere Peutes 
come in pisse londe, 
pat hii nere sone of-slaze, 
and idon of lifdaze; 


and Hengest swibe hendeliche 


cwemde pan kinge. 


XXIX. 


AUS DEN SPRÜCHEN ALFREDS. 


Ausgaben: Reliquiae antiquae, ed. by Wright and Halliwell, London 
1841—1843, IL, 170 ff.; The Dialogue of Salomon and Saturn, ed. by 
J. M. Kemble, London 1848, s. 226.ff.; Old English Miscellany (EETS 49), 
ed. by R. Morris, London 1872, s. 103 ff.; Morris, Specimens of Early 
English, s. 148 (nur nr. 4 nach hs. O); handschriften: Jesus Coll. Oxford, 
I, 29 (= 0), und Trin. Coll. Cambridge B, 14, 39 (—C); (vgl. The Modern 
Language Quarterly, nr.1, 31; Skeat, Transact. Philol. Soc. 1897, s. 399 ff.; 
Wülker, Paul-Braunes Beiträge, I, 244, wo noch eine dritte, jetzt verbrannte, 
aber von Sypelman [ZElfredi Magni Vita, Oxonii 1678, pp. 93—97] be- 


nützte hs., Cotton, Galba A 19, erwähnt wird.) 


MS. 17 


bus quep Alured: 


be eorl and pe epelyng 
iburep vnder gödne king 

bat lond to leden 

myd lawelyche deden. 

And pe clerek and pe knyht, 


he schulle dömen euelyche riht; 


be poure and pe ryche 
demen ilyche. 

Hwych so pe mon sowep, 
al swuch he schal mowe. 
And eueryches monnes dom 
to his owere dure churrep. 


[bus quep Alured:] 
ban knyhte bi-houep 
kenliche on to föne 


14057 Peohtestes As. 


!lavelich idedin W(right). — 2cnit W, K(emble). — 3aftir K. — 


MS. C. 


pus quad Helfred: 


be herl and pe hepeling, 


. po ben vnder pe king, 
be lond to leden 


mid lauelichil dedin; 
bope pe clerc and pe cnilcjt? 
demen euenliche rict 


For after? pat mon® souit, 
als5 suyich5 sal he mouin, 
and eueriches monnes dom 
to his oge dure cherried®. 


bus quad Alfred: 


be cniht biouit 
kenliche”? to cnouen, 


“man K. — 5al suiyich K. — $cherricd W. — Tkerliche W. 


XXX. AUS DEM 'ORMULUM'. 103 
for to werie pat lond 

wi hunger and wip herivnge, 
bat pe chireche habbe gryp, 


for to weriin pe lond of here 
and of heregong, 
bat pe riche habbe gryt, 


92 and pe cheorl beo in fryp, and pe cherril be in frit 92 
his sedes to sowen, his sedis to souin, 
his medes to mowen, his medis to mowen, 
and his plouh beo i-dryue his plouis to driuin, 
to vre alre bihoue; to ure alre bi-lif; 
97 pis is pes knyhtes lawe: bis is pe cnich[ti]s! lage, 37 
loke he, hat hit wel fare. loke pat hit wel fare. 
XXX, 
AUS DEM °‘ORMULUM'. 
The Ormulum with the Notes and Glossary of Dr. R. M. White, ed. by 
Rev. Robert Holt, Oxford 1878. hs. in Oxford, Jun. 1 (vgl. A. S. Napier, 
Notes on the Orthography of the Ormulum in seiner ausgabe "History of 
Ihe Holy Rood-tree’, London 1894 [EETS 103, s. 71—74]). 
A (Preface). 
piss boc iss nemmnedd Orrmulum, | patt wa3zn iss nemmnedd quapp- 
forrpi hatt Orrm itt wrohhte, rigan, 
annd itt iss wrohht off quapprigan, batt hafepp fowwre wheless, 
off goddspellbokess fowwre, annd goddspell iss patt wa33n, forrpi 
5 off quapprigan Amminadab, batt itt iss fowwre bokess, 
off Cristess goddspellbokess; annd goddspell iss Iesusess wa33n, 25 


forr Crist ma33 purrh Amminadab 
rihht full wel ben bitacnedd; 
forr Crist toc dep o rodetre 
all wipp hiss fulle wille; 
annd forrpi hatt Amminadab 
o latin spzche iss nemmnedd 
o latin boc spontaneus 
annd onn ennglisshe spseche 
patt weppmann, patt summ dede 
dop 
wipp all hiss fulle wille, 
forrpfi ma33 Crist full wel ben 
purrh 
Amminadab bitacnedd; 
forr Crist toc dep o rodetre 
all wipp hiss fulle wille. 


Icnichs WK, cnich[t]s Morris. 


A 3 annd in. A und B immer 
anndswere, B 15589, 15593. 


10 


batt gap o fowwre wheless, 
forrpi patt itt iss sett o boc 
purrh fowwre goddspellwrihh- 
tess. 
annd Iesuss iss Amminadab, 
swa summ icc hafe shewedd, 30 
forr patt he swallt o rodetre 
all wipp hiss fulle wille. 
annd goddspell forr patt illke ping 
iss currus Salomoniss, 
forr patt itt i piss middellserd 
burrh goddspellwrihhtess fowwre 
wasz3nepp sop Crist fra land to land, 
purrh Cristesslerninngenihhtess, 
burrh patt te33 i piss middellserd 
flittenn annd farenn wide 


30 


40 


IT jedoch ausgeschrieben in 


104 


fra land to land, fra burrh to 
burrh 
to spellenn to pe lede 
off sop Crist annd off crisstenn- 
dom 
annd off pe rihhte lefe 
45 annd cff patt lif, patt ledepp 
menn 
upp inntill heffness blisse. 
burrh swillce pe33 berenn halennd 
Crist, 
alls iff pe33 karrte weerenn 
off wheless fowwre, for patt all 
50  goddspelless hallzhe lare 
iss, alls ice hafe sh&wedd 3zuw, 
o towwre goddspellbokess; 
annd forrpfi ma33 goddspell full 
wel 
ben Salemanness karrte, 
55 piss iss to seggenn opennljz, 
be laferrd Cristess karrte, 
forr Iesu Crist allmahhtiz3 godd, 
batt alle shaffte wrohhte, 
iss wiss patt sope Salemann, 
60  patt sette gripp onn erhe 
bitwenenn godd annd menn, purrh 
batt 
he 3aff hiss lif o rode 
to lesenn mannkinn purrh hiss deep 
üt off pe defless walde; 
65 annd forrpi ma33 sop Crist ben 
wel 
purrh Salemann bitacnedd, 
forr Salomon iss onn ennglissh 
patt mann, patt sop sahhtnesse 
annd trigg annd trowwegripp annd 
fripp 
70 re33sepp bitwenenn lede 
annd follzhepp itt wipp all hiss 
mahht 
purrh pohht, purrh word, purrh 
dede. 


XXX. AUS DEM ‘ORMULUM. 


all puss iss patt hallzhe goddspell, 
hatt iss o fowwre bokess, 

nemmnedd Amminadabess wa33n 75 
annd Salemanness karrte, 

forr hatt itt wa33nepp Crist tillmenn 
"purrh fowwre goddspellwrihh- 


tess, 
rihht alls iff itt weere patt wa3zn, 
patt gap o fowwre wheless. su 


annd tuss iss Crist Amminadab 
purrh gastli3 witt 3ehatenn, 
forr patt he toc o rode dep 
wipp all hiss fulle wille; 
annd Salomon he nemmnedd iss, 85 
swa summ ice hafe shawedd, 
forr hatt he sette gripp annd 
fripp 
bitwenenn heffne annd erpe, 
bitwenenn godd and menn, purrh 


batt 
patt he toc dep o rode I0 
to lesenn mannkinn purrh hiss 
daep 


üt off pe defless walde. 
annd all puss piss ennglisshe boc 
iss Orrmulum 3ehatenn 
inn quapprigan Amminadab, 35 
inn currum Salomonis. 
unnd off goddspell ice wile zuw 
3&t summ del mare sh&wenn: 
3&t wile icc shewenn zuw, forr- 
whi 
goddspell iss goddspell nemm- 100 
nedd, 
annd ec icc wile sh&wenn 3zuw, 
hu mikell sawle sellpe 
annd sawle berrhless unnderrfop 
att goddspell all patt lede, 
batt foll3hepp goddspell pwerrt üt 105 
wel 
burrh pohht, purrh word, purrh 
dede. 


61 bitwe: nenn. — 66 be vor bit. rasur. — 82 ursprünglich purrh 


Salemann 3ehatenn. 


XXX. 


AUS DEM ‘ORMULUM. 


105 


B (II 187). 
Secundum Johannem XXTIIII. 


Prope erat pasca Iudeorum, et ascendit Iesus Ierosolimam et invenit in 
templo vendentes oves et boves et columbas. 


Affterr patt tatt te laferrd Crist 
be waterr haffde wharrfedd 


15540 till win i Cana Galile 


15545 


15550 


15555 


15560 


15565 


burrh hiss goddcunnde mahhte, 
bzeraffterr, alls uss se33p goddspell, 
for he wipp hise posstless 
inntill an operr tun, hatt wass 
Cafarrnaum zehatenn, 
annd sannte Marze, hiss moderr, 
comm 
wipp himm inntill patt chesstre, 
annd hise brepre comenn ec 
wibp himm annd wipp hiss 
moderr. 
anne tser bilef pe laferrd ta 
wipp hemm, acc nawihht lannge, 
forr patt iudisskenn passkeda33 
ba shollde cumenn newenn, 
annd Crist för pa till 3errsalaem, 
swa summ pe goddspell kipepbp, 
annd he fand i pe temmple peer 
well fele menn, patt saldenn 
peerinne bape nowwt annd shep, 
annd ta, patt saldenn cullfress; 
annd menn att bordess s&tenn bzer 
wipp sillferr forr to lenenn. 
annd Crist himm wrohhte an swepe 
beer, 
all alls itt weere off wibhess, 
annd draf hemm alle samenn üt 
annd nowwt annd sowwphess 
alle, 
annd all he warrp üt i pe flor 
pe bordess annd te sillferr, 


annd affterr patt he se33de puss 
till pa, patt saldenn cullfress: 
‘gap till and berepp hepenn üt 
whattlike pise pingess. 
ne birrp zuw nohht min faderr hus 
till chepinngbope turrnenn.’ 
annd hise lerninngenihhtes pzer 
pohhtenn annd unnderrstodenn, 
batt tser wass filledd ta purrh himm 
annd inn hiss halljhe dede 
hatt, tatt te sallmewrihhte se33p 
upponn hiss hallzhe sallme: 
“hat lufe towarrd godess hus 
me bitepp i min herrte.’ 
annd sume off pa iudisskenn menn, 
batt herrdenn, whatt he se33de, 
annd s&3henn, whatt he dide peer, 
himm 3&fenn sware annd se33- 
denn: 
“whatt takenn shewesst tu till uss, 
batt dost tuss pise dedess’?’ 
annd ure laferrd Iesu Crist 
hemm z3aff anndswere annd 
se33de: 
*unnbindepb all piss temmple, annd 
ice 
itt i pre dazhess re33se.’ 
annd ta Iupewess 3efenn himm 
anndswere onnzeen annd Se33- 
denn: 
“fowwerti3 winnterr 3edenn forb 
annd 36t teertekenn sexe, 
ser pann Piss temmple mihhte ben 
fullwrohht annd all fullforbedd, 


15538 erstes t von tatt auf rasur. — 42 goddspell am rande für 
durchstrichenes pe boc. — 50 dahinter getilgt annd mineteress setenn 
pser to wharrfenn pe33re sillferr, — 60, 61 am rande. — 61 pe bordess 
annd te auf rasur || nach diesem verse getilgt annd oferrwarrp peer i pe 
flor unnriddli3 pe33zre bordess. — 72 mi(n). 


15570 


15575 


15580 


15585 


155% 


15595 


106 


annd tu darrst 3ellpenn, patt tu 
mihht 
itt i pre dazhess re33senn ?’ 
15600 annd Iesu Crist ne se33de nohht 
batt word off pe33re temmple, 
acc off hiss bodi3 temmple hespacc, 
annd te33 itt nohht ne wisstenn. 
annd affterr patt te laferrd Crist 
wass risenn upp off d&be, 
be posstless pohhtenn off piss word, 
annd ta pe33 unnderrstodenn, 
batt te33re laferrd haffde se33d 
batt word all off himm sellfenn, 
15610 off patt he wollde polenn dp 
forr all mannkinne nede, 
annd tatt he wollde risenn upp 
be pridde da33 off daepe. 
annd Crist wass o pe passkeda33 
i 3errsalemess chesstre 
annd wrohhte pzr biforr pe follc 
well fele miccle tacness, 


15605. 


15615 


XXXI. ON GOD UREISUN OF URE LEFDI. 


annd fele off pa, patt sezhenn per 
pa tacness, patt he wrohhte, 
bigunnenn sone anan onn himm 15620 
to lefenn annd to trowwen; 
acc Iesu Crist ne l&t himm nohht 
bohhwheppre i pe33re walde, 
forr patt he cnew hemm alle wel 
annd alle pe3zre bohhtess, 
annd forr patt himm nass rihht 
nan ned, 
patt ani3 mann himm shollde 
ohht shewenn off all patt, tatt 
wass 
all deerne i mannes herrte; 
forr all, hatt wass inn iwhillce 15630 
mann, 
he sahh annd cnew annd cupe. 
her endepp nu piss goddspell puss, 
annd uss birrp itt purrhsekenn 
to lokenn, whatt itt laerepp uss 
off ure sawle nede. 


15625 


156835 


xXXXxI. 


| ON GOD UREISUN OF URE LEFDI. 
Richard Morris, Old English Homilies. First Series (EETS 29, 34), s. 191. 


hs. Cotton Ms. Nero A XIV f. 120b. 


Cristes milde moder, seynte Marie, 
mines liues leome, mi leoue lefdi, 

to pe ich buwe and mine kneon ich beie, 
and al min heorte blod to öde ich offrie. 


SQ 


bu ert mire soule liht and mine heorte blisse, 


mi lif and mi tohope, min heale mid iwisse. 
ich ouh wuröie de mid alle mine mihte 

and singe pe lofsong bi daie and bi nihte; 
vor pu me hauest iholpen a ueole kunne wise 


10 


and ibrouht of helle in to paradise: 
ich hit ponkie de, mi leoue lefdi, 
and ponkie wulle, pe hwule det ich liuie. 


15598 3 in zellpenn auf rasur. 
8 singge hs. — 10 ibrouht me M(orris). 


15 


20 


40 


45 


50 
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Alle cristene men owen don de wurschipe 
and singen öe lofsong mid swuöe muchele gledschipe; 
vor öu ham hauest alesed of deoflene honde 
and isend mid blisse to englene londe. 
wel owe we pe luuien, mi swete lefdi, 
wel owen we. uor pine luue ure heorte beien: 
bu ert briht and blisful ouer alle wummen, 
and god du ert and gode leof ouer alle wepmen. 
alle meidene were wuröeö pe one; 
vor pu ert hore blostme biuoren godes trone. 
nis no wummon iboren, pet öe beo iliche, 
ne non per nis pin eming wiöinne heoueriche. 
heih is pi kinestol onuppe cherubine 
biuoren döine leoue sune wiöinne seraphine. 
murie dreameö engles biuoren pin onsene, 
pleieö and sweieö and singeö bitweonen. 
swuöe wel ham likeö biuoren pe to beonne; 
vor heo neuer ne beoö sead pi ueir to iseonne. 
bine blisse ne mei no wiht understonden; 
vor al is godes riche anunder pine honden., 
alle pine ureondes pu makest riche kinges, 
bu ham ziuest kinescrud, beies and gold ringes; 
bu ziuest eche reste ful of swete blisse, 
ber de neure deaö ne com ne herm ne sorinesse: 
ber bloweö inne blisse blostmen hwite and reade, 
ber ham neuer ne mei snou ne uorst iwreden, 
ber ne mei non ualuwen, uor per is eche sumer, 
ne non liuiinde ping woc per nis ne 3eomer. 
ber heo schulen resten, pe her de doö wurschipe, 
zif heo 3emeö hore lif cleane urom alle queadschipe. 
ber ne schulen heo neuer karien ne swinken 
ne weopen ne murnen ne helle stenches stinken. 
per me schal ham steoren mid guldene chelle 
and schenchen ham eche lif mid englene wille. 
ne mei non heorte penchen ne no wiht arechen 
ne no muö imelen ne no tunge techen, 
hu muchel god du 3eirkest wiöinne paradise 
ham, pet swinkeö dei and niht i öine seruise. 
al pin hird is ischrud mid hwite ciclatune, 
and alle heo beoö ikruned mid guldene krune, 
heo beod so read, so rose, so hwit, so pe lilie, 
and euer more heo beoö gled and singeö puruhut murie. 


13 wur(s)chipe.— 16 d in isend aus t? — 17owen M. — 24eming hs., 


nicht efning. — 26 p in seraphine zum teil abgerieben. — 28 sw(e)ied. — 
38 iureden. — 43 sw(i)nken. — 48 techen M] tegen. 
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55 mid brihte zimstones hore krune is al biset, 
and al heo dod, pet ham likeö, so pet no ping ham ne let. 
bi leoue sune is hore king, and pu ert hore kwene. 
ne beoö heo neuer idreaued mid winde ne mid reine: 
mid ham is euer more dei wiöute nihte, 

60 song wiöute seoruwe and sib wiöute uihte. 

mid ham is muruhöe moniuold wiöute teone and treie, 
gleobeames and gome inouh, liues wil and eche pleie. 
bereuore, leoue lefdi, long hit puncheö us wrecchen, 
vort pu of pisse erme liue to öe suluen us fecche: 

65 we ne muwen neuer habben fulle gledschipe. 
er we to pe suluen kumen to pine heie wurschipe. 

Swete godes moder, softe meiden and wel icoren, 
bin iliche neuer nes ne neuermore ne wurö iboren: 
moder pu ert and meiden cleane of alle laste, 

{VO puruhtut hei and holi in englene reste. 
al englene were and alle holie ping 
siggeö and singeö, pet tu ert liues welsprung, 
and heo siggeö alle, pet öe ne wonteö neuer ore, 
ne no mon, pet öe wuröed, ne mei neuer beon uorloren. 

75 bu ert mire soule [liht] wiöute leasunge 
efter pine leoue sune leouest alre pinge. 
al is be heouene ful of pine blisse, 
and so is al bes middeleard of pine mildheortnesse. 
so muchel is pi milce and pin edmodnesse, 

80 pet no mon, pet de 3eorne bit, of helpe ne mei missen: 
ilch mon, pet to pe bisihd, pu ziuest milce and ore, 
pbauh he öde habbe swude agult and idreaued sore. 
bereuore ich öe bidde, holi heouene kwene, 
bet tu, zif pi wille is, ihere mine bene. 

85  .Ich de bidde, lefdi, uor here gretunge, 
bet Gabriel öe brouhte urom ure heouen kinge, 
and ek ich de biseche uor Iesu Cristes blode, 
bet for ure note was isched o öere rode; 
vor öe muchele seoruwe, öet was o öine mode, 

90 po pu et öde deaöde him biuore stode, 
bet tu me makie cleane wiöuten and eke wiöinnen, 
so pet me ne schende none kunnes sunne. 
bene lode deouel and alle kunnes dweoluhöe 
aulem urom me ueor awei mid hore fule fulöe. 

9 Mi leoue lif, urom pine luue ne schal me no ping todealen, 

vor 0 öde is al ilong mi lif and eke min heale, 


75 liht fehlt hs.; vgl.v.5; soule leome M nach Zup.; aber wo? 
M übersetzt: my soul’s (light). — 79 erstes d in edmod. zum teil ab- 
gerieben. — 80 de] der strich durch d abgerieben. — 84 iher. 
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vor pine luue i swinke and sike wel ilome, 
vor pine luue ich ham ibrouht in to peoudome, 
vor pine luue ich uorsoc al pet me leof was, 

100 and 3ef de al mi suluen; leoue lif, ipench pu pes. 

bet ich öe wreöede sume siöe, hit me reoweö sore: 
vor Cristes fif wunden du 3if me milce and ore 
zif bu milce nauest of me, pet ich wot wel 3eorne, 
bet ine helle pine swelten ich schal and beornen. 

105 ful wel pu me iseie, pjauh pu stille were, 
hwar ich was and hwat i dude, pjauh pu me uorbere: 
zif pu heuedest wreche inumen of mine Juöernesse, 
iwis ich heuede al uorloren paradises blisse. 
bu hauest 3et forboren me uor pine godnesse, 

110 and nu ich hopie habben fulle uorziuenesse., 
ne wene ich neure uallen in to helle pine, 
hwon ich am to öde ikumen and am din owune hine: 
pin ich am and wule beon nu and euer more: 
vor o öde is al mi lif ilong and o godes ore. 

115 Mi leoue swete lefdi, to be me longeö swuöde; 
bute ich habbe pine help, ne beo ich neuer bliöe. 
ich pe bidde, pet tu kume to mine uorösiöe 
and nomeliche peonne pine luue kuöe: 
auouh mine soule, hwon ich of pisse liue uare, 

120 and ischild me urom seoruwe and from eche deaöes kare. 
3if pu wult, det ich iöeo, gode zeme nim to me; 
vor wel ne wurö me neuer, bute hit beo puruh öde. 
mid swupe luöere lasten mi soule is puruhbunden: 

ne mei no ping so wel, so pu, healen mine wunden. 

125 to pe one is al mi trust efter pine leoue sune: 

vor is holie nome of mine liue 3if me lune. 
ne pole pu pene unwine, pet he me arine, 
ne pet he me drawe in to helle pine. 
nim nu 3eme to me, so me best a beo, öe beo; 

130 vor pin is pe wurchipe, 3if ich wrecche wel ipeo. 
pu ne uorsakest nenne mon uor his luöernesse, 
jif he is to bote 3eruh and bit pe uorziuenesse. 
pa miht lihtliche, zif pu wult, al mi sor aleggen 
and muchele bet biseon te me, pen ich kunne siggen. 

135 pu miht forzelden lihtliche mine gretunge, 
al mi swinc and mi sor and mine kneouwunge. 

Ine me nis no ping feier on to biseonne 
ne no ping, pet beo wuröe biuoren pe to beonne: 


100 looue hs. — 101 ursprünglich wreöedede, aber das zweite de 
radiert || nach reoweö ein e r.? — 127 arine auf rasur. — 128 drawe] 
w über getilgtem i. — 130 wreeche. — 132 (is). 
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bereuore ich pe bidde, pet pu me wassche and schrude 
buruh pine muchele milce, pet spert so swuöe wide. 
nis hit öde no wuröscipe, pet be deouel me todrawe: 
zif pu wult hit iöauien, iwis he wule öurchut fawe; 
vor he nolde neuere, pet bu hefedest wuröschipe, 
ne no mon, pet pe wuröeö, pet he hedde gledschipe. 
pu hit wost ful 3eorne, pet pe deouel hateö me 
and nomeliche pereuore, pet ich wuröie pe. 
bereuore ich pe bidde, pet u me wite and werie, 
bet pe deouel me ne dreche ne dweolöe me ne derie. 
so pu dest and so pu schalt uor dire mildheortnesse: 
bu schalt me a ueir dol of heoueriche blisse,. 
zif ich habbe muchel ibroken, muchel ich wulle beten 
and do mine schrifte and pe ueire greten. 
be hwule pet ich habbe mi lif and mine heale, 
vrom dire seruise ne schal me no ping deale: 
biuoren pine uote ich wulle liggen and greden, 
vort ich habbe uorziuenesse of mine misdeden. 
mi lif is pin, mi luue is pin, mine heorte blod is pin, 
and, 3if ich der seggen, mi leoue leafdi, pu ert min. 
Alle wuröschipe haue pu on heouene and ec on eoröe 
and alle gledschipe haue pu, al so du ert wuröe. 
nu ich pe biseche ine Cristes cherite, 
bet pu pine blescinge and pine luue ziuue me: 
3eme mine licame ine clenenesse ... 
God almihti unne me vor his mildheortnesse, 
bet ich mote pe iseo in dire heie blisse: 
and alle mine ureondmen pe bet beo nu to dai, 
bet ich habbe isungen pe desne englissce lai. 


, 


“and nu ich pe biseche vor dire holinesse, 


bet bu bringe pene munuch to pire glednesse, 
bet funde desne song bi de, mi leoue leafdi, 
Cristes milde moder, seinte Marie. amen. 


139 wass(h)ce. — 140 spret? M.— 158se(g)gen.— 163 es fehlt ein vers, 
was der schreiber durch ein zeichen zwischen dem anfang von v. 163 u. 164 
angedeutet hat. mit demselben zeichen ist der vers oben am rande nach- 
getragen, allein dann beim einbinden fast ganz weggeschnitten worden: 
nach den erhaltenen spuren zu urteilen, scheinen die letzten beiden wörter 
ine eadmodnesse gewesen zu sein. — 169 nu in munuch auf rasur. — 


170 s in desne auf rasur? || looue hs. 
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XXXIL 
AUS ‘pE WOHUNGE OF URE LAUERD’. 


Old English Homilies, ed. Morris I (EETS 29 und 34), s. 283. hs. im Brit. 
Museum, Cotton Tit. D 18, fol. 132r. 


A, hu schal i nu liue? for nu deies mi lef for me upo be 
deore rode, henges dun his heaued and sendes his sawle. bote ne 
pinche ham nawt 3et, pat he is fulpinet, ne pat rewfule deade 
bodi nulen ha nawt friöie, bringen ford Longis: wid pat brade 
scharpe spere he purles his side, cleues tat herte, and cumes 
flowinde ut of pat wide wunde pe blod, hat me bohte, he water, 
pat te world wesch of sake and of sunne. a swete Iesu, hu oppnes 
me pin herte for to cnawe witerliche and in to reden trewe luue 
lettres; for per i mai openlich seo, hu muchel pu me luuedes. wid 
wrange schuldi be min heorte wearnen, siöen pat tu bohtes herte 
for herte. lauedi, moder and meiden, pu stod here ful neh and 
seh al pis sorhe vpo pi deorewuröe sune, was wiöinne martird i 
pi moderliche herte, bat seh tocleue his heorte wid pe speres ord. 
bote, lafdi, for pe ioie, hat tu hefdes of his ariste pe pridde dai 
per after, leue me vnderstonde pi dol and herteli to felen sum hwat 
of pe sorhe, pat tu pa hefdes, and helpe pe to wepe, bat i wiö 
him and wiö be muhe i min ariste o domes dai gladien and wid 
3u beon i blisse, fat he me swa bitterliche wid blod bohte. 
Iesu, swete Iesu, us tu faht for me a3aines mine sawle fan: pu 
me dereinedes wiö like and makedes of me wrecche bi leofmon 
and spuse. broht tu haues me fra pe world to bur of pi buröe, 
steked me i chaumbre: i mai per pe swa sweteli kissen and 
cluppen and of pi luue haue gastli likinge. a swete Iesu, mi liues 
luue, wiö pi blod bu haues me boht, and fram pe world pu 
haues me broht. bote nu mai i seggen wiö be salmewrihte: ‘quid 
retribuam domino pro ommnibus, que retribuwit michi? lauerd, hwat 
mai i 3elde pe for al, pat tu haues ziuen me?’ hwat mai i hole 
for pe for al, pat tu poledes for me? ah me bihoued, pat tu beo 
eaö to paie: a wrecche bodi and a wac bere ich ouer eorde and 


6 b in blod aus p || me fehlt. — 1 bhi getilgt nach erstem wid. — 
18 bohte aus bothte. — 20 deren!nedes, verb. M(orris) || wiö 1.] wiht- 
liche? — 27 zweites i fehlt, 
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30 tat, swuch as hit is, haue 3iuen and 3iue wile to pi seruise: mi 
bodi henge wid pi bodi neiled o rode sperred querfaste wiöinne 
fowr wahes, and henge i wile wiö be and neauer mare of mi 
rode cume, til pat i deie. for penne schal i lepen fra rode in 
to reste, fra wa to wele and to eche blisse. 


XXXIll. 
AUS GENESIS UND EXODUS. 


Ed.R.Morris, London 1865 (EETS 7, 8.37). (vgl. Fritsche, Anglia V, 43—90; 
Schumann, ibid. VI, anzeiger 1—32; Kölbing, Engl. stud. IIL, 273—334.) 
hs. in Cambridge, Corpus Christi College 444 fol. 25t. 


Iff Iosephus ne legeö me, 
öor quiles he wunede in Bersabe, 
so was Ysaaces elde told | 
XX. and fiwe winter old. 
1285 do herde Abraham steuene fro gode, 
newe tiding and selkuö bode: 
“tac öin sune Ysaac in hond 
anı far wiö him to sihöinges lond 
and öor öu salt him offren me 
1290 on an hil, öor ic sal taunen de.’ 
fro Bersabe iurnees two 
was Öat lond, dat he bed him to, 
and Morie, men seid, was dat hil, 
öat god him tawnede in his wil. 
1295 men seiö, dat dune siöen on 
was mad temple Salamon, 
and öde auter mad on dat stede, 
öor Abraham öe offrande dede. 
Abraham was buxum o rigt: 
1300 hise weie he tok sone bi nigt. 


1292 two, verb. M(orris). — 1294 tawne, verb. M. — 1293 de (so 
auch M2)| he, öhe M1, 

. 1283 eld[e] H(olt)n/ausen, nach brieflicher mitteilung). — 
1285 Hh schlägt vor, steuene und das komma hinter gode zu streichen. — 
1288 sihöinges Björkman]) silglöhinges Fritsche, siöhinges hs. — 
1291 jurnees Hh] jurnes hs. — 1292 Hh schlägt vor, das zweite dat zu 
streichen; two hs. nach Hh. — 1295 dune is siöen hs.; dune-is siden 
M(orris); is gestrichen von Hh. — 129, 1297 HR liest ma[ke]d. — 
1299 Hh streicht 0. — 1300 Hh liest [ful] sone. 
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öe öride day he sag Ööe stede, 
öe god him witen in herte dede. 
öan he cam to do dunes fot, 
non of his men foröere ne mot 

1305 but Ysaac, is dere childe: 
he bar öde wude wiö herte milde; 
and Abraham öde fier and de swerd bar. 
ödöo wurö öde child witter and war, 
öat dor sal offrende ben don, 

1310 oc ne wiste he, quat ne quor on. 
“fader,’ quaö he, ‘quar sal ben taken 
öde offrende, dat du wilt maken?’ 
quat Abraham: “god sal bisen, 
quor of öe ofrende sal ben, 

1315 sellik du art on werde cumen, 
'sellic du salt ben heöen numen; 
wiöuten long öhrowing and fist 
god wile öe taken of werlde nigt 
and of öe seluen holocaustum hauen. 

1320 öanc it him, dat he it wulde crauen.’ 
Ysaac was redi mildelike, 
quan dat he it wiste, witterlike. 
oc Abraham it wulde wel: 
quat so god bad, öwerted he it neuer a del. 

1325 \saac was leid dat auter on, 
so men sulden holocaustum don, 
and Abraham dat swerd ut drog 
and was redi to slon him nuge, 
oc an angel it him forbed 

13350 and barg de child fro de dead. 
döo wurd Abraham rigt ifagen, 
for Ysaac bileaf unslagen. 
biaften bak, as he nam kep, 
faste in öÖornes he sag a sep, 

1335 dat an angel Öor inne dede: 
it was brent on Ysaac stede. 
and, or Abraham öeöen for, 
god him dor bi him seluen swor, 
öat he sal michil his kinde maken 


1301 öridde M || sagt, verb. M. — 1303 dun to As.; dun gestrichen 
von Hh. — 1304 ne fordere Hh. — 1306 mild hs. — 1315 absatz in hs. 
werlde M. — 1318 ‘for nigt we should read ligt” M s. XL. — 
1323 absatz in hs. — 1326 so verbessert von Hh, hs.: holocaust. — 
1328 nog? M, Kaluza. — 1329 an f. in d. hs. — 1331 frigti fagen hs.; 
obige besserung von Hh. 


Zupitza-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb. 8. aufl. 8 
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1340 and dat lond hem to honde taken: 
good selöhe sal him cumen on, 
for he öis dede wulde don. 
he wente bliöe and fagen agen, 
to Bersabe he gunne teen. 

1345 Sarra was fagen in kindes wune, 
dat hire bilef öat dere sune. 


XXXIV. 


INCIPIT DE MULIERE SAMARITANA. 


R. Morris, An Old English Miscellany (EETS 49), London 1872, s. 84. 
hs. in Oxford, Jesus College I Arch. I 29 fol. 178 (251) v. 


bo Iesu Crist an eorpe was, mylde weren his dede: 
alle heo beop on boke iwryten, hat me may heom rede: 
po he to monne wes iboren of pare swete Marie 
and wes to ful elde icumen, he venk to prechie. 
5 a lutel tefor pe tyme, pat he wolde dep polye, 
he neyhleyhte to one bureh, pat hatte Samarie. 
Al so he piderward sumping neyhleyhte, 
he sende his apostles byvoren and het heom and tauhte, 
heore in and heore bil&uynge greypi pat heo schulde: 
10 heo duden heore louerdes hestes, ase peines heolde. 
al so heo weren agon, pe aposteles evervychone. 
lesus at ore walle reste him seolf al one. 
Ase he per reste, ase weiweri were, 
bar com gon o wymmon al one buten ivere: 
15 ase heo wes er iwuned, heo com myd hire stene, 
and Iesus to phare wymmon bigon his purst to mene. 
‘yef me drynke, wymmon’, he seyde myd mylde mupe. 
peo wymmon him onswerede, al so to mon vnkube: 
“hwat artu, hat drynke me byst? pu pinchest of Iudelonde: 
20 ne mostu drynke vnderfo none of myne honde’ 
po seyde Iesu Crist: ‘wymmon, if pu vnderstöde, 
hwo hit is, pat drynke byd, pu woldest beon of oper mode. 
pu woldest bidde, pat he pe yeue drynke, hat ilast euere: 
pe pat ene drynkep per of, ne schal him purste neuere.’ 
25 “Louerd’, po seyde pe wymmon, "yef me par of to drynke, 
pat ich ne purve more to pisse welle swynke.’ 


1346 (hire) spätere h. 
6 neylehyte hs., neyleyhte M. — 13 ase weri wei were hs. — 
22 Max Förster schlägt vor (brieflich), were zu lesen statt woldest beon. 
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heo nuste, hwat he mende; heo wes of wytte poure: 
heo nuste noht, pat he spek of pan holy gostes froure. 

‘Sete ädun’, quep Iesu Crist, "wymmon, pine stene: 
go and clepe pine were, and cumep hider ymene.’ 

“i nabbe’, heo seyde, ‘nenne were: ich am my seolf al one. 
nabbe ich of wepmonne nones kunnes ymone.’ 

“Wel pu seyst’, quap lesu Crist, “were pat pu nauest nenne: 
fyue pu hauest ar pisse iheued, and yet pu hauest enne, 
and, pe pat pu nupe hauest and heuedest summe prowe, 
he is an oper wyues were more, ban pin owe.’ 

*Louerd’, heo seyde, 'hwat art pu? ich wot myd iwisse, 
bat pu me hauest sop iseyd of alle wordes pisse: 
bi of one pinge sey me i redynesse. 
bitwene pis twam volke me puncheb a wundernesse. 

For alle beo men, pat wunyep in Samaryes tune, 
alle heo biddep heom to gode anvppe pisse dune, 
and alle pilke, hat beop wipinne Iherusal&me, 
nohwere, bute in pe temple, ne wenep god iqueme. 

“Ilef me, wymmon’, quap Iesu Crist, “and par of beo vnderstonde, 
bat schal cume pe ilke day, and nv he is neyh honde, 
bat, ne beo neuer pe mon in so feorre londe, 
if he myd swete pouhtes bip, pat he ne bib vnderstonde, 

pah he nouper ne beo anvppe pisse dune, 
ne in pe heye temple of Ierusalemes tune. 

Ye nuten, hwat ye biddep, pat of gode nabbep imöne; 
for al eure bileue is on stokke oper on stone: 
ac peo, pat god iknowep, heo wyten myd iwisse, 
bat hele is icume to monne of folke iudaysse.’ 

‘Louerd’, heo seyde, ‘nv quiddep men, pat cumen is Messyas, 
be king, pat wurp and nupen is and euer yete was. 
hwenne he cumep, he wyle vs alle ryhtleche; 
for he nule ne he.ne con nenne mon bipeche.’ 

“Ich hit am’, quap Iesu Crist, ‘pat wip pe holde speche, 
pat Messyas am icleped and am pes worldes leche.’ 

mid pon comen from pe bureh pe apostles euervychöne 
and wundrede, hat Iesu wolde speke wib pare wymmon one. 

Ah, peyh heom puhte wunder, no ping heo ne seyde, 
ac je wymmon anon hire stene adun leyde 
and orn to pare bureh anon and dude heom to vnderstonde 
of one mihtye wihte, pat cumen is to londe. 

To alle, hat heo inshte iseon oper ymete, 
heo gradde and seyde: ‘ich habbe iseye pane sope prophete. 


ich wene wel, pat hit beo Crist, of hwam pe prophete sayde 


27 heomende hs. —28heo spek hs. — W es fehlt wohl nicht bloß ein vers. 
g* 
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purh Iesu Cristes milce and pureh his wyssynge 
monye per byleuede on pe heye kinge 
and vrnen vt of pe bureuh myd wel muchel prynge 
and comen to Iesu, par he set, and beden his blessynge. 
75 bo byl&uede pat folk mucheles pe more 
for his mylde speche and for his mylde lore, 
and pus was pes bureuh ared vt of helle sore 
and byl&uede on almihty god nupe and euer more. 


..XXXV. 


EINE PREDIGT. 


R. Morris, An Old English Miscellany (EETS 49), London 1872, s. 29. 
hs. zu Oxford, Laud 477, s. 130. 


Dominica secunda post octavam Epiphanie. sermo euan. 


Nuptie facte sunt in Chana Galilee, et erat mater Iesu ibi. 
vocatus est autem lesus ad nuptias et discipuli eius. bet holi 
godspel of to day us telp, pet a bredale was imaked ine po londe 
of Ierusalem in ane cite, hat was icleped COane, in pa time, pat 
godes sune yede in erpe flesliche. at pa bredale was ure leuedi, 
seinte Marie, and ure louerd, Iesus Crist, and hise deciples. 
so iuel auenture, pet wyn failede at pise bredale. po seide ure 
leuedi, seinte Marie, to here sune: “hi ne habbet no wyn. and 
ure lpuerd answerde and sede to hire: “wat belongeth hit to me 
10 oper to pe, wyman?” nu ne dorste hi namore sigge, ure lauedi; 

hac hye spac to po serganz, bet seruede of po wyne, and hem 
seyde: ‘al, pet he hot yu do, so dop.’ and ure louerd clepede pe 
serganz and seyde to hem: “folvellet', ha seyde, “bos ydres’, pet 
is to sigge, bos crö6s oper bos faten, ‘of watere ; for ber were 
15 .VI. ydres of stone, pet ware iclepede bapieres, wer ho Gius hem 
wesse for clenesse and for religiun, ase he custome was ine po 
time. po serganz uuluelden po faten of watere, and hasteliche was 
iwent into wyne bie po wille of ure louerde. po seide ure lord 
to po serganz: “moveth to gidere and bereth to Architriclin’, pat 
20 was se, pet ferst was iserued. and, al so he hedde idrunke of 


a 


75 y in bylöuede aus 1. 
5 at (nicht ar) über ungetilgtem To. M(orris) liest fleschliche ac. 
To pa usw. — 7 at auf rasur. — 20 he fehlt. 
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bise wyne, pet ure louerd hedde imaked of pe watere (ha niste 
nocht pe miracle, ac po serganz wel hit wiste, pet hedde pet water 
ibrocht), po seide Architriclin to po bredgume: “ober men’, seyde 
he, ‘dob forp pet beste wyn, bet hi habbep, ferst at here bredale, 
and pu hest ido be contrarie, bet hu hest ihialde pet beste wyn 
wat nu.’ pis was be commencement of bo miracles of ure louerde, 
bet he made flesliche in erpe, and po beleuede on him his deciples. 
i ne sigge nacht, pet hi ne hedden per before ine him beliaue, ac 
fore pe miracle, pet hi seghe, was here beliaue pe more istrengped. 

Nu ye habbep iherd pe miracle, nu iherep pe signefiance. 
bet water bitockned se euele christeneman. for, al so pet water is 
natureliche schald and akelp alle po, bet hit drinkep, so is se 
euele christeman chald of po luue of gode for po euele werkes, 
bet hi dop; ase so is lecherie, spusbreche, roberie, manslechtes, 
husberners, bakbiteres and alle opre euele deden, purch wyche 
binkes man ofserueth pet fer of helle, ase godes oghe mudh hit 
seid. and alle po signefied pet water, bet purch yemere werkes 
oper purch yemer iwil liesed po blisce of heuene. pet wyn, pat 
is naturelliche hot ine him selue and anhet alle bo, bet hit drinked, 
betokned alle po, bet bied anheet of pe luue of ure lorde. nu, 
lordinges, ure lord, god almichti, pat hwylem in one stede and 
ine one time flesliche makede of watere wyn, yet habbep mani 
time maked of watere wyn gostliche. wanne he purch his grace 
maked of po euele manne good man, of pe orgeilus umble, of pe 
lechur chaste, of pe nipinge large and of alle opre folies uertues: 
so ha maket of po watere wyn. pis his si signefiance of be miracle. 

Nu loke euerich man toward him seluen, yef he is wyn, pet 
is to siggen, yef he is anheet of po luue of gode, ober yef he is 
water, pet is, yef pu ard chold of godes luue. yef pu art euel 
man, besech ure lorde, pet he do ine pe his uertu, pet ha pe 
wende of euele into gode, and pet he do pe do swiche werkes, 
pet pu mote habbe po blisce of heuene. quod nobis prestare 
dignetur . .. 


25 erstes p(e)t. — 26 wath verb. M || loruerde hs. — 27 po vom 
rubrikator über and. — 29 (pe) vom rubrikator. — 42 hadep verb. M. — 
43 he f. am anf.e. 2. — 45 am anf.e.2.— 47 he he hs., verb. 
M. — 52 uobis. 
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XXXVI 


AUS DER SAGE VON GREGORIUS. 


Die englische Gregorlegende nach dem Auchinleck Ms. herausgegeben von 
Fritz Schulz (Königsberg in Pr. 1876), s. 25. die ergänzungen v. 43—45 
u. 62—63 aus Vernon Ms.; vgl. Herrig’s Archiv, ba. 55, s. 428. hs. fol. 2a. 


Now lete we pis leuedi be, and telle we, hou pe child was founde. 

listenep now alle to me: y wot, it sanke nouzt to pe grounde. 

al, Pat god wil haue, don pan schal be: rizt as his moder him 
hadde ywounde, 

pe winde him drof fer in pe se, swipe fer in pilke stounde. 

5 To fischers weren out ysent, pat breperen were bope, y wene: 
out of an abbay pai weren ysent wip nettes and wib ores kene 
to lache fische to hat couent: be monkes pai pouzt to queme. 
pat day was hem no grace ylent for stormes, pat were so breme. 

Erlich in a morning, er lizt com of pe day, 

10 hai seye a bot cum waiueing wip pe child, hat in pe cradel lay. 
to liue god him wald bring (his wille in lond wrouzt be ay!): 
pe fischers miri gun sing, and pider pai tok pe rizt way. 

be tonne anon to hem pai nome, pat was swihe wele ywrougt: 
pai no rouzt, whider pe bot ycom, pat pe tonn pider brougt, 

15 to rist ri3t as zede je mone, per risen stormes gret aloft: 
to lache fische hadde pai no tome: to toun to nim was al 

her pougt. 
Fast pai drowen to pe lond wib ores gode ymade of tre. 
for stormes wald hai noping wond: drenched wende pai wele to be. 
pabot com opon pe strond, pe fischers 3if he mizt se: 

20 also god sent his sond, pat child schuld ysaued be. 

pe abot, pat was pider-sent, biheld pe tonne, was made of tre: 
per on were his eyzen ylent. anon seyd pat abot fre: 
“whare haue 3e pis tonne yhent, and what may per in be? 
no seyze y neuer swiche a present in fischers bot in pe se.’ 

25 pe fischers answerd bope yliche, to pe abot hai speken anon: 
‘bi pe king of heuen riche, our pinges be per in ydon.’ 
pat child pan bigan to scriche wip steuen, as it were a grome: 
pe fischers were adrad of wreche: pai nist, what hai mizt done. 

pabot bad wipouten wou3 vndo pe tonne, pat he per say: 

30 pe fischers were radi anouz3 to don his wille pat ich day. 

a clop of silk pabot vp drowz, pat on pe childes cradel lay: 

po lai pat litel child and lou3 opon pabot wih eyzen gray. 
pabot held vp bope his hond, wip hert gode to Crist ywent, 

and seyd: ‘lord, y pank pi sond, pat pou me hast zouen and lent.’ 


3l v in vp aus e. a. angefangenen buchstaben. 
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35 of yuori tables long pabot fond per in pressent: 
ber to he gan sone fong and seyze, what per was writen and dent. 
babot bad pe fischers bope ten mark and pe cradel take 
and bad, pai schuld nou3t be wrop, for pat litel childes sake. 
bo was pat siluer alle her owe: pe tresore to hem pai gun take. 
40 anon hai were alle biknowe, hou pai fond pat litel knape. 
bat o fischer was riche of wele and hadde halle of lim and ston. 
bat ober was pouer and had children fele: gold no siluer hadde 
he non. 
pabot toke [him] wip him to bere ten marke, [whon he wente hom, 
heore counseil wel forte hele vndur foote so stille, as ston. 
45 hat opur mon he bitauhte forte 3eme] pe litel grome 
and bad him telle for non auzt, in what maner he was ycome, 
bot sigge his douhter patich nauzt to bere hat child for god aboue 
and bid pe abot, 3if he mauzt, cristen him for godes loue. 
He tok pat child wipouten hete and bar it hom wipouten wrake, 
50 a wiman had he sone ygete him to bere cristen to make. 
when pe fischer yeten hadde, no wold he no lenger late: 
to pabot sone he ladde and fond him redi atte gate. 
pbabot wist per of anou3: it no was him noping lop. 
be fischer pan pe child forp drouzg wip salt and wip pe crismeclop. 
55 ‘mi douhter sent 30u pis child to cristen it, wipouten op. 
babot louz, pat was milde, and wi hem to chirche he go}. 
babot was cleped Gregorij: per pe child his name he toke. 
prest and clerk stode per bi wip tapers li3t and holy boke. 
and pe child feir and sleye he cristned in pe salt flod, 
60 and seppen baren it vp an heyze, offred it to pe holy rod. 
babot dede, so he schold, pe clop he tok wele to hold 
[and be folur mark of gold and pe tables, pat ich of told. 
[be child was ful milde of] mode, in clope fast pai gun him fold. 
|be fisschere was trewe] and god, pe child he tok wele to hold. 
43—45 statt des eingeklammerten hat A nur and. — A bezeichnet 
strophenanfang bei v. 47, 51, 55, 59 (und wahrscheinlich 63). — 47 but 
sipen his douhter in pe nihte sent hire is pe luytel sone V, bote say 
bi dougtere in pat ny3t sente pe pat lutel sone C (Archiv LVIT, 64). — 
48 and preyde pou sscholdest with pi my3t take hit cristendome Ü. — 
60 erstes (it). — 62—64 das eingeklammerte in A bis auf einzelne obere 
oder untere enden weg. — 62 table(s). 


XXXxXVl. 


AUS DEM LIEDE VON KING HORN. 


Handschriften: Harleian MS. 2223 des Brit. Museum, London (= H)> 
MS. der Cambridger uniwersitäts-bibliothek Gg. 4. 27.2 (0); MS. der 
Bodleiana zu Oxford, Laud 108 (— O). 


Ausgaben: von Ritson in den Ancient English Metrical Romances (ms. H), 
London 1802, II, 91—155; von Francisque Michel für den Bannatyne 
Club 1845 (ms. C); von J. Rawson Lumby, Early Engl. Text Society, 
vol. 14, London 1866 (ms. C); von Ed. Mätzner, Altengl. sprachproben, 
Berlin 1867, I, 207—231 (ms. C); von Horstmann, Herrig’s Archiv 1872, 
s. 39—58 (ms. O); von Th. Wissmann (OF. XLV), Strassburg 1881 (kritische 
ausgabe); von Joseph Hall, Oxford, COlarendon Press, 1901 (enthält die 
handschriften H, O, C in parallelen kolumnen); Morris, Specimens of Earlıy 
English, 2. ed., Oxford 1887, s. 237—R86. vgl. O. Hartenstein, Studien 
zur Hornsage (Kieler Studien zur engl. Philologie 4). unser text folgt der 
handschrift C, nach Lumbys, resp. Mätzners text. 


Aıe beon he blipe | he hadde a sone pat het Horn, 
bat to my song 1ype! fairer ne mizte non beo born, 10- 
a sang ihc schal z30u singe ne no rein vpon birine, 
of Murry pe kinge. ne sunne vpon bischine. 

ö king he was bi weste, fairer nis non pane he was, 
so longe so hit laste. | he was brizt so pe glas, 
Godhild het his quen, . he was whit so pe flur, 15 
fairer ne mizte non ben. rosered was his colur. 


Unwichtige graphische varianten werden in diesem verzeichnis der 
lesarten übergangen. 


1 beon he C, ben he O, heo ben H. — 2 to me wilen 1. O|l|my 
s. CH || ylype H. — 3 song HOW -fissmann) || ich wille O, ychulle Z || 
ou H |singe in H auf rasur, das radierte wort begynne. — 4 morye O, 
Allof H || pe gode kynge H. — 5 Kyng he wes by H || westen 0. — 
6 wel hat hise dayes lesten O, pe whiles hit yleste Z || leste W. — 
{And (H: Ant) godild (H: -ylt) hise (H: his) gode quene OH. — 8Feire 
ne m.non C (W), miste C nach M(orris), mizte Hall, Feyrer non micte 
OW, No feyrore myhte H || bene OH. — 9 Here s. hauede to name O, 
Ant huere s. hihte Z. — 10 Feyrer (H: -rore) child ne micte (H: myhte). 
be b. OH || ne miste C. — 11 Ne reyn ne micte upon reyne O, For reyn 
ne myhte by ryne H, no r. ne mizte bir. W. — 12 Ne no O || sonne 
OH || myhte shyne H, upon sch. W. — 13 Fairer child pane (pen 4) 
he was, OH. W ebenso; satzende. — 14 Brict so euere any O, Bryht so 
ever eny H. — 15 Whit so any lili O, So whit so eny lylye H || flour 
OH. — 16 So rose red OH || wes H || hys O || colour H. nach v. 16 folgen 
in HOW die verse: he was fayr and eke bold, and of fiftene winter 
old (hold O). 
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in none kingeriche 

nas non his iliche. 

twelf feren he hadde, 
20 pat he alle wi him ladde, 

alle riche mannes sones, 

and alle hi were faire gomes, 

wip him for to pleie; 

and mest he luuede tweie: 
25 pat on him het Hapulf child, 

and pat oper Fikenild. 

Apulf was pe beste, 

and Fikenyld pe werste. 

Hit was upon a someres day, 
30 also ihc 30u telle may: 

Murri, pe gode king, 

rod on his pleing 
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he fond bi pe stronde, 

ariued on his londe, 

schipes fiftene 

wip Sarazins kene. 40 
he axede what hi sogte, 

oper to londe brogte. 

a payn hit ofherde 

and him wel sone answarede: 
“pi londfolk we schulle slon, 45 
and alle pat Crist leueh upon, 
and pe selue rizt anon, 

ne schaltu today henne gon.’ 

be kyng alizte of his stede, 

for bo he hauede nede, 50 
and his gode kniztes two: 

But ywis hem was ful wo. 


bi be se side, 

ase he was woned ride. 
35 wip him riden bote two: 

al to fewe were po. 


swerd hi gunne gripe 

and togadere smite, 

hy smyten under schelde 5) 
| Pat sume hit yfelde. 


Si 


17 folgt in OH nach 18. Bi n. O | kinges r. OH. — 18 Was O, 
Nis H || noman him O|| yliche OH. — 19 XII O0, Tueye H. -—- 20 alle wih C, 
he alle wip Hall, der vorschlägt, alle zu streichen, alle he wip M(ätzner), 
he wip ZW || mid h. O0. — 21 And a rich kinges s. O || menne H. — 
22 alle suype fayre (feyre H) OHW. — 23 Mid hym O, Wyp h. H || 
forte H || pleye OH. — 24 But 0, And fehlt H || louede tueye OH. — 
25 on was (H: wes) hoten OH || ayol O, apulf HW. — 26 fokenild O, 
Fykenyld H, Fikenhild W. — 27 Ayol 0. — 28 fokenild O, Fikenylde C, 
Fykenyld H, Fikenhilde W. — 29 w. in one s. O0. — 30 ich nou O, 
ich ou H || tellen 0. — 31 Allof H, pat moye O || kinge 0. — 32 upon 
ys H || pleyhinge 0. — 33 see H. — 34 ber he OHW || to ryde OH. — 
35, 86 fehlen in C. — 35 riden OÖ, ne ryde H || tvo O, tuo H. — 
36 ware O, hue were H. — 38 on is H. — 39 schupes W || XV 0. — 
40 of sarazines OH. — 41 acsede O, askede H|| wat he sowte O, whet 
hue sohten H, what isogte (i sozte M, hi sozten W) ©. — 42 on islond A| 
brohten Z, broucte O0. — 43 peynym O, payen H || it O, yherde OH. — 
44 him fehlt O || answerede O, onsu. H || and sone him W. — 45 wilen O, 
wollep H. — 46 pat euer Crist Hjjal pat god O |leuep A, leuet O, luuep C/| 
on OHW. — 47 pe we solen sone a. OÖ, pe we wollep ryht a. H, — 
48 Sald (H: Shalt) pou neuer (O: neuere) OHW || todai h. ©. — 49 licte 
adoun O, 1yhte H || of stede W. — 51 hise O || knictes II O, feren tuo H.— 
52 But ywis hem O, Mid y wis huem wes ful wo H, Alto fewe he hadde 
bo C, Al.to fewe were po W. — 53 Swerdes pe g. O || gonne OH. — 
54 to gedere H, to gydere 0. — 55 He fouten O0, Hy smyten CH || an 
onder O || selde 0, — 56 Some of hem he f. O, pat hy somme yfelde H. 
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be king hadde al to fewe under a roche of stone, [6) 
Tozenes so vele schrewe: ber heo liuede alone, 
so fele mizten ype ber heo seruede gode 

60 bringe hem pre to dipe. azenes pe paynes forbode; 
pe pains come to londe, ber heo seruede Criste, 
and neınen hit in her honde. | pat no payn hit ne wiste: So 
pat fole hi gunne quelle, eure heo bad for Horn child, 


and churchen for to felle. 
65 per ne moste libbe 
pe fremde ne pe sibbe, 


pat Jesu Crist him beo myld. 
Horn was in paynes honde 
wip his feren of pe londe. 


bute hi here laze asoke, muchel was his fairhede, 55 
and to here toke. for Jhesu Crist him makede. 
of alle wymmanne payns him wolde slen, 
(0 wurst was Godhild panne. oper al quic flen; 
for Murri heo weop sore, 3ef his fairnesse nere, 
and for Horn zute more. | pe child aslaze were. 90 
heo wente ut of halle banne spac on admirald, 
fram hire maidenes alle of wordes he was swipe bald: 


57 He weren al to O || hade to 4. — 58 Ayen OW, Azeyn H| so 
monie H, so fele W || srewe O0, — 59 Sone micten alle pe O || myhten H |! 
ebe 27 W.—.60 Bringen O, Bring H, bringe pre W || to fehlt O || debpe OH W.— 
61 paynimes Ö, payns H|} comen 0. — 62 neme C'|hyt altoh. O|land 
nomen hit an honde HW. — 63 folgt in O nach 64. pe folk hy H, And f. 
he O | gonne 0.— 64 cherchen W!}' Cherches he gonnen f. O, And Sarazyns 
to f. H. — 65 micte O, myhte H. — 66 fremede H. — 67 Bote he h. ley O, 
Bote he is lawe H || forsoken O, forsoke H. — 68 huere H||token 0. — 
69 wymm. HC, wimmenne 0. — 70 werst H W|| Verst was godyld onne O!' 
wes Godyld H. — 71 moy he wep O, Allof hy wepep H. — 72 wel m. O, 
3et m. HW. danach folgt in O: Godild hauede so michel sore Micte no 
wimman habbe more, in H: G. hade so muche s. pat habbe myhte hue 
na m. — 73 He wenten ut (, pe vente hout OÖ, Hue (heo W) wente out H. — 
14 From H || maidnes H, maydenes 0. — 75 Intoa 0.— 76 par O||he O, 
hue H || wonede OH || allone O, alone H. — The O, hue H || god O0. — 
78 azen W|| Ayenes pe houndes O, Azeyn pe payenes Hl forbod O0. — 
19 he CO, hue H, heo W || crist H. — 80 hat payns hit W || paynimes O, 
bat pe payenes H || hit fehlt O || nust H. — 81 And euere bed O, Ant euer 
hue bad H. — 82 pat ihu c. h. were O, pat cerist h. wrpe Himyld HC. — 
83 wes H||peynims O, payenes H||hond H.— 84Mid OH is H ||lond H. — 
85 Miche O, Muche HA || wes H || h. fayrhede O, pe feyrhade H. — 86 So 
ihu him hauede made O, pat j.c. him made H. — 87 po hundes wolde 
sion O, payenes h. w. slo H. — 88 And some (H: summe) him wolde 
flon (H: flo) OH. — 89 3if (H: 3yf) hornes OH feyrnesse H, fayrede 0. — 
90 pe children alle C, be child yslawe (aslaze W) ware (wereW) O W, Yslawe 
pis children were H. — 91 pan (Uan nach Hall) bi spek him amyraud O, 
po spec on admyrold H, admirad ©. — 92 swipe baud O, swype bold ZH. 
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“Horn pu art wel kene, we scholden alle deie, 
and pat is wel isene. and pi fader dep abeie. 

95 pu art gret and strong, be children hi brozte to stronde 
fair and euene long; wringinde here honde, 
bu schalt waxe more into schupes borde 115 
bi fulle seue 3ere; at be furste worde. 
3ef pu mote to liue go, ofte hadde Horn beo wo, 

100 and pine feren also, ac neure wurs han him was po. 
3ef hit so bifalle, be se bigan to flowe, 
3e scholde slen us alle; and Horn child to rowe; 120 
baruore hu most to stere, be se pat schup so faste drof, 
bu and pine ifere. be children dradde perof. 

105 to schupe schulle 3e funde, hi wenden to wisse 
and sinke to pe grunde. of here lif to misse, 
be se 30u schal adrenche, al be day and al pe nigt, 125 
ne schal hit us no3t ofpinche. | til hit sprang dailizt, 
for if pu were aliue, til Horn sa3 on be stronde 

110 wip swerd oper wip kniue, men gon in pe londe. 


93 swipe scene OÖ, swype k. H. — 94 And follyche swybe 
kene O, bryht of hewe and shene H. — 95 pou art fayr and eke OH. — 
96 pou art (and eke H) eueneliche 1. OH. — 97, 98 fehlen H. — 97 pou 
scald more wexe O0, wexe more W. — 98 In pis fif yere pe nexte 0. — 
99 to line Mictest go O, to lyve mote g. HW. — 100 An OÖ, Ant H| 
al so OÖ. — 101 pat micte so bif. O, pat ymay bif. H. — 102 pou 
suldes O, pat 3e shule H. — 103 pe for pou scald to stron go 0, 
barefore pou shalt to streme go H. — 104 And pine f. also O, pou 
and py f. also 4. — 105 To schip ye schulen stönde 0, to shipe ze shule 
founde H. — 106 An sinken 0. — 107 pe se (H: see) pe OH || sal O, 
shal 4 | adrinke O0. — 108 sal OÖ, shal H || us of pinke O, us of 
benche HW. — 109 yf pou come to 1. O, — 110 suerdes or O|lcn. O, 
knyve A. — 111 sholde O, shulden H || deze H. — 112 And fehlt in HOW! 
faderes det O || abeye O, to beye H. — 113 childre O || yede (3ede) to OW, 
ede to pe H. — 114 Wringende O, Wryngynde H || huere H. — 115, 116 
folgen in O nach 118. — 115 Ant into shipes b. H, Horn yede in to pe 
shipes bord O0. — 116 ferste W || Sone at pe firste word 0. — 117 hauede O, 
hade HZ || horn child O | be OH. — 118 Bute neuere werse pan po O, Ah 
never wors pen him wes po H || wers W. nach 118 schiebt O ein: And alle 
hise feren pat ware him lef and dere. — 119 see bygon Hi flowen OH. — 
120 And horn faste to rowen OH. — 121 And here schip swipe O, And pat 
ship wel suype H | fasste €. — 122 p. ch. adred per of O, Ant Horn wes 
berof H. — 123 pei w. alle wel ywis O0, Hue w. mid y wisse A, Hi 
wenden wel y-wisse M. — 124 l. haued ymis O, huere lyue to m. H. — 
125 niet O, nyht H. — 126 To him sprong pe day lyt O, O pat sprong pe d. 
lyht H, (pe) dai M || sprong W. — 127 sa3 fehlt O || bi pe str. O || flotterede 
horn by pe H. — 128 Seth men gon alonde O, ere he seye eny |. H. 
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‘feren’, quap he, ‘zynge, daies haue pu gode. 
130 ihc telle z30u tipinge: bi pe se brinke 
ihc here fozeles singe, no water be nadrinke. 
and se pat gras him springe. | 3ef pu cume to Suddenne, 145 
blipe beo we on lyue, gret pu wel al myne kenne, 
ure schup is on ryue. gret pju wel my moder, 
135 of schup hi gunne funde, Godhild quen pe gode. 
and setten fot to grunde. and seie pe paene kyng, 
bi pe se side Jesu Cristes wiperling, 150 
hi leten pat schup ride, pat ich am hol and fer 
banne spak him child Horn.— | on londe ariued her, 
140 in Suddene he was iborn —: | and seie pat he schal fonde 


| 
“‘schup, bi pe se flode | pe dent of myne honde.’ 


129 zonge C, zinge W, Feren he seyde singe O, feren quop Horn pe 
zynge H. — 130 Y t. 3. a tidinge O, ytelle ou tydynge 4. — 131 Ych 0, 
Ich H || foules OH. — 132 pe grases H, so pe gr. O || him fehlt H || 
se fehlt C. — 133 be we oliue OÖ || be 3e alyve Z || liue W. — 
134 Houre schip hys come O, vr ship is come H tor. H||riue W. — 
135 shipe H || pe gon fonde O, hy gonne founde H. — 136 An O || 
sette OH || fout C || on gr. 0. — 137 see syde H. — 138 hure ship 
bigon to ryde H, here schup bigan toride W, Here schip b. to glide 0. — 
'139 penne Z || spek O, spec H || pe child (ohne him) 0. — 140 sodenne O, 
sudenne H || yb. OH. — 141 Go nou schip by fl. O, nou ship by pe fl. 7 || 
pe flode W. — 142 And haue dawes g. O, haue dayes g. H. nach 142 
folgen in O, nach 144 in H: Softe mote pou stirie (H: sterye) No (H: pat) 
water pe derie (H: ne derye). — 143, 144 fehlen O. — 148 By be see 
brynke H. — 144 adrynke H. — 145 Suddenne Morsbach (Herrig’s Archiv, 
bd. 110, s.166), so nach Hall auch C, Wanne pou comes to sodenne O, 
3ef pou comest to sudenne H. — 146 Gr. wel al mi kinne O, Gr. hem 
bat me kenne H, Gr. pu wel of myne k. C, gr. pu wel mi kenne W. — 
147 And grete wel O, gret wel H || my moder C, pe gode OH. — 
148 Quen (HZ: quene) Godild my (4: mi) moder OH. — 149 sey bat 
(H: bene) hepene k. OH. — 150 Jhü OH || wihering C, wyperlyng H. — 
151 ihe C, ich hol and f. H, ichc lef and dere O || fere W. — 152 On 
l. am riued O, in lond aryvede HM || On pis lond a.C || here W. — 
153 Ant H|say H, sei O || p. hei € || shal OH || fonge O0. — 154 pen A| 
deth O0, dep HZ || myne C. 
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XXXVII. 


AUS DEM HAVELOK. 


The Lay of Havelok Ihe Dane, ed. by the Rev. Walter W. Skeat, London 1868 
(EETS Extra-Ser. IV), und Oxford, Clarendon Press, 1902 (= 8?), 
8. 1. Havelok, ed. by F. Holthausen, Heidelberg, Carl Winter, 1901, s. 1—6. 
(vgl. die genauen literaturangaben zur textkritik, grammatik etc. daselbst, 
s. VIII; dazu Holthausen [= Hh 2], Beiblatt zur Anglia XI, 306, 859, 
XII, 146, und An English Miscellany, presented to Dr. Furnivall, Oxford 1901, 
s.176f. [> Hh 3]). hs. zu Oxford, Laud MS. 108, fol. 204r. 


Herkneth to me, gode men, Hexe y schal biginnen a rym, 
wiues, maydnes and alle men, Krist us yeue wel god fyn! 
of a tale, pat ich you wile telle, | the rym is maked of Hauelok, 
hwo soitwilehereand pertoduelle. | a stalworpi man in a flok: 


be tale is of Hauelok imaked: he was pe stalworpeste at nede, 
hwilhewaslitel, heyedefulnaked. | fat may riden on ani stede, 
Hauelok was a ful god gome, It was a king bi aredawes, 

he was ful god in eueri trome, that in his time were gode lawes; 
he was pe wichteste man at nede, | he dede hem maken and ful wel 
bat burte riden on ani stede. holde. 

pat ye mowen nou yhere, | hym louede yung, him louede 
and pe tale ye mowen ylere. olde, 

at the biginning of vre tale erl and barun, dreng and bayn, 
fil me a cuppe of ful god ale,  knicht, bondeman and swain, 
and wile drinken, er y spelle, wyues, maydnes, prestes and 
bat Crist vs shilde alle fro helle. clerkes, 

Krist late vs euere so for to do, | and al for hise gode werkes. 
bat we moten comen him to; he louede god with al his micht 
and, with pat it mote ben so, ‘| and holi kirke and soth and 


benedicamus domino! richt. 


1 Herknet(h) H(olt)h(ausen)] herknet hs. — 3 patich hs, Hh und 
S(keat)? streichen pat || telle(n) Hk. — 4 H(wo) Hh S?] wo hs. || dwelle(n) 
Hh. — 5 of H. is $®, — 6 (H)wil HR S?2] wil hs.— 8 eueri(lk) Hh. — 
9 wic(h)teste Zh, wihtest $2] wicteste hs. — 11 yhere(n) Hh.— 12 ylere(n) 
Hh. — 13 beginnig hs., beginning M(adden) $S, bi- HhS?2. — 15 and 
y SS? || her hs, hor Hh. — 17 Hh liest heuere, S? euere, beide 
streichen for. — 19 wite S, wit(h) Hh, with S?] wit hs. — 22 yive Hh. — 
24 be stalworpeste man hs., pe beste man Hh, pe wihtest man $?2, — 
27 ore-d. Hh. — 28 were vor gode getilgt von St(ratmann) und Hh || kein 
zeichen hinter lawes HhS?2. — 29 he vor dede getilgt von St und Hh || 
hem ergänzt, fehlt in der hs. || an(d) Hh] an hs. | holden ZA] holden 
hs., S®. zu 27—29 vgl. auch Morsbach, E. Stud. XXIX, 369 f. — 30 loueden 
olde S?, louede holde hs. — 31 payn Z(upitza)]) kayn hs. — 32 knic(h)t 
Hh, knibt and S?2] kniet hs. — 33 wydues hs. | Hh 2 streicht and. — 
35 micht Hh, miht $?2] micth hs. 


IV 
or 
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richtwise men he louede alle 
and oueral made hem forto calle. 
wreieresandrobberesmade hefalle 
40 and hated hem, so man doth galle. 
vtlawes andtheuesmadehebynde, 
alle, at he michte fynde, | 
and heye hengen on galwe tre; 
for hem ne yede gold ne fe. 
45 in pat time a man, pat bore 
zu * 
of rede gold upon his bac, 
in a male hwit or blac, 
ne funde he non, pat him misseyde, 
50 ne with iuele on him hond leyde. 
pbanne michte chapmen fare 
burhut Englond with here ware 
and baldelike beye and sellen, 
oueral, per he wilen dwellen: 
55 in gode burwes and per fram 
ne funden he non, pat dede hem 
sham, 
pat he ne were sone to sorwe 
brouht 
and pouere maked and brouht to 
nouht. 
panne was Engelond at ayse: 
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michel was svich a king to preyse, 60 

bat held so Engelond in grith: 

Krist of heuene was him with. 

he was Engelondes blome. 

was non So bold lond to rome, 

bat durste upon his bringe 

hunger, ne opere wicke pinghe. 

hwan he felede hise foos, 

he made hem lurken and crepen 
in wros: 

bei hidden hem alle and helden 
hem stille 

and diden al his herte wille. 

richt he louede of alle pinge, 

to wronge micht him no man 
bringe, 

ne for siluer, ne for gold: 

so was he his soule hold. 

to pe faderles was he rath: 

hwo so dede hem wrong or lath, 

were it clerc, or were it knicht, 

he dede hem sone to hauen richt; 

and hwo-so dide widuen wrong, 

were he neure knicht so strong, 

bat he ne made him sone kesten 

in feteres and ful faste festen; 


65 


70 


36 and richt Hh, riht S2] ant rieth hs. — 37 rirth (oder rirch 
oder riith?) wise, verb. v. $ zu riethwise; so hs. nach Hh, Riht- S?] 
Richt-wise Hh. — 38 Hh 2 streicht for. — 39 so HhS?] wrobberes 
hs. — 41 bynde(n) Hh] bynde hs. — 42 michte Hh, mihte S? || fynde(n) 
Hh] micthe fynde hs. — 46 ergänzt M wel fyfty pundes (pund S&'2), 
y woth (wot 82), or more. — 47 rede S Hh, red hs. || hijs hs. — 48 (h)with 
Hh, hwit S?] with hs. — 50 ne M] n As. || him S] fehlt. N(e) hond on (him) 
with iuele leyde Zh S?, N(e) with iuele on (him) hond leyde Hh 3. — 
51 michte HR] micthe As., mihte $?. — 52 puruth As. || Eng(e)lond HRS | 
wit(h) Hh] wit hs. — 53 bye Hh. — 54, 56 he] pe() Hh. — 57 were 
Hh] weren hs.||brouht Hh] brouth hs. — 58 And HA] an hs. || brow(h)t ZA] 
browt hs. — nouht Hh] nouth hs. — 59 ayse S?] hayse Hh, hayse hs. — 
60 suill)ch Hr. — 61 engelond SHhS?| englond hs. — 64 Hh 2 
S$2 ergänzen pe vor lond | Rome Z. — 65 nach his ergänzt S (auch S 2) 
menie, HR lipe || bringe S?] bringhe hs. — 66 opere Garnett] here hs. — 
67 filede HR. — 69 pei Hh S?2] pe hs. — T1 Richt Hh] ricth As., riht S?. — 
74 of his soule 8. S?. — 75 roth Hh. — 76 (H)wo Hh] wo hs. || loth HR. — 
77, 80 knicht HR] knicth As., kniht S2. — 78 richt Hh] ricth As., riht S?. — ' 
19 hwo Hh] wo hs. || -so dide 8 S2] diden hs. — 82 and steht vor in is. 


I0 


35 


100 
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and, hwo-so dide maydne shıame | in Engeland was neure knicht, 
of hire bodi, or brouht in blame, | pat, betere held pe lond to richt. 
bute it were bi hire wille, of his bodi ne hauede he eyr, 
he made him sone of limes spille. | bute a mayden swipe fayr, 

he was te beste kniht at nede, bat was so yung, pat she ne coupe 
pat euere michte riden on stede, | son on fote, ne speke with moupe. 
or wepne wagge, or folc vt lede. | pan him tok an iuel strong, 


ofknihtnehauedeheneuere drede, | pat he wel wiste and underfond, 

pat he ne sprong forth, so sparke | pat his deth was comen him on, 
of glede, and seyde: “Crist, hwat shalydon? 

and lete him knawe of hise hand- | louerd, hwat shal me to rede? 
dede, i wot ful wel, ich haue mi mede. 

hu he coupe with wepne spede. hu shal nou mi douhter fare? 

and operherefte himhorsorwede, | of hire haue ich michel kare: 

or made him sone handes sprede, | she is mikel in mi pouht, 

and: “louerd, merci!” loude grede. | of me self is me rith nowht. 

he was large and nowicht gnede: | no selcouth is, Pouh me be wo: 

hauede he non so god brede, she ne kan speke, ne she kan go. 

ne on his bord non so god shrede, | yif sche coupe on horse ride, 

pat he ne wolde porwith fede and a thousande men bi hire syde, 

poure, pat on fote yede, and she were comen intil elde, 

forto hauen of him pe mede, and Engelond she coupe welde, 

bat for vs wolde on rode blede, | and don of hem pat hire were 

Crist, hat al kan wisse and rede, quenie, 

bat euere woneth in ani pede. and hire bodi coupe yeme, 

be king was hoten Apelwold: ne wolde me neuere iuele like, 


of word, of wepne he was bold. | pouh ich were in heuenerike. 


83 hwo Hh] wo hs, who-so 8?. — 84 broukt Hh] brouth hs. — 
86, ST he M]| ke hs. — 87, %0 kniht Hh) knith hs. — 88 heuere michte 
Ah] heuere micthe hs. — 91 Hh 2: sireiche forth? — 92 lete] tete hs. 
(nicht nach $S Hh) — tehte St '' knawe fehlt, ergänzt S, knowe Hh. — 
93 hw hs. — 97 no wicht Hh] nowicth hs.,, no wiht S2, — 95 he 
neure 82. — 100 porwit(h) Ah] porwit hs. — 108 knictk Hh]| knicth hs., 
kniht S2. — 109 hel(d) Hh] hel As. || richt Hk) ricth As., riht S?. — 
112 she Ah] sho hs., $S?. — 113 fo(te) || wit(h) Ah] wit hs. — 115 wel 
M) we(l) SHh] we hs. || underfond HhHh 3 S?]) underfong hs. — 
116 dede HYh] deth hs., S2. — 117, 118 (h)wat Hh] wat hs. — 118 Björkman 
ergänzt ben nach me. — 119 woth HhS?| woth hs. — 120 (H)w HN] 
w hs. — 122, 125 (beide male), 128, 129 sho hs., $S?) she Hh | 122 pouht 
HhS?) pouth hs. — 123 now(h)t Hh S?] nowt hs. — 124 pou(h) HRS?] 
bou hs.— 126 sche Hh] scho hs., S2. — 127 Hh streicht and ||thousende HR, 
thousand $2. — 128 helde hs. — 129 Hh nimmt zwischen 129 und 150 
eine lücke von zwei versen an. — 130 of hem pat 5? nach Garnett] 
hem of par hs, Hh. — 131 An(d) Hh] an hs. — 132 me] hit? S. — 
133 pou(h) Hk] me pou hs, S, ne pouh S? || -rike HRS?) -riche Is. 


110 


115 


130 


128 


Quanne he hauede pis pleinte 
maked, 
135 per after stronglike quaked, 
he sende writes sone onon 
after his erles euereich on, 
and after hise baruns, riche and 
poure, 
fro Rokesburw al into Douere, 
140 hat he shulden comen swipe 
til him, hat was ful vnblipe, 
to pat stede, per he lay | 
in harde bondes, nicht and day. 
he was so faste with yuel fest, 
145 pat he ne mouhte hauen no rest. 
he ne mouhte no mete ete, 
ne he ne mouchte no |ype gete, 
ne non of his iuel pat coupe red: 
of him ne was nouht buten ded. 
150 Alle hat pe writes herden, 
sorful and sori til him ferden: 
he wrungen hondes and wepen sore, 
and yerne preyden Uristes ore, 
bat he wolde turnen him 
155 vt of hat yuel pat was so grim. 
banne he weren comen alle 
bifor pe king into the halle, 
at Winchestre, per he lay, 
‘welcome’, he seyde, ‘be ye ay! 


Xxxvlll. AUS DEM HAVELOK. 


ful michel pank kan y yow, 160 
that ye aren comen to me now.' 
Quanne he weren alle set, 

and pe king haueden igret, 

he greten and gouleden and gouen 
hem ille, 

and he bad hem alle ben stille, 165 

and seyde: “pat greting helpeth 
nouht, 

for al to dede am ich brouht. 

bute, nou ye sen, pati shal deye, 

nou ich wille you alle preye 

of mi douhter, pat shal be 170 

yure leuedi after me: 

hwo may yemen hire so longe, 

bopen hire and Engelonde, 

til hat she be wuman of elde, 

and pat she mowe hire yemen 175 
and welde?’ 

he ansuereden and seyden anon, 

bi Jhesu Crist and bi seint Ion, 

bat berl Godrigh of Cornwayle 

was trewe man withuten faile; 

wis man of red, wis man of dede, 180 

and men haueden of him mikel 
drede: 

‘he may hire alper beste yeme, 

til Pat she mowe wel ben quene. 


135 MS? ergänzen he vor quaked und setzen nach quaked 
einen punkt. — 187 euere-i(l)ch Hh. — 140, 152, 156, 162, 164, 116 
he hs., S2] pei Hh. — 142 per 8] pe hs. — 143 nicht Hh)] nicth As., 
niht S® — 144 witk HhS® wit hs. — 145, 146 mouhte HhS?] 
mouthe hs. — 146 hete(n) Hh] hete hs, ete S?, hete(n) Hh. — 
147 mouhte S?2 || gete As, S?] gete(n) Hh. — 148 5? streicht bat. — 
149 nouht Hh] nouth hs. — 151 sorful and] Sor(w)ful an(d) Zh, sorful 
an hs. — 152 g vor wepen getülgt, Hh. — 153 ore S?2] hore hs. — 
154 wolde ergänzt 5. — 160 panke $ | y ergänzt M. — 168 haueden 
HhS?) aueden hs. — 166 nouht Hh] nouth hs. — 167 brouht Hh] 
brouth hs. — 168 nov hs. || deyein) Hh..— 169 preye(n) Hh. — 
170 douhter Ah] douther hs. — 172 (H)wo HR S2] wo hs. — 174 b fehlt 
in be; dafür (mowe) S, der mit M winan statt wman (hs.) liest; $?: 
wuman be || elde S2] helde hs. — 175 pa hs. || hire fehlt hs., ergänzt 
von Hh. — 176 anon aus onon oder umgekehrt, Hh. — 177 Jhesu fehlt hs., 
bi Jhesu Christ? S || Jo(ha)n Hh.— 178 Godrich Hh. — 179 wit(h)uten 
Hh| wituten hs. — 182 alper-best hire Hh; best hs., verb. $. 


XXXIX. 
AUS DEM ‘CURSOR MUNDT. 


Cursor Mundi, a Northumbrian Poem of the XIVth Century, ed. Morris 
(London 1874 ff.), s. 1122 und 1595. hss. Cotton Vesp. A III (= C), hs. des 
College of Physicians in Edinburgh (— E), Fairfax 14 in der Bodleiana (— F), 
ms. theol. 107 zu Göttingen (= G@), ms. R 3. 8 des Trinity College, Cam- 


bridge (= T). 


unser text folgt in der schreibung TE: wenn CEG über- 


einstimmen, werden etwaige varianten von FT nicht angegeben. 


Saulus so3te aiquare and prette 
al pe cristin, he wip mette. 

of prince of prestis gat he leue, 
and pareon purchaisid he a breue 
5 for to sek bape up ande dune: 
if he mozte finde in ani tun 
cristin man, he suld paim lede 
to Iurselem, to prisun bede. 

als he wente bus to seke and aske 


10 tilwarde a tune, that hi3t Damaske, 


be fir of heuin hauis him stund 

and brapeli befte unto pe grunde: 
blindfelde he was. als he sua lai, 
he herde a steuin pus til him sai: 


15 “Saul, Saul, Pu sai me nu, 


quarfore on me sua werrais tu?’ 
“ande quatertu,lauerd suaunsene’?’ 
“bot ic hat Iesus Nazarene, 

bat tu werrais al, pat tu mai. 


20 bot vndirstande, pat i pe sai: 


it es to be oute ouir mizte 
ogain pi stranger for to fizte. 
Saul him quoke, sua was he rad, 
forglopnid, in his mode al mad. 


“sai me pan, lauerd, quatisal do. : 


bi wil wil i do redi, loo.’ 

“rise up and gange, pe tun es nere: 
quat tu sal do, pare saltu lere.’ 
be folc war ferde, pat wip him ferde: 
na man pai sa3, quat sum pai herde. 
of Saul herde pai wel pe steuin, 
bot nozte of pat, Pat com fra heuin. 
blinde he ras up, als he moste, 
bat forwip pan was blind in poste. 
his eien opin babe hauid he, 
and po3 a smitte mozte he no3t se. 
al blind his men to tune him ledde, 
and III daiis liuid he pare unfed: 
nouper he ne ete pa III dais time, 
na he ne iwis moj3t se a stime, 


2 bat all G || bat he @T. — 3 of prestis] of preste E, of preist G, 
and prestes F.— 4a] pair G, par C (geändert F). — 5 bisek E. — 6 tun] 
stun E. — 9 seke] speke G, quere T. — 11 heuin] hell GT || hauis him] 
bar has him C, had him G, come in a F, him smot pat T. — 12 befte] 
kest C, kest him GT, him smitin F || to FGT. — 14 he] and @. — 
15 pu f. ET (F' hat geändert). — 16 sua on me @ || weirais E (T hat 
geändert). — 18 hat] am GT || iesum E. — 20 bo E. — 22 pi wranger G, 
be stranger C (FT geändert). — 23 Saulus C | him f.T, pan ©. — 
24 forferde T, for gloppning CF || all als E, was F. — 25 pan] pu G, 
f. FT. — 26 i redi do nulo @ (FT geändert). — 27 and f. E. — 28 erstes 
sal f. @ ||here FGT.— 31 saulus ©. — 32 of pat] pai sau @T. — 34 f. ban] 
bifor FGT, — 35 bath opin G, liddes open T, — 36 smitte] stime G, 
blenke F' (geändert T). — 87 his man C, has men @, men T]| vor him 
FGT. — 39 nouper] noght FGT. — 39 und 40 ne f. CFGT. 

Zupitza-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb. 8. aufl. 9) 


30 


35 


130 


wipin pai III nizte and pre daiis 

mikil he lerd, als sum men sais, 

of spelling, pat he sipin spac; 
for of preching hauid he na make. 
In tune of Damaske pat tim was 

a cristin, hizte Ananias, 

x to quam ur lauerd saide in sigte: 
‘ga til a strete, hat suagat hizte. 
in pat hus,’ saide he, 'saltu finde 

50 Saul of Tars pare liggand blinde, 

liggand laid his heuid dune 

ai ipinlic in orisune. 

Ananias him pan ansuerde: 

“Jauerd, he saide,‘ofte hauei herde 

of prisuning tel and of pine, 

bat he hauis wrogzte to santis pine, 

and pouste hauis to do paim scam, 

til al, hat calis on pi name.’ 

‘do wai,’ he saide, “it nis nozte sua; 
60 bot, pare i bid pe gange, pu ga. 
bu ga til him: he es me lele, 
and of mi chesing he es uessele 
for to knaw mi name and bere 

bape bifore king ande kaiser. 

65 baptizing pu sal him bede, 
bot of pi lare hauis he na nede; 
his maistir of lare i selue sal be. 
and mikil sal he thole for me, 


Ya 
ST| 


or 
SL 
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himselue to pole parte of pat pine, 

pat he did are to santis mine.” <o 
Ananias sojte sone pat inne, 

and forsaide Saul he fand parein. 

and, quen he laide on him his 


hende, 
‘Saul,’ he saide, ‘he mehauissende, 
Iesu, pat him kid to pe Les) 


bi wai, to do pe for to se, 
wipin and oute to haue hi sizte 
and haue pe hali gastis mizte.” 
scalis fel fra his eien awai, 
and hauid his sizte forpe frapatdai. SO 
and, quen he hauid hisbaptim tane, 
he ete and dranke and couerid 
| onane, 
to cristin men, als i zu tel, 
in sinagoge bigan to spel, 
and pus sone pan wex he cup 85 
wip godis wordis of his mup. 
al, pat him herde, him wonderit on. 
ilkane saide: “na es nozt gion 
he, pat we saz pis ender dai 
gain Iesu name sua fast werrai? 90 
and parfore come he to pis tun 
at fotte pe cristin to prisune.’ 
Saul him couerid in an stunde, 
be iuwis fast gan he confunde 


42 lered OT, lernid E, segh F|| man E. — 43 spellis E, spechis F. — 
45 Damnaske E.— 46 hat hight CF, man hight (hett T) GT. — 48 sted O.— 
49 he saide EZ, f. T.— 51lai E, lip 7. — 52 ipinlic] fast praiand GT. — 
53 pan him G, pen F, him 7. — 55 Tel of pr. EF, Of muchel pr. T. — 
56 don CGT || seruandes GT. — 57 paim] all GT. — 58 to alle hat F', 
pat euer GT || apone GT, in F. — 59 es 0G, is FT. — 61 gange E || 
he] pu E||me] mi EG. — 62 he f. E. — 67i sal selue E, mi self sal F, 
i shal 7. — 69 he self ©. —. 70 seruandis @T, men was F. — 72 saulum E, 
poule T||he f. CE. — 73 hand C, honde (mit umstellung) T.— 75 him] 
has G, him hap 7. — 78 pe f. @ || gast ©. — SO pis E.— 81 and f. ET. — 
83 men f. C@ || als OG, as FT. — 84-86 mup] sone wa he cupe | in 
sinagoge spel bigupe E. — 84 bigan he T. — 8 and f. T!pan f. Fi 
wex hei T, wer he @. — 86 word C/|| all of C, in T. — 87 wonder C. —_ 
88 ilkan pan C, and ilkan G, and T. — % name of iiesu E | fast] oft G, 
f. EFT. — 91 parfore] par CO, alsua GT || he vor coom T, f. E I 
unto E. — 92 fett GT, focche F || eristen men @. — 98 Saulus C || him 


f. EGT. — 9% fast f. E, 
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95 and bad paim alle to lete and | wipoutin ani wonde or wemme 


liste, he went him pan to Jerusalem. 110 
bare was no god, bot Iesu Criste. | to pe apostlis he him bede, 
sa faste pe iuwis he wipstode, bot pai sumdel for him war 
bat sare he mengit paim in mode, drede 
quarefore it was, pai toke pair | and wende nozte giet in Pat 
rede siquare, 
100 dernli sone do him to dede. bat sikirlic he cristin ware. 
bair redis parfor gan pai run bot Barnabas tipand paim talde 115 
wip pe kepers of pat tune and mad paim of his bunte balde, 
nichte or dai to waite pe time, talde, hu Crist wi him gan mete 
quen pai mozte come to murpir | and til him spac walcande bi 
him strete, 
105 pe mair pan dide pe tune be gett, | and hu he ne blenkid for na 
bot Paul it wist, hat he was prett, blame 
and in a lepe men lete him dune | in Damaske to spel ur lauerdis 120 
out ouir pe wallis of pe tune: nam, 


XL. 


DAME SIRIp. 


Anecdota Literaria, ed. by Th. Wright, London 1844, s. 1-13; danach 
Ed. Mätzner, Altenglische sprachproben IL, 103—113. hs. zu Oxford, 
Bodleiana, MS. Digby 86, fol. 165r—168r0; kollationen von Edm. Stengel 
in seinem buche Codicem manu scriptum, Digby 86, descripsit E. St. Halis, 
1871, s. 68, und von E. Kölbing, Engl. stud. V, 378. abweichende lesarten 
“ von Wright und Mätzner sind nur in wichtigeren fällen verzeichnet worden. 


As I com bi an waie, To lovien he bigon 
Hof on ich herde saie, On wedded wimmon, 
Ful modi mon and proud; perof he hevede wrong; 
Wis he wes of lore, His herte hire wes alon, 10 
5 And gouplich under gore, bat reste nevede he non, 
And cloped in fair sroud. pe love wes so strong. 


99 it was] pat G, f. T. — 100 derueli E, derfli F, ful derfi @ | 
sone f. CET ||to do CT || him vor to do C||to pe dede E. — 102 all be G, 
alle po T || pat] pe &. — 103 or GT, and CF’, ouir E. — 105 gett] ge 
(das übrige beim einbinden weg) E, keped C (T geändert). — 106 saul @7!|| 
it f. FGT || prett] pr (8. zu 105) E. — 107 man E. — 108 hat tune GT. — 
109 ani erst vor wemme E. — 110 him pan 0] right pan G, po T, him F, 
f. E | into EF. — 111 sone he @. — 112 war for him CG, were of him 
vor sumdel 7. — 115 paim tipand Z, hem tiping T. — 119 and f. @ || 
he f. E || for] wip E. — 120 in f. CE || lauerd 0, goddis FT. 


9% 
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Wel 3zerne he him bi-poute 
Hou he hire gete moute 
15 Im ani cunnes wise. 
bat he sei on an day, 
be loverd wend away 
Hon his marchaundise. 


He wente him to pen inne, 
20 per hoe wonede inne, 
bat wes riche won; 
And com into pen halle, 
ber hoe wes srud wip palle, 
And pus he bigon: 


25 “God almiztten be her-inne"” 
“Welcome, so ich ever bide wenne,’ 
Quad pis wif; 
“His hit pi wille, com and site, 
And wat is pi wille let me wite, 
30 Mi leve lif. 


Bi houre loverd, hevene king, 
If I mai don ani ping 
bat pe is lef, 
bou miztt finden me ful fre, 
35 Fol blepeli willi don for pe, 
Wiphouten gref. 


‘Dame, God pe for-zelde, 
Bote on pat pou me nout bimelde, 
Ne make pe wrop; 
40 Min hernde willi to pe bede, 
Bote wrappen pe for ani dede 
Were me lop.’ 


“Nai, i-wis, Wilekin, 
For noping pat ever is min, 
45 Pau pou hit zirme, 
Houncurteis ne willi be, 
Ne con I nout on vilte, 
Ne nout I nelle lerne. 


pou mait saien al pine wille, 
AndlIshalherknen andsittenstille, 50 
bat pou have told. 
And if pat pou me tellest skil, 
I shal don after pi wil, 
bat be pou bold; 


And pau pou saie me ani same, 55: 
Ne shal I pe noui3t blame 
For pi sawe.' 
*Nou ich have wonne leve, 
3if pat I me shulde greve, 
Hit were hounlawe. 60 


Certes, dame, pou seist as hende; 

And I shal setten spel on ende, 
And tellen pe al, 

Wat ich wolde, and wi ich com, 

Ne con ich saien non falsdom, 65 
Ne non I ne shal. 


Ich habbe i-loved pe moni 3er, 
bau ich nabbe nout ben her 
Mi love to schewe. 
Wile pi loverd is in toune, To 
Ne mai no mon wip peholdenroune 
Wip no pewe. 


3ursten-dai Ich herde saie, 
As ich wende bi pe waie, 

Of oure sire; 
Me tolde me pat he was gon 
To pe feire of Botolfston 

In Lincolneschire. 


1 
a 


And for ich weste pat he ves houte, 
barfore ich am i-gon aboute SO 
To speken wip pe. 
Him burp to liken wel his lif, 
bat miztte welde selc a vif 
In privite. 


16 he sei] befel W(right), M(ätzner). — 22 pem halle hs. nach 
M. — 27 qvad hs. nach M. — 33 nach be ist i und ein anderer buch- 
stabe ausradiert K(ölbing). — 37 Karluza ) emendiert: hit pe. — 69 schewe 
H(olt)h(ausen)] schowe hs. — 83 selc M] secc hs., sett W. 


390 
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5 Dame, if hit is pi wille, 


Bop dernelike and stille 
Ich wille pe love.’ 
“pat woldi don for non ping, 
Bi houre Loverd, hevene king, 
bat ous is bove! 


‘ Ich habbe mi loverd pat is mi 


100 


110 


115 


spouse, 
pat maiden broute me to house 
Mid menske i-nou; 
He love me and ich him wel, 
Oure love is also trewe as stel, 
Wiphouten wou. 


ban he be from hom on his hernde, 
Ich were ounseli, if ich lernede 
To ben on hore. 
pat ne shal nevere be, 
pat I shal don selk falsete, 
On bedde ne on flore. 


Never more his lif-wile, 

pau he were on hondred mile 
Bi-3ende Rome, 

For no ping ne shuld I take 

Mon on erpe to ben mi make, 
Ar his hom-come.’ 


“Dame, dame, torn pi mod: 
pi curteisi wes ever god, 
And 3et shal be; 
For pe Loverd pat oushavep wrout, 
Amend pi mod, and torn pi pout, 
And .rew on me.’ 


"We, we! oldest pou me a fol? 
So ich ever mote biden 30l, 
bout art ounwis, 


133 


Mi pout ne shalt ou newer wende; 
Miloverdiscurteismonandhende, 
And mon of pris; 
And ich am wif bope god and 
trowe; 
Trewer womon ne mai no mon 
cnowe, 
ben ich am. 
bilke time ne shal never bi-tide, 
bat mon for wouing ne poru prude 
Shal do me scham.’ 


‘Swete leumon, merci! 
Same ne vilani 
Ne bede I pe non; 
Bote derne love I he bede, 
As mon pat wolde of love spede 
And finde won.’ 

"So bide ich evere mete oper 
drinke, 

Her pou lesest al pi swinke; 

bou mizt gon hom, leve broper, 

For wille ich pe love, ne non oper, 

Bote mi wedde houssebonde. 

To tellen hit pe ne wille ich 

wonde.’ 
“Certes, dame, pat me for-pinkep; 
And wo is pe mon pat muchel 
swinkep, 

And at pe laste lesep his sped! 

To maken menis his him ned. 

Bi me I saie ful i-wis, 

bat love pe love pat i shal mis. 

And, dame, have nou godne dai! 

And pilke Loverd, pat al welde 

° mai, 
Leve pat pi pout so tourne, 
bat ihc for he no leng ne mourne.’ 


91 habbe Hh] habe hs. — 93 das n in menske aus einem andern 
buchstaben radiert K. — 102 Ka streicht das zweite on. — 108 nach 
hom ein buchstabe radiert K. — 121 trowe Hh] trewe hs. — 122 cn in 
cnowe auf rasur K.— 132 fide W; M hat finde hergestellt — 140 And 
WM] An hs. || bat Hh] pa hs. — 142 menis] menig (?) St(engel). — 143 Hh 
ergänzt hit vor ful. — 145, 150 And] an As. — 148 ihc] ih auf rasur K. 


120 


125 


130 


135 


140 


145 
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Dreri-mod he wente awai, Ober miselve quelle. 
150 And poute bope nizt an dai Ich hevede i-pout miself to slo; 
Hire al for to wende. For pen radde a frend me go 185 
A frend him radde for to fare, To pe mi sereve telle. 
And leven al his muchele kare, 
To dame Sirip pe hende. He saide me, wibhouten faille, 
pat pou me coupest helpe and vaile, 
155 pider he wente him anon, And bringen me of wo 
So suipe so he miztte gon, poru pine crafftes and pine dedes; 190 
No mon he ne mette. And ich wile 3eve pe riche mede, 
Ful he wes of tene and treie; Wip pat hit be so.’ 
Mid wordes milde and eke sleie 
160 Faire he hire grette. “"Benedicite be herinne! 
Her havest pou, sone, mikel senne. 


‘God pe i-blessi, dame Sirip! 
Ich am i-com to speken pe wip, 
For ful muchele nede. 
And ich mai have help of pe, 
165 pou shalt have, pat pou shalt se, 
Ful riche mede. 


Loverd, for his suete nome, 195 
Lete pe perfore haven no shome! 
pou servest affter Godes grome, 
Wen pou seist on me silk blame. 
For ich am old, and sek, and lame; 
Seknesse have maked me ful 200 


tame. 
“Welcomen art pou, leve sone; Blesse pe, blesse pe, leve knave, 
And if ich mai oper cone Leste pou mesaventer have 
In eni wise for pe do, For pis lesing pat is founden 
170 I shal strengpen me per-to; Oppon me, hat am hardei-bonden. 
For-pi, leve sone, tel pou me Ich am on holi wimon, 205 


Wat pou woldest I dude for pe.” | On witchecrafft nout I ne con, 
“Bote, leve Nelde, ful eveleIfare; | Bote wip gode men almesdede 
I lede mi lif wip tene and kare; | Ilke dai mi lif I fede, 

And bidde mi pater-noster and mi 


175 Wipmuchelhounseleichledemilif, crede, 
And pat is for on suete wif, bat Goed hem helpe at hore nede, 210 
bat heizzte Margeri. bat helpen me mi lif to lede, 


Ich have i-loved hire moni dai; | And leve hat hem mote wel spede. 
And of hire love hoe sei me nai: | His lifand his soule worpei-shend, 


150 Hider ich com for-bi. bat pe tome pis hernde havep send; 
And leve me to ben i-wreken 215 
Bote if hoe wende hire mod, On him pis shome me havep 
For serewe mon ich wakese wod, speken.' 


154 Siriz hs. — 157 he ni hs. — 159 wordes WMhs.] nicht wondes, 
wie die hs. nach St angeblich liest (da die stelle radiert ist, scheint ein n-strich 
von der andern seite durch; K). — 161 Siriz hs. — 162 wip Hh] wiz hs. — 
179 seiz hs., St.] seith WM Hn.— 185 radde]ad auf rasur K.— 191 fürmede 
(vgl. v. 166) schlägt Hh medes vor wegen des reimes mit dedes. — 212 HR: 
„t. he und setze ausrufezeichen nach spede.“ Vgl. jedoch die anm. bei Mätzner. 


XL. DAME SIRIP. 


“Leve Nelde, bi-lef al pis: 

Me pinkep pat pou art onwis. 

be mon pat me to pe taute, 
220 He weste pat pou hous coupest 

saute, 

Help, dame Sirip, if ou maut, 

To make me wip pe sueting saut, 

And ichwille geve pe gift ful stark, 

Moni a pound and moni a mark, 
2235 Warme pilche and warme shon, 

Wip pat mi hernde be wel don. 

Of muchel godlec mizt pou 3elpe, 

If hit be so pat ou me helpe. 

“Liz me nout, Wilekin, bi pi leute, 
230 Is hit pin hernest pou tellest me? 

Lovest pou wel dame Margeri?’ 

‘3e, Nelde, witerli; 

Ich hire love, hit mot me spille, 

Bote ich gete hire to mi wille. 
235 “Wat, god Wilekin, me rewep hi 

Scape, 
Houre Loverd sende pe help rape! 


W este hic hit miztte ben for-holen, 
Me wolde punche wel bifolen 
pi wille for to fullen. 
240 Make me siker wip word ond 
honde, 
pat pou wolt helen, and I wile 
fonde, 
If ich mai hire tellen. 


For al pe world ne woldi nout 

pat ich were to chapitre i-brout, 
For none selke werkes. 

Mi jugement were sone i-given, 

mo ben wib shome somer driven, 
Wip prestes and wip clerkes. 


245 


“I-wis, Nelde, ne woldi 

bat bou hevedest vilani, 250 
Ne shame for mi goed. 

Her I pe mi troupe pliztte, 

Ich shal helen bi mi mijtte, 
Bi pe holi roed! 


“Welcome, Wilekin, hiderward; 255 
Her havest i-maked a foreward 
bat pe mai ful wel like. 
bou maizt blesse pilke sip, 
For pou maizt make pe ful blip; A 
26 


Dar pou namore sike. 


To goder hele ever come pou 
hider, 
For sone willi gange pider, 
And maken hire hounderstonde. 
I shal kenne hire sulke a lore, 
bat hoe shal lovien pe mikel more 265 
ben ani mon in londe. 


“Al so havi Godes gribp, 
Wel havast pou said, dame Sirip, 
And godes hile shal ben fin. 
Haue her twenti shiling, 
bis ich 3Zeve pe to meding, 
To buggen pe sep and swin. 


TO 


*So ich evere brouke hous oper flet, 
Neren never penes beter biset, 
ben pes shulen ben. 
For I shal don a juperti, 
And a ferli maistri, 
bat pou shalt ful wel sen. — 


275 


Pepir nou shalt pou eten, 
pis mustart shal ben pi mete, 250 


218 pat] pa’hs, K. — 230 tellest hs, K] nach W tehest ıs., 
was M in techest änderte. — 235 Wat hs., St] pat WM. — 238 befolen 
Hh)] solen M, folen (?) hs., St. — 240 ond] on hs, WM. — 242 if WM] 
is hs., St. — 247 shome auf rasur K. — 248 clerkes Hh] clarkes hs. — 
258 pilke sip auf rasur K. — 259 make auf rasur K. — 269 gode Hh] 
goder hs. — 274 penes WM] pones hs. nach St. — 279 pepis W] 


pepir M. 
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And gar pin eien to renne: 
I shal make a lesing 
Of pin heie renning, 
Ich wot wel wer and wenne.’ 


285 "Wat! nou const pou no god, 
Me pinkeb pat bou art wod: 
3evest hou pe welpe mustard?’ 
‘Be stille, boinard! 

I shal mit pis ilke gin 

230 Gar hire love to ben al pin. 

Ne shal ich never have reste nero, 
Til ich have told hou pou shalt do. 
Abid me her til min hom-come.’ 
us, bi pe somer-blome, 

295 Hepen nulli ben bi-nomen, 

Til pou be a3ein comen. 
Dame Sirip bigon to go, 
As a wrecche pat is wo, 
pat hoe com hire to pen inne, 

300 per pis gode wif wes inne. 

po hoe to pe dore com, 
Swipe reuliche hoe bigon: 
'Loverd,’ hoe seip, ‘wo is holde 
wives, . 
pat in poverte ledep ay lives; 
305 Not no mon so muchel of pine, 
As povre wif pat fallep in ansine. 
' Pat mai ilke mon bi me wite, 
For mai I nouper gange ne site. 
Ded woldi ben ful fain, 
310 Hounger and purst me havep nei 
slain; 
Ich ne mai mine limes on-wold, 
For mikel hounger and purst and 
cold. 
War-to livep selke a wrecche! 
Wi nul Goed mi soule fecche? 


281 renne Hh] rene hs. — 


XL. DAME SIRIP. 


'Seli wif, God pe hounbinde! 
To dai wille I pe mete finde 
For love of Goed. 
Ich have reupe of bi wo, 
For evele i-cloped I se be go, 
And evele i-shoed. 320 

Com herin, ich wile be fede.’ 

‘'Goed almiztten do be mede, 

And pe loverd pat wes on rode 
i-don, 

And faste fourti daus onon, 

And hevene and erpe have to 325 
welde. 

As pilke Loverd pe for-3elde.’ 

‘Have her fles and eke bred, 

And make pe glad, hit is mi red; 

And have her pe coppe wip pe 
drinke; 

Goed do pe mede for pi swinke.. 330 

benne spac bat olde wif — 

Crist awarie hire if —: 

‘Alas! alas! hat ever I live! 

Al pe sunne ich wolde for-give 

be mon pat smite off min heved: 335 

Ich wolde mi lif me were bi-reved P 

'Seli wit, wat eillep pe? 

‘Bote epe mai I sori be: 

Ich hevede a douter feir and fre, 

Feirer ne miztte no mon se; 

Hoe hevede a curteis hossebonde, 

Freour mon miztte no mon fonde. 

Mi douter lovede him al to wel; 

For-pi mak I sori del. 

Oppon a dai he was out wend, 

And par poru wes mi douter shend. 

He hede on ernde out of toune: 

And com a modi clarc wip croune, 


340 


345 


311 Hh ergän?t habbe (inf.) vor 


mine; doch vgl. die anm. bei Mätzner. — 314 fecche] fetche (?) hs, St 
(die buchstaben c und t haben, wie er bemerkt, in dieser hs. fast die gleiche 
gestalt). — 324 onon MHR)] to non hs. — 330 Goed do pe mede for 


hs., St] Goed mede pe for WM. — 334 Al pe auf rasur K. — 838 
das erste e auf rasur K. — 346 par-boru hs., St (nach 


barforn WM. 


epe] 


Krauf rasur)] 


"350 


360 


380 


XL. DAME SIRIP. 


To mi douter his love beed, 
And hoe nolde nout folewe his red. 
He ne mijtte his wille have, 
For noping he mizzte crave. 
benne bi-gon pe clerc to wiche, 
And shop mi douter til a biche. 
pis is mi douter pat ich of speke: 
For del of hiremin herte motbreke. 
Loke hou hire heien greten, 
On hire cheken pe teres meten. 
For-pi, dame, were hit no wonder, 
pau min herte burste assunder. 
And wose ever is zong houssewif, 
Hoe lovep ful luitel hire lif, 
And eni clerc of love hire bede, 
Bote hoegrante andletehim spede.’ 
“A!Loverd Crist, watmailpennedo! 
pis enderdai com a clarc me to, 
And bed me love on his manere, 
And ich him nolde nout i-here. 
Ich trouue he wolle me for-sape. 
Hou troustu, Nelde, ich moue 
ascape ?’ 
"God almiztten be pin help, 
pat boune benouperbicchene welp! 
Leve dame, if eni clerc 
Bedep pe pat love werc, 
Ich rede pat pou grante his bone, 
And bi-com his lefmon sone. 
And if pat pou so ne dost, 
A worse red pou ounderfost.” 


“Loverd Crist, hat me is wo, 
pat pe clarc me hede fro, 
Ar he me hevede bi-wonne! 
Me were levere ben ani fe 
pat he hevede enes leien bi me, 
And efftsones bi-gunne. 
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Evermore, Nelde, ich wille be pin, 385 

Wip pat pou feche me Willekin, 
be clarc of wam I telle. 

Giftes willi geve pe, 

pat pou maizt ever pe betere be, 
Bi Godes houne belle?” 390 

‘Sopliche, mi swete dame, 

And if I mai wibhoute blame, 
Fain ich wille fonde; 

And if ich mai wi him mete, 

Bi eni wei oper bi strete, 
Nout ne willi wonde, 


395 


Have god dai, dame! forp willi go, 
‘Allegate loke pat pou do so, 

As ich pe bad; 
Bote pat pou me Wilekin bringe, 400 
Ne mai I never lawe ne singe, 

Ne be glad. 


‘I-wis, dame, if I mai, 
Ich wille bringen him 3et to dai, 
Bi mine migztte. 
Hoe wente hire to hire inne, 
ber hoe founde Wilekinne, 
Bi houre Driztte! 


405 


‘Swete Wilekin, be pou nout dred, 

For of pin her(n)de ich have wel 410 
sped; 

Swibe com forp pider wib me, 

For hoe havep send affter pe. 

I-wis nou mai3t bou ben above, 

Forpou havest grantise ofhire love.’ 

“God pe for-3elde, leve Nelde, 

pat hevene and erpe havep to 
welde? 


415 


356 mot fehlt in der hs.) wil Hh. — 360 pan hs, St] pah WM. — 
361 And WM] A hs., K || hever WM] ever hs., St. — 362 Hoe M] ha 
hs., St. — 363 And hs., K] An WM. — 365, 401 I M] fehlt hs, W. — 
375 graunte hs. nach M. — 384 lies ben gone „und dann (seines Weges) 
gegangen wäre“ ?? ben wie v. 68. — 388 give hs. nach M. — 396 ne hs., 
St] me WM || wonde hs, St] wende WM. — 407 Her hoe hs. nach Hh. — 


411 for M] for hs. 


138 XLI. AUS “ARTHUR AND MERLIN”, 


bis modi mon bigon to gon Dame, so ich evere bide noen, 
Wip Sirip to his levemon And ich am redi and i-boen 
In pilke stounde. To don al pat pou saie. 435 
420 Dame Sıirip bigon to telle, Nelde, par ma fai! 
And swor bi Godes ouene belle, | ou most gange awai, 
Hoe hevede him founde. Wile ich and hoe shulen plaie.’ 
Dame, so have ich Wilekin “Goddot so I wille: 
sout, And loke pat pou mid hire tille, 440 
For nou have ich him i-brout.’ And strek out hire bes. 
425 "Welcome, Wilekin, swete ping, God 3eve pe muchel kare, 
bou art welcomore pen pe 3eif pat pou hire spare, 
king. be wile pou here bes. 
Wilekin pe swete, And wose is onwis, 445 
Mi love I pe bi-hete, And for none pris 
To don al pine wille. Ne con geten his levemon, 
430 Turnd ich have mi pout, I shal, for mi mede, 
For I ne wolde nout Garen him to spede, 
pat pou pe shuldest spille.' For ful wel I con. 450 


XLI. 


AUS ‘ARTHUR AND MERLIN”., 
DAS WUNDERKIND MERLIN. 
Arthur and Merlin: a metrical romance, now first edited from the Auchinleck- 
MS, Edinburgh. Printed for the Abbotsford Club, 1838. Arthour and Merlin, 
nach der Auchinleck-hs. herausgegeben von Eugen Kölbing, Leipzig 1890, 
8. 31—836, v. 983—1170. hs. in der Advocates’ Library, Edinburgh. 


b. bat child was ybore, be howe wiif anon it fett 

Blasi stode pe hole bifore; & 3ede & held it bi pe fer, 995 
985 Bi pe rope pai it doun let, Biheld his face & eke his cher: 

& he it cristned al so sket. ‘Away’, sche seyd, 'pou foule ping, 

He clept it Merlin a godes name; | hat pi moder swiche ending 

be fende per of hadde grame, For pi sake haue schal, 

For pai lese per be mist, For pou art loplich ouer al! 1000 
990 pat hai wende to haue bi rizt. bat child spac wip grete den: 

bo pat child ycristned was, ‘pou lext,’ he seyd, ‘'pou elde quen: 

Blasi turned o3ain his pas Mi moder quelle no may noman, 

& in pe rope anon it knitt; | While pat ich oliues am” 


418, 420 Siriz hs. — 440 mid fehlt bei M. — 446 none Hh] non As. 


985 doun HR] adoun hs. — 997 sche seyd fehlt in der hs. Hh ergänzt 
ein zweites away vor bou.— 1001 grete Hh] gret hs. — 1002 elde Ah] eld As. 


1005 


1010 


1015 


1025 


1030 


1035 


XLI, AUS ‘ARTHUR AND MERLIN’. 


be wif agros of pis answere: 


“Hoaue pou no power, me to dere: 


Ich pe hals a godes name! 

On pat maner seyd his dame 

& halsed him also pare, 

He schuld telle, wat he ware; 
Ac pei pai it hadde al yswore, 
pai no mizt do him speke no-more; 
& y 3ou telle anon, saunfayl, 
pai hadden per of gret meruail, 
& alle men, pat herden it, 
Wonder hadden in her wit. 


per afterward 3ete half a zer 
His moder held him bi pe fer, 
& swipe bitter teres lete 
& seyd: ‘Allas, mi sone swete, 
For pe misbizeten stren 
Quic y schal now doluen ben! 
be child seyde: ‘Dame, nay, 
Ich pe swere par ma fay, 
No schal per neuer no iustise 
be bidelue o non wise 
No in erpe pi bodi reke, 
ber whiles y may gon & speke” 


His moder wex a blipe wiman; 
Fram pat ich day after han 
He telde hire, vnder sonne 
Al pat sche wolde conne. 


1723 pat child coupe go, 
be iustise com pider po 
& dede feche pat wiman 
Bifor pe pople rizt onan 


139 


& swore, ded sche schulde ben 
Rizt anon, bi heuen quen. 


po bispac Merlin childe 
To pe iustise wordes milde: 
‘Man, wele wot, hat ani gode kan, 
Ozain chaunce no may no man; 
purch chaunce & eke purch gras 
In hir, for sope, pelt y was! 
pe iustise biheld pat childe; 
For Merlin he was neize wilde 
& seyd, ydoluen most,sche ben. 
po quap Merlin: ‘So mot y pen, 
For al hat euer kanestow do, 
Schaltow it neuer bring ber to, 
pat bou mi moder delue mow; 
Bi resoun ichil wele avowe: 


1040 


1045 


1050 


A fende it was, pat me bizat 
& pelt me in an holy fat; 
He wende haue hadde an iuel fode, 1055 
Ac al icham turned to gode; 
purch kende of hem y can bo, 
Telle of ping, pat is ago, 
& al ping, pat is now, 
Whi it is & what & how; 
Of oper ping, pat is to come, 
Telle y can nouzt al, ac some. 
Ich wot wele, who mi fader is, 
Ac hou no knowest noust pine, 

ywis, 

Whar purch y telle moder pine 
Digner, to be ded, pan mine?” 


1060 


1065 


Hou noblelich hat childanswerd, 
Wonder hadde, pat it herd, 


1006 &seyd vor Haue hs., gestrichen von Hh.— 1009 Hr I.halsede.— 


1016 hadden HA] hadde hs. — 1019 teres Hh] ters hs. — 1023 seyde 
Hh] seyd hs. — 1030 pat; danach ein buchstabe ausradiert. — 1031 telde 
hire Hh] teld hir hs. — 1032 wolde ZA] wald hs. — 10387 schulde HA] 
schuld hs. — 1041 Hh ergänzt hat vor man, wonach das komma zu tilgen 
wäre. vielleicht ist man zu streichen. — 1055 aniuel hs. — 1057 Ac purch hs. 
Hh läßt Ac stehen und streicht „. — 1059 Hh ergänzt of vor al. — 
1065 telle HA] tel rs. — 1066 Dingner; n unterpunktiert | pan mine Hk) 
ban moder mine Iıs. 
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1075 


1080) 


1085 


1090 


1095 


1100 
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bat so coupe speke & go 

& was bot of 3eres tvo. 

be iustise seyd: 'bou gabbest, 
couioun: 

Mi fader was an hei3e baroun, 

Mi moder is a leuedi fre, 

Oliue z3ete pou mist hir se; 

Ich wene, bi pe quen Marie, 

Men dede neuer bi hir folie” 


be child seyd: ‘Justise, held pi 
moupe, 

Oper y schal make it wide coupe, 
Of hir folis mani on; 
Do hir after som man gon: 
Bot zif y do hir it ben aknawe, 
Wip wilde hors do me todrawe! 
be justise, anon rabe & skete 
His moder pider feche he hete; 
Biforen him sche com wel sone. 
be justise seyde mid ydone: 
‘Say, Merlin, pat pou seydest arst, 
Bifor mi moder, 3if pou darst! 
"Now ich ise, sir iustise, 
bine ordinaunce no be nouszt wise: 
3if ich telt pis men bifore, 
Hou pou were bizeten & bore, 
bi moder most ydoluen be, 
& bat were alle purch pe! 
bo pe iustise pis vnderstode, 
He pouste, pat child coupe gode; 
In to a chaumber sone anon 
Alle pre hai gunne to gon, 
& pe iustise seyde po: 
‘Child Merlin, forp pou go: 
Telle now bitven ous pre, 
What man it was, pat bizat me! 


u La a nn u a nn en een er 


XLI. AUS *ARTHTR AND MERLIN". 


pe child swore: ‘Bi seyn Symoun, 

It was pe persone of her toun, 

Hap ypleyd wip pi dame 

& bizat pe al a game” 

pat leuedy seyd: 'pou misbizeten 
ping, 

pou hast ylowe a gret lesing: 

His fader was a fair baroun; 

Y telle pat man a couioun, 

pat to pe ziuep ani listening, 

For pou art a cursed ping, 

Misbizeten ozaines he lawe: 

pou schuldest - wi rizte 
yslawe, 

bat bou no leize no lesinges mo, 

Men forto wirchen wo! 

be child seyd: ‘Dame, be stille! 

Wip rizt may me no man spille, 

For icham a ferly sond, 

Born to gode to al pis lond, 

Ac pou art digne, doluen to ben: 

bi sone schal pe sope ysen! 


ben 


bo pi lord com fro Cardoil, 
In hert pou haddest grete diol; 
Bi nizte it was, ar be day, 
pe persone in pine armes lay; 
On pi dore pi lord gan knoke, 
& bou stirtest vp in pi smoke, 
Wel neize wode for dred & howe, 
Vp pou schotest a windowe, 
& be persone pou out lete, 
& afterward pou schet it sket; 
&, for sope, bat iche nist 
He bizat pis iche knigzt. 
Hou seistow, dame, seystow auz3t ? 
& sche no spac o3ain rt naugt, 


1082 wilde HA] wild hs. — 1085 Biforen Hh] Bifore hs. — 1086, 
1099 seyde Hh] seyd hs. — 1096 pouzte Hh] poupt hs. — 1098 Alle, 
gunne Hh] Al, gun hs. — 1102 Hh |, strende statt bizat. — 1107 statt 
sche pat leuedy As.; gestr. von Hh, der she liest. — 1114 schuldest, 
rizte Hh] schust, rizt hs. — 1117 be; vor und hinter diesem worte ist ein 
buchstabe ausradiert. — 1124 grete Hh] gret Is. — 1125 nizte HA] 
nizt hs. — 1133 hat; danach zwei buchstaben ausradiert || iche HA] 


ich hs. — 1134 iche Hh] ich hs. 
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| XLII. AUS R. MANNYNG OF BRUNNES REIMCHRONIK. 


Ac gretliche sche awondred was, 

bat hir chaunged blod & fas. 

be justise seyd: “Dame, what 
seystow’?' 


“Sir, he seyt sope, bi Crist Iesu, 


bei 3e me honge bi a cord, 

He no leizep neuer a word! 

pe justise bo hadde no game, 

Ac neize wode he was for schame. 

Merlin him cleped to an herne 

& to him tolde tales derne: 

‘Sir, he seyd, listen to me, 

For sope ichil now tellen be: 

Lete pi moder wende hom 

& sende pou after a litel grom, 

pat hir cunne wele aspie, 

For homward gon sche wil an 
hize 

& to he persone sone say, 
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Hou ichaue hem bope biwray! 
When pe persone hap herd bis, 
Sore he worp adrad, ywis, 

Of schameful dep to haue of pe; 
To a brigge he wil fle, 

In to pe water scippe he wille, 
& so he schal him seluen spille. 1160 
Bot it be sop, pat y pe telle, 

Wip pine honden pou me aquelle! 


1155 


be iustise dede, saunfail, 
Al bi pat childes conseyl; 
He it aspide bi on hewe, 
be childes tale he fond al ttrewe; 
& sebben he legged hir fore, 
be childes moder nas nougt for- 
lore, 
& al quite he lete hir go, 
Wip outen pain, wi outen wo. 


1165 


1170 


XLI. 
AUS R. MANNYNG OF BRUNNES REIMCHRONIK. 


Peter Langtoft’s Chronicle, 


as illustrated and improved by Robert of 


Brunne etc., ed. by Thomas Hearne, 2 vols, Oxford 1725 (vol. I, s. 212—222). 
vgl. Mätzner, Altenglische sprachproben I, 296—303. hss. zu London im 
Inner Temple und in der Lambeth bibliothek nr. 131. (vgl. O. Preussner, Zur 
texctkritik von Robert Mannyngs chronik in Engl. stud. XVIL, 300—314.) 


a At Westmynstere euen 
"be Ersbisshop Steuen 
A gode man alle his lyue, 
p. 213. Clerkes pat wild pryue, 
5 Kirkes wild he dele 
To clerkes of his chapele, 
Henry kyng, our prince, 


es Jon laid solempnely. 
corouned his sonne Henry — 
of pouer men had mercie, 
auanced pam richelie: 
prouendis pat wer worbie, 
bat wele coup syng & hie. — 
at Westmynster kirke did wife 


1137 Acso hs. Hh streicht sche statt so. — 1140 he hs.] she Hk; 


die obige interpunktion und erklärung folgt Kaluza. Kölbing liest: 


‘Sir’, 


he seyt, ‘'sope bi etc. — 1141 honge Hh] hong hs. — 1146 tolde Ah] 
told hs. — 1151 cunne Hh] cun hs. — 1152 gon fehlt hs.; ergänzt von 
Hh || hize HR) heize hs. — 1157 to Hh] so hs. -—- 1162 HR ’l. quelle. 


T did wife fehlt. en schlägt vor: 


(oder weddid) to wife. 


at Westmynster tok 


142 XLH. AUS R. MANNYNG OF BRUNNES REIMCHRONIK, 


be erlys douhter of Prouince, pe fairest may o life, 
Hir name is Helianore, of gentille norture, 
10 Bizond pe se hat wore was non suilk creature, 
In Ingelond is sche corouned, pat lady gent, 
Tuo sonnes, tuo douhteres fre Jhesus has pam lent, 
Edward & Edmunde, knyght gode in stoure, 
Of Laicestre a stounde was Edmunde erle & floure. 
15 Vnto pe Scottis kyng was married Margarete, 
Of Bretayn Beatrice 3ing pe erle had pat mayden suete. 
Faire is je werk & hie in London at Westmynster kirke, 
bat pe kyng Henrie of his tresore did wirke. 
Grace God gaf him here, pis lond to kepe long space, 
20 Sex & fifty zere withouten werre in grace; 
Bot sone afterward failed him powere, 
Bot his sonne Edward was his conseilere. 
Our quene pat was ben dame Helianore his wife, 
be gode erle of Warenne, Sir Hugh was pan o life. 
25 Sir William of Valence, Sir Roger Mortimere, 
Jon Mauncelle pe clerke, & an erle Richere, 
& ober knyghtes inowe of bizond pe se, 
To pe kyng drowe, auanced wild pei be. 
Edward suffred wele, his fadere hat his wille; 
30 be barons neuer a dele said pe kyng did ille 
Aliens to auaunce ouper in lond or rent. 
To mak disturbaunce pei held a parlament, 
Of pe aliens ilk taille pe lond voided clere, 
To pe kyng & his consaile pei sent a messengere. 
35 be kyng sent pam ageyn, his barons alle he grette, 
At Oxenford certeyn pe day of parlement sette. 


At pis parlement rested pat distaunce, 
For per was it ent aliens to auaunce. 
be kynges state here paires, porgh conseil of baroun, 
40 To him & his heyres grete disheriteson. 
Of wardes & relefe pat barons of him held, 
ber he was ore of chefe, tille him no ping suld 3eld; 
& ober hat held of pam, per pe kyng felle be partie, 
Nouht of pat suld claym of all hat seignorie; 
45 Tille ilk a lordyng suld ward & relefe falle, 
Bot tille pe kyng no ping, he was forbarred alle. 


Solifhs. (vgl. v. 23, 24). — 11 Inglond hs. — durch die emendation 
Ingelond ist die von Hh empfohlene umstellung corouned is sche ent- 
behrlich und corouned, wie in v. 2, zum zweiten halbverse zu ziehen. — 
34 Of pe kyng H(earne), To pe k. M(ätzner). — 35 pei grette H, he 
gr. M. — 42 ne was H, he was M. 
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be kyng perceyued nouht of pat ilk desceit; 
be chartre was forth brouht with wittnes enseled streit. 
Ne no men pat were strange in courte suld haf no myght, 
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Ne office to do no chance withouten pe comon sight. 
bis pei did him suere, als he was kyng & knyght, 
bat oth suld he were, & maynten wele pas right. 


The kyng was holden hard, porgh pat he had suorn. 
His frendes afterward, po pat were next born, 

be com to him & said: Sir, we se hin ille, 

bi lordschip is doun laid, & led at ober wille. 

We se pis ilk erroure nouht bou vnderstode: 

It is a dishonoure to pe & to pi blode, 

bou has so bonden pe, pei lede pe ilk a dele, 

At per wille salle bou be, Sir, we se it wele. 

Calle ageyn pin oth, drede pou no mianace, 

Nouper of lefe ne loth, pi lordschip to purchace; 
bou may fulle lightly haf absolutioun, 

For it was a gilery, pou knew not per tresoun. 

bou has frendis inowe in Inglond & in France, 

If pou turne to pe rowe, pei salle drede pe chance.’ 
be kyng listned pe sawe, at pat consail wild do; 

be barons had grete awe, whan pei wist he wild so. 
bei tok & send per sond after Sir Symoun — 

be Mountfort out of lond was, whan pis was don. 
A message pei him sent, pe Mountfort son home cam, 
be barons with on assent to Sir Symon pei nam. 
bei teld him pe processe of alle per comon sawe, 

& he as fole alle fresse fulle eth per to to drawe, 
Withouten his conseile, or be kynges wittyng, 

To maynten per tirpeile he suore ageyn pe kyng, 
be statute for to hold in werre & in pes, 

be poyntes pat pei him told, perfor his life he les. 
Hardely dar I say he did aperte folie, 

Als wys men pis way here ferst be toper partie. 


Sir Symon was hastif, his sonnes & pe barons 

Sone hei reised strif, brent pe kynges tounes, 

& his castels tok, held pam in per bandoun, 

On his londes pei schok, & robbed vp & doun. 

bo pat per purueiance of Oxenford not held, 

With scheld & with lance fend him in pe feld. 

In alle his barette pe kyng & Sir Symon 

Tille a lokyng pam sette, of pe prince suld it be don. 
An oth suore hei pare, to stand to pe ordinance, 
Ouer pe se to fare bifor Philip of France, 
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At his dome suld it be, withoute refusyng. 

ber for went ouer je se Sir Henry our kyng. 

be quene wild not duelle, to pe kyng gan hir hie. 
bus my boke gan telle, scho tok grete vilanie 

Of pe Londreis alle, whan scho of London went; 
Whi pat it suld falle, I ne wote what it ment. 

Bot whan pe kyng of France had knowen certeynly, 
bat be purueiance disherite kyng Henry, 

He quassed it ilk dele porgh jugement. 

be kyng was paied wel, & home to Inglond went. 
Whan Sir Symon wist he dome ageyn pam gon, 
His felonie forth thrist, samned his men ilkon, 
Displaied his banere, lift vp his dragoun, 

Sone salle ze here pe folie of Symoun. 


The erle did mak a chare at London porgh gilery, 
Himself per in suld fare, & seke be wend to Iy. 
Sexti bpousand of London armed men fulle stoute 
To be chare. were fondon, to kepe it wele for doute. 
ber be bataile suld be, to Leaus pai gan pam alie, 
be kyng & his meyne were in pe priorie. 

Symoun com to pe feld, & put vp his banere, 

be kyng schewed forth his scheld, his dragon fulle austere. 
be kyng said on hie: Symon ieo vous defie. 

Edward was hardie, pe Londreis gan he ascrie. 

He smote in alle he route, & sesid him pe chare, 
Disconfited alle abovute pe Londreis hat per ware. 
Edward wend wele haf fonden be erle per in, 
Disceyued ilk a dele he went & myght not wyn. 
To whille Sir Edward was aboute pe chare to take, 
be kynges side, allas! Symoun did doun schake. 
Unto pe kynges partie Edward turned tite, 

pan had pe erle pe maistrie, be kyng was disconfite, 
pe soth to say & chese, pe chares gilerie 

Did Sir Edward lese pat day be maistrie. 

pe fourtend day of May pe batail of Leaus was 

A pousand & tuo hundreth sexti & foure in pas. 

pe kyng of Almayn was taken to prisoun, 

Of Scotland Jon Comyn was left in a donjoun. 

pe erle of Warenne, I wote, he scaped ouer be se, 
& Sir Hugh Bigote als with pe erle fled he. 

Many faire ladie lese hir lord pat day, 

& many gode bodie slayn at Leaus lay. 
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be numbre non wrote, for telle pam mot no man, 
Bot he pat alle wote, & alle ping ses & can. 
Edward, pat was zing, with his owen rede, 

For his fader pe kyng himself to prison bede, 
For pe kyng of Almayn his neuow was ostage. 

In prison nere a 3ere was Edward in cage. 
Aboute with Sir Symoun pe kyng went pat 3ere, 
Cite, castelle & toun alle was in pe erles dangere. 
It was on a day Edward pouht a wile, 

He said he wild asay per hors alle in a mile. 

He asayed pam bi & bi, & retreied pam ilkone, 

& stoned pam alle wery, standand stille as stone. 
A suyft stede per was, a lady pider sent, 

Edward knewe his pas, pe last of alle him hent, 
Asaied him vp & doun, suyftest he was of alle. 
bat kept him in prisoun, Edward did him calle: 
‘Maister, haf gode day, soiorne wille I no more, 

I salle 3it, if Imay, my soiorne trauaile sore.’ 

be stede he had asaied, & knew hat he was gode, 
In to pe watere he straied, & passed wele pat flode. 
Whan Edward was ouere graciousiy & wele, 

He hoped haf recouere at Wigemore castele. 
Edward is wisely of prison scaped oute, 

Felaus he fond redy, & mad his partie stoute. 

be erles sonnes wer hauteyn, did many fole dede, 
bat teld a knyght certeyn to pe erle als pei bope 3ede. 


The erle 3ede on a day, to play him with a knyght, 

& asked him on his play: “What haf I be sight?” 

be knyght ansuerd & said: "In 30w a faute merf fynde, 
& is an ille vpbraid, pat 3e ere nere blynde.’ 

be erle said: ‘Nay perde! I may se right wele.’ 

pe knyght said: ‘Sir, nay, 3e vnnep ise any dele; 

For pou has ille sonnes, foles & vnwise, 


ber dedes pou not mones, ne nouht wille pam chastise. 


I rede pou gyue gode tent, & chastise ham sone, 


145 


For pam 3e may be schent, for vengeance is granted bone.’ 


be erle ansuerd nouht, he lete hat word ouer go, 
No ping per on he pouht, tille vengeance felle on po. 
Euer were his sonnes hauteyn & bold for per partie, 
Bope to knyght & sueyn did pei vilanie. 

For lefe ne for loth folie wild pei not spare, 
Wherfor wex with pam wroth Sir Gilbert of Clare. 


folie H. — 164 ise M] is H. — 113 folie M] folle H. 
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Sır Gilbert herd say of per dedes ille, 

Of non pe had ay to stynt ne hold pam stille. 

ber of Edward herd say pat Gilbert turned his wille, 
To Gilbert tok his way, his luf to tak & tille. 

Sone hei were at one, with wille at on assent, 

His luf fro Munfort gon, I telle Symon for schent. 
Treuth togidere hei plight Edward & Gilbert, 

Ageyn Symon to fight, for ouht hat mot be herd. 
Mercy suld non haue Symon no his sonnes, 

No raunson suld ham saue for doute of drede eftsones. 
Schent is ilk baroun, now Gilbert turnes grim, 

be Mountfort Sir Symoun most affied on him. 

Allas! Sir Gilbert pou turned pin oth, 

At Stryuelyn men it herd, how God per for was wroth. 


The erle sonnes vp & doun of parties mad pei bost, 
To whils at Northamptoun pise kynges gadred ost. 
Symon sonnes it left, to Killyngworth hei went, 

& ber be soiorned eft, per rioterie ham schent. 

Suilk ribaudie pei lad, bei gaf no tale of wham, 

To whils Sir Edward had seisid alle Euesham. 

be fift day it was after Lammesse tide, 

& writen is in hat pas, at Euesham gan bei ride. 

In pe alder next pat be bataile was of Leaus, 

be gynnyng of heruest, as be story scheawes, 


‘Com Symon to feld, & pat was maugre his, 


Or euer he lift his scheld, he wist it 3ed amys. 
He was on his stede, displaied his banere, 

He sauh hat treson 3zede, doun went his powere, 
He sauh Sir Edward ride, batailed him ageyn 
Gloucestre pe toper side; han wist pe erle certeyn, 
His side suld doun falle, tille his he said sone: 
“God haf our saules alle, our dayes ere alle done.’ 
Edward first in rode, & perced alle pe pres; 

bo pat him abode per Iyues alle pei les. 

He mad his fader quite of prison per he lay, 
Deliuerd him als tite with dynt of suerd pat day. 
Hard was pat bataille, & ouer grete pe folie, 

So scharply gan pai assaile, so mykille folk gan die. 
Stoutly was pat stoure, long lastand pat fight, 

pe day lost his coloure, & mirk was as pe nyght. 
be lif of many man pat ilk day was lorm, 

po pat it first bigan wrotherhaile wer pei born. 
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Now is pe bataile smyten, Sir Symon is per slayn, 
His sonnes, als 3e witen, died on hat playn. 
His membres of hei schare, & bare pam to present; 
220 Sir Hugh Despenser bare als he to dede went, 
Sir Rauf pe gode Basset did per his endyng, 
Sir Pers of Mountfort fett his dede at hat samenyng. 
Sir Guy Baliol died bjore, a 3zong knyght & hardy, 
He was pleyned more pan oper tuenty. 
225 pise & many mo died in pat stoure, 
be kyng may sauely go, d& maynten his honour. 
Pris jan has pe sonne, pe fadere maistrie, 
bei went to Northampton, so wild kyng Henrie. 


At he parlement was flemed barons fele, 
230 Of Leicestre pe countas, hir sonnes wild no man spele. 
Ober lordes inowe of erles & barouns, 
To pe wod som drowe, & som left in prisouns, 
To say longly or schorte, alle pat armes bare. 
Almerik of Mountfort depriued was pare 
235 Of pe tresorie, pat he had in kepyng, 
& gaf bat ilk bailie to pe Mortimere sonne 3ing. 
A legate Ottobon he pape hider sent, 
To mak pe barons on porgh his prechement. 
be quene com out of France, & with hir alle po, 
240 pat for pe purueiance were exild to go, 
Saue Jon pe Maunselle, he died bizond pe se, 
Als chance for him felle, pe toper welcom be. 


XLIII. 


AUS RICHARD ROLLE DE HAMPOLE. 

English Prose Treatises of R. R. de H., ed. by George @. Perry, London 1866 
(EETS 20), s. 8. vgl. Mätzner, Altenglische sprachproben II, 126. Thornton 
MS. (Lincoln Cathedral Library A 5.2), fol. 194 r. 

Moralia Richardi heremite de natura apis, vnde est apis argumentosa. 

The bee has thre .kyndis. ane es, hat scho es neuer ydill 
and scho es noghte with thaym, pat will noghte wyrke, bot 
castys thaym owte and puttes thaym awaye. a nothire es, pat, 


228 to fehlt H. — 230 pe countas of Leicestre H. — 233 alle 
armes H, alle hat armes M. — 234 Almerik or Mountfort H, A. of Mount- 
ford M. — 235 & be tresorie H, of pe tr. M. — 236 tor pe H, to pe M. 

XLIII. die schnörkel am m und n und die striche durch ll sind 
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when scho flyes, scho takes erthe in hyr fette, pat scho be 
noghte Iyghtly ouerheghede in the ayere of wynde. the thyrde es, 


that scho kepes clene and bryghte hire wyngez. thus ryghtwyse 


men, pat lufes god, are neuer in ydylines; for owthyre bay ere 
in trauayle prayand or thynkande or redande or othere gude 
doande or withtakand ydill men and schewand thaym worthy to 
be put fra pe ryste of heuen, for pay will noghte trauayle here. 
pay take erpe, hat es, pay halde ham selfe vile and erthely, that 
thay be noghte blawen with pe wynde of vanyte and of pryde. 
thay kepe thaire wynges clene, that es, he twa commandemöntes 
of charyte pay fulfill in gud concyens, and thay hafe othyre 
vertus vnblendyde with pe fylthe of syn and vnclene Juste. 
Arestotill sais, pat pe bees are feghtande agaynes hym, pat 
will drawe paire hony fra thaym: swa sulde we do agaynes 
deuells, pat afforces tham to reue fra vs pe hony of poure 1yfe 
and of grace. for many are, hat neuer kane halde pe ordyre 
of lufe agaynes paire frendys sybbe or fremede, bot outhire bay 
lufe bpaym ouer mekill or thay lufe pam ouer lyttill settand thaire 
thoghte vnryghtwysely on thaym, or pay luf thaym ouer Iyttill, 
yf pay doo noghte all, as pey wolde till pam. swylke kane noghte 
fyghte for thaire hony, for thy pe deuelle turnes it to wormes 
and makes peire saules ofte sythes full bitter in angwys and tene 
and besynes of vayne thoghtes and oper wrechidnes; for thay are 
so heuy in erthely frenchype, pat pay may noghte flee in till pe 
lufe of Iesu Criste, in pe wylke bay moghte wele forgaa pe lufe 
of all creaturs lyfande in erthe; whare fore accordandly Ary- 
stotill sais, hat some fowheles are of gude flyghyng, pat passes 
fra a lande to a nothire, some are of ill flyghynge for heuynes 
of body and for paire neste es noghte ferre fra he erthe. thus 
es it of thaym, hat turnes pam to godes seruys. Some are of gude 
Hyeghynge, for thay ilye fra erthe to ‚heuen and rystes thaym 
thare in thoghte and are fedde in delite of goddes lufe and has 
thoghte of na lufe of pe worlde. some are, pat kan noghte flyghe 
fra pis lande, bot in he waye late theyre herte ryste and delyttes 
paym in sere lufes of men and women, als pay come and gaa, 


5 wynge vor wynde zu wynde gebessert und dann getilgt. — 
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nowe ane and nowe a nothire; and in Iesu Criste bay kan fynde 

40 na swettnes, or, if pay any tym fele oghte, it es swa lyttill and 
swa schorte for othire thoghtes, pat are in thaym, pat it brynges 
thaym till na stabylnes; or pay are 1lyke till a fowle, bat es 
callede strucyo or storke, pat has wenges, and it may noghte 
flye for charge of body: swa pay hafe vndirstandynge and fastes 

45 and wakes and semes haly to mens syghte, bot thay may noghte 
flye to lufe and contemplacyone of god: pay are so chargede 
wyth othyre affeceyons and othire vanytes. — Expkcit. 


XLIV. 


AUS DAN MICHELS ‘AYENBITE OF INWYT. 


Herausg. von Richard Morris (EETS 23), London 1866, s. 87, 191 u. 238. 
hs. im Britischen Museum, Arundel 57, fol. 26r, 59v u. 74v. 


Noblesse. 


be zobe noblesse comp of pe gentyle herte. vorzope non 

herte ne is gentyl, bote he louie god: panne per ne is non 
noblesse, bote to serui god an louye, ne vyleynye, bote ine pe 
contrarie, het is, god to wrepi and to do zenne. non ne ys ari3t 

5 gentyl ne noble of pe gentilesse of be bodye; vor ase to pe 
bodye alle we byep children of one moder, pet is, of erpe and 
of wose, huer of we nome alle uless and blod: of bo zide non 
ne is ari3t gentil ne vri. ac oure rizte uader is kyng of heuene, 
bet made pet body of pe erpe and ssop pe zaule to his anlycnesse 

10 an to his fourme. an, al ase hit is of pe uader ulesslich, bet mochel 
is blipe, huanne his children him byep ylych, al zuo hit is of 
oure uader gostlich, bet be wrytinges an be his zondes ne let 
na3t ous to somony and bidde, pet we zette payne to by him 
lich; and beruore he ous zente his blissede zone Iesu Crist in to 

15 erpe uor to brenge ous pe zope uorbisne, huer by we byep yssape 
to his ymage and to his uayrhede, ase byeb po, bet wonyep ine 
his heze cite of heuene (pet byep pe angles and pe halzen of 
paradis), huer ech is pe more he3 and pe more noble, pe more 
propreliche pet he berp pe ilke uayre ymage; and peruore be holy 

20 man ine pise wordle dep al his herte and al his payne to knawe 
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god and louye and of hire herte alle zenne to wayuye. vor, pe 
more pet pe herte is clene and pe uayrer, zuo moche he yzy3b 
be face of Iesu Crist pe more openliche, and, pe more pet he his 
yzy3p openliche, pe more he him louep pe stranglaker, be more he 
25 him likneh propreliche: and pet is he zope noblesse, pet makep 
ous godes zones. and peruore zayp rizt wel saynd Ion pe apostel, 
uor panne we ssolle by godes children, and we ssolle by him 
' ylich propreliche, huanne we him ssolle yzy, ase he ys, openliche. 
pet ssel by ine his blysse, huanne we ssolle by ine paradys; uor 
30 hyer ne zyp non onwry3e pe uayrhede of god, bote ase hit by ine 
ane ssewere, ase zayh sainte Pauel; vor panne we him ssolle yzy 
face to face clyerlyche. 

pe zope noblesse panne of man begynp hyer be grace and 
be uertue and is uolueld ine blysse. pise noblesse makep pe holy 
35 gost ine herte, pet he clenzep ine clennesse and alyz3t ine zob- 
nesse and uoluelp ine charite. pise byep pe pri greteste guodes, 
pet god yefp pe angles, ase zayp saint Denys, huer by hy byep 
yliche to hare sseppere. and pus workep be holy gost ine be herten 
of guode men be grace and be uertue, huer by hy byep ymad to 

40 pe ymage and to pe anlycnesse of god, ase hit may by ine pise 
Jyue. uor he his arereb zuo ine god and his beclepp zuo ine his j 
Joue, bet al hare wyl and al hare onderstondinge is, petis.... 
pet is hare bepenchinge, pet is ywent ine god, pis loue and bis 
wylInynge, bet ioynep and onep zuo pe herte to god, bet he ne may 
45 oper ping wyIny, oper, panne god wyle (uor hi ne habbep betuene 
god and ham bote onlepi wyl); and banne to he ymage and to pe 
_ anliknesse of god, ase me may habbe in erbe; and bet is pe gratteste 
noblesse and pe hezeste gentilesse, bet me may to hopye and cliue. 
A god, hou hy byep uer uram pise heznesse, po pet makep 
50 ham zuo quaynte of pe ilke poure noblesse, pet hi habbep of hare 
moder, pe erpe, pet berp and noryssep azewel pe hogges, ase 
hy dep pe kinges. and hy ham yelpep of hare gentylete, uor pet 
hy wenep by of gentile woze, and pe ilke kenrede hy conne 
ri3t wel telle, and pe opre zyde hy ne lokep nazt, huer of ham 
55 comp pe zope noblesse and pe gentil kenrede. hy ssolden loki to 
hare zope uorbysne Iesu Crist, pet mest louede and worssipede 


— 
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. his moder, panne eure dede eny oper man, and alneway, huanne 
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TO 
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so 


85 


me him zede: sire, hi moder and pi cosyn pe aksep’, he ansuer- 
ede: “‘huo ys my moder, and huo byep myne cosynes? huo pet 
dep pe wyl of myne uader of heuene, he is my broper and my 
zoster and my moder.' vor pis is pe noble zyde and pe gentyl 
kende, per of comp and wext ine herte zope blisse, ase of be 
opren ydele noblesse wext prede and ydele blisse., 


Of uertue of merci. 

Efterward per wes a poure man, ase me zayb, bet hedde 
ane cou, and yhyerde zigge of his preste ine his prechinge, pet 
god zede ine his spelle, pet god wolde yelde anhondreduald al, 
bet me yeaue uor him. pe guode man mid pe rede of his wyue 
yeaf his cou to his preste, bet wes riche. pe prest his nom ble- 
beliche and hise zente to pe opren, pet he hedde. po hit com 
to euen, be guode mannes cou com to his house, ase hi wes 
ywoned, and ledde mid hare alle pe prestes ken al to an hon- 
dred. ho be guode man yse3 pet, he pozte, pet pet wes pet word 
of pe godspelle, pet he hedde yyolde; and him hi weren yloked 
beuore his bissoppe aye bane prest. pise uorbisne ssewep wel, pet 
merci is guod chapuare; uor hi dep wexe pe timliche guodes. 


Hyer 1yp a tale. 

Me ret ine liues of holy uaderes, het an holy man tealde, 
hou he com to by monek, and zede, hou pet he hedde yby ane 
payenes zone, pet wes a prest to pe momenettes; and, po he wes 
a child, on time he yede into pe temple mid his uader priue- 
liche, per he yze3 ane gratne dyeuel, pet zet ope ane uyealdinde 
stole, and al his mayne aboute him. per com on of pe princes 
and leat to him. po he him aksede, pe ilke, pet zet ine pe stole, 
huannes he com, and he ansuerede, pet he com uram ane londe, 
huer he hedde arered and ymad manye werren and manye 
viztinges, zuo het moche uolk weren ysslaze and moche blod per 


' yssed. pe mayster him acsede, ine hou moche time he hedde pet 


ydo, and he ansuerede: ‘ine pritti dazes.” he him zede: “ine zuo ' 
moche time hest zuo lite ydo?” po he het, pet ha wer rizt wel 


63 wex(t). — 68 und 70 u in cou auf rasur || hi: — 74 be(uo)re. — 
81 of pe princes auf rasur. 
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ybeate and euele ydraze. efter pan com anoper, bet alsuo to him 
90 leat, ase be uerste. he mayster him acsede, huannes ha com. he 
ansuerede, pet he com uram pe ze, huer he hedde ymad manye 
tempestes, uele ssipes tobroke and moche uolk adreynct. be mai- 
ster acsede: “ine hou long time?” he ansuerede: “ine tuenti dazes.” 
he zayde: “ine zuo moche time hest zuo lite ydo?” efterward com 
95 pe pridde, pet ansuerede, pet he com uram ane cite, huer he 
hedde yby at ane bredale, and per he hedde arered and ymad 
cheastes and strifs, zuo het moche uolk per were yslaze, and per 
to he hedde yslaze pane hosebounde. pe maister him acsede, hou 
long time he zette pet uor to done. he ansuerede, pet ine ten 
100 dazes. po he het, bet he were wel ybyate, uor bet he hedde zuo- 
longe abide pet to done wipoute more. ate lasten com an ober 
touore pe prince, and to him he bea3. and he him acsede: “huannes 
comst ou?” he ansuerede, pet he com uram be ermitage, huer 
he hedde yby uourti yer uor to uondi ane monek of fornicacion, 
105 pet is be zenne of lecherie, “and zuo moche ich habbe ydo, bet 
ine pise ny3t ich hine habbe ouercome and ydo him ualle in to 
pe zenne’. po lhip op pe mayster and him keste and beclepte and 
dede pe coroune ope his heued an dede him zitte bezide him, 
and to him zede, pet he hedde grat ping ydo and grat prowesse, 
110 po zayde pe guode man, pet, huanne he hedde pet yhyerd and 
pet yzo3e, he po3te, pet hit were grat ping to by monek; and 

be bo encheysoun he becom monek. 


XLV. 


KLAGELIED AUF DEN TOD EDUARDS I. 


Th. Wright, Political Songs of England (Camden Society), London 1839, 

s. 246; Percy, Reliques of Ancient English Poetry, ed. A. Schröer, I. hälfte, 

II. ba., s. 270—274; Böddeker, Altengl. dichtungen des ms. Harl. 2253, 
Berlin 1878, s. 140; vgl. F. Holthausen, Anglia XV, 189. 


Ane pat beop of huerte trewe, of a knyht, pat wes so strong, 


. a stounde herknep to my song of wham God hap don ys wille; 
of duel, pat dep hap diht vsnewe, | me punchep pat dep hap don vs 

pat makep me syke ant sorewe wrong, 
among; bat he so sone shal ligge stille. 


en. 


92 adreyct, verb. M|| ma(i)ster. — 102 hevor bea3 aufrasur.—112(he). 
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Al Englond ahte forte knowe 
of wham pat song is, patysynge; 
of Edward kyng, bat lib so lowe, 
zent al pis world is nome con 
springe; 
trewest mon of alle pinge, 
ant in werre war and wys, 
15 for him we ahte oure honden 
wrynge, 
of cristendome he ber pe pris. 


10 


Byfore bat oure kyng wes ded, 
he spek ase mon bat wesin care: 
“Clerkes, knyhtes, barouns,’ he 
sayde, 
‘y charge ou by oure sware, 
bat 3e to Engelonde be trewe., 
y deze, y ne may lyuen namore; 
helpep misone, &crounephimnewe, 
for he is nest to buen ycore. 


20 


25 Ich biquepe myn herte aryht, 
pat hit be write at mi deuys, 
ouer pe see hat hue be diht, 
wip fourscore knyhtes, al of pris, 
In werre pat buen war & wys, 
azein pe hepene forte fyhte, 
to wynne pe croiz pat lowe 1ys; 
my self ycholde 3ef pat y myhte.’ 


30 


Kyng of Fraunce, bou heuedest 
sinne, 
patboupecounsail woldestfonde, 
35 to latte pe wille of Edward kynge, 
to wende to pe holy londe, 
pat oure kyng hede take on honde, 
al Engolond to zeme & wysse, 
to wenden in to pe holy londe, 


40 to wynnen vs heueriche blisse. 
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be messager to pe pope com, 

& seyde hat oure kyng wes ded; 
ys oune hond pe lettre he nom, 
ywis, is herte wes ful gret, 
be pope him self pe lettre redde, 

ant spec a word of gret honour: 
‘alas?’ he seide, ‘is Edward ded? 
of cristendome he ber pe flour!” 


45 


be pope to is chaumbre wende, 
for delnemihtehespekenamore, 
ant after cardinals he sende, 
bat muche coupen of Cristeslore, 
bope pe lasse ant eke be more, 
bed hem bope rede & synge: 
gret deol me myhte se pore, 
mony mon is honde wrynge. 


50 


be pope .of Peyters stod at is 
masse 
wip ful gret solempnete, 
ber me con pe soule blesse: 
“Kyng Edward, honoured poube! 
god leue, pi sone come after be, 
bringe to ende pat pcu hast 
bygonne; 
be holy croiz ymad of tre, 
so fain pou woldest hit han 
ywonne! 


60 


Jerusalem, pou hast ilore 
be flour of al chiualerie; 

Nou kyng Edward liuep namore: 
alas! pa he 3et shulde deye! 
he wolde ha rered vp ful heyze 

oure baners, hat buep broht to 7 
grounde; 
wel longe we mowe clepe & crie, 
er we asuch kyng han yfounde! 


= 


33 bou dedest ille Hf(olt)h(ausen))| bou heuedest sunne As, 


B(öddeker). — 835 to 


... kynge Brandl, Björkman] to latte of kyng 


Edward pe wille Hh; to latte pe wille of kyng Edward hs, B. — 
43 (wi) ys wird vermutet von Hh (Herrigs Arch. 100, 406); doch ys 
wohl mit Brandl und Björkman zu fassen als (h)ys. — 49 chaunbre As., 


chaumbre B. 
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Nou is Edward of Carnaruan pah mi tonge were mad of stel, 
kyng of Engelond al aplyht; ant min herte y3ote of bras, 
75 god lete him ner be worse | pe godnesse myht y neuer telle, 
man bat wi kyng Edward was: 
ben is fader, ne lasse of | kyng, aspouartcleped conquerour, 
\ myht, in vch bataille pou hadest pris; 
to holden is poremen to ryht, god bringe pi soule to pe honour 
ant vnderstonde good consail, bat euer wes & euer ys, 
al Engelond forte wisse ant pat lesteb ay wib outen ende! 
diht; bidde we God ant oure ledy, 
80 of gode knyhtes darht him nout to pilke blisse Iesus vs sende. 
fail. Amen. 


XLVI. 


FRÜHLINGSLIED. 
Th. Wright, Specimens of Lyric Poetry (Percy Society, vol. IV), London 
1841, s. 25; RBitson, Ancient Songs and Ballads, London 1821, I, 63; 
Morris, Specimens of Early English, Oxford 1867, s. 107; Wülker, Alt- 
englisches lesebuch, Halle a)S.1874, I, 106; Böddeker, Altenglische dichtungen 
des ms. Harl. 2253, s. 164; vgl. E. Kölbing, Engl. stud. LI, 517; F. Holthausen, 
Anglia XV, 189. 


Tienten ys come wih louetotoune, | wowes pis wilde drakes, 
| 


wi blosmen & wip briddes roune, ; miles murgep huere makes, 
bat al pis blisse bryngep; ase strem pat strikep stille; 
dayes ezes in pis dales, mody menep, so doht mo, 
5 notes suete of nyhtegales, Ichot ycham on of po, 


vch foul song singep. 
be prestelcoc him pretep oo; 
away is huere wynter woo, 
when woderoue springep. 
10 bis foules singep ferly fele, 
ant wlyteb on huere wynne wele, 
bat al pe wode ryngeb. 


for loue pat likes ille. 


be mone mandep hire 1yht, 

so dop be semly sonne bryht, 
when briddes singeh breme: 

deawes donkep pise dounes, 

deores wi huere derne rounes, 
domes forte deme; 

 wormes wowep vnder cloude, 

wymmen waxeb wounder proude, 
so wel hit wol hem seme. 

3ef me shal wonte wille of on, 


pe rose raylep hire rode, 
be leues on pe Iyhte wode 

15 waxen al wip wille. 
pe mone mandep hire bleo, 


EEE 


pe lilie is lossom to seo, bis wunne weole y wole forgon 
pe fenyl & pe Äille; | ant wyht in wode be fleme. 


80 darht B(öddeker)]) darh ms. 


11 wynne wele Hh] wynter wele hs, B. — 22 doht B] doh ms. — 
28 pise Hh] pe hs, B. 


85 


Yu 


20 


25 


30 


35 
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XLVIL 
ALYSOUN; EIN LIEBESLIED. 


Th. Wright, Specimens of Lyric Poetry, s. 27; Ritson, Ancient Songs and 

Ballads, s. 56; Morris and Skeat, Specimens of Early English IL, 43; 

Wülker, Altenglisches lesebuch I, 108; Böddeker, Altenglische en des 
ms. Harl. 2253, s. 147. 


Bytuene mersh & aueril, 
when spray biginnep to springe, 
be lutel foul hap hire wyl 
on hyre lud to synge. 
5 Ich libbe in loue longinge 
for semlokest of alle hinge; 
He may me blisse bringe, 
icham in hire baundoun. 
An hendy hap ichabbe yhent, 
10  ichot, from heuene it is me sent, 
from alle wymmen miloueislent 
& lyht on Alysoun. 


On heu hire her is fayr ynoh, 
hirebrowe broune, hire eze blake, 
15 wip lossum chere he on me loh, 
wip middel smal, & wel ymake. 
Bote he me wolle to hire take, 
forte buen hire owen make, 
longe to lyuen ichulle forsake, 
20 & feye fallen adoun. 
An hendy hap &ec. 


Nihtes when y wende & wake, 
(forfi myn wonges waxep 
won,) 

Leuedi, al for ine sake 
longinge is ylent me on. 25 
In world nis non so wyter 
mon, 
bat al hire bounte telle con. 
Hire swyre is whittore pen pe 
. Swon, 
& feyrest may in toune, | 
An hendi &ec. | 30 


Icham for wowyng al forwake, 
wery so water in wore; 

Lest eny reue me my make, 
ychabbe y3zyrned 3ore. 
Betere is polien whyle sore, 35 
ben mournen euermore. 
Geynest vnder gore, 

herkne to my roun! 
An hendi &c. 


XLVIII. 
HEIMLICHE LIEBE. 


. Th. Wright, Specimens of Lyric Poeiry, s. 88; 


Böddeker, Altenglische 


dichtungen des ms. Harl. 2253, s. 161; vgl. F. Holthausen, Anglia XV, 189. 


A wayle whyt ase whalles bon, | 


a grein in golde pat godly shon, 
a tortle hat min herte is on, 
in toune trewe; 
5 hire gladshipe nes neuer gon, 
whil y may glewe. 


When heo is glad, 
of al pis world namore y bad, 
ben beo wip hire myn one bistad, 
wip oute strif; 10 
be care pat icham yn ybrad 
y wyte a wyf. 


XLVII. 2 godly Hh] goldly hs, B. — 4 tounes hs. 
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A wyf, nis non so worly wroht; 
when heo ys blypeto beddeybroht, 
15 wel were him hat wiste hire poht, 
bat pryuen & pro; 
wel y wot heo nul me noht, 
myn herte is wo! 


Hou shal pat lefly syng, 
20 pat pus is marred in mournyng? 
heo me wol to depe bryng, 
longe er my day. 
gret hire wel, hat swete ping, 
wib ezenen gray. 


25 Hyre heze hauep wounded me 
ywisse; 
hire bende browen, pat bringep 
blisse;; 
hire comelymouth patmihte cusse, 
in muche murpe he were; 
y wolde chaunge myn for his, 
30 bat is here fere. 


Wolde hyre fere beo so freo, 

ant wurbes were pat so myhte beo; 

al for on y wolde 3eue preo, 
wip-oute chep. 


XLIX. LIED ZUM PREISE JESU UND DER JUNGFRAU MARIA. 


from helle to heuene & sonne 35 
to see 
nys non So 3eep, 
ne half so freo: 
whose wole of loue be trewe, 
do lystne me. 


Herknep me, y ou telle, 40 
in such wondryng for wo y welle, 
nys no fur so hot in helle 
al to mon, 
bat louep derne ant dar nout telle 
whet him ys on. 45 


Ich vnne hire wel, ant heo me wo; 
ycham hire frend, ant heo my fo; 
me punchep min herte wol breke 
atwo 
for sorewe and syke! 
in Godes greting mote heo go, 50 
bat wayle whyte. 


Ich wolde ich were a prestelcok, 

a bountyng oper a lauerok, 
swete bryd! 

bituene hire curtel ant hire smok 55 
y wolde ben hyd. 


XLIX. 


LIED ZUM PREISE JESU UND DER JUNGFRAU MARIA. 


Th. Wright, Specimens of Lyric Poetry, s. 61; Böddeker, Altenglische 
dichtungen des ms. Harl. 2253, s. 196 ; vgl. Zupiütza, Herrigs Archiv 86, 408. 


When y se blosmes springe, 
ant here foules song, 

'& suete louelongynge 
myn herte pourh out stong: 

5 al for a loue newe, 

bat is so suete & trewe, 
bat gladieb al mi song; 

ich wot al myd iwisse, - 

my ioie & eke my blisse 

10 on him is al ylong. 


When y mi selue stonde, 
& wi myn ezen seo 
burled fot ant honde 
wih grete nayles preo — 
blody wes ys heued, 15 
on him nes nout bileued 
bat wes of peynes freo, — 
wel wel ohte myn herte 
for his loue to smerte, 
ant sike ant sory beo. 20 


38 wose hs. — 53—54 Hh nimmt den ausfall einer zeile zwischen 
diesen versen an (vgl. dazu Schipper, Engl. Metrik, I, $ 143). 
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Iesu, milde & softe, of loue ne conne we noht; 
3ef me streynpe ant myht, his blod pat feol to grounde 
Longen sore ant ofte of hise suete wounde, 
to louye pe aryht; of peyne vs hap yboht. 40 
25 pyne to polie ant drez3e 
for pi sone, Marye: Iesu, milde ant suete, 
bou art so fre ant bryht; y synge pe mi song; 
mayden ant moder mylde, ofte y pe grete, 
for loue of pine childe ant preye be among; 
30 ernde vs heuene lyht. let me sunnes lete, 45 
ant in pis lyue bete 
Alas, hat y ne coupe bat ich haue do wrong; 
turne to him my poht, at oure lyues ende, 
ant cheosen him to droupe; when we shule wende, 
so duere he vs hap yboht! iesu, vs vnderfong! 50 
35 wi woundes deope ant stronge, amen. 


wip peynes sore ant longe! 


L. 


LIED ZUM PREISE DES ERLÖSERS. 


Th. Wright, Specimens of Lyric Poetry, s. 111; Böddeker, Altenglische 
dichtungen des ms. Harl. 2253, s. 231. 


Iusisı wot hit anymon, 
hou loue hym hauep ybounde, 
bat for vs ope rode ron, 
ant bohte vs wib is wounde. 
5 be loue of hym vs hauep ymaked sounde, 
ant ycast he grimly gost to grounde. 
Euer & oo, nyht & day, he hauep vs in is pohte, 
He nul nout leose pat he so deore bohte. 


He bohte vs wip is holy blod, 
10 what shulde he don vs more? 
he is so meoke, milde & good, 
he nagulte nout perfore; 
bat we han ydon, y rede we reowen sore, 
ant crien euer to lesu: "Crist, pyn ore! 
15 Euer & oo, niht & day &c. 


— 


26 pi B(öddeker)) pe ms. — 33 droupe Holthausen] lemmon hs., B. — 
43 pe B] se ms. — 49 we B] whe ms. — 50 vnderfong B] vndefong ms. 


12 nagulte B/öddeker)] na gulte ms. 
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LI. SPOTTGEDICHT LAURENCE MINOTS AUF DIE SCHOTTEN. 


He seh his fader so wonder wroht 
wi mon hat wes yfalle, 
wip herte sor he seide is oht, 
we shulde abuggen alle; 
20 his suete sone to hym gon clepe & calle, 
& preiede he moste deye for vs alle. 
Euer & 00, &c. 


He brohte vs alle from pe dep, 
& dude vs frendes dede; 
25  suete lIesu of Nazareth, 
bou do vs heuene mede; 
vpon pe rode why nulle we taken hede? 
His grene wounde so grimliy conne blede. 
Euer & oo, &c. 


30 His deope wounden bledep fast, 
of hem we ohte munne! 
He hap ous out of helle ycast, 
ybroht vs out of sunne; 
ffor loue of vs his wonges waxep punne, 
35 His herte blod he 3ef for al mon kunne. 
Euer & 00, &c. 


LI. 


SPOTTGEDICHT LAURENCE MINOTS AUF DIE SCHOTTEN. 


Poems written MCCCLII by Laurence Minot, ed. by Joseph Ritson, London 
1795, 1825, 8. 6; Th. Wright, Political Poems and Songs etc. (Rerum 
Britan. Seriptores XII), London 1859, I, 61; Mätzner, Altenglische sprach- 
proben I, 323; Wülker, Altenglisches lesebuch I, 77; W. Scholle, Laurence 
Minots lieder (QF. LII), Straßburg 1884, s.5; Jos. Hall, The Poems of 
Laurence Minot, Oxford 1882, 8. 4; ms. im ‚Brit. Mus., Cotton Galba, E, IX. 


Now for to tell zow will I turn 
Of (be) batayl of Banocburn. 


Skottes out of Berwik and of Abirdene, 

At pe Bannokburn war 3e to kene; 

bare slogh 3e many sakles, als it was sene, 

And now has king Edward wroken it, I wene: 
It es wrokin, I wene, wele wurth pe while; 
War zit with pe Skottes, for pai er ful of gile. 


Whare er ze, Skottes of Saint Johnes toune? 


be boste of 3owre baner es betin all doune; 


19 we B| whe ms. 
6 zit] zow Scholle). 


10 


15 


35 
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When 3e bosting will bede, sir Edward es boune 
For to kindel 30w care, and crak 3Zowre crowne: 
He has crakked zowre croune, wele worth pe while 
Schame bityde pe Skottes, for hai er full of gile. 


Skottes of Striflin war steren and stout; 

Of God ne of gude men had pai no dout; 

Now have pai, pe pelers, priked obout, 

Bot at pe last sir Edward rifild paire rout: 
He has rifild paire rout, wele wurth pe while; 
Bot ever er hai under, bot gaudes and gile. 


Rughfute riveling, now kindels pi care, 
Berebag, with pi boste, pi biging es bare; 
Fals wretche and forsworn, whider wiltou fare? 
Busk pe unto Brug, and abide bare: 
bare, wretche, saltou won, and wery pe while; 
pi dwelling in Donde es done for hi gile. 


pe Skotte gase in Burghes, and betes pe stretes, 
All pise Inglis men harmes he hetes; 
Fast makes he his mone to men pat he metes, 
Bot fone frendes he findes pat his bale betes: 
Fune betes his bale, wele wurth pe while; 
He uses all threting with gaudes and gile. 


Bot many men thretes and spekes ful ill, 

bat sum tyme war better to be stane-still; 

pe Skot in his wordes has wind for to spill, 

For at pe last sir Edward sall have al his will: 
He had his will at Berwik, wele wurth pe while. 
Skottes broght him pe kayes, bot get for paire gile, 


LII. 
AUS “PATIENCE”. 


Early English Alliterative Poems (EETS 1), ed. by R. Morris, London 
1869, 2d. ed., s. 91. hs. im Brit. Mus. Nero, A, X, fol. 83v. vgl. noch 


61 


Fischer, Bonner Beiträge, XI. 


Hit bitydde sum tyme in pe termes of Iude, 
Ionas ioyned watz per inne ientyle prophete: 
goddes glam to hym glod, pat hym vnglad made, 
with a roghlych rurd rowned in his ere. 


22 Brug H(üall)) brig ms. — 25 Skotte Ritson] Skottes ms. | 


Burghes H] burghes ms. und frühere edit. — 26 All pise] in all 
wise (?) H. — 34 sir $| fehlt im ms. 


62 watz| M(orris) gibt jedes 3 der handschrift ebenso wieder, während 


hier dafür je nach seiner Bedeutung 3 oder z gesetzt ist. 
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65 ‘rys radly, he says, and rayke forth euen: 
nym pe way to Nynyue wythouten oper speche 
and in pat cete my sazes sogh alle aboute, 
bat in pat place at pe poynt iputin pi hert; 
for iwysse hit arn so wykke, bat in pat won dowellez, 
‘VO and her malvs is so much, i may not abide, 
bot venge me on her vilanye and venym bilyue. 
now sweze me pider swyftly and say me pis arende.’ 
When pat steuen watz stynt, pat stowned his mynde, 
al he wrathed in his wyt, and wyperly he post: 
15 “fi bowe to his bode and bryng hem pis tale 
and i be nummen in Nuniue, my nyes begynes. 
he telles me, pose traytoures arn typped schrewes: 
if i com wyth pose typynges, pay ta me bylyue, 
pynez me in a prysoun, put me in stokkes, 
80 wrybe me in a warlok, wrast out myn yzen. 
bis is a meruayl message a man for to preche 
amonge enmyes so mony and mansed fendes, 
bot if my gaynlych god such gref to me wolde 
for desert of sum sake, pat i slayn were. 
85 at alle peryles’, quod pe prophete, “i aproche hit no nerre. 
i wyl me sum oper waye, pat he ne wayte after: 
i schal tee in to Tarce and tary pere a whyle, 
and ly3tly, when i am lest, he letes me alone.’ 
benne he ryses radly and raykes bilyue, 
90 lIonas, toward port Iaph ay ianglande for tene, 
pat he nolde pole for no pyng non of hose pynes: 
pa3 pe fader, pat hym formed, were fale of his hele, 
‘oure syre Syttes’, he says, “on sege so hyze 
in his glowande glorye and gloumbes ful Iyttel, 
95 pa3 i be nummen in Nuniue and naked dispoyled, 
on rode rwly torent with rybaudes mony”. 
bus he passes to hat port his passage to seche: 
fyndes he a fayr schyp to pe fare redy, 
maches hym with pe maryneres, makes her paye 
100 for to towe hym in to Tarce, as tyd as bay myst. 
then he tron on po tres, and pay her tramme ruchen, 
cachen vp pe crossayl, cables pay fasten, 
wizt at be wyndas wegzen her ankres, 
sprude spak to pe sprete pe spare bawe |yne, 
105 gederen to pe gyde ropes, be grete clop falles, 
thay layden in on ladde borde and pe lofe wynnes. 
pe blype brepe at her bak pe bosum he fyndes, 
he swenges me pys swete schip swefte fro be hauen. 


78 if fehlt. — 84 for M] fof. — 94 glowande] glwande M, g::wande. 
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Watz neuer so ioyful a Tue, as Ionas watz penne, 
bat pe daunger of dryztyn so derfly ascaped: 
he wende wel, hat pat wy3, pat al pe world planted, 
hade no ma3t in pat mere no man forto greue. 
lo pe wytles wrechche, for he wolde no3t suffer, 
now hatz he put hym in plyt of peril wel more. 
hit watz a wenyng vnwar, bat welt in his mynde, 
ba3 he were so3t fro Samarye, bat god se3 no fyrre: 
zise, he blusched ful brode, pat burde hym by sure, 
bat ofte kyd hym pe carpe, pat kyng sayde, 
dyngne Dauid on des, pat demed pis speche 
in a psalme, pat he set pe sauter withinne: 
‘o folez in folk,  felez oper whyle 
and vnderstondes vmbe stounde, pa3 3e be starc fole: 
hope 3e, pat he heres not, pat eres alle made? 
hit may not be, pat he is blynde, pat bigged vche y3ze.’ 
bot he dredes no dynt, pat dotes for elde, 
for he watz fer in he flod foundande to Tarce; 


‚bot i trow, ful tyd ouertan pat he were, 


so pat schomely to schort he schote of his ame. 
for pe welder of wyt, bat wot alle pynges, 

pat ay wakes and waytes, at wylle hatz he slyztes. 
he calde on pat ilk crafte, he carf with his hondes: 


"pay wakened wel pe wropeloker, for wropely he cleped: 


“Ewrus and Aquiloun, pat on est sittes, 

blowes bope at my bode vpon blo watteres.’ 
benne watz no tom per bytwene his tale and her dede: 

so bayn wer pay bope two his bone for to wyrk. 

anon out of pe norp est pe noys bigynes: 

when bope brepes con blowe vpon blo watteres, 

ro3 rakkes her ros with rudnyng anvnder, 

pe see souzed ful sore, gret selly to here, 

pe wyndes on he wonne water so wrastel togeder, 

bat be wawes ful wode waltered so hize 

and efte busched to pe abyme, pat breed fysches, 

durst nowhere for rog arest at pe botheın. 

when pe breth and pe brok and pe bote metten, 

hit watz a ioyles gyn, pat Ionas watz inne; 

for hit reled on roun vpon pe roze ypes. 

pe bur ber to hit baft, pat braste alle her gere, 

pen hurled on a hepe pe helme and pe sterne, 

furst tomurte mony rop and pe mast after. 

be sayl sweyed on pe see, penne suppe bihoued 


—_0\ 
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be coge of pe colde water, and penne pe cry ryses. 
3et coruen pay pe cordes and kest al per oute: 
mony ladde per forth lep to laue and to kest, 
155 scopen out pe scapel water, pat fayn scape wolde: 
for, be monnes lode neuer so luper, pe lyf is ay swete. 


LIII. 


AUS DER ‘ZERSTÖRUNG VON TROJA'. 


The "Gest Hystoriale of the Destruction of Troy, ed. by the Rev. Geo. 
A. Panton and David Donaldson, London 1869 and 1874 (EETS 39, 56), 
8.1. hs. im Hunterian Museum in Glasgow. 


Prologue. 


Maistur in mageste, maker of alle, 
endles and on, euer to last, 
now, god, of pi grace graunt me pi helpe 
and wysshe me with wyt pis werke for to ende. 
5 off aunters, ben olde, of aunsetris nobill 
and slydyn vppon shlepe by slomeryng of age, 
of stithe men in stoure, strongest in armes 
and wisest in wer to wale in hor tyme, 
bat ben drepit with deth, and pere day paste, 
10 and most out of mynd for pere mecull age, 
sothe stories ben stoken vp and straught out of mynde 
and swolowet into swym by swiftenes of yeres 
for new, hat ben now next at our hond, 
breuyt into bokis for boldyng of hertis, 
15 on lusti to loke with lightnes of wille 
cheuyt throughe chaunce and chaungyng of peopull. 
sum tru for to traist triet in pe ende, 
sum feynit o fere and ay false vnder. 
yche wegh, as he will, warys his tyme 
20 and has lykyng to lerne, pat hym list after, 
but olde stories of stithe, pat astate helde, 
may be solas to sum, pat it segh neuer, 
be writyng of wees, pat wist it in dede, 
with sight for to serche of hom, pat suet after, 
25 to ken all the crafte, how pe case felle, 
by lokyng of letturs, pat lefte were of olde. 
Now of Troy forto telle is myn entent euyn, 
of the stoure and pe stryffe, when it distroyet was. 
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hof fele yeres ben faren, syn pe fight endid, 

and it meuyt out of mynd, myn hit i thinke, 
alss wise men haue writen the wordes before, 
left it in latyn for lernyng of vs. 

but sum poyetes full prist, pat put hom perto, 
with fablis and falshed fayned pere speche 

and made more of hat mater, pan hom maister were: 
sum lokyt ouer litle and lympit of the sothe. 
amonges hat menye (to myn hym be nome) 
Homer was holden haithill of dedis, 

qwiles his dayes enduret, derrist of other, 

pat with the Grekys was gret and of Grice comyn: 
he feynet myche fals, was neuer before wroght, 
and turnet pe truth: trust ye non other! 

of his trifuls to telle i haue no tome nowe 

ne of his feynit fare, bat he fore with, 

how goddis foght in the filde, folke as pai were, 
and other errours vnable, pat after were knowen, 
that poyetis of prise have preuyt wntrew: 

Ouyde and othir, bat onest were ay, 

Virgille pe virtuus verrit for nobill; 

thes dampned his dedys and for dull holdyn. 
but pe truth for to telle and pe text euyn 

of pat fight, how it felle in a few yeres, 

bat was clanly compilet with a clerk wise, 

on Gydo, a gome, pat graidly hade soght, 

and wist all je werks by weghes he hade, 

that bothe were in batell, while the batell last, 
and euper sawte and assembly see with pere een. 
thai wrote all he werkis wroght at hat tyme 

in letturs of pere langage, as pai lernede hade. 
Dares and Dytes were duly here namys: 

Dites full dere was dew to the Grekys, 

& lede of pat lond and logede hom with; 

the tother was a tulke out of Troy selfe, 

Dares, pat duly the dedys behelde. 

aither breuyt in a boke on pere best wise, 

that sithen at a site somyn were founden, 

after at Atthenes, as aunter befell;. 

the whiche bokis barely bothe, as hai were, 

a Romayn ouerraght and right hom hym seluyn, 
that Cornelius was cald to his kynde name, 

he translated it into latyn for likyng to here, 
but he shope it so short, pat no shalke might 
haue knowlage, by course how pe case felle; 

for he brought it so breff' and so bare leuyt, 
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bat no lede might have likyrug to loke perappon, 

till pis Gydo it gate, as hym grace felle, 

and declaret it more clere and on clene wise. 

in this shall faithfully be founden to the ter ende 

all pe dedis bydene,. as pai done were, 

$) how pe groundis first grew (and be grete hate; 
bothe of torfer and tene, pat hom tide aftur. 
and here fvnde shall ye faire of pe telle peopull, 
what kyngis here come of costis aboute, 
of dukes full doughty and of derffe erles, 

85 that assemblid to pe citie pat sawte to defend; 
of pe Grekvs, pat were gedret, how gret was pe nowmber, 
how mony knightis here come and kyngis enarmede, 
and what dukis thedur droghe for dedis of were, 
what shippes bere were shene and shalkis within, 

90 bothe of barges and buernes, pat broght were fro Grese, 
and all the batels on bent pe buernes betwene, 
what duke pat was dede throughe dyntis of hond, 
who fallen was in fylde, and how it fore after, 
bothe of truse and trayne pe truthe shalt pu here 

95 and all the ferlies, hat fell vnto the ferre ende. 

fro this prologe i passe and part me perwith: 

frayne will i fer and fraist of pere werkis, 

meue to my mater and make here an ende. 

Explicit Prologue. 


LIV. 


ANFANG DES V. BUCHES VON BARBOURS "BRUCE, 
Ausgaben von Skeat, London 1870 (EETS, Extr.-Ser. XI, XXL XAXIX), 
XI, 105; Edinburgh 1894 (Scot. T. S.), 111. handschriften: C = Cam- 
bridge MS. (St. John’s College vom jahre 1487), fol. 34v, E — Edinburgh 
MS. (vom jahre 1489), H —= Harts ausgabe 1616. b steht hier für Skeats 

cursives th an stelle eines handschriftlichen y. 


bis wes in were, quhen vyntir | syndry notis and soundis sere 
tyde and melody plesande to here; 

vith his blastis, hydwiß to byde, | and pe treis begouth to ma 

wes ourdriffin, and byrdis smale, | burgeonys and brycht blwmys 

as thristill and pe nychtingale, alsua, 

begouth rycht meraly to syng to vyn pe heling of par hevede, 

and for to mak in pair synging bat vikkit vyntir had pame revede, 


l were] ver &. — 4 thristill] turturis nachträglich E, turtle H. — 
5 meraly]| sariely Z, sweetly for H. — 6 in— synging] their solacing HZ. — 
7 syndry] swete E.— 8 melodys E.—11 hevede S(keat)] hede C, hewid E, 
head H. — 12 revede] made H. 
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and all gressis begouth to spryng: | how pat he fand nane weill willand, 


in to pat tyme pe nobill king bot all war fais pat euir he fand, 

vith his flot and a few menze and at pe lord pe Persy 

(thre hundir, i trow, pai mycht | withneirthrehundrethincumpany 
weill be) wes in pe castell par besyde, 

wes to pe se furth of Arane fulfillit of dispit and pride, 

a litill forrow pe evyn gane. bot mair han twa part of his rout 


bai rowit fast with all par mycht, | war herbreit in pe toune parout, 
till bat apon pame fell pe nycht, | ‘and dispisis 30ow mair, schir king, 
bat it wox myrk on gret manere, | jan men may dispißB ony thing.’ 
swa pat pai wist nocht, quhar pai | pan said pe kyng in full gret ire: 


were; “tratour, quhy maid pou on pefyre?” 
for pai na nedill had na stane, ‘a schir,’ he said, ‘sa god me se, 
bot rowit alwayis in till ane, bat fyre wes neuir maid on 
stemmand alwayis apon be fyre, for me, 
bat pai saw byrnand licht and | na or pis nycht i wist it nocht, 
schire. bot, fra i wist it, weill i thocht, 


bat 3he and haly 30ur menzhe 
in hy suld put 30w to pe se. 
forpi i com to meit 30w her 


it wes bot auentur, hat pame led, 
and pai in schort tym swa pame 
sped, 


pat at he fyre arivit pai, to tell peralis, hat may aper.’ 
and went to land but mair delay. | pe king wes of his spek angry 
and Cuthbert, hat has seyn pefyre, | and askit his preue men in hy, 
wes full of angir and of ire, quhat at pame thoucht wes best 
for he durst nocht do it avay, to do. 
and he vas alsua doutand ay, schir Eduard ferst ansuerd par to, 
bat his lord suld paß pe se: his bropir, hat wes so hardy, 
barfor hair cummyng vatit he and said: ‘i say 30w sekirly, 
and met hame at pair ariving. bar sall na peralis, Pat may be, 
he wes weill soyne brocht to pe | dryve me eftsonis to pe se: 
king, myne auenture heir tak will i, 
bat sperit athym, howhehaddone, |' quhepir it be eisfull or angry.’ 


and he with sair hert tald him | “bropir,’ he said, ‘sen pou vill sa, 
sone, it is gud, pat we sammyn ta 


13 grewis C, gressys E, gersse H. — 14 in that sweet t. H. — 
16 four H||weill f. EH.— 17,18 wes...gane S]is... gan E, went...ar 
(was H) gane CH. — 17 furth] owte E.— 18 pe f. E.— 2lit f. EH. — 
24 in till] foorth in H. — 25 stemmand] sterand E, steering H || all 
tyme E. — 27 pat f. E || bame über getülgten him C.— 34 he f.E.— 
35 pe] to &, to the H. — 41 willand CH] luffand E. — 42 euer H, f. E.— 
43 at] pat El be lord CE] sir Henry H. — 47 partis E. — 48 without E. — 
49 despises H, dyspytyt E.— 50 despise H, dispyt &. — 52 on] pan E. — 
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diseß or ese, pyne or play, 
eftir as god will vs purvay. 

75 and, sen men sais, hat pe Persy 
myne heritage will occupy, 
and his menz3e sa neir vs 1yis, 
pat vs dispisis mony viß, 
ga we wenge sum of pe dispit, 

80 and hat we may haf don als tit; 
for pai ly trastly but dreding 
of vs and of our heir cummyng. 
and, pouch we slepand slew thaim 

all, 
repreif vs barof na man sall; 

85 for veriour na fors suld ma, 
quhepfir he mycht ourcum his fa 
throu strynth or throu sutelte, 
bot at gud fath ay haldin be.’ 

Quhen pis wes said, pai went 
bare way, 

90 and till Pe toun soyn cumin ar thai 
sa preuely bot noyß making, 
bat nane persauit pair cummyng. 
bai scalit throu pe toune in hy 
and brak vp dures sturdely 

95 and slew all, pat pai mycht ourtak; 
and pai, hat na defens mycht mak, 


LV. AUS ‘SIR FYRUMBRAS', 


full pitwisly couth rair and cry, 
and pai slew pame dispitwisly, 
as hai, hat war in to gud will 
to wenge pe angir and be ill, 
patpaiandpairishadto paim vrocht: 
bai with so felloun will paim socht, 
bat hai slew pame euirilkane, 
outtak Makdowall hym allane, 
bat eschapit throu gret slicht 
and throu pe myrknes of pe nycht. 
In pe castell pe lorde Persy 
herd weill pe noyis and pe cry; 
sa did pe men, pat within wer, 
and full effraytly gat pair ger: 
but off paim wes nane sa hardy, 
pat euir ischyt fourth to pe cry. 
in sic afray pai baid hat nycht 
till on pe morn, pat day wes licht, 
and pan cesit in to party 
be noyis, slauchtir and pe cry. 
the king gert be departit pen 
all haill pe reif amang his men 
and duelt all still pair dais thre: 
sic hansell to pe folk gaf he 
richt in pe first begynnyng 
newly at his ariwyng. 


LV. 


AUS 'SIR 


FYRUMBRAS’, 


Sir Ferumbras, ed. by Sidney J. Herrtage, London 1879 (EETS, Ekxtr. 


Ser. XXXIV), 8. 42. hs. in 


Torne we azen in tour sawes, 
1105 of erld Olyuer and his felawes, 
be Sarazyns prykyap faste away, 


and ledep wip hymen pat riche pray, 


73 or auch vor pyne EH. 


Oxford, Ashmole 33, fol. Ir. 


and speke we atte frome 
bat Sarazyns habbep ynome. 
as harde as pay may hye, 
be flour of chyualarye. 
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by hilles and roches swype horriblle on hur cors pay wente, 
and, er pay come to Mantrible, neuere pay ne astente. 
ouer pe brigge pay gunne ride, pat was ful huge of lengthe, 
in pe cite pat nyz3t to abyde, to kep hem per in strengthe. 
wip hure prisouns pay comen in, hat were ytake be chaunce: 
be drastbrigge was drawe vp after hem for drede of pe host of 
Fraunce. 
sone pay ryse vpon be morwe, and to Egremoygne pay toke pe way; 
god kepe pe prisouns out of sorwe, for carful pay were hat day! 
wanhe pay come to be castel 3ate, hure hornes pay blewe faste: 
be porter alredi was per ate and let hym in an haste. 
be heghe amerel, sir Balan, pat was on his halle an he3, 
faste pyder panne he ran, wanne he hymen come yse3. 
and wi hem al so sir Lamazour, a kyng of hepene londe, 
and, wan pay comen doun of pe tour, after tydyngges pay gunne 
to fonde. 
Bruillant, pe kyng of Mountmirree, of is stede him lizte adoun, 
pban amyral panne saluede hee in pe name of sire Mahoun. 
be amyral of hym axeth sone, wat tydynge pay had ybrost: 
‘tel bou hem me ri3jt anone, and for no pyng hele pou not. 
haue 3e taken duk Roland and Olyuer, his felawe, 
and wyp Charlis fogt wyp hand and hys doppepers aslawe?’ 
‘Nay, seyh he, ‘by seynt Mahoun, it is no3t, as 3e sayn. 
we bup discomfyt and sleyn adoun wip pe kyng Charlemayn, 
and py sone, sir Fyrumbras, pat fauzt with a knyzt of Fraunce, 
be name ne know y no3t, wat he was, ac par is betid a chaunce, 
pat Fyrumbras by him ys ouercome, as pay fozte in felde, 
and to cristendom hap him nome and to Charlis kyng is z3elde.’ 
Wan pe amyral hap iherd pe kyng, in sowenyng gan he falle, 
ac, wan he awok of his soganyng, loude he gan to calle 
and wrong ys hondes and saide: 'alas,| ys my sone ynome? 
my ioye ys lost for Fyrumbras: wat man is he bicome? 
Alas, what sorwe hap he don, pat was so hardy and wigt, 
pat he was encombred so for on to yeld him to such a kny3t? 
v. hundred y saw azen him gon, and he slow alle in figt, 
and now ys he take among is fon: ylost ys al my mist. 
and if he is turnd to cristene lay, alas, banne is hit wors: 
leuere me were, by my fay, he were todrawe wyp hors.’ 
be amyral saide panne ageyn: tel me, what is pe knyst, 
bat was so mizty man of mayn to ouercome my sone in fijt? 
Bruyllant saide: ‘so mot y pryue, bes moste man in sigt, 
pat stent ibounde among hem vyue her byfore z30w rizt.’ | 
‘Aha,’ quap he, ‘is es pe pef? pe deuel him mote forgnage, 
bat ouercom my sone, hat was me lef, and broz3t him to is lawe! 
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1150 by Mahoun, pat is my god in pref, ne schal y no3t be fawe, 
er y sen bim haue mischef, anhanged and todrawe.’ 
Wan pay herd him prete bus, pe Frenschemen, par pay stode, 
Olyuer saide: “help, Iesus, pat boztest ous wip py blode! 
and, felawes,’ he saide, ‘confortiap 30w wel, and for nozt, pat may 
befalle, 
1155 pat non of ous is name ne tel, auysyep 30w wel with alle. 
for, wiste pe ameral sykerly, of pe doppepers pat we ware, 
for al pe gold in cristenty non of ous wolde he’spare, 
bat we ne scholde to depe gon, be hangid and todrawe, « 
ouper be demembrid euerechoun and bro3t of Iyues dawe.’ 


LV1. 
AUS ‘THE CRAFT OF DEYNG.. 
Ratis Raving and Other Moral and Religious Pieces, ed. by J. Rawson 
Lumby, London 1870 (EETS 43), s. 1. hs. in der universitätsbibl. zu 
Cambridge. Kk.1, 5, fol. 1. 

Sen the passage of this vrechit warlde, the quhilk is callit 
dede, semys harde perelus ande rycht horreble to mony men 
alanerly for the wnknawlage, at thai have thare of, tharfore this 
lytill trety, the quhilk is callyt “The craft of deyng’, is to be 

5 notyde and scharply consederyt to thaim, that are put in the 
fechtinge of dede; for to paim ande to al vthire folk it may 
awaill rycht mekle till have a gude ende, the quhilk makis a 
werk perfyte, as the ewill end wndois al gud werk before wrocht. 
the fyrst chepture of this trety begynnys of the commendacioune 

10 of dede. fore ded, as haly wryt sais, is meist terreble of al 
thing, that may be thocht. ande, in sa mekle as the saull is mare 
precious and worthy, than the body, in sa mekle is the ded of it 
mare perulus and doutable to be tholyt. ande the ded of synfull 
man but sufficiant repentans is euer ill, as the dede of gude men, 
15 how soding or terreble at euer it be, is gude and precious before 
gode. for the dede of gude men is nocht ellis, bot the pasing 
of personis, retwrnynge fra banasynge, offputyng of a full hevy 
byrdinge, end of all seknes, eschevyng of perellys, the terme of 
all ill, the brekinge of al bandys, the payment of naturell det, 


1156 were. 
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20 the agan cumynge to the kynde lande ande the entering to 
perpetuall ioy and welfare. and tharfor the day of ded o neide 
men is better, than the day of thar byrthe. and sa thai, that ar 
all weill schrewyne and deis in the faithe ande sacramentis of 
haly kyrk, how wyolently at euer thai dee, thai suld nocht dreid 

25 thare ded. fore he, that valde weill de, suld glaidly dee and con- 
forme his wyll to the wyll of gode; for, sen vs behwys all de 
o neid and we wat nober the tyme nor the sted, we suld resaue 
it glaidly, that god and nature has ordanyt, and gruche nocht 
thar wyth, sen it may nocht be eschewyt. for god, at ordanyt 

30 ded, ordanyt it fore the best, ande he is mare besy fore our gud, 
than we our self can ore may be, sen we ar his creaturys and 
handewerkis. and tharfore al men, that wald weill de, suld leir 
to de, the quhilk is nocht ellys, bot to have hart and thocht 
euer to god and ay be reddy to resaue the ded but ony murmwr, 

35 as he, that baide the cumyne of his frend, and this is the craft, 
that al kynd of man suld be besye to study in, that is to say, 
to have his lyf, how velthye or pure that it be, takyne in paciens 
[that gode sendis]. 


LVII. 


LENVOY DE CHAUCER A BUKTON. 


The counseil of Chaucer touching Mariage, which was sent to 
Bukton. 


A critical edition of some of Chaucer’s Minor Poems by John Koch, 
Berlin 1883, s. 18; The Globe Edition: The Works of Geoffrey C'haucer, ed. 
by A. W. Pollard, H. F. Heath, M. H. Liddell, W. $. MeCormick, London, 
Macmillan and Co., 1898, 8.633; The Complete Works of Geoffrey Chaucer, 
edited by the Rev. Walter W. Skeat, Litt. D,, LL. D. etc., Oxford 1894, 
vol. 1 (Romaunt of the Rose, Minor Poems), s. 398; Oxford 1901, s. 124. diese 
ausgabe, der unser text folgt, beruht auf F (— ms. Fairfax 16), Th (-- Thynne’s 
edition 1532) und Ju (-- Druck von Julian Notary 1499—1502) ; vgl. Skeat, 
s. 398. vgl. noch Chaucer Society, ser. I, no. 58, 8. 423; no. 61, 5. 308. 


My maister Bukton, whan of Criste our kinge 
Was axed, what is trouthe or sothfastnesse, 
He nat a word answerd to that axinge, 
As who saith: "No man is al trewe’, I gesse. 


25—26 conferme. 


LVII. Der erste titel von F', der zweite von Ju. 
2 ys F' || sothefastnesse F. — 3 worde F. — 4 noo F’ |) trew F. 
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5 And therfore, thogh I highte to expresse 
The sorwe and wo that is in mariage, 
I dar not wryte of hit no wikkednesse, 
Lest I my-self falle eft in swich dotage. 


I wol nat seyn, how that it is the cheyne 
10 Of Sathanas, on which he gnaweth euer, 
But I dar seyn, were he out of his peyne, 
As by his wille he wolde be bounde neuer. 
But thilke doted fool that eft hath leuer 
Y-cheyned be than out of prisoun crepe, 
15 God lete him neuer from his wo disseuer, 
Ne no man him bewayle, though he wepe. 


But yit, lest thou do worse, tak a wyf; 
Bet is to wedde, than brenne in worse wise. 
But thou shalt have sorwe on thy flesh, thy if, 
20 And been thy wyfes thral, as seyn these wyse; 
And if that holy writ may nat suffyse, 
Experience shal thee teche, so may happe, 
That thee wer leuer to be take in Fryse, 
Than eft to falle of wedding in the trappe. 


Envoy. 


25 This litel writ, prouerbes, or figure 
I sende you, tak kepe of it, I rede: 
Vnwys is he pat can no wele endure. 
If thou be siker, put thee nat in drede. 
The Wyf of Bathe I pray you that ye rede 
80 Of this matere that we haue on honde. 
God graunte you your lif frely to lede 
In fredom; for ful hard is to be bonde. 


Explicit. 


5therfore though F'| hight F, hyghte Ju. — 6 woo F.— 7 writen F’ | 
hyt noo F. — 8 Lest Ju] Leste F. — 9 hyt F. — 10 euere F. — 
11 oute F. — 12 neuere F. — 13 foole F' || efte Th] ofte F, oft Ju | 
leuere F. — 15 woo disseuere F. — 16 noo F. — 17 yet F || thow do F'| 
take F || wyfe F. — 19 thow F’|| flessh F'|| Iyfe F. — 20 ben F'|| wifes F', 
wynes JuTh. — 21 yf F || hooly writte F\ — 22 the F.— 23 the F. — 
24 to Th] fehlt in FJu. — 25 writte F, writ Th, wryt Ju. — 26 yow F’|| 
take F' || hyt F.— 27 Vnwise F | kan noo F. — 28 thow F || the F. — 
29 wyfe F || yow F. — 31 yow F || Iyfe F.— 32 fredam F „for ful 
harde it is F', for ful hard is Ju, for foule is Th. — Explieit] FThJu. 


LVIII. 


‘LACK OF STEDFASTNESSE’ VON CHAUCER. 


Ausgaben wie bei LVII: Koch, s. 17; Globe Ed,., s. 630; Skeat I, 394; 
ausg. v. 1901, s. 123 (wonach unser text); mss.: H ( Harl. 7333) ; 
T (= Trinity College, Cambridge, R. 3. 20); C ( Cotton. Cleop. D.7); 
F (= Fairfax 16); A (— Addit. 22.139); B (= Bannatyne). Th (= Thynnes 
ausg. von 1532); Skeats ausg. folgt hauptsächlich ©. vgl. noch Chaucer 
Society, ser. I, no. 58, s. 433; no. 59, s.163; no. 61, s. 311; no. 77, s. 31. 


Som time this world was so stedfast and stable, 
That mannes word was obligacioun, 
And now hit is so fals and deceiuable, 
That word and deed, as in conclusioun, 
5 Ben no-ping 1yk, for turned up so doun 
Is al this world for mede and wilfulnesse, 
That al is lost for lak of stedfastnesse. 


What maketh this world to be so variable, 
But lust that folk haue in dissensioun ? 
10 Among us now a man is holde unable, 
But if he can, by som collusioun, 
Don his neighbour wrong or oppressioun. 
What causeth this, but wilful wrecchednesse, 
bat al is lost for lak of stedfastnesse ? 


15 Trouthe is put doun, resoun is holden fable; 
Vertu hath now no dominacioun, 
Pitee exyled, no man is merciable. 
Through couetyse is blent discrecioun; 
The world hath mad a permutacioun 
20 Fro right to wrong, fro trouthe to fikelnesse, 
That al is lost for lak of stedfastnesse. 


1 Sumtyme C || this HT’A, the CF || worlde ©. — 2 worde C. — 
3 nowe it C | false C || deseiuable ©. — 4 worde C | dede ©. — 5 Beon T,, 
Ar A, Is C, Ys F || lyke C. — 6 all C || worlde ©. — 8 worlde € || 
veriable ©. — 9 folke C || discension C. — 10 Among us now B] For 
among vs now oder For now a dayes mss. — 11 collusion BHTTh, 
conclusioun CF A. — 12 neyghburgh C. — 15 Putte ©. — 17 Pite C. — 
18 Thorugh C. — 19 worlde C | ane B, a fehlt ©. — 20 trouthe F, 
trought C. 
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Lenvoy to King Richard. 

OÖ prince, desyre to be honourable, 

Cherish thy folk and hate extorcioun! 

25 Suffre no thing that may be reprevable 

To thyn estat, don in thi regioun. 

Shew forth thy swerd of castigacioun, 
Dred God, do law, loue trouthe and worthinesse, 
And wed thy folk agein to stedfastnesse. 


LIX. 


AUS JOHN LYDGATES ‘GUY OF WARWICK., 


Sitzungsberichte der phil.-hist. kl. der kais. akademie der wiss. in Wien, 

LXAIV, s. 661. dort aus O (— Laud 683 zu Oxford). hier sind außerdem 

benutzt H (= Harley 7333), L (— Lansdowne 699) und T (— Trinity 
College, Cambridge, R 3. 21). 


59. 

This thyng confermed by promys ful roiall, 
passed the boundys and subbarbys of the toun, 

at a cros, that stood feer from the wall, 
ful devoutly the pilgrym knelith doun 

5 to sette a syde all suspecyoun: 

‘my lord,’ quod he, ‘of feith withouten blame, 
your lyge man of humble affeccyoun; 

Guy of Warwyk trewly is my name.’ 


60. 


The kyng astoned gan chaunge cher and face 
and in maner gan wepyn for gladnesse, 
and al attonys he gan hym to enbrace 
in bothe his armes of royall gentylnesse 


22 Lenvoy to Kyng Richard T', bloß Lenvoy FHTk. — 23 honu- 
rable C. — 24 Cherice thi €. — 26 thine estaat doen C || thi €. — 
27 Shewe (', swerde ©. — 28 Drede C || truthe ©. — 29 thi Cl ayen ©. — 
Expkeit in CO Th. 

59, 1 ensurid by promesse and wordis r. H.— 2 pei passid H | 
the s.a.b. O. — 3 oute at H || feer] for T. — 4 dev.] konyngly (kon, 
zweite hd. auf rasur) H || knelyd adowne HT. — 5 all menis s. H. — 
‘8 tr.]sir 7. — 60, 1 g. ch.] chaunged H. — 2 g. w.] wepte H || for grete 
gl. H. — 3 and] pan H. — 4 gentylesse H. 
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5 with offte kyssyng of feithfull kyndenesse, 
with grete proffres on the tother syde 
of gold, of tresour and of gret rychesse, 
withinne his paleys yif he wolde abyde. 


61. 


Alle thes profres meekly he forsook, 
and to the kynges royall mageste 

hym recomaundyng anoon his weie he took. 
at his departyng this avouh maad he 

B) with pitous wepyng knelyng on his kne 

vn to the kyng in full humble entent: 
“duryng my Iyf, it may noon other bee, 

schall i neuer doon of. this garnement.’ 


62. 
At ther departyng was but smal langage: 
sweem of ther speche made interupcyoun. 
the kyng goth hom, Guy took his vyage 
toward Warwyk, his castell and his toun, _ 
5 no man of hym hauyng suspecyoun, 
where day be day Felyce, his trewe wyf, 
fedde poore folk of greet devocyoun 
to praie for hir and for hir lordys 1yf, 


63. 


Thrittene in noumbre, myn auctour writeth so. 
Guy at his comyng forgrowe in his vysage, . 
thre daies space he was oon of tho, 
that took almesse, with humble and louh corage: 


60, 5 w.o.k.] with honde in honde H || of] and L. — 6 with f. H| 
pat othir 4, the other T. — 7 zweites of] and of H, and T || drittes of 
/. T || miche H. — 8 yf pat H. — 61, 1 But al poo profferys Guy pere 
clene forsoke H. — 2 vnto ZH. — 3 hym] with 4 ; recommaundyd 7. — 
4 hinter 5 H ||his] pat 7. — 5 with] and HZ. — 6—8 Duryng Guyes 1yf 
it wil noon ober be (bis hicher rot durchstrichen) He should neuer were 
oper garnamente Til crist ihesu (80!) of mercye and pytee Here in 
this eorpe have for his soule sent (die beiden letzten wörter zweite hd. 
auf rasur) H. — 6 in] with L. — 8 garlement L. — 62, 1 but] ful Z. — 
2 sw. of th. s.] peire hevinesse H || swem am rande von ds. hand (im 
‚text s und dahinter eine lücke) T || Pinterrupcioune H. — 3 went T || 
took] to H. — 5 man] weyght H | hauyng vor of T. — 8 Iyffe zweite 
hd. auf rasur H. — 63, 1 my O|| tellepe H. — 2 erstes his f. H.— 3 by 
three H. | 


174 LX. AUS HENRY THE MINSTRELS 'WM. WALLACE*, BUCH I. 


5 thankyng the contesse in haste took his viage. 
nat fer fro Warwyk, the cronycle doth expresse, 
of aventure kam to an hermytage, 
where he fond on dwellyng in wyldirnesse. 


64. 


To hym he drouh besechyng hym of grace 
for a tyme to holde there soiour. 
the same hermyte withinne a lytel space 
by deth is passed the fyn of his labour; 
affter whos day Guy was his successour 
space of too yeer by grace of Cryst Iesu 
dauntyng his flessh by penaunce and rigour, 
ay more and more encresyng in vertu. 


je) 


LX. 


AUS HENRY THE MINSTRELS “WM. WALLACE, BUCH I. 


The actis and dedis of etc. Schir William Wallace etc. by Henry the Minstrel, 
ed. by James Moir, Edinburgh 1889 (Scot. T. S.), s. 13—16. betreffs 
früherer ausgaben vgl. dessen einleitung, s. XIV ff. dieser abschnitt auch 
in Skeat’s Specimens of English Literature a. D. 1394 — a. D. 1579, 
Oxford 1871, s. 64—66. ms. in der Advocates’ Library, Edinburgh. 


So on a tym he desyrit to play. 
In Aperill the thre and twenty day, 
Till Erewyn wattir fysche to tak he went: 
370 Sic fantasye fell in his entent. 
To leide his net, a child furth with him 3eid; 
But he, or nowne, was in a fellowne dreid. 
His suerd he left, so did he neuir agayne; 
It dide him gud, suppos he sufferyt payne. 
375 Off that labour as than he was nocht sle: 
Happy he was, tuk fysche haboundanle. 
Or of the day ten houris our couth pass, 
Ridand thar come, ner by quhar Wallace wass, 
The lorde Persye, was captane than off Ayr; 
380 Fra thine he turnde and couth to Glaskow fair. 


63, 5 in h. t.] made pane H. — 6 from Z, frome H || W.] thens H. — 
64, 1 hym] whome H.— 2 as for H || there] with him H. — 3 same f. A. | 
& f. H.— 4 ende H || his] thys 7. — 5 whos d.] whome H || day] dethe 7 | 
his] per H || socour T. — 6 wo von two sweite hd.? auf rasur L || 
grace Zweite hd. aus space T. — 8 euer T. 
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Part of the court had Wallace labour seyne, 
Till him raid fyve, cled in-to ganand greyne, 
Ane said sone: “Scot, Martyns fysche we wald hawe. 
Wallace meklye agayne ansuer him gawe: 
385 It war resone, me think, 3he suld haif part: 
Waith suld be delt, in all place, with fre hart.’ 
He bad his child, “Gyff thaim of our waithyng.’ 
The sothroun said: "As now of thi delyng 
We will nocht tak, thow wald giff ws our-small.’ 
390 He lychtyt doun, and fra the child tuk all. 
Wallas said than: "Gentill men gif 3e be, 
Leiff ws sum part, we pray for cheryte. 
Ane agyt knycht serwis our lady to-day; 
Gud frend, leiff part and tak nocht all away.’ 
395 “"Thow sall haiff leiff to fysche, and tak the ma; 
All this forsuth sall in our flyttyng ga. 
We serff a lord; thir fysche sall till him gang.’ 
Wallace ansuerd, said: "Thow art in the wrang.’ 
“Quham dowis thow, Scot? in faith thow serwis a blaw.’ 
400 Till him he ran, and out a suerd can draw. 
Willjham was wa he had na wappynis thar, 
Bot the poutstaff, the quhilk in hand he bar. 
Wallas with it fast on the cheik him tuk 
_ Wyth so gud will, quhill of his feit he schuk. 
405 The suerd flaw fra him a furbreid on the land. 
Wallas was glaid, and hynt it sone in hand; 
And with the swerd awkwart he him gawe 
Wndyr the hat, his crage in sondre drawe, 
Be that the layff Iychtyt about Wallas; 
410 He had no helpe, only bot Goddis grace. 
On athir side full fast on him thai dange; 
Gret perell was giff thai had lestyt lang. 
Apone the hede in gret ire he strak ane; 
The scherand suerd glaid to the colar-bane. 
415 Ane othir on the arme he hitt so hardely, 
Quhill hand and suerd bathe on the feld can ]y. 
The tothir twa fled to thar hors agayne; 
He stekit him was last apon the playne. 
Thre slew he thar, twa fled with all thair mycht 
420 Eftir thar lord; bot he was out off sicht, 
Takand the mure, or he and thai couth twyne. 
Till him thai raid onon, or thai wald blyne, 
And cryit: ‘Lord, abide; 3our men ar martyrit doun 
Rycht cruelly, her in this fals regioun. 


423 Holthausen streicht And. 


430 


435 


440 


445 
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Fyve of our court her at the wattir baid, 

Fysche for to bryng, thocht it na profyt maid. 

We ar chapyt, bot in feyld slayne ar thre.’ 

The lord speryt: ‘How mony mycht thai be?’ 

“We saw bot ane that has discumfyst ws all. 

T’han lewch he lowde, and said: ‘Foule mot 30w fall, 
Sen ane 30w all has putt to confusioun. 

Quha menys it maist, the dewyli of hell him droun; 
This day for me, in faith, he beis nocht socht.’ 
Quhen Wallas thus this worthi werk had wrocht, 
Thar hors he tuk, and ger that lewyt was thar; 
Gaif our that crafft, he zeid to fysche no mar; 
Went till his eyme, and tauld him of this dede. 
And he for wo weyle ner worthit to weide, 

And said: *Sone, thir tythingis syttis me sor; 

And be it knawin, thow may tak scaith tharfor.' 
“Wncle,’ he said, ‘I will no langar bide; 

Thir Southland hors latt se gif I can ride. 

Than bot a child, him seruice for to mak, 

Hys emys sonnys he wald nocht with him tak. 
This gud knycht said: ‘Deyr cusyng, pray I the, 
Quhen thow wanttis gud, cum fech ynewch fra me.’ 
Syluir and gold he gert on-to him geyff. 

Wallace inclynys, and gudely tuk his leyff. 


LXI. 
AUS DEN “TOWNELEY MYSTERIES’. 


Towneley Mysteries, herausgeg. von der Surtees Society, London 1836 ; dies 
stück auch von Mätzner, Altengl. sprachpr. I, 359 und J. M. Manly, Speci- 
mens of the Pre-Shaksperean Drama, Boston 1897, I, 13. The Towneley 
Plays, reed. by G. England, London 1897 (EETS, Extra-Series 71), s. 23, 
wonach unser text. hs. früher zu Towneley Hall in Lancashire, jetzt im besitz 
des Mr. E. F. Coates, Ewell, Surrey. unwichtige abweichungen von der hs., 
die nicht immer große buchstaben zu beginn der verse und gelegentlich 
solche zu beginn der halbverse und im inneren derselben hat, sind nicht 


angemerkt worden. 
Processus Noe cum Filiis. Wakefeld. 


Noe. Myghtfulle God veray, wmaker of alle that is, 

Thre persons withoutten nay, oone God in endless blis, 
Thou maide both nyght and day, beest, fowle, and fysh, 
Alle creatures that lif may wroght thou at thi wish, 


5 


As thou wel myght; 


429 H(olthausen) streicht that. — 437 dede M/oir)] drede ms. — 
439 tithings stytts M. — 446 wantts M. 


10 


15 
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25 
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45 
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The son, the moyne, verament, 
Thou maide; the firmament, 
The sternes also fulle feruent, 

To shyne thou maide ful bright. 


Angels thou maide ful euen, alle orders that is, 
To haue the blis in heuen; this did thou more and les, 
Fulle mervelus to neuen; yit was ther unkyndnes, 
More bi foldis seuen then I can welle expres. 
For whi? 
Of alle angels in brightnes 
God gaf Lucifer most lightnes, 
Yit prowdly he flyt his des, 
And set hym euen hym by. 


He thoght hymself as worthi as hym that hym made, 

In brightnes, in bewty; therfor he hym degrade, 

Put hym in a low degre soyn after, in a brade, 

Hym and alle his menye, wher he may be vnglad 
For ever. 

Shalle thay neuer wyn away, 

Hence vnto domysday, 

Bot burne in bayle for ay, 
Shalle thay neuer dysseuer. 


Soyne after that gracyous lord to his liknes maide man, 
That place to be restord euen as he began, 
Of the trinite bi accord, Adam und Eue that woman, 
To multiplie without discord in paradise put he thaym, 
And sithen to both 
Gaf in commaundenıent, 
On the tre of life to lay no hend; 
Bot yit the fals feynd 
Made hym with man wroth, 


Entysyd man to glotony, styrd him to syn in pride; 
Bot in paradise securly myght no syn abide, 
And therfor man fulle hastely was put out, in that tyde, 
In wo and wandreth for to be, in paynes fulle unrid 
To knawe, 
Fyrst in erth, and sythen in helle 
With feyndis for to dwelle, 
Bot he his mercy melle 
To those that wille hym trawe. 


41 knowe hs. — 42 and M{(ätzner)] in hs. 


Zupitza-Schipper, Alt- u, mittelengl. übungsb. 8. aufl. 12 
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Oyle of mercy he hus hight, as I haue hard red, 
To euery lifyng wight that wold luf hym and dred; 
Bot now before his sight euery liffyng leyde, 
Most party day and nyght, syn in word and dede 
Fulle bold: 
Som in pride, ire and enuy, 
Som in couetyse and glotyny, 
Som in sloth and lechery, 
And other wise many fold. 


Therfor I drede lest god on vs will take veniance, 
For syn is now alod without any repentance; 
Sex hundreth yeris and od haue I, without distance, 
In erth, as any sod, liffyd with grete grevance 
Alle way; 
And now I wax old, 
Seke, sory and cold, 
As muk apon mold 
I widder away; 


Bot yit wille Icry for mercy and calle, 
Noe, thi servant, am I, lord ouer alle! 
Therfor me and my fry, shal with me falle, 
Saue from velany, and bryng to thi halle 
In heuen, 
And kepe me from syn, 
This warld within; 
Comly kyng of mankyn, 
I pray the, here my stevyn! 


Deus. Syn I haue maide alle thyng that is liffand, 
Duke, emperour, and kyng, with myne awne hand, 
For to haue.thare likyng, bi see and bi sand, 
Euery man to my bydying should be bowand 
Fulle feruent, | 
That maide man sich a creatoure, 
Farest of favoure; 
Man must luf me paramoure, 
By reson and repent. 


Me thoght I showed man luf, when I made hym to be 
Alle angels abuf, like to the trynyte; 

And now in grete reprufe fulle low ligis he, 

In erth hymself to stuf with syn that displeasse me 


52 couetyse E(ngland)] Couetous hs. — 80 par amour 


paramoure hs, E. 
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Most of alle; 
Veniance wille I take 
In erth for syn sake, 
My grame thus wille I wake 
90 Both of grete and smalle. 


I repente fulle sore that euer maide I man, 

Bi me he settis no store, and I am his soferan; 

I wille distroy therfor both beest, man, and woman, 

Alle shalle perish les and more, that bargan may thay ban, 
95 That ille has done. 

In erth I se right noght 

Bot syn that is vnsoght, 

Of those that welle has wroght 

Fynd I bot a fone. 


100 Therfor shalle I fordo alle this medille-erd 
With floodis that shalle lo and ryn with hidous rerd; 
I haue good cause therto, for me no man is ferd. 
As I say shal I do, of veniance draw my swerd 
And make end | 
105 Of all that beris life, 
| Sayf Noe and his wife, 
For thay wold neuer stryfe 
With me ne me offend. 


. Hym to mekille wyn hastly wille I go 
110 To Noe my seruand, or I blyn, to warn hym of his wo. 
In erth I see bot syn reynand to and fro, 
Emang both more and myn, ichon other fo 
With alle thare entent; 
Alle shalle I fordo 
115 With floodis that shall floo, 
Wirk shalle I thaym wo, 
That wille not repent. 


Noe, my freend, I thee commaund from cares the to keyle, 
A ship that thou ordand of nayle and bord full wele; 
120 Thou was alway welle wirkand, to me trew as stele, 
To my bydyng obediand, frendship shal thou fele 
To mede, 
Of lennthe thi ship be 
Thre hundreth cubettis, warn I the, 


108 ne E] then hs. — 121 obediand E| obediance As. 
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Of heght even thirte, 
Of fyfty als in brede. 


Anoynt thi ship with pik and tar without and als within, 
The water out to spar this is a noble gyn; 
Look no man the mar, thre chese chambers begyn. 
Thou must spend many a spar, this wark or thou wyn 
To end fully. 
Make in thi ship also 
Parloures oone or two, 
And houses of offyce mo 
For beestis that ther must be. 


Oone cubite on hight a wyndo shal thou make, 
On the syde a doore with slyght be-neyth shal thou take; 
With the shal no man fyght nor do the no kyn wrake. 
When alle is doyne thus right, thi wife, that is thy make, 
Take in to the; 
Thi sonnes of good fame, 
Sem, Japlhet, and Oame, 
Take in also thayme, 
Thare wifis also thre, 


For alle shal be fordone that lif in land bot ye, 

With floodis that from abone shal falle, and that plente; 

It shalle begyn fulle sone to rayn vncessantle, 

After dayes seuen be done, and induyr dayes fourty, 
Withoutten faylle. 

Take to thi ship also 

Of ich kynd beestis two, 

Maylle and femaylle, bot no mo, 
Or thou pulle up thi saylle. 


For thay may the avaylle when al this thyng is wroght; 

Stuf thi ship with vitaylle, for hungre that ye perish 
noght, 

Of beestis, foulle, and cataylle, for thaym have thou in 
thoght, 

For thaym is my counsaylle that som socour be soght, 

In hast; 
Thay must have corn and hay, 
And oder mete alway. 
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Do now as I the say, 
In the name of the holy gast. 


Noe. A! benedicite! what art thou that thus 
Tellys afore that shalle be? | thou art fulle mervelus! 
165 Telle me, for charite, thi name so gracius! 
Deus. My name is of dignyte, and also fulle glorius 
To knawe. 
I am god most myghty, 
Oone god in trynyty, 
170 Made the and ich man to be; 
To luf me welle thou awe. 


Noe. I thank the, lord so dere, that wold vowch sayf 
Thus low to appere to a symple knafe; 
Blis vs, lord, here, for charite I hit crafe, 
1X5 The better may we stere the ship that we shalle hafe, 
Certayn. 
Deus. Noe, to the and to thi fry 
My blyssyng graunt I; 
Ye shalle wax and multiply, 
180 And fille the erth agane, 


When alle thise floodis ar past and fully gone away. 
Noe. Lord, homward wille I hast as fast as that I may, 
My wife wille I frast what she wille say, 
And I am agast that we get som fray 
155 Betwixt vs both; 
For she is fulle tethee, 
For litille oft angre, 
If any thyng wrang be, 
Soyne is she wroth. Tunc perget ad v.xorem. 


190 God spede, dere wife, how fare ye? 
Vxor. Now, as euer myght I thryfe, the wars I thee see; 
Do telle me belife where has thou thus long be? 
To dede may we dryfe or lif for the, 
For want. 
195 When we swete or swynk, 
Thou dos what thou thynk, 
Yet of mete and of drynk 
Haue we veray skant. 


167 knowe hs. — 183 wife fehlt hs.; ergänzt von S(urtees Soc.). — 
186 tethee As., E] tethde M. 


182 


200 


205 


210 


215 


220 


225 


230 


235 


LXI. AUS DEN :TOWNELEY MYSTERIES'. 


Noe. Wife, we are hard sted with tythyngis new. 
Vxor. Bot thou were worthi be cled in Stafford blew, 
For thou art alway adred, be it fals or trew; 
Bot God knowes I am led, and that may I rew, 
Fulle ille, 
For I dar be thi borow, 
From euen vnto morow, 
Thou spekis euer of sorow, 
God send the onys thi fille! 


We women may wary alle ille husbandss! 

I have oone, bi Mary! that lowsyd me of my band:s; 

If he teyn, I must tary, how so euer it stand:s, 

With seymland fulle sory, wryngand both my handis 
For drede. - 

Bot yit other while, 

What with gam and with gyle, 

I shalle smyte and smyle 
And qwite hym his mede. 


Noe. We! hold thi tong, ram-skyt, or I shalle the stille. 
Vxor. By my thryft, if thou smyte, I shal turne the vntille. 
Noe. We shalle assay as tyte, have at the, Gille! 
Apon the bone shal it byte. 
Vxor. A, so, mary! thou smytis ille! 
Bot I suppose 
I shal not in thi det 
Flyt of this fett! 
Take the ther a langett 
To tye up thi hose! 


Noe. A! wilt thou so? mary, that is myne. 
Vxor. Thou shal thre for two, I swere bi godis pyne. 
Noe. And I shalle qwite the tho in fayth or syne. 
Vxor. Out upon the, ho! 
Noe. Thou can both byte and whyne 
With a rerd; 
For alle if she stryke, 
Yit fast wille she shryke, 
In fayth I hold none slyke 
In alle medille-erd: 


Bot I wille kepe charyte, for I have at do, 

Vxor. Here shal no man tary the, I pray the go to. 
Fulle welle may we mys the, as euer have I ro; 

To spyn wille I dres me, 
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Noe. We! fare welle, lo; 
Bot wife, 
240 Pray for me besele, 
To eft I com vnto the. 
Vxor. Euen as thou prays for me, 
As euer myght I thrife. 


Noe. I tary fulle lang fro my warke, I traw; 
245 Now my gere wille I fang and thederward draw. 
I may fulle ille gang, the soth for to knaw, 
Bot if god help amang I may sit downe daw 
To ken; Ä 
Now assay wille I 
250 How I can of wrightry, 
In nomine patris et filii, 
Et spiritus sancti, Amen. 


To begyn of this tree my bonys wille I bend, 
I traw from the trynyte socoure wille be send; 
255 It fayres fulle fayre, thynke me, this wark to my hend, 
Now blissid be he that this can amend. 
Lo, here the lenght, 
Thre hundreth cubettis euenly, 
Of breed lo is it fyfty, 
260 The heght is even thyrty 
Cubettis fulle strenght. 


Now my gowne wille I cast and wyrk in my cote. 

Make wille I the mast or I fiyt oone foote. 

A! my bak, I traw, wille brast! this is a sory note! 
265 Hit is wonder that I last, sich an old dote, 

Alle dold, 

To begyn sich a wark! 

My bonys are so stark, 

No wonder if thay wark, 
270 For I am fulle old. 


The top and the saylle both wille I make, 

The helme and the castelle also wille I take, 

To drife ich a naylle vwille I not forsake; 

This gere may neuer faylle, that dar I vndertake 
275 __Onone. 

This is a nobulle gyn, 

Thise nayles so thay ryn 

Thoro more and myn- 

Thise bordis ichon. 
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Window and doore, euen as he saide, 
Thre ches chambre (on flore,, thay ar welle maide, 
Pyk and tar fulle sure ther apon laide, 
This wille euer endure, therof am I paide; 
For why? 
It is better wroght 
Then I coude haif thoght, 
Hym that maide alle of noght 
I thank oonly. 


Now wille Ihy me and no thyng be leder, 
My wife and my meneye to bryng euen heder. 
Tent hedir tydely, wife, and consider, 
Hens must vs fie alle sam togeder 
In hast. 
Vxor. Whi, syr, what alis you? 
Who is that asalis you? 
To fle it avalis you, 
And ye be agast. 


Noe. Ther is garn on the reylle other, my dame. 
Vor, Telle me that ich-a-deylle, els get ye blame. 
Noe. He that cares may keille, blissid be his name! 
He has for oure seylle to sheld vs fro shame, 

And sayd 
Alle this warld aboute 
With flodis so stoute, 
That shalle ryn on a route, 

Shalle be ouerlaide. 


He saide alle shalle be slayn bot oonely we, 

Oure barnes that ar bayn, and thare wifis thre. 

A ship he bad me ordayn to safe vs and oure fee, 

Therfor with alle oure mayn thank we that fre 
Beytter of baylle; 

Hy vs fast, go we thedir. 

Vxor. I wote neuer whedir, 

I dase and I dedir 
For ferd of that taylle. 


Noe. Be not aferd, haue done; trus, Sam, oure gere, 
That we be ther or none without more dere. 


— 
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Primus filius. It shalle be done fulle sone; brether, help to bere! 
Secundus filius. Fulle long shalle I not hoyne to do my devere, 
Brother Sam. 
Tercius filius. Without any yelp, 
At my myght shalle I help. 
Vxor. Yit for drede of a skelp 
Help welle thi dam. 


Noe. Now ar we there as we shuld be, 

Do get in oure gere, oure catalle and fe, 

In to this vesselle here, my chylder fre, 

Vxor. I was neuer bard ere, as euer myght I the, 
In sich an oostre as this. 

In fayth, I can not fynd 

Which is before, which is behynd; 

Bot shalle we here by pynd, 
Noe, as have thou blis? 


Noe. Dame, as it is skill, here must vs abide grace; 
Therfore, wife, with good wille com into this place. 
Vxor. Sir, for Jak nor for Gille wille I turne my face, 
Tille I have on this hille spon a space 

On my rok; 
Welle were he, myght get me, 
Now wille I downe set me, 
Yit reede I no man let me, 

For drede of a knok. 


Noe. Behold to the heven, the cateractes alle, 
That ar open fulle even, grete and smalle, 
And the planettis seuen left has thare stalle. 
Thise thoners and levyn downe gar falle 
Fulle stout 
Both halles and bowers, 
Castels and towers; 
Fulle sharp ar thise showers, 
That renys aboute; 


Therfor, wife, haue done, com into ship fast, 
Vxor. Yei, Noe, go cloute thi shone, the better wille thai last. 
Prima mulier. Good moder, com in sone, for alle is ouercast, 
Both the son and the mone, 
Secunda mulier. And many wynd blast 
Fulle sharp; 
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Thise flodis so thay ryn, 

Therfor, moder, come in. 

Vxor. In fayth yit wille I spyn, 
Alle in vayn ye carp. 


Tercia mulier. If ye like ye may spyn, moder, in the ship. 
Noe. Now is this twyys, com in, dame, on my frenship. 
Vor. Wheder I lose or I wyn, in fayth, thi felowship 
Set I not at a pyn; this spyndille wille I slip 
Apon this hille, 
Or I styr oone fote. 
Noe. Peter! I traw we dote! 
Without any more note 
Come in if ye wille. 


Vxor. The water nyghys so nere that I sit not dry, 
Into ship with a byr therfor wille Ihy 
For drede that I drone here. 
Noe. Dame, securly, 

It bees boght fulle dere ye abode so long by 

Out of shyp. 
Vxor. I wille not, for thi bydyng, 
Go from doore to mydyng. 
Noe. In fayth, and for youre long taryyng 

Ye shal lik on the whyp. 


Vxor. Spare me not, I pray the, bot euen as thou thynk, 
Thise grete wordis shalle not flay me. 
Noe. Abide, dame, and drynk 
For betyn shalle thou be with this staf to thou stynk; 
Ar strokis good? say me. 
Vxor. What say ye, Wat Wynk? 


’ 


Noe. Speke, 

Cry me mercy, I say: 

Vxor. Therto say I.nay,. 

Noe. Bot thou do, bi this day, 
Thi hede shalle I breke. 


V.cor. Lord, I were at ese and hertely fulle hoylle, 
Might I onys have a measse of wedows coylle; 
For thi saulle, without lese, shuld I dele penny doylle, 
So wold mo, no frese, that I se on this sole 

Of wifis that ar here. 
For the life that thay leyd, 


370 The water M] Yei, water E, hs. — 319 bot hs.; lies do? 


BER; 


395 


405 


410 


415 


420 


425 


LXI. AUS DEN *TOWNELEY MYSTERIES'. 187 


Wold thare husbandis were dede, 
For, as euer ete I brede, 
So wold I oure syre were. 


Noe. Yee men that has wifis, whyls they are yong, 
If ye luf youre lifis, chastice thare tong: 
Me thynk my hert ryfis, both levyr and long, 
To se sich stryfis wedmen emong; 
Bot I, 
As have I blys, 
Shalle chastyse this. 
Vxor. Yit may ye mys, 
Nicholle Nedy! 


Noe. I shalle make pe stille as stone, begynnar of blunder! 
I shalle bete the bak and bone, and breke alle in sunder. 
Vxor. Out, alas, Iam gone! oute apon the, mans wonder! 
Noe. Se how she can grone andlIlig vnder; 

Bot, wife, 
In this hast let vs ho, 
For my bak is nere in two. 
Vxor. And I am bet so blo, 

That I may not thryfe. 


Primus fiius. A! whi fare ye thus, fader and moder both? 
Secundus filius. Yeshuldnotbe so spitus, standynginsichawoth. 
Tercius filius. Thise wederes ar so hidus with many a cold coth. 
Noe. We wille do as ye bid vs, we wille no more be wroth, 
Dere barnes! 
Now to the helme wille I hent, 
And to my ship tent. 
V.xor. I se on the firmament, 
Me thynk, the seven starnes. 


Noe. This is a grete flood, wife, take hede. 
Vxor. So me thoght, as I stode, we ar in grete drede; 
Thise wawghes ar so wode. 
Noe. Help, god, in this nede! 

As thou art stere-man good, and best, as I rede, 

Of alle, 
Thou rewle vs in this rase, 
As thou me behete hase, 
Vxor. This is a perlous case, 

Help, god, when we calle! 


417 wederes fehlt hs.; ergänzt von S. 
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Noe. Wife, tent the stere-trre and I shalle asay 
The depnes of the see that we bere, if I may. 
435 Vxor. That shalle I do fulle wysely, now go thi way, 
For apon this flood have we flett many day, 
With pyne. 
Noe. Now the water wille I sownd. 
A! it is far to the grownd; 
44) This travelle I expownd 
Had I to tyne. 


Aboue alle hillys bedeyn the water is rysen late 
Cubettis fifteyn, bot in a higher state 
It may not be, I weyn, for this welle I wate, 
445 This fourty dayes has rayn beyn, it wille therfor abate 
Fulle lele. 
This water in hast 
Eft wille I tast; 
Now am I agast, 
450 It is wanyd a grete dele. 


Now ar the weders cest and cateractes knyt, 
Both the most and the leest. 
Vxor. Me tlıynk, bi my wit, 
The son shynes in the eest, lo, is not yond it? 
We shuld have a good feest, were thise flodes flyt 
455 So spytus. 
Noe. We have been here, alle we, 
Three hundreth dayes and fyfty. 
Vxor. Yei, now wanys the see, 
Lord, welle is us! 


46) Noe. The thryd tyme wille I prufe what depnes we bere. 
Vxor. How long shalle thou hufe? lay in thy lyne there! 
Noe. I may towch with my lufe the grownd evyn here, 
Vxor. Then begynnys to grufe to vs mery chere; 
Bot, husband, 
465 What grownd may this be? 
Noe. The hyllys of Armonye, 
Vxor. Now blissid be he 
That thus for vs can ordand. 


Noe. I see toppys of hyllys he, many at a syght, 
40 No thyng to let me, the wedir is so bright. 
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Vxor. Thise ar of mercy tokyns fulle right. 
Noe, Dame, thou counselle me, what fowlle best myght 
And cowth, 
With flight of wyng 
475 Bryng, without taryyng, 
Of mercy som tokynyng 
Ayther bi north or southe? 


For this is the fyrst day of the tent moyne. 
Vxor. The ravyn, durst I lay, wille com agane sone; 
480 As fast as thou may cast hym furth, haue done, 
He may happyn to day com agane or none 
With grath. 
Noe. I wille cast out also 
Dowfys oone or two. 
485 Go youre way, go, 
God send you som wathe! 


Now ar thise fowles flone into seyr countre; 
Pray we fast ich-on, kneland on our kne, 
To hym that is alone worthiest of degre, 
490 That he wold send anone oure fowles som fee 
To glad vs. 
Vxor. Thai may not faylle of land, 
The water is so wanand. 
Noe. Thank we God alle weldand, 
495 That lord that made vs. 


It is a wonder thyng, me thynk sothle, 
Thai ar so long taryyng, the fowles that we 
Cast out in the mornyng. 

| Vor. Syr, it may be 
Thai tary to thay bryng. 

Noe. The ravyn is ahungrye 
500 Alle way, 
He is without any reson; 
And he fynd any caryon, 
As peraventure may be fon, 
He wille not away. 


505 The dowfe is more gentille, her trust I vntew, 
Like vnto the turtille, for she is ay trew. 
Vxor. Hence bot a litille she commys, lew, lew! 
She bryngys in her bille som novels new; 
Behald! 


472 Dame, thou M] Dame thi hs, E. — 479 ist statt lay etwa say 
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510 It is of an olif tre 
A branch, thynkys me. 
Noe. It is soth, perde, 
Right so is it cald, 


Doufe, byrd fulle blist, fayre myght the befalle! 
515 Thou art trew for to trist as ston in the walle; 
Fulle welle I it wist thou wold com to thi halle. 
Vxor. A trew tokyn ist we shalle be sauyd alle. 
For whi? 
The water, syn she com, 
520 Of depnes plom 
Is fallen a fathom, 
And more hardely. 


Primus ‚Rlius. Thise floodis ar gone, fader, behold! 
Secundus filius. Ther is left right none, and that be ye bold, 
525 Tercius filius. As stille as a stone oure ship is stold. 
Nee. Apon land here anone that we were, fayn I wold, 
My childer dere; 
Sem, Japhet and Cam, 
With gle and with gam, 
530 Com go we alle sam, 
We wille no longer abide here. 


Vxor. Here have we beyn now long enogh, 

With tray and with teyn, and dreed mekille wogh. 

Noe. Behald, on this greyn nowder cart ne plogh 
535 Is left, as I weyn, nowder tre then bogh, 

Ne other thyng, 

Bot alle is away; 

Many castels, I say, 

Grete townes of aray, 
540 Flitt has this flowing. 


Vxor. Thise floodis not afright alle this warld so wide 
Has mevid with myght on se and bi side. 
Noe. To dede ar thai dyght, prowdist of pryde, 
Ever-ich a wyght that euer was spyde 
545 With syn; 
Alle ar thai slayn, 
And put vnto payn. 
Vxor. From thens agayn 
May thay neuer wyn? 
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550 Noe. Wyn? no, i-wis, 
Wold myn of thare mys 
As he in baylle is blis, 
In heven hye with his 
That we 
With his santes in sight, 
And his angels bright, 
May com to his light. 
Amen, for charite, 


191 


bot he that myght hase 

and admytte thaym to grace. 
I pray hym in this space, 
to purvaye vs a place, 


LXII, 


EIN LIED JACOB RYMANS,. 


Hs. Ee. I 12 der universitätsbibliothek zu Cambridge. vyl. bericht über die 
sitzung der Berliner gesellschaft für das studium der neueren sprachen vom 
29. jan. 1889 (Herrigs Archiv, vgl. Bd. 89, 92, 96, 97). 


Ortus est sol iusticie 
ex iUlıbata virgine. 


Thre kingis on the XII! daye 

stella micante preuia 

vnto Betheleem they toke theire 
way 

tria ferentes munera. 

hym worshyp we now borne so fre 

ex illibata virgine. 


They went alle thre that chielde 
to se 

sequentes lumen syderis, 

and hym they founde in raggis 
wounde 

in sinu malris virginis. 

hym worship we now born so fre 

ex tllibata virgine. 


For he was king of mageste, 
aurum sibi optulerunt. 

for he was god and ay shal be, 
thus deuote prebuerunt. 

hym worship we now born so fre 
ex iUlibata virgine. 


For he was man, they gave hym 
than 

mirram, que sibi placutit. 

this infant shone in heven trone, 

qui in presepe Tacutt. 

hym worship we nowe borne so fre 

ex illibata virgine. 


20 


Warned they were, these kingis, 25 
tho 

in sompnis per altissimum, 

that they ayene no wyse shuld go 

ad Herodem nequissimum. 

hym worship we nowe born so fre 

ex illibata virgine. 30 

Not by Herode, that wikked 
knyght, 

sed per viam aliam 

they be gone home ageyn fullright 

per dei prowidenciam. 

hym worship we now borne so fre 35 

ex ıillibata virgine. 
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Ioseph fledde thoo, Mary also That heuenly kingto blis vs bringe, 
in Egiptum cum puero; quem genuit puerpera, 

where they abode, tillking Herode | that was and is and shall not mys 
migrauit ex hoc seculo. per infinita secula. 

hym worship we now born so fre | hym worship we nowe borne so fre 
ex illibata virgine. ex ilibata virgine. 


LXIII. 


AUS “THE KINGIS QUAIR’ VON KING JAMES IL 


Ausg. von Rev. Walter W. Skeat, M. A., Edinburgh 1884, Scottish Text 

Society, vol. I, 39. betreffs früherer ausgaben vgl. dessen Introduction $ 26; 

ferner Untersuchungen über das Kingis Quair Jakobs I. von Schottland, 

Berliner dissertation von W. Wischmann, Wismar 1887. dieser passus findet 

sich auch in Skeat’s Specimens of English Literature, Oxford 1871, s. 43. 
ms. in der Bodleiana zu Oxford, Arch. Selden B. 24. 


159 And at the last, behalding thus asyde, 
A round place (y)wallit haue I found, 
In myddis quhare eftsone I haue (a)spide 
Fortune, the goddesse, hufing on the ground, 
And ryght before hir fete, of compas round, 
A quhele, on quhich cleuering I sye 
A multitude of folk before myn eye. 


160 And ane surcote sche werit long that tyde, 
That semyt to me of diuerse hewis; 
Quhilum thus, quhen sche walde turne asyde, 
Stude this goddesse of fortune & (of glewis). 
A chapellet, with mony fresche anewis, 
Sche had vpon hir hed; and with this hong 
A mantill on hir schuldris, large and long, 


161 That furrit was with ermyn full quhiite, 
Degoutit with the self in spottis blake; 
And quhilum in hir chiere thus a lyte 
Louring sche was; and thus sone it wolde slake, 
And sodeynly a maner smylyng make, 


159, 2 das hier und an anderen stellen eingeklammerte fehlt im ms.; 
von Skeat ergänzt; A (full) round H(olt)h(ausen Anglia, Beibl. VII 100, 
Anm). — 159, $ (than) clevering Sk/eat). — 160, 2 (wm)to Si. — 
160, ® wald [hir] Sk. — 161, ! That (wel i-)furrit was with ermyn 
quhite Hh; doch änderungen unnötig: ermyn mit zerdehnung 2. |.: 
er({e)myne. — 161, 3 alyte ms. 
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And sche were glad; (for) at ane contenance 
Sche held noght, bot (was) ay in variance. 


And vnderneth the quhele sawe I there 
Ane vgly pit, depe as ony helle, 

That to behalde thereon I quoke for fere; 
Bot o thing herd I, that quho there-in fell 
Come no more vp agane, tidingis to telle; 

Off quhich, astonait of that ferefull syght, 

I ne wist quhat to done, so was I fricht. 


Bot forto se the sudayn weltering 
Off that ilk quhele, that sloppare was to hold, 
It semyt vnto my wit a strange thing, 
So mony I sawe that than celymben wold, 
And failit foting, and to ground were rold; 
And othir eke, that sat aboue on hye, 
Were ouerthrawe in twinklyng of ane eye. 


And on the quhele was 1lytill void space, 

Wele nere ouer-straught fro lawe to hye; 
And they were ware that long(e) sat in place, 

So tolter quhilum did sche it to-wrye; 

There was bot clymbe(n) and ryght dounward hye; 
And sum were eke that fallyng had (so) sore, 
Therefor to clymbe thaire corage was no more. 


I sawe also that, quhere(as) sum were slungin 
Be quhirlyng of the quhele vnto the ground, 
Full sudaynly sche hath (thame) vp ythrungin, 
And set thame on agane full sauf and sound; 
And euer I sawe a new(e) swarm abound, 
That (thought) to clymbe vpward vpon the quhele, 
In stede of thame that myght no langer rele. 


And at the last, in presen(c)e of thame all 
That stude about, sche clepit me be name; 
And therewith apon kneis gan I fall, 

Full sodaynly hailsing, abaist for schame; 
And, smylyng, thus sche said to me in game, 
“Quhat dois thou here? quho has the hider sent? 

Say on anon, and tell me thyn entent, 


‚2 (as) depe Sp = Skeat’s Specimens, (was) depe Sk.— 162, 5 Came 


Sp. — is 8 a strong ms., Sp. — 164, 2so W(ischmann) ; oure straught As. || 

(vn)to Sk. — 165, 3 (thaim) Sk. — 165, 5 new Sp. — 166, ! presene ms., 

presens Sp. — 166, 5 And smyling, thus Sp, And, smylyng thus, Sr. 
Zupitza-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb. 8. aufl. 13 
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I se wele, by thy chere and contenance, 
There is sum thing that Iyis the on hert; 

It stant noght with the as thou wald, perchance ? 
‘Madame,’ quod I, "for lufe is all the smert 
That euer I fele, endlang and ouer-thwert; 

Help, of 30ur grace, me wofull wrechit wight, 

Sen me to cure 3e powere haue and myght.’ 


“Quhat help‘, quod sche, ‘wolde thou that I ordeyne 
To bring(en) the vnto thy hertis desire?’ 
‘Madame,’ quod I, ‘bot that z30ur grace dedeyne 
Off 30ur grete myght my wittis to enspire, 
To win the well that slokin may the fyre, 
In quhiche I birn; a, goddesse fortunate! 
Help now my game, that is in poynt to mate.’ 


‘Off mate?’ quod sche, ‘0, verray sely wrech! 
I se wele by thy dedely coloure pale, 

Thou art to feble of thy-self to streche, 
Vpon my quhele to clymbe(n) or to hale 
Withoutin help; for thou has fundin stale 

This mony day, withoutin werdis wele, 

And wantis now thy veray hertis hele. 


Wele maistow be a wrechit man (y)callit, 
That wantis the confort that suld thy hert(e) glade, 
And has all thing within thy hert(e) stallit, 
That may thy 30outh oppressen or defade; 
Though thy begynnyng hath bene retrograde, 
Be froward opposyt quhare till as pert 
Now sall thai turne, and luke(n) on the dert.’ 


And therwith-all vnto the quhele in hye 
Sche hath me led, and bad me lere to clymbe, 
Vpon the quhich I steppit sudaynly. 
‘Now hald thy grippis’, quod sche, ‘for thy tyme, 
Ane houre and more it rynnis ouer prime; 
To count the hole, the half is nere away; 
Spend wele therefore the remanant of the day. 


170, 2 go im ms.; confort sulde thy hert Sp (that fehlt), confort 
suld thy hert(ö) S% (that fehlt). — 170, ® hert(ö) Sk. — 170, 6 aspert 
Sk Sp W. dieser letztere leitet es ab von esperdre, übersetzt es mit „erstaunt“, 
setzt ein komma hinter froward und liest thare statt quhare. — 
170, Tluke Sp. 
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172 Ensample’, quod sche, 'tak of this tofore, 
That fro my quhele be rollit as a ball; 
For the nature of it is euermore, 
After ane hicht, to vale and geue a fall, 
Thus, quhen me likith, vp or doune to fall. 
Fare wele’, quod sche, and by the ere me toke 
So ernestly, that therewithall I woke. 


173 O besy goste! ay flikering to and fro, 
That neuer art in quiet nor in rest, 
Till thou cum to that place that thou cam fro, 
Quhich is thy first and verray proper nest; 
From day to day so sore here artow drest, 
That with thy flesche ay walking art in trouble, 
And sleping eke; of pyne so has thou double. 


LXIV. 


DIE BALLADE VON KYND KYTTOK 
VON WILLIAM DUNBAR(). 


Überliefert in ms. B (-— Bannatyne ms. der Advocates’ Library, Edinburgh), 

fol. 135b--136a, und in ChM (= erster druck von Chepman und Myllar 

vom jahre 1508, ebendaselbst), s. 192, 193. früher herausgegeben von Laing, 

The Poems of W. D., Edinburgh 1824, IL, 35, 36; The Hunterian Club, 

Bannatyne MS., Glasgow 1874—1881, III, 282—R83; Small, The Poems 

of W._D., Edinburgh 1884/1885, I, 52, 53; Schipper, The Poems of W. D,, 
Vienna 1891—1894, s. 69—72. 


My guddame wes ane gay wyfe, bot scho wes rycht gend, 
Scho dwelt far furth in France on Falkland fell; 

Thay callit hir Kynd Kittok sa quha weill hir kend. 
Scho wes lyk a caldrone cruk cleir vnder kell; 

5 Thay threipit scho deid of thrist and maid a gud end. 

Eftir hir deid scho dreidit nocht in Hevin to dwell, 

And so to Hevin the hie way dreidles scho wend, 
3it scho wanderit and 3zeid by to ane elrich well; 


LXLIV. lesarten aus Ch M, wenn nicht anders angegeben. — 1 Gudame | 
a gay. — 2 duelt furth fer in to || on Falkland fellis. — 3 callit her | 
quhasa hir weill. — 4 cler || kellis. — 5 threpit that scho deit || et statt 
and, hier und überall in dem gedicht. — 6 Efter || dede || dredit nought || 
for to. — 7 sa || hieway. 
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And thair scho met, as I wene, 
Ane ask rydand on ane snaill. 
Sche eryd: “Ourtane fallow, haill! 
And raid ane inch behind the taill, 
Quhill it wes neir ene. 


Sua scho had hap to be horst to hir harbry, 

At ane ailhouss neir Hevin it nychtit thame thair. 
Scho deit for thrist in this warld that gart hir be so dry, 
Scho eit nevir meit bot drank our missour and mair; 

Scho sleipit quhill the morne at none and raiss airly, 
And to the 3ettis of Hevin fast cowd scho fair, 
And by Sanct Petir, in at the 3ett scho stall prevely. 
God lukit and saw hir lattin in and luch his hairt sair; 
And thair zeiris sevin 
Scho levit ane gud Iyfe, 
And wes our Leddeis henwyfe, 
And held Sanct Petir in stryfe, 
Ay quhill scho wes in Hevin. 


Scho lukit owt on a day and thocht verry lang, 
To se the ailhouss besyd in till ane evill hour; 
And out of Hevin the hie gait cowth the wyfe gang 
For to gett ane fresche drink, the haill of Hevin wes sour. 
Scho come agane to Hevinis 3et, quhen that the bell rang, 
Sanct Petir hit hir wit a club, quhill a grit clour 
Raiss on hir heid behind, becauss the wyfe 3eid wrang; 
And than to the ailhouss agane scho ran the pitscheris to pour, 
Thair to brew and to baik. 
Freyndis, I pray yow hairtfully, 
Gife 3e be thristy or dry, 
Drynk wyth my guddame, quhen ye gang by, 
Anis for my saik. 


9 Scho met thar. — 10 a. — 11 eryit || B: haill haill. — 13 Till it | 


evin. — 14 Sa ||horsit || herbry. — 15 Hevin fehlt nyghttit thaim thare. — 
16 of thrist ' gert. — 17 neuer eit | meit fehlt mesur. — 18 slepit. — 
19 fast can the wif fair. — 21 lewch his hert. — 22 thar z3eris. — 
23 lewit a. — 24 Ladyis hen wif. — 25 at stryfe. — 27 thoght ryght. — 
28 an euill. — 29 gait cought the. — 30 get hir ane || aill. — 31 agane | 
that fehlt. — 32 Sanct Petir hat hir || grit. — 33 behind fehlt. — 
34 And fehlt | pycharis. — 35 And fehlt || and baik. — 36 Frendis | 
bertfully. — 87 Gif. — 88 as ze ga by. 
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LXV. 


DER BESUCH DES HEILIGEN FRANZISKUS 
VON WILLIAM DUNBAR. 


Erhalten in B (= Bannatyne ms.), M (= Maitland ms. im Magdalen Coll., 

Cambridge) und R (= Reidpeth ms. der universitätsbibliothek daselbst, 

L!.v. 10). früher herausgegeben von Lord Hatles, s. 29; Sibbald, s. 240—242; 

Laing I, 28—30; Paterson, s. 184; The Hunterian Club, Bannatyne MS‘, 
IIL 327—328; Small I, 131—133; Schipper, s. 237”—241. 


"This (hindir) nycht, befoir the dawing cleir, 
Me thocht Sanct Francis did to me appeir, 
With ane religiouss abbeit in his hand, 
And said: ‘In thiss go cleith the, my serwand; 
5 Reffuss the warld, for thow mon be a freir.’ 


With him and with his abbeit bayth I skarrit, 
Lyk to ane man that with a gaist wes marrit: 
Me thocht on bed he layid it me abone; 
But on the flure delyverly and sone 
10 I lap thair-fra, and nevir wald cum nar it. 


Quoth he: 'Quhy skarris thow with this holy weid? 
Cleith the thairin, for weir it thow most neid. 
Thow, that hes lang done Venus lawis teiche, 
Sall now be freir, and in this abbeit preiche; 
15 Delay it nocht, it mon be done, but dreid.’ 


Quoth I: ‘Sanct Francis, loving be the till, 
And thankit mot thow be of thy gude will 
To me, that of thy claithis ar so kynd: 
Bot thame to weir it nevir come in my mynd; 
20 Sweit confessour, thow tak it nocht in ill. 


In haly legendis haif I hard allevin, 
Ma sanctis of bischoppis, nor freiris, be sic sevin; 


1 hindir fehlt in BMR. — 2 Sant M. — 3 religious habite MR. — 
4 to cleith R, go cleithe M. — 5 Refuse M || man be MR. — 6 habeit 
(habite R) baythe I skerrit M. — 7 Lyke to a MR || ane gaist R | 
wer M, war R. — 8 laid MR. — 10 never M | narrit MR. — il skerris 
thow at MR. — 12 for thow wer it moist neid MR. — 13 hes done 
lang Venus law teche MR. — 14 habite preche MR. — 15 not MR | 
man be MR. — 16—20 fehlen in MR. — 21 halie M || haue I herd 
ellevin MR. — 22 Bischops M | sewin M. 
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Off full few freiris that hes bene sanctis I reid, 
Quhairfoir ga bring to me ane bischopis weid, 
25 Gife evir thow wald my saule zeid unto hevin.’ 


‘My brethir oft hes maid the supplicationis 
Be epistillis, sermonis, and relationis, 
To tak this abyte; bot ay thow did postpone. 
But ony process cum on thairfoir annone, 
30 All sircumstance put by and excusationis.’ 


“Gif evir my fortoun wes to be a freir, 
The dait thairof is past full mony a 3eir. 
For in-to every lusty toun and place 
Off all Yngland, from Berwick to Kalice, 
85 I haif in-to thy habeit maid gud cheir. 


In freiris weid full fairly haif I fleichit, 
In it haif I in pulpet gon and preichit 
In Derntoun kirk, and eik in Canterberry. 
In it I past at Dover oure the ferry 
40 Throw Piccardy, and thair the peple teichit. 


Als lang as I did beir the freiris style, 
In me, God wait, wes mony wrink and wyle; 
In me wes falset, with every wicht to flatter, 
Quhilk mycht be flemit with na haly watter; 
45 I wes ay reddy all men to begyle. 


The freir, that did Sanct Francis thair appeir, 
Ane feind he wes, in liknes of ane freir; 
He vaneist away with stynk and fyrie smowk: 
With him, me thocht, all the house-end he towk, 
50 And I awoik, as wy that wes in weir. 


24 Quhairfore M || go R | a Bischopis weyd M. — 25 gaid B || 
3eid vnto hewin MR. — 26 bredir MR. — 27 seromondis and MR. — 
28 the abyte B, this habeit MR || ay fehlt in B. — 29 But forder 
(farder R) proces MR. — 31 was R || ane R.— 32 is gone full mony 3eir M, 
hes gane full mony zeir R. — 33 everie lustie M. — 34 england MR 
Berweik to Calice MR. — 36 weyd full fairlie haue I flichit MR. — 
87 haue MR || gane ME || prichit M. — 38 Dirntoun M || eik fehlt in MR || 
Cantirberry M. — 89 in Dover R || ferrie M. — 40 teychit M. — 41 So 
lang MR. — 43 falsat MR || everie M || flattir M. — 44 fleymit M, flymit R| 
holie wattir MR. — 45 Reddie wes (was R) I all men for to bakbyte 
MR. — 46 Frances MR. — #1 fieind B, feynd M. — 48 fyrie smwke 
MR. — 49 houshend B, housend M | tuke M. — 50 awuke MAR. 


LXV1. 


ZWEI AN DIE KÖNIGIN MARGARETE 
VON SCHOTTLAND GERICHTETE SPOTTGEDICHTE 
DUNBARS AUF JAMES DOIG. 


Erhalten in den mss. M, s. 399, 340, und R, fol. 44a—44b. früher heraus- 
gegeben von Pinkerton I, 90—93; Sibbald I, 278—279; Laing I, 110—111; 
Paterson I, 175—177; Small II, 195—198; Schipper, s. 199—202. 


I. 
Of James Doig, Kepar of the Quenis Wardrop. 


Tre Wardraipper of Wenus boure, 

To giff a doublett he is als doure, 

As it war off ane futt-syd frog: 
Madame, 36 heff a dangerouss Dog! 


5 Quhen that I schawe to him 3our markis, 
He tumis to me again, and barkis, 
As he war wirriand ane hog: 
Madame, 3e heff a dangerouss Dog! 


Quhen that I schawe to him 30ur wryting, 
10 He girnis that I am red for byting; 
I wald he had ane hawye clog: 
Madame, 36 heff ane dangerouss Dog! 


Quhen that I speik till him freindlyk, 

He barkis lyk ane midding tyk, 
15 War chassand cattell through a bog: 
Madame, 3e heff a dangerouss Dog! 


He is ane mastiv, meckle of mycht, 

To keip zour wardroippe ower nycht 

Fra the grytt Sowdan Gog-ma-gog: 
20 Madame, 3e heff a dangerouss Dog! 


He is ower mekle to be 30ur messan, 

Madame, I red 30u get a less ane, 

His gang garris all z0ur chalmeris schog: 
Madame, 3e heff a dangerouss Dog! 


4, 8, 12, 16, 20, 24 haue ane R. — 7 worriand R. — 17 mastive 
mekill $. — 18 wairdraipp day and R. — 21 mekill R || messoun oder 
messain R. — 23 chalmer R. 
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I. 
Of the said James, quhen he had pleisit him. 


Ö gracious Princes, guid and fair! 

Do weill to James zour Wardraipair; 

Quhais faithfull bruder maist freind I am: 
He is na Dog; he is a Lam. 


5 Thocht I in ballet did with him bourde, 
In malice spack I newir ane woord, 
Bot all, my Dame, to do 30u gam: 

He is na Dog; he is a Lam. 


3our Hienes can nocht gett ane meter, 
10 To keip your wardrope, nor discreter, 
To rule 30ur robbis, and dress the sam: 
He is na Dog; he is a Lam. 


The wyff, that he had in his innys, 
That with the taingis wald brack his schinnis, 
15 I wald scho drownit war in a dam: 
He is na Dog; he is a Lam. 


The wyff that wald him kuckald mak, 

I wald scho war, bayth syd and back, 

Weill batteret with ane barrow-tram: 
20 He is na Dog; he is ane Lam. 


He hes sa weill doin me obey 

In-till all thing, thairfoir I pray 

That newir dolour mak him dram: 
He is na Dog; he is a Lam. 


2 Wardrapair R. — 3 brother R. — 4 ane R. — 5 ballate R. — 
6 spak R || wourd R. — 10 wairdrop nor discreitter 2. — 11 rewlle 
your robis R.— 12 no R. — 13 this innys R. — 14 tangis R || wald black 
his M. — 17 cukkald R. — 19 batterrit R. — 23 dollour R | dram R. — 
24 ane R. 
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LXVII. 


“ALLES IST EITEL’ VON WILLIAM DUNBAR. 


Nur erhalten in ms. M, s. 195, 196. früher herausgegeben von Laing I, 
201—202; Paterson, s. 62—63; Small IL, 244; Schipper, s. 386—387. 


O wreche, be war! this warld will wend the fro, 
Quhilk hes begylit mony greit estait; 
Turne to thy freynd, beleif nocht in thy fo! 
Sen thow mon go, be grathing to thy gait! 
1) Remeid in tyme, and rew nocht all to lait! 
Provyd thy place, for thow away mon pass 
Out of this vaill of trubbill and dissait: 
Vanitas Vanitatum, et omnia Vanitas. 


Walk furth, pilgrame, quhill thow hes dayis lycht! 
10 Dress fro desert, draw to thy dwelling-place! 
Speid home! forgquhy? anone cummis the nicht, 
Quhilk dois the follow with ane ythand chaise! 

Bend vp thy saill, and win thy port of grace! 
For and the deith ourtak the in trespas, 

‚15 Then may thow say thir wourdis with allace: 
Vanitas Vanitatum, et omnia Vanitas. 


Heir nocht abydis, heir standis no thing stabill, 
(For) this fals warld ay flittis to and fro; 

Now day vp-bricht, now nycht als blak as sabill, 

20 Now eb, now flude, now freynd, now cruell fo; 

Now glaid, now said, now weill, now in-to wo; 

Now cled in gold, dissoluit now in ass; 
So dois this warld (ay) transitorie go: 

Vanitas Vanitatum, et omnia Vanitas. 


6 Provyd M, provyde L(aing), Sm(all). — 18 (For) LSm; fehlt 
in M. — 23 (ay) L; fehlt in M. 


WÖRTERBUCH. 


A. 


a, ne. ah, interj., ach, 0. 

a s. än, Öd, of, on. 

ä, aa, 00, me. a, 0, 00, Adv., immer, 

stets, jemals, irgend. 

&, me. e, st. f., zeit, leben, durch die 
zeit befestigte einrichtung, sitte, 
gesetz, ehe, bibel, testament, religion, 
glaube. 

aa 8.&. 

aaAC S. ac. 

ä&n s.än. 

abaise, part. pf. abaist, v., er- 
niedrigen, niederdrücken. 

abate, v., sinken, niedergehen. 

abbay, ne. abbey, sb., abtei. 
abbeit s. habeit. | 
abbudisse, schw. f., äbtissin. 
abeh s. äbügan. 

abeie s. äbycgan. 

äb&odan, st.v.,ankündigen, melden, 
überbringen. 

äberan, me. aberen, ne.vulg abear, 
prät. merc. äber, st. v., ertragen. 

&bidan, me. abide, abyde, 3. sg. 
prs. ind. abit, ne. abide, prät. me. 
abode, part. me. abide, st. v., er- 
warten, warten, bleiben. . 

abiggen s. äbycgan. 

Abirdene, ortsname, Aberdeen. 

äbitan, me. abite, si. v., beißen, 
zerbeißen, zerreißen. 

äblendan, prät. äblende, me. 
ablende, schw. v., blenden. 
abode s. äbidan. 

abone s. abufan. 

abot, ne. abbot, sb., abt. 

abounde, v., reichlich vorhanden 
sein. 

aboute s. onbütan. 

above s. abufan. 

äbregdan, prät. äbraegd, me. 
abreide, st. v., wegreißen, rasch 
entfernen, ausholen (zum schlage). 


absolution, sb., verzeihung, los- 
sprechung. 

abufan (Laud-hs. der Sachsenchr. 
zu1090), above, abone, ne.above, 
adv., präp., oben, über, darüber. 

äbügan, me. abuze, abouwe, prät. 
abeh, st. v., sich beugen. 

abuggen s. abycgan. 

abuten, abuton s. onbütan. 

äbycgan, me. abiggen, abuggen, 
abeie, ne. (va) abuy, schw. v., 
bezahlen, büßen. 

abyde s. äbidan. 

&bylgöu, merc. &bylgödu, f., em- 
pörung. 

abyme, sb., abgrund. 

ac, ah, me. ac, acc, hac, ah, ach, 
? aac, konj., aber, sondern; ahne 
Sragewort. 

äc, £c s. dac. 

accord, sb., zustimmung. 

accordandly, ne. accordingly 
übereinstimmend, demgemäß. 

&ce Ss. ce. 

&cölan, me. akele, schw. v., ab- 
kühlen. 

ä&cennan,prät.äcende, me. akenne, 
schw. v., erzeugen, gebären. 

äcerran, tmper. äcer, schw. v., ab- 
wenden. 

sch s. &lc. 

äcigan, schw. v., rufen. 

&col, pl. nom. acle, adj., erschreckt, 
bestürzt, furchtsam. 

&cölian, schw. v., erkühlen, kalt 
werden. 

acsen s. äscian. 

äcwedan, prät. äcwxö, part. nh. 
äcvceden, me. aqueöen, st. v., aus- 
sprechen, sprechen, nennen. 

äcwellan, prät. äcwealde, part. 
pl. acwylde; me. acwelle, aquelle, 
schw. v., töten, umbringen. 

äcwencan, me. aquenche, schw. v., 
auslöschen. 


äcweorna 


äcweorna, me. aquierne, schw. m., 
eichhörnchen, me. eichhörnchenfell, 
-pelz2. 

äcwylde s. äcwellan. 

äd, me. ad, od, st. m. (selten n.), 
scheiterhaufen. 

äö, me. ath, op, oht, ne. oath, st. m., 
eid. 

ed&öavde s. etfwan. 

wdöele, zphile, me. apele, apel, 
hapel, haithill, sup. aöelest, adj., 
von guter geburt, edel, adelig, 
vornehm; me. auch subst. mann, 
ritter. 

 »öeling, eaödeling, me. aheling, 

. st. m., edler, vornehmer mann, 
prinz. 

»zödelstenc, st. m., edelduft, duft, 
wohlgeruch. 

®zdgeadre s. geador. 

ädihtian, prät. ädihtode, me. adih- 
ten, adizt, schw. v., verfassen. 

ädilgian, me. adilizien, part. pl. 
ädilgade, schw. v., tilgen. 

zdl&an s. edlöan. 

ädl&g, st. m., scheiterhaufenflamme. 

&Ööm, me. ehem, st. m., atem. 

admirald s. ameral. 

admytte, ne. admit, v., zulassen. 

adoun s. dün. 

adrad, adred s. ondr&dan. 

&dre, adv., sogleich. 

adreden s. ondr&dan. 

ädrencan, me.adrenche, adrenke, 
part. adreynct, schw. v., ertränken. 
nadrenke —ne adrenke nicht er- 
tränken. 

ädrifan, st. v., vertreiben. 

adrinken, v, ertrinken. 

adun 8. dün. 

afagd, part., gemalt. 

afanded, äfandian s. äfondian. 

afara s. eafora. 

äfztran, merc. äföran, äfiran?, me. 
aferen, affere, part. me. afferid, 
aferd, ne. (va.) afeard, schw. v., 
erschrecken. 

&fsst, adj, fromm. 

&fsestniss, st. f., frömmigkeit, 
religion. 

Afdrede, nom. propr. m. pl., Obo- 
triten. 

äfeallan, prät. äfcoll, 
äfeallen, st. v., verfallen. 

äftdan, schw. v., speisen, nähren. 

Afen und Afene, me. Avene, ne. 
Avon, f., flußname. 


part. 


— gfter. 


203 


&fen, merc. öfen, nh. öfern, me. 
even, evyn, ene, ne. even, eve, 
st.n. m., abend. 

&fentid, me. eventid, ne. even- 
tide, st. f., abendzeit, abend. 

®fest, st. n., neid, haß, feind- 
seligkeit. 

affeccyon, 
affection, 
liebe. 

afferid, äferd s. äfzran. 

affien, perf. affied, schw. v., ver- 
trauen. 

afforce, v., anstrengen. 

affter, affterr s. sfter. 

&findan, me. afınden, st. v., finden, 
erhalten. 

afirde, wohl für äförde, s. äftran. 

äflyman, me. avleme, schw. v., in 
die flucht schlagen, verjagen. 

®fne s. efne. 

&fnung, me.evenyng, ne. evening, 
st. f., abend. 

&fön, me. avon, imperativ avouh, 
st. v., empfangen. 

&fondian,äfandian, me.afandien, 
part. äfandad (verschrieben afan- 
dan), me. afonded, schw. v., ver- 
suchen, erproben. 

afora s. eafora. 

afore, adv., im voraus, vorher. 

äforhtian, prät. äforhtode, 
schw. v., in furcht geraten, er- 
schrecken. 

afray, effray, ne. affray, fray, sb., 
schrecken. 

»&fre, me. zvre, auere, efre, evre, 
evere, hevere, ever, evir, ne. ever, 
adv., jemals; immer. zusammen- 
setzungen: &fre &lc, me. evre elc, 
seueralch, evric, &vrich, everich, 
evereich, everi, ne. every; me. 
evere(i)cho(u)n, everuychone, 
evirilkane, ne. every one jeder; 
me. evreumwile von zeit zu zeit; 
me. evrema, evermore, ne. ever- 
more immer, für immer. 

äfröfran, schw. v., trösten. 

&fremmend, pl. akk. sfrem- 
mende, adj., die gesetzesvor- 
schriften erfüllend. 

afright,adj.,erschreckt, erschrocken, 
zurückgescheucht ? zurückgehalten ? 
(LXI, 541). 

seftan, adv. von hinten, hinten. 

®fter, merc. efter, me. s»fter, 
affterr, affter, after, aftur, efter, 


affeceyoun, ne. 
zuneigung, Neigung, 
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eftir, ne. after, adv., nachher, 
später; präp., nach, hinter, längs, 
gemäß: »fter Samsone um S. zu 
Fangen, efter eche strete auf jeder 
straße, efter gold um gold zu er- 
pressen, efter ban, sefter bon, efter 
bon hernach, ber after darnach; 
affterr patt (tatt) nachdem ; sefter 
dan pe, efter dan pet, efter pet 
je nachdem; eftir as god will wie 
gott will. 

efterfylgend, szfterfyligend, 
sb. part., nachfolger. 

»aftersöna, etitersöna, nh. adv., 
bald, nachher, wiederum. 

eafterspyrigean, schw. v., auf 
der spur nachgehen, folgen. 

®fterweard, me. efterward, aftir- 
ward, ne. afterward, adj. und 
adv., später, nachher, ferner; mit 
weoröan oder b&on, ben einem 
nachkommen, hinter einem her sein, 
suchen. 

®fteryldo, st. f., spätere zeit. 

aftur s. efter. 

äfyllan, schw. v., durch fallen 
töten, erschlagen. 

äfyrhtan, schw. v., erschrecken. 

äfyrhted, pl. äfyrhte, me. afrizt, 
ne. va. affright, part. prät., er- 
schreckt. 

äfyrran, schw. v., entfernen, fern- 
legen. 

äfysan, schw. v., eilen, beeilen. 

&g, gen. pl. &gera, me. ei (ne.egg — 
altn. egg), st. n., ei. 

&gaefe s. ägiefan. azaines 8. 
ongegn. 

ägalan, prät. ägöl, st. v., singen, 
anstimmen. 

äg&lan, schw. v., hindern, ver- 
zögern, vernachlässigen. 

ägan, me. azen, Owen, Owe, ne. 
owe, präteritopräs.; präs. sg. äh, 
me. ah, ouh; 2. pers. konj. sg. awe, 
pl. ägon, ägun, me. azen, owen, 
owe; prät. ähte, pl. ähton, me. 
ahte, ohte, ne. ought; haben, 
besitzen, mit inf. müssen, sollen; 
altes part. pass. zum adj. geworden 
ägen, me. azen, a3e, oghe, owun, 
oun, owe, dat f. owere, akk. m. 
awne, oune, ne. Own eigen. 

ägän, part. ägän, me. agon, ago, 
ne. ago, defekt. v., hingehen, weg- 
gehen, (mit üt) hinausgehen, ver- 
gehen. 


eefterfylgend — ahne. 


agan, agane, agayn, 
agaynes 8. ongegn. 

agasten, erschrecken; part. prät. 
agast, ne. aghast, adj., erschreckt, 
bange, in furcht, in erwartung. 

&göer s. &ghwzßer. 

age, wie ne., sb., alter. 

a30, a3en s.ägan. a3ean 8. ongegn. 

ägefe 3. ägiefan. 

ägen, adj., eigen, heimisch, 8. &gan. 

agen, a3en, azenes 8. ongegn. 

ägend, sb, part. präs., besitzer. 
ägöotan, me. azeoten, st. v., er- 
gießen, ausgießen. 

Bgeras. &g. 

ägetan, part. ägeted, schw. v., 
verletzen. 

ageyn 8. ongegn. 

a33 5. dl. 

&ghwä, Eghwä, dat. &shw&m, 
pron., jeder, gen.n. &ghwes, ad- 
verbial: durchaus. 

&ghwzmöer, &göer, äher, äöor, 
me. »iöer, eiöer, aither, athir, 
euper, ne. either, pron., jeder von 
beiden, beide; &göer g&... g& 
me. iöer (eider, euher)... en 
(and) sowohl... als auch. 

&ghw&r, me. aihwar, aiquare, 
adv., überall. 

&ghwzs s. &ghwä. 

&ghwilc, &ghwylc, pron., jeder. 

&ghwonan, adv., von allen seiten, 
auf allen seiten, überall. 

ägi(e)fan, ägefan, ägeefan, prät. 
ägeaf, ägeäfon, part. ägifen, me. 
aziven,st.v.,übergeben, darbringen, 
wiedergeben, ausrichten. 

ago s. ägän. 

agrisen, prät. agros, st. v., er- 
schrecken. 

EgSa Ss. egesa. 

Agustus, dat. Agusto, eigenname, 
Augustus. 

&gyltan, me. agulten, part. agult, 
schw. v., sündigen, durch sünde 
beleidigen. 

agyt, ne. aged. adj., bejahrt. 

&gper s. &ghwaöer. 

ah s. ac, ägan. 

aha, ne. aha, interj., aha! | 

ähebban, prät., ähöf, part. ähafen, 
me. ahebbe, st. v., erheben, ın die 
höhe heben. 

ä&hieldan,kent.äheldan,part.prät. 
äheld, schw. v., neigen, ablenken. 
ahne s.ac. 


agz®nes, 


ähön — always. 


ähön, prät. ähöng, part. ähangen, 
ähongen, me. ahonge, st. v., auf- 
hängen, kreuzigen. 

ähreddan, part.ähreded,me.ared- 
de, part. ared, schw. v., erretten. 

ährinan, me.arine, st.v., berühren. 

&hsian s. äscian. aht s. äwiht. 

seht, st. f., schätzung. 

&ht, me. ehte, ehte, echte, eitte, 
auzt, st. f., eigentum, landbesitz, 
vermögen, habe, geld; for non auzt 
um keinen Preis. 

ahte s. ägan. 

ähton s. ägan. 

®htu s. eahta. 

ahungrye, ne. 
hungrig. 

ähyydan, part. pl. ähydde, schw. v., 
verbergen. 

ai, ay, 333, ne.ay, aye, adv., immer. 

zider s. &ghwäöer. 

ie Ss. ege. 

aihwar, aiquare s. &ghwiär. 

ailhouss, ne. alehouse, sb., bier- 
haus, alehaus, s. ealu. 

airly, ne. early, adv., früh. 

aise, hayse, ese, ne. ease, sb., be- 
hagen, lust, ruhe; to be at ese 
zufrieden sein. 

aither s. &ghwaöer. akelp s. 
äctlan. aksen s. äscian. 

aknowe, st.v., eingestehen, s. ge- 
cnäwan. 

al, el s.eall. alane s. än. 

&lan, schw. v., verbrennen, verzehren. 

äl®&dan, part. äl&ded, schw. v., 
führen, entführen, herausführen, 
hervorbringen, hervorgebracht wer- 
den, erwachsen. 

alzer, me. ne. alder, st. m., erle. 

alas, allas, allace, ne. alas ach, weh! 

alxtan, si. v., verlassen, aufgeben. 

»&lc, me. ®lch, elc, elch, helch, 
gech, ech, ealch, ilch, yche, 
uche, vch, ich, ne. each, pron., 
jeder; ilkane, ilkone, ilcone, 
ichon ein jeder. 

ald s. eald. 

zlde s. ielde. 

zlderne s.eald. 

aldeste s. eald. 

aldor s. ealdor. Ä 

zzldrene, @ldrum s. eald. 

ale s. ealu. 

aldorbyrig s. ealdor. 

ale, ne. ail, v., belästigen, betrüben, 
schmerzen, s. eglan. 


hungry, adj., 
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älecgan, prät. älegde, älöde, part. 
älegd, äl&d, me. aleggen, part. 
aleigd, schw. v., hinlegen, beilegen. 

&led, me. eld, st. m., feuer. 

&led-fyr, st.n., feuersglut. 

Alemainisc, adj. deutsch. 

Alemainne, Deutschland. 

alese, äl&ösed s. älysan. 

alesten — a lesten. 

Elf, gen. ZElfe, eigenname, Elbe. 

ZFElfröd, Alured,eigenname, Alfred. 

alie, v., sammeln. 

aliens, sb., pl., fremde. 

alife, alive s. if. 

alizten, v., absteigen. all s. eall. 

allace, allas s. alas. 

alle if s. eall. 

xllefne s. endlufun. 

allegate, adv., immer. 

allevin, schwerlich, wie Laing und 
Jamieson meinen, part. prät. von 
ags. älöfan, erlauben (to allege, 
admit), sondern verstärkung von 
even. Kölbing identifiziert es 
(Engl. stud. XXIV, 435) mit me. 
allegen, anführen (lat. allegare). 

alls s. ealswä. 

almesdede, sb., almosenspende. 

szlmesgeorn, me. elmeszeorn, 
adj., mildtätig. 

»lmesse, me. elmesse, almesse, 
gelmes, ne. alms, schw. f., almosen. 

almigtten, adj., allmächtig. 

almihtig, &lmihtig, adj., all- 
mächtig, s. ealmeahtig 

alneway s. ealneg. 

alod s. alouen. 

aloö s. ealu. 

aloft, ne. aloft, in der höh, in die höh. 

alone s.än. 

alouen, aloen, part., alod, zuge- 
stehen, erlauben (Mätzner) oder 
a-lod (läd, Weg) == afoot, „im 
Zuge“ (2) (LX], 56). 

Alpis, nom. prop., Alpen. 

alre s. eall. 

alredi, ne. already, bereit. 

®lreord, elreord, adj. fremd- 
sprachig, barbarısch (XIV, 122 ver- 
derbt zu eallreord). 

als, alse, also s. ealswä. 

alsuic s. eall und swelc. 

alswa s. ealswä. 

selp&odignes, si. f., reise ins aus- 
land, auslandsfahrt. 

Alured s. Hltröd. 

always s. ealneg. 
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älyfan, schw. v., erlauben, zu- 
gestehen, gewähren. 
älyhtan, me. alyzte, ne. va. alight, 
schw. v., erleuchten. 
&lysan, Äkent. äldsan, me. alesen, 
schw. v., erlösen, befreien. 
alzuo s. ealswä. alper s. eall. 
am, em s.&om.amang s. gemong. 
ämänsumian (vgl. mänsumung 
Alfr. Hom.1,370), me. amansien, 
manse, schw. v., aus der gemein- 
schaft ausschließen, exkommunt- 
zieren, verfluchen. 
ämsstan, 3. sg. präs. ind. kent. 
ämest, schw. v., mästen. 
ambeht s. ombiht. 
ä&mber, -es, st.m.n.? scheffel; & 
measure of four bushels (Bos- 
worth). 
ambyr, akk. m. ambyrne, adj., 
günstig, gut. 
ame, ne. aim, sb., ziel. 
amend,wiene.,v., ausbessern, besser 
machen. 
ameral,amerel,amyral, admirald, 
ne. admiral, sb., admiral, sultan, 
emir, oberbefehlshaber. 
ämerian,schw.v., reinigen, läutern. 
among(e), -es s. gemong. 
amoure, sb. liebe, neigung, zärt- 
lichkeit. 
amys, adv., übel, schlecht. 
än, ään, me. an, ane, On, One, 0On, 
00Ne, 0, A, ne. one, a, zahlwort und 
unbest. art., ein, einzig; he ane er 
allein; on Gydo ein gewisser G.; 
ore = ae.änre (dat. fem.sg.); anne, 
enne= ae.änne, &nne (akk.m.sg.). 
me. in till ane ?:n einem fort; at 
one zusammen, überein, einig; 
me. al one, all ane, ne. alone 
allein; davon adv. alanerly nur. 
an, anan 8.on, ond, unnan. 
anbidincges s. onbidan. 
ancor, me. anker, pl. ankres, ne. 
anchor, st. m., anker. 
äncummum, nh. gloss. per sin- 
gula. 
and, end s. ond. 
and- s.on-, ond. ande s.ond, -a. 
sende 3. ende. 
andefn, si.n., betrag, maß. 
andl&ac s.onlücan. , 
andleofen,andlyfen, dat. and- 
leofne, akk. andlyfne, st. f., lebens- 
unterhalt. 
ane s.än. 


älyfan — antefn. 


&ne, me. ene, enes, ONYS, ne. once, 
adv., einmal, me. attonys, ne. at 
once zugleich. 

anew, pl., anewis, 8b., kleiner ring, 

. windung. 

angel, aungel, pl. angles,ne. angel, 
sb., engel; vgl. engel. 

sengel s. engel. 

angir,ne.anger, sb., kummer, ärger, 
zorn, unwille. 

Angles, Ongle, volksn., Angeln, 
s. Ongel. 

angry, angre, ebenso ne., adj., 
kummervoll, ärgerlich, zornig. 

Angulus, ursprüngliche heimat der 
Angeln. u 

angwys, ne. anguish, sb., bedräng- 
nis, kummer, angst. 

ä&nhaga, änhoga, schw. m., einsam 
wohnender, einsiedler. 

anhange, part. pass. anhanged, 
v., anhängen, hängen. 

anhete s. onh&tan. 

anhondr- s. hundr-. 

anis. &nig. 

&nig, me. ni, eni, eani, eny, aniz, 
ani, any, Ony,ne.any,pron.,irgend 
ein, irgend welch, einig; &nig 
monn, me. seniman irgend jemand. 

anis, ne. once, adv., einmal. 

anker s. ancor. 

änläpum s. änlöpe. 

änlöpe, auch änlepig, me. onlepi, 
adj., vereinzelt, einzeln, einzig; 
davon nh. dat. pl.? änläpum per 
sing ula. 

&nlic, adj., einzig, ausgezeichnet, 
hervorragend, schön. 

anlicnes, me. anlycnes, st. f., 
bildnis, abbild. 

anlik-, anlyk- s. onlic-. annd 
8. ond. anon, anone $. on. 
another s. än und Ööder. 

&nlipie (än-lipige), adj. pl., ab- 
gesondert, einzeln, privat. 

&nmöd, ad. einmütig. 

ännes, ne. oneness, st. f., einigkeit, 
einheit. 

anouz 8. genöh. 

anoynt, v., schmieren. 

anr&d, adj., standhaft. 

ansiene, ansine, ansyn, an- 
Syne 8. onsien. 

ANSUET-, answeere, answer- 8. O0nd- 
swarian. 

ant s.ond, ond-, 

antefn, f.?, wechselchor. 


anunder — Armonye. 


anunder s. under. 
änunga, adv. ganz und gar. 
anuppe, -on s. on. 
anwald, anweald, anwold s. 
onweald. 
goure Ss. ge. 
aper, appeir, ne. appear, v., er- 
scheinen, sich zeigen. 
Aperill, aueril, ne. April, April. 
aperte, adj., offen. 
gepl, eppel,ne. apple, st. m., apfel. 
aplyht(=onplihtauf bürgschaft), 
aufs wort. 
apon s.üp. 
apostol, postol, me. apostel, 
posstell, pl. apostles, apostlis, 
posstless, ne. apostle, st. m., 
apostel. | 
apostolic, adj., apostolisch. 
appeir s. aper. 
seppled, adj.,inapfelform gebracht, 
gebuckelt. 
Appollin, eigenname, Apollo. 
aproche, ne. approach, v., sich 
nähern. 
aquelle s. äcwellan. 
aquenche s. äcwencan. 
aquierne s. äcweorna. 
ar s. &r. 
ar s. eart. 
är, gen. pl. ärna, me. are, ore, hore, 
st. f., ehre, huld, gnade, mitleid; 
pl. einkünfte. 
är, st. m., bote. 
är, me. ore, ne. oar, st. f., ruder. 
&r, me. gr, er, her, ar, are, or, Ore, 
ne. ere, früher (vgl. Shakespeare) 
auch ore, or, adv., eher, früher, 
vordem; präp., vor; konj. (voller: 
&r ösm Ööe, &r päm pe, me. ser 
pann) ehe, bevor; or syne bevor 
alsbald, bevor lange. 
är&can, me. arechen, schw. v., er- 
reichen, erfassen. 
är&dan, kent. ärödan, me. areden, 
schw. v., lesen. 
är&man, schw. v., erheben, sich 
erheben. 
ärs&ran, me. arere, schw. v., er- 
heben, errichten; me. lazhe ar. 
geben, werren ar. anstiften. 
&räsian, schw. v. part. äräsad, er- 
greifen, überfallen, übermannen. 
aray, sb, ausrüstung, schmuck, 
townes of aray, prächtige städte. 
gercebiscep, me. archebishop, 
ne. archbishop, st. m., erzbischof. 
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archangel, ne. archangel, sb., 
erzengel. 

arö s. eart. 

&rdagas, me. aredawes, st. m.pl., 
frühere tage, vergangenheit, vor- 
zeit. 

are s. eart. 

äreccean, me. arecchen, schw. v., 
auseinandersetzen, erklären, über- 
setzen; part. äreaht erstaunt. 

ared s. ähreddan. aredawes s. 
&rdagas. 

arednes, st. f., bedingung, überein- 

. kommen. vgl. r&dan. 

ä&refnan, merc.,, prät. ärefnde, 
schw. v., ertragen. 

arelies s.ärlöas. aren s. eart. 

&rende, me. arende, hernde, ne. 
errand, st. n., botschaft, auftrag, 
anliegen. 

&renddraca s. &rendwreca. 

&rendgewrit, st.n., schriftliche 
botschaft, brief. 

&rendwreca, &renddraca, schw. 
m., bote, gesanter. 

arere s. ärXran. 

arest,ne.arrest, v., hemmen, halten, 
anhalten, bleiben. 

&rest, nh. ®rist, me. erest, ne. 
erst, superl. adj. und adv., der 
erste, zuerst. 

ärötan, schw. v, erfreuen. 

arfest, adj., gnädig. 

ärfestniss, st. f., frömmigkeit. 

&rfore, adv., vorher, früher. 

&rgewyrht, st.n., früher ver- 
übte tat. 

ärhwet, adj. ehrgierig. 

ariz3t, ariht s. riht. arinen s. 
&hrinan. 

&risan, me. arisen, ne. arise, prät. 
äräs, st. v., sich erheben, aufstehen, 
auferstehen. 

st. f., auf- 


&rist, me. 
erstehung. 

arive, prät. arivit, ne. arrive, v., 
landen, ankommen. 

ariving, ariwyng, ne. arriving, 
sb., landung, ankunft. 

ärl&öas, me. arelies, adj., unbarm- 
herzig. 

&rlice, nh. ärlice, me. erlich, ne. 
early, adv., früh. 

arm 8. earm. 

armed, adj., bewaffnet. 

armes, ne. arms, sb., waffen. 

Armonye, nom. propr., Armenien. 


ariste, 
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2&rmorgen, nh. ärmorgen, me. 
armorwe, st. m., früher morgen. 

arn s.eart, eornan. 

zernan, schw. v., laufen, rennen. 

&rnemergen, -morgen (on 
&rnem,, me. on ernemarzen, on 
arnemorwe am frühen morgen), 
wohl aus &rmorgen, -mergen 
entstellt; vgl. se &rnemorgen 
(-mergen) bei Etim. 56. Leechd. 3, 
244. 

zernen Ss. eornan. 

arst, adv. superl., zuerst. 

art s. eart. 

artow —= art thow. 

arun s. eart. 

zearwe s.earh. 

aryht s. riht. 

as s. ealswä. 

2s, me. es, ees, st.n., aas, leichen. 

Aszegd s. äsecgan. 

äsald s. äsellan. 

asaken, prät. pl., asoke, r., auf- 
geben. 

asale, assaile, ne. assail, v., an- 
greifen, bedrängen, bedrücken. 

asay, assay, ne. assay, tvb., er- 
proben, versuchen. 

2esc, st. m., esche, eschenlanze. 

Ascapen 3. escapen. 

asce, me. ass, ne. ashes, schw. f., 
asche. 

xschere, st. m., lanzentragendes 
heer. 

äscian, ähsian, äxsian, me. axien, 
escen, aksen, acsen, aske, axe, 
ne. ask; prät. ähsode, me. escade, 
axede, aksede, acsede, askit, 
schw. v., fragen, suchen. 

zscplega, schw. m., lanzenspiel, 
kampf. 

ascrie, v., anrufen, anschreien. 

äscunian, prät. äscunode, me. 
aschonne, schw. v., vermeiden, ver- 
abscheuen, hassen. 

ase s. ealswä. 

äAsecgan, part. äsegd, schw. v., 
vollständig sagen. 

äsellan, part. nh. äsald, schw. v., 
übergeben. 

äsendan, schw. v., schicken. 

äsettan, part. äseted, nh. auch 


äsetted, schw. v., hinsetzen, hin- 
legen. 


aside s. side. 
Asıngan, prät. äsong, pl. äsungon, 
st. v., absingen, vortragen. 


&rmorgen — xt. 


äsiwan, part. Ep. &siuuid, schw. v, 
nähen. 

ask, sb., eidechse. 

aske 8. äscian. 

aslaz3e s. sldan. 

äsl&an, me. aslee, part. äslagen, 
me. aslawe, st. v., erschlagen. 

aspendan,schw.v., ausgeben, ganz 
verteilen. 

aspien, prät. aspide, schw. v., be- 
obachten. ° 

äspringan, me. aspringen, prät.pl. 
äsprungun, st. v., ausgehen, ver- 
sagen. 

ass, sb., Ss. aSce, 

assa, me. asse, ne. ass, schw. m., 
esel. 

assaile s. asale. 

Assay 8. asay. 

assemble, wie ne, v., sammeln, 
sich versammeln. 

assembly, wie ne., sb., versamm- 
lung. 

assent, wie ne., sb., übereinstim- 
mung, zustimmung, beistimmung, 
meinung. 

astate, ne. estate, sb., stand, rang, 
hoher rang. 

eestel, st. m., lesezeichen. 

ästellan, prät. ästealde, nh. äste- 
lid, schw. v., hinstellen, gründen. 

astente s. ästyntan. 

ästigan, me. astize, astye, prät. 
Astäg, ästäh, me. astah, pl. ästi- 
gon, -un, st. v., herabsteigen, ein- 
steigen, aussteigen. 

astonait s. astone, 

astone, vgl. ne. astonish; daneben 
me. astonien, astunien, astoun, 
part. astonait, ne. astound, v., be- 
täuben, erschrecken, erstaunen. 

ästyntan, me. astente, me. prät. 
astente, schw. v., einhalt tun, halt 
machen. 

äAstyrfan, schw. v., töten. 

&sundrian, schw. v., befreien, ab- 
sondern. 

äswebban, part. äswefed, schw. v., 
einschläfern, töten. 

&swic, merc. &swic (oder -i-?), st. 
m. oder n.?, Ärgernis. 

get, me. et, et, att, ne. at, adv., 
herzu, heran, hinzu, hinan; prä- 
pos., an, zu, bei, in (bei "emp- 
fangen, lernen’ usw.), gemäß, 
entsprechend von; at alle peryles 
mag daraus werden, was will; 


&t — &wielme. 


me. atte, ate — at pe; me. kon- 
junktion — daß; quhat at was, 
how...at ever wie auch immer; 
the wnknawlage, at thai have 
die unkenntnis, die sie haben; vor 
inf. wie to. 
&t s. etan. 
&t, me. te, ete, st. m. und f., essen, 
fraß. &tze s. äte. 
stbregdan, stbrödan, prät. sg. 
setbr&d, st. v., entfernen, weg- 
nehmen. 
äte, Ep. ät, me. ote, ne. pl. oats, 
schw. f., hafer. 
zt&awan, zt&ava, et&owan, 
etöuwa s. etywan. 
seteö s. etan. 
ateliche 8. eatollic. 
ät&on, prät. sg. ät&ah, pl. ätugon, 
st. v., wegziehen, abziehen, erziehen. 
etforan, me. etforen, adv. und 
präp., vor. 
getgadere, -gedere, -geadre 
8. geador. 
ath s. 88. 
athalden, sthalde, atholde, st. v., 
behalten, bei sich behalten, surück- 
behalten, unterhalten. 
athir s. &ghwsöer. 
&thrinan, me. atrine, st.v., an- 
rühren. 
®ththa s. oööe. 
ätor, me. ne. dial. atter, st. n., gift. 
setsamne, -SOmMNneE 9. somen, 
att, atte 8. et. atter s. ätor. 
attonys s.&ne.ätuge s. ätöon. 
&ttren, &ttryn, adj., giftig. 
atwo, adv., entzwei. 
setywan, »töawan, eteowan, nh. 
set&ava, setöuwa, prät. setywde, 
»t&owde,nh.auch edöavde, eatd- 
8avde, setöuwde, schw. v., zeigen, 
offenbaren. 
etywnes, st. f., zeigen, wirken, 
vollbringen. 
auance, auaunce, v., befördern, 
fördern. 
auctour, ne. author, sb., gewährs- 
mann, verfasser. 
sueralch, auere 3, &fre. 
aueril s. Aperill. 
aujt s. &ht. 
auz3t s. äwiht. 
aulem s. äflfyman. 
aungel s. angel. 
aunsetre, Ne. ancestor, 3b., vor- 
fahr. 
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aunter 8. aventure. 

austere, adj., streng, grimm. 

auter, ne. altar, sb., altar. 

availe, avaylle, awaill, avale, 
ne. avail, v., nutzen, förderlich 
sein. 

avarö 8. äÄweorödan. 

avay s.weg. aveden s. habban. 

Avene s. Afen. 

aventure, aventur, aunter, ne. 
adventure, sb., ereignis, abenteuer, 
zufall, was einen trifft; of av. zu- 
fällig. 

avleme s. äflfman., 

avouh, ne. veraltet als subst. avow, 
gelübde. 

avouh e. äfön. 

avowe, vb., anerkennen, gestehen. 

avrät s. äwritan. 

xzgvre, evreumwile, evric(h) 
s. &fre. 

avysyen, ne. advise, refl. v., sich 
in acht nehmen. 

&wacan?, me. awaken, ne. awake, 
prät. me. awok, awoik, st. v., er- 
wachen, zu sich kommen. 

Awiegan, schw. v., unerfüllt lassen, 
aufheben. 

awai, awei, away s. weg. 

awaills.availe awel-s.äwyl-. 

awarien, prät. awariede, schw. v., 
verfluchen, vgl. äwirigan. 

äwöor, äöor, me. ouper, oöer, 
ober, other, owthyre, outhere, 
outher, or, ore, ne. or, urspr. 
pron., einer von zweien, me. oder 
öls eines von diesen zwei dingen; 
me. konj., oder; und verdoppelt, 
entweder ... . oder. 

awe s. ägan. 

awe, wie ne, sb., schrecken. 

ä&weccan, prät. äwehte, part. 
prät.ö&weaht, äweht, me.awecche, 
schw. v., erwecken, wieder aufer- 
wecken, ermuntern. 

aweg, awei 8. weg. 

awelte s. äwyltan. 

äwendan, prät. äwende, me. 
awende, schw. v., übersetzen. 

äweorödan, prät.nh. äward, ävard, 
part. äworden, st. v., werden, ge- 
schehen. 

äweorpan, me. aweorpen, part. 
prät. &worpen, st. v., wegwerfen, 
herabwerfen, niederschlagen. 

awey s. weg. 

&wielme, st. m., quelle, ursprung. 


Zupitza-Schipper, Alt- u, mittelengl. übungsb. 8. aufl. 14 
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ä&wiht, me. auzt, aht, ohht, oghte, 
ouht, ne. aught, ought, pron., 
etwas. 

äwirigan, äwyrgan, part. 
äwiriged, äwyrged, schw. v., ver- 
fluchen; vgl. awarien. 

&wiscmöd, adj., mit beschämtem 
sinne. 

awkwart, adv., verquer, v.d. seite. 

awne s.ägan. 

awoik s. äwacan. 

awondrien, part. awondred, schw. 
v., überrascht sein, in erstaunen 
versetzt sein. 

&wreccan, prät. äwrehte, me. 
awrecche, schw. v., wecken. 

&writan, nh. fl. inf. ävrittenni, 
me. awrite, prät. nh. ävrät, part. 
äwriten, auuriten, nh. ävritten, 
st. v., aufschreiben, schreiben, 
zeichnen. 

&wyltan,nh. äwselta, me. awelten, 
schw. v., wegwälzen. 

äwylwan, merc. äwselwan, prät. 
äwylede, merc. äweelede, schw. v., 
wegwälzen. 

&wyrdan, schw. v., schädigen, ver- 
derben. 

awyten, prät. awyste, v., merken. 

axe, axien, AXsian Ss. äscian. 

axing, sb., frage. 

ays.al. Ä 

ay s.ege. 

aye, ayene 8. ongegn. 

ayere, ne. air, sb., luft. 

ayr, ortsname: Ayr, stadt und graf- 
schaft in Schottland. 

aze s. ealswä. 

ä&dennan, me. athenne, schw. v., 
ausstrecken. 

®pele s. »öele. 

äber, ädor s. eghwzöer. 

äber s. äwbor. 

äpiostrian, merc., me. abeostrien, 
abestrien,part.prät.pl.apiostrade, 
schw. v., verdüstern, verfinstern. 

®pbpile s. ®öele. 


B. 


bä s. bögen. 

bzec, merc. bec, me. bac, bak, back, 
ne. back, st. n., rücken. 

bs®c-bord, ne. backboard, st. M., 
backbord (linke schiffseite vom 
steuer aus). 

bad, bade, bad s. biddan. 


äwiht — b&r. 


bzed, me. bad, ne. bath, st. n., bad. 

b&dan, part. geb&ded, schw. v., 
zwingen; nötigen. 

baöe, babe, bathe, bope, bopen, 
bothe, bayth, ne. both, zahlwort, 


beide; b.... and sowohl als auch. 
baöian, me. baöie, ne. bathe, schw. 
v., baden. 


b&don s. biddan. 

baft s. besftan. 

Basgware, Begware, nom. propr. 
st. m. pl., Bajuwaren. 

baid, baide s. bidan. 

baik, ne. bake, sb., backen. 

bailie, sb., amt. 

bak s. bac. 

bakbitere, ne. backbiter, sb., ver- 
leumder. 

b&l, me. bal, bayle, st. n., feuer, 
scheiterhaufen. 

balde s. beald. 

baldelike s. bealdlice. 

bale s. bealu. 

b&lffr, st. n., scheiterhaufenfeuer. 

ball, wie ne., sb., ball, kugel. 

ballad, ballet, sb., ballade, gedicht. 

Bxme, nom. propr. st. m. pl., die 
Böhmen. 

bän, me. bone, bon, boon, ne. 
bone, si. n., bein, knochen, gebein. 

ban, v., entbieten, verwünschen, ver- 
fluchen. 

banasynge, ne. banishing, sb., 
verbannung. 

band s. bond. 

bandoun, sb., herrschaft. 

baner, banere, sb., banner, fahne. 

bänfst, st.n., beinhaus. 

Bannokburn, Bannockburn, städt- 
chen in Schottland (nahe bei Ster- 
ling); daselbst sieg der Schotien 
unter Robert Bruce am 24. Juni 
1314 über Eduard II. von Eng- 
land. 

baptim, ne. baptism, sb., taufe. 

baptise, baptize, ne. baptize, v., 
taufen; davon vb.-sb. baptizing, 
taufe. 

bar, wie ne., part. prät. bard, ne. 
barred, einsperren. 

bar s. beran. 

bzer, me. ne. bare, adj., nackt, leer, 
bloß, schmucklos. twa bare tide 
bloß zwei stunden, for ane bare 
sunne bloß wegen einer sünde. 

b&r, Ep. beer, me. bere, ne. bier, 
st. f., bahre, sänfte. 


bare — beclyppan. 


bare s. ber. 

barebag,ne.bagbearer, sackträger, 
„eine höhnische bezeichnung der 
Schotten, welche im kriege ihren 
mundvorrat von hafermehlin einem 
sacke bei sich trugen“ (Mätzner). 

barely s. bzerlice. 

barette, sb., streit, zank. 

barg s. beorgan. 

bargan, ne. bargain, sb., handel, 
handlung, tun. 

barge, wie ne., sb., barke. 

bark, wie ne., v., bellen. 

b&rlice, me.ne.barely, adv.,nackt, 
lediglich, ohne weiteres. 

barn s. bearn. 

bzsrnan, me.brenne (prät.brende, 
part. brent; vgl. alin. brenna), ne. 
burn, schw. v., verbrennen. 

b&rons.beran. baroun s.barun. 

barrow-tram, sb. stange einer 
tragbahre, frei übersetzt: besenstiel. 

barun, baroun, ne. baron, sb, 
baron. 

bz&sten, me.?, ne. basten, adj., aus 
bast angefertigt. 

bät, me. bot, boot, bote, ne. boat, 
st. m., boot, fahrzeug. 

bataile, bateille s. batell. 

bataile, perf. batailed, v, 
kämpfen, bekriegen. 

b&tan, schw. v., aufzäumen. 

batell, batel, bataile, bataille, ne. 
battle, sb., kampf, schlacht. 

bathe s. baöe. 

batter, wie ne., v., schlagen. 

baundoun, sb., gewali, macht, 
willkür. 

bawelyne,ne.bowline,sb.,buleine. 

bayle s. b&@l. 

baylle s. bealu. 

bayn, adj., bereit, bereitwillig, eifrig, 
gehorsam. 

bayth s. baöe. 

b sr s. baöe. 

bapiere, sb., badewanne. 

be s. böon, bi. 

be sic seven 8. seofon. 

b&acnian, böcnia, nh. prät. böc- 
nade, me. beknen, ne. beckon, 
schw. v., ankündigen, bildlich 
zeigen, veranschaulichen. 

beado,st.f., gen.beaduwe, beado- 
we, kampf. 

Beadonescedün, nom. propr., 
Baddesdown, mons Badonic:. 

beadowspen,st.n., kampfwaffe. 
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beadoweorc, beadu-, st.n., kriegs- 
werk. 

besftan, me. biaften, baft, ne. va, 
baft (vgl. ne. abaft), adv., hinten; 
präp., hinter. 

bea3 s. bügan. 

b&öah, böag, me.pl. beies, st.m., ring. 

böahgifa, -gyfa, b&ag-, schw. 
m., ringgeber. 

b&ahhroden, adj.,ringgeschmückt. 

beald, me. bold, balde, ne. bold, 
adj., mutig, kühn, zuversichtlich, 
sicher, versichert, überzeugt, un- 
besorgt; make balde überzeugen. 

bealdlice, me. baldelike, ne. 
boldly, adv., dreist, unbesorgt. 

bealu, me. bail, bale, baylle, ne. 
bale, gen. pl. bealwa, st. n., übel, 
schaden, unglück, kränkung. 

bealuldöas, adj., schuldlos, un- 
schuldig. 

b&am, me. beom, ne. beam, st. m., 
baum, balken. 

bearn, barn, me. barn, bern, ne. 
dicht. barn, bairn, st. n., kind, 
sohn. 

bearnen s. beornan. 

bearo, bearu, gen. pl., bearwa, 
st. m., hain, wald. 

b&atan,me. beate, byate, ne. beat, 
prät. b&ot, me. bet, ne. beat, 
part. geböaten, Ep. giböaten, 
me. ybeate, ybyate, betin, betyn, 
bet, ne. beat, beaten, st. v., 
schlagen. 

beb&odan, bebiodan, prät. sg. 
beböad, pl. bebudon, part. be- 
boden, st. v., befehlen, gebieten, 
auftragen, darbringen. 

bebod, pl. bebodu, me. bibode, 
st. n., gebot, auftrag, befehl. 

bebr s. befor. 

bebyrigean, part. prät. pl. be- 
byrigde, schw. v., begraben. 

bebyrignys, st. f., begräbnis. 

bec s. bc. 

b&c s. böc. 

becauss, ne. because, konj., weil. 

böce, Ep. b&ec&, me. beeche, ne. 
beech, schw. f., buche. 

becerran, me. bicherren, schw. v., 
betrügen. 

becleopian, me. biclupien, schw. 
v., anklagen. 

beclyppan, me. beclyppen, be- 
cleppe, prät. beclypte, me. be- 
clepte, schw. v., umarmen, um- 
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fassen (XLIV, 41 frz. embraser 
mit embrasser verwechselt). 

böcnia s. böacnian. 

becuman, me. bicumen, become, 
ne. become, prät. sg. ae. becöm, 
me.becom, plur.ae.becömon,-an, 
me. bicome, st. v., hinkommen, ge- 
langen, treffen, zukommen, zu- 
stehen, geziemen; me. auch werden. 

bed, ebenso me. ne., gen. beddes, 
st. n., bett. 

bed s. b&odan. 

bed&lan, me. bidelen, schw. v., 
berauben. 

bede s.böodan. beden s. biddan. 

bedeyn (-— bidene?), adv., zumal, 
zugleich, zusammen, alsbald, un- 
verzüglich. 

bediolian kent., schw. v., verbergen. 

bedrifan, prät. pl. bedrifon, be- 
drifan, st. v., treiben, vertreiben, 
gswingen, verfolgen. 

bedu (C.P.399, 31 for öinre bede), 
me. beode, ne. bead, st. f., bitte. 

bee s. b&o. 

beed s. biddan. 

be&öodon,def.v.prät.pl.,bewohnten. 

beer s. b&r. 

bees=—=is s. beon. 

beest, ne. beast, sb., tier. 

befs®stan, schw. v., anvertrauen, 
mitteilen, übergeben. 

befealdan, me. bifolde, prät. be- 
f&old, st. v., umhüllen. 

befeallan, me. befalle, bifalle, 
ne. befall, 3. sg. prs. ind. kent. 
befelö, prät. me. befell, biful, 
part. me. bifealle, st. v., verfallen, 
fallen, geraten; sich ereignen, sich 
treffen. 

befeolan, älter *befeolhan, prät.s. 
befealh, »l. befulgon und be- 
f&lon, part. befolen, st. v., an- 
vertrauen, anordnen, widmen, sich 
widmen. 

beffe, v., part. befte, schlagen. 

befl&on, me. bifleon, st. v., ent- 
fliehen (mit akk.). 

befoir s. beforan. 

befön, nh. biföa, me. bifon, st. v., 
umfassen, fassen ; vgl. bifön. 

befor, Ep. bebr, me. bever, ne. 
beaver, st. m., biber, biberfell. 

beforan, biforan, me. beforen, 
biforen, bivoren, byvoren, be- 
fore, befoir, bifore, byfore, bi- 
vore, biuoren, bevore, bifor, ne. 


b&öcnia — beheten. 


before, adv., bevor, von vorn, im 
voraus, voran, früher, vorher ; prä- 
pos., vor: per before davor, vor- 
her; him bivore vor ihm. 

befte s. beffe. 

befullan, ad»v., völlig, vollständig. 

bögen, bä, bü, verstärkt bütu 
(vgl. twögen), gen. begea, kent. 
boega, me. beien, bo, zahlw., beide. 

beg&otan, bi-, part. begoten, bi-, 
st. v., begießen. 

begietan, begitan, begeotan, bi- 
geotan, me. biziten, ne. beget, 
prät. s. begeat, bizat, Ep. bigst, 
pl. begeäton, part. me. biziten, 
bizeten, bizite, st. v., erlangen, 
bekommen, zeugen, erbeuten, er- 
obern, verschaffen. 

beginnan, me. beginnen, begyn- 
nen, bigynne, begyn, ne. begin, 
prät.sg.begann, me.bigon, bigan, 
pl. me. bigunnenn, bigunne, by- 
gonne, me. auch begouth, st. v., 
beginnen, anfangen, sich an etwas 
machen, nach etwas streben; mit 
dem inf. oft nur umschreibend ; 
davon me. biginninge, beginning, 
begynnyng, sb., beginn, anfang. 

begiondan, me. bezeonden, be- 
zonden, bigond, bizond, bizende, 
ne. beyond, präp., jenseits. 

begyle, ne. beguile, v., betrügen, 
täuschen. 

begynnar, ne. beginner, sb., ur- 
heber. 

begyrdan, me. bigirden, prät. be- 
gyrde, schw. v., umgürten. 

behald s. behealdan. 

behätan, me. bihaten, biheten, 
beheten, 3. sg. prs. ind. me. bihat, 
prät. sg. behöt, pl. behäton, me. 
beheten, si. v., verheißen, ver- 
sprechen, geloben. 

b&hd, st. f., zeichen? 

behealdan, bihealdan, merc. bi- 
haldan, me. bihealde, bihalden, 
biholde, behold, behald, 3. sg. 
prs. ind. me. bihalt, ne. behold, 
prät. behöold, nh. bihsald, me. 
biheld, behelde, st. v., (im auge) 
behalten, beobachten, betrachten, 
achten auf, ansehen, sehen, er- 
blicken ; halten, bewohnen; intr. sich 
halten an, beruhen auf (mit bi). 

Behömas, nom. propr. st. m. pl., 
die Böhmen. 

beheten s. behätan. 


behidgan — b&otung. 


behidan, part. perf. behidde, 
schw. v., verbergen. vgl. hydan. 

behindan, behindon, me. bihinde, 
behynd, ne. behind, adv., von 


hinten, hinten, rückwärts; präp., 


hinter. 
behionan, präp., diesseits. 
behöfian, me. bihove, bihoue (3. 
sg. präs. ind. me. behwys), ne. 
behove, prät. me. bihoved, schw. 
v., (me. meist mit akk. der pers.) 
nötig haben, müssen. 
behold s. behealdan. 
behwys s. behöfian. 
behynd s. behindan. 
beien s. bigan. beies s. böah. 
beir s. beran. 
beis s. b&on. 
bel&wan, me. belewen, prät. be- 
lawde, schw. v., verraten. 
beleif s. beleve. 
beleve, byleve, bileue, biliue, 
bileve, beleif, ne. believe, prät. 
belevede, bylevede, part. prät, 
bileved, glauben. 
beliave, bilefue, bileue, bileve, 
ne. belief, sb., glaube. 
belifan, me. bilifen, bilive, prät. 
sg. me. bilzef, bileaf, bilef, st. v., 
bleiben; vgl. bileeuen. 
belife, adv., rasch, schnell, alsbald. 
belimpan, prät. pl. belumpon, 
. st. v., sich auf etwas beziehen, be- 
treffen (mit tö), gehören zu. 
bell, wie ne., sb., glocke. 
belle, sd., leib. 
belongen, ne. belong, v., angehen 
(mit tö). 
belücan, me. biluke, prät. pl. belu- 
con, part. belocen, me. biloken, 
st. v., umschließen, einschließen, 
verschließen. 
bemurnan, st.v., sorgen, bekümmert 
sein, trauern, betrauern. 
ben s. böon. 
b&n, me. bene, st. f., bitte. 
bend, me. bend, bende, pl. me. 


bendes, dat. pl. bende, st. m. f., 


band, fessel, 

bendan, me. benden, bend, prät., 
bende, ne. bend, schw. v., fesseln, 
schnüren, knapp anziehen, fest 
ziehen, biegen, beugen, neigen. 

bene, ne. dial. (schoti.) bene, bein, 
been, bien, adj., angenehm, bequem. 

benedicite! interj., bei Gott! beim 
Himmel! u. dgl. 
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beneoöan,me.bineoöden,beneyth, 
ne. beneath, präp., unter. 

beniman, me. binimen, binime, 
prät. me. benam, part. binomen, 
st. v., benehmen, entreißen, rauben, 
herleiten. 

bent, sb., feld. 

b&o, me. ne. bee, schw. f., biene. 

b&öod, biod, me. beod, st. m., tisch. 

b&odan, nh. böada, me. beden, 
bede, ne. bid, 3. sg. prs. ind. me. 
beot, prät. s.b&ad, me. bed, bede, 
st. v., gebieten, befehlen, heißen, 
entbieten, melden, anbieten, spen- 
den, liefern, refl.sich zeigen; oft ist 
aus dem zusammenhange eininf. zu 
ergänzen: p& ic p& b&ad (bringan), 
öat he bed him to (gon). 

beode s. bedu. beom s. böam. 

beofian, bifian, me. bivien, schw. 
v., beben, zittern. 

b&on, bion, me. beon, ben, beo, 
be, by, ne. be, prs. sg. 1. b&o, bio, 
me. beo; 2. bist, me. bist, best, 
bes; 3. biö, bip, byp, kent. bit, me. 
biö, bip, bud, beis; pl. b&08, b&op, 
biod, me. beoöd, beop, beod, bup, 
bud, byep, buep, bied, beon, ben, 
beo,be; präs.konj.b&o,me.beo,be, 
by; plur. buen, ne. be; imperativ 
89. 2. b&o, ne. be; part. prät. me. 
ibeon, beyn, yby,ne. been; def. v., 
sein (oft futurisch) ; vgl. eart, &om, 
wesan. 

beora, beore s. beran. 

beorg, me. berz, ne. barrow, st. m., 
berg, hügel. 

beorgan, me. bergen, berze, ber- 
wen, prät. sg. bearh, me. barg, 
part. prät. me. iboreze, st. v., 
bergen, schützen, retten. E 

beorht, me. briht, bricht, bryght, 
brychte, ne. bright, adj., hell, 
leuchtend, strahlend, licht, rein. 

Beormas, nom. propr. st. m. pl., 
die bewohner von Perm. 

beorn, me. buern, st.m., held, mann. 

beornan, me. beornen, bearnen, 
bernen, burnen, byrne, birne, 
brenne, ne. burn, 3. sg. prs. ind. 
bir(n)ö, prät. sg. barn, born, pl. 
burnon, part.burnen, st.v.,‚brennen. 

böorsetl, st.n., biersessel. 

beot s. b&eodan ? (XXVI, 126.) 

b&öot, st. n., drohung, bedrohung, 
verheißung, gelübde, versprechen. 

b&öotung, st. f., drohung. 


214 


bep&can, me. bipeche, part. be- 
p&ht, schw. v., betrügen, verführen. 

bera, ne. bear, schw. m., bär. 

beran, nh. beora, me. bzeron, 
beren, bere, beir, ne. bear, prät. 
sg. baer, me. bar, ber, bore, pl. 
b&ron, me. baren, beore, part. 
me. iboren, ybore, bore, born, 
borne, st. v., tragen, bringen, 
hervorbringen, gebären; getragen 
werden; s. stürzen. b. witnessing 
zeugnis ablegen. 

ber&afian,schw.v., part. ber&afod, 
me. bireved, berauben. 

berebag, sb., sackträger, ne. bag- 
bearer. (vgl. barebag.) 

beren, adj., zum bären gehörig. 

bernen s. beornan. 

berrhless, sb., rettung, heil. 

berstan, me. bersten, breste, ne. 
burst, prät. sg. beerst, me. braste, 
pl. burston, part. borsten, st. v., 
bersten, zerbrechen, zerreißen. 

Berwik, ortsname: Berwick, stadt 
an der grenze zwischen England 
und Schottland, jetzt zu England 
gehörig. 

bescöawian, schw. v., beschauen, 
beobachten. 

besciran, part. bescoren, st. v. 
en jemandem die haare schnei- 

en. | 

bescunian?, me. biscunien, schw. 
v., vermeiden. 

bes&can, me. bisechen, beseche, 
ne. beseech, prät.besöhte, schw. v., 
ersuchen, dringend bitten. 

besely,ne.busily, adj., geschäftig, 
eifrig, s. bysig. 

bes&on, me. biseon, bisen, 3. sg. 
prs. ind. me. bisihö, st. v., auf 
etwas sehen (to), für etwas sorgen 
(to), bestimmen. 

besettan, me. bisette, ne. beset, 
prät. besette, part. me. biset, schw. 
v., besetzen, umgeben. 

besl&an, part. beslagen, be- 
slegen, beslegen, st. v., durch 
schlagen berauben. 

besprengan, me. bisprengen, ne. 
dicht. part. pass. besprent, schw. 
v., besprengen. 

best, s. göd. 

bestandan, st. v., umstehen. 

bestelan, me. bistelen, part. me. 
bistolen, st. v., sich heimlich irgend 
wohin begeben. 


bep&can — bepeccan. 


best&man, bistöman, part. be- 
st&med, bistömid, schw. v., be- 
strömen, begießen, beflecken. 

besüöan, präp., im süden von. 

beswican, me. biswiken, prät. sg. 
beswäc, pl. beswicon, part. be- 
swicen, st. v., betrügen, überlisten. 

besy s. bysig. 

besyde, bezide, ne. beside, präp., 
neben. 

besynes s. bisignis. 

bet s. böatan, göd, wel. 

bet&can, me. biteche, prät. me. 
bitauhte, schw. v., zuweisen, über- 
geben. 

b&ötan, me. beten, bete, 3. sg. prs. 
ind. me. bet, part. me. ibet, schw. 
v., gutmachen, bessern, ausbessern, 
büßen, sühnen. 

beteldan, schw. v., umgeben. 

betera, betere, betre, bet(e)st 
s. göd, wel. 

betid s. bitiden. 

betin s. böatan. 

betoken s. bitacnenn. 

betw&onum, betwöonan, nh. bi- 
tvien, me. bitweonen, bitwenen, 
bitwenenn, bitwene, bytuene, 
betwene, betuene, betwen, ne. 
between, präp. u. adv., zwischen, 
dazwischen. 

betwux, betux, betuh, betwih, 
betwyh, bitwih, me. betwix, 
me. ne. betwixt, präp., zwischen. 

betyn s. böatan, 

betfnan, prät. betyynde, schw. v., 
beschließen. 

bever s. befor. 

bewendan, me. bewenden, prät. 
bewende, me. bewente, schw. v., 
umwenden. 

bewöpan, me.biwepen,ne.beweep, 
st. v., beweinen, beklagen. 

bewerian, me. biwerien, schw. v., 
wehren, verteidigen, hindern. 

bewitan, me. biwiten, witen, prät. 
me. biwiste, wiste, »prät.-prs., 
hüten, unter sich haben. 

bewlitan, prät. bewlät, st. v., sich 
umsehen. 

bewty, ne. beauty, sb., schönheit. 

beye s. bycgan. beyn s. beon. 

beytter, sb., verbesserer, linderer, 
heiler. 

bezide s. besyde. 

bepeccan, me.bihecchen, part. be- 
deaht, schw. v., bedecken, schützen. 


bepencan — biscop. 


bepencan, me. bipenche, 3. sg. prs. 
ind. me. bipencd, ne. bethink, prät. 
me. bipouhte, bipoute, part. me. 
biboht, schw. v., bedenken, für 
jemand sorgen, an etwas (on) den- 
ken, refl. sich’s überlegen; davon 
me.bepenchinge, vb.-sb.,erwägung, 
überlegung, denken. 

beprungen s. bipringan. 

bi, big, bi, be, me. bi, by, bie, ne. 
by, adv., dabei, danach, davon, 
ab; präp., bei, an, über, durch, 
von (beim pass.), zu (be hearpan), 
nach (bi ö&re bisene, bi one 
zihte; vgl. bi ungewyrhtum un- 
verdientermaßen, bi dÖes ilke 
wihte gleich groß), auf (bi strete; 
vgl. be wege, bi wai unterwegs), 
mit (be name), für (word be 
worde), in (by boot). 

bi- s. be-. biö s. b&on. 

biche, ne. bitch, sb., hündin. 

bid&lan, part. bidalet, schw. v., 
berauben. 

bidan, me. bide, byde, biden, ne. 
bide, prät. bäd, me. baide, baid, 
pl. bidon, part. gebiden, st. v., 
erwarten, ertragen, warten, ver- 
weılen, bleiben. 

biddan, me. bidden, bidde, bid, 
ne. bid (me. ind. präs. sg. 2. byst, 
3. byd, bip, bit), prät. sg. baed, 
me. bad, bade, beed, pl. b&don, 
merc. b&dun, me. beden, part. ge- 
beden, me. ibeden, st. v., bitten, 
beten (mit dat. eth.), heißen, an- 
bieten. 

bidelve, st. v., begraben. 

biden s. bidan. 

bie s. bi. bied s. böon. 

bi&ode, me. bieode, def. v., ich 
bemühte mich. 

bifalle s. befeallan. 

bifangen s. bifön. 

bifian s. beofian. 

bifön, part. bifangen, bifongen, 
st. v., umfangen, umgeben, be- 
kleiden, vgl. befön. 

bifongen s. bifön. 

biforan s. beforan. 

biful s. befeallan. 

bigan, part. gebiged, merc. ge- 
böged, me. beien, bien, schw. v., 
beugen. 

bigan s. beginnan. 

bizat, bigst s. begietan. 

bi38, bigge s. bycgan. 
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bizende s. begiondan. 

bigenga, schw. m., einwohner, be- 
wohner. 

bizeten s. begietan. 

bigge, v., bauen. 

bigge, biggen s. bycgan. 

biging, sb., wohnung, haus. 

bizite s. begietan. 

bihald, biheld s. behealdan. 

bigon d, bizond 8. begiondan. 

bihl&nan, schw. v., umlehnen, um- 
stellen, umlagern, umgeben. 

bihoue, bihove s. behöfian. 

bihoue, sb., nutzen, vorteil. 

bikecchen, part. pass. bikeht, v., 
fangen, überlisten. 

biknowe, adj., geständig. 

bileuen, bilefuen, bileue, bi- 
lefue, schw. v., bleiben, zurück- 
bleiben; vgl. belifan. 

bilefue, bileue, bileve s. beliave. 

bileve s. beleve. 

bilevynge, sb., unterhalt. 

bilinnen,blinnen, blynnen, blyne, 
st.v.,aufhören, ablassen, einhalten, 
enden; vgl. blinnan. 

biliue, adv., schnell, rasch. 

biliueö s. beleve. 

bill, ebenso me. ne., st. n., schwert. 

bill, bilgesleht, -gesliht, 
-geslyht, st. n., schwerterschlacht. 

bille, ne. bill, sdb., schnabel. 

bilyve s.lif. 

bimelden, schw. v., verraten. 

bindan, me. binde, bynde, ne. 
bind, prät. sg. band, bond, pl. 
bundon, bonden, part. gebunden, 
me. ibounde, ybounde, bonde, 
bonden, bounde, st. v., binden, 
Fesseln, einkerkern. 


 bin&otan, st. v., berauben. 


biunan, präp., innerhalb. 

binomen s. beniman. 

bio, bioö s. b&on. 

biod s. b&od. 

biquepen,v., bestimmen, festsetzen. 

birö s. beornan. 

bireved s. beröafian. 

birielss.byrgels. birig s. burh. 

birinan, schw.v., beregnen, regnen. 

birne s. beornan. 

birrp, prät. birrde, burde, es ge- 
bührt, gehört, ziemt sich (im ae. nur 
gebyreö); burde hym er sollte. 

bischine,st.v.,scheinen, bescheinen. 

biscop,biscep, biscob, pl.biscopas, 
me. biscop, bissopp, bischop, 
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gen. sg. und nom pl. bischoppis, 
ne. bishop, st. m., bischof. 

biscop-, biscepstöl, st. m., bi- 
schofstuhl, -sitz. 

biscophäd, st. m., episkopat, bi- 
schofswürde. 

biseah s. bis&on. 

bisen s. bysen. 

bisen s. bis&on. 

bisencan, me. bisenchen, prät. 
bisencte, schw. v., versenken. 

bis&on, prät. sg. biseah, me. bisen, 
st. v., sehen. 

bisgu 8. bysgu. 

bisignis, me. besynes, ne.business, 
st. f., beschäftigung, plage. 

bismerian, bysmerian, nh. bi- 
smaria, prät. pl. bysmeredon. nh. 
bismaeradu, schw. v., verspotten, 
verhöhnen. 

bisocnie, sb., besuch. 

bisorgian, schw. v., bekümmert 
sein über, scheuen. 

bispeken, prät. bispak, st. v., 
sprechen; 38. sprecan. 

bispel, me. bispel, ne. dial. byspel, 
st. n., sprichwort. 

bissop s. biscop. 

 bistad s. bisteden. 

bisteden, part. prät. bistad, in 
eine lage versetzen oder stellen. 

bit s. b&on, biddan. 

bitacnenn, betoknen, bitocknen, 
ne. betoken, v., bezeichnen, be- 
deuten. 

bitan, me. biten, ne. bite, prät. sg. 
bät, pl. biton, part. biten, st. v., 
beißen, verzehren. 

bitauhte s. bet&can. 

bite, me. bite, ne. bit, st. m., biß, 
bissen. 

biteldan, part. bitolden, st. v., 
umgeben, überdecken. 

bitiden, bityde, ne. betide, prät. 
bitydde, part. betid, schw. v., 
treffen, sich treffen, ereignen. 

bitraye, ne. betray, v., verraten. 

bitter, me. biter, bitter, ne. 
bitter, adj., bitter, schneidend, 
grausig. 

bitterlice, me. bitterliche, ne. 
bitterly, adv, auf schmerzhafte 
weise. 

bitven s. betw&onum. 

bitvien s. betw&onum. 

bitwih s. betwux. 

biuoren s. beforan. 


biscopstöl — blenden. 


biwayle, ne. bewail, v., beklagen, 
beweinen. 

biwindan, part., biwunden, st. v., 
umhüllen, umgeben. 

biwinnen, prät. biwon, part. me. 
biwonne, v., verschaffen, erwirken, 
erlangen. 

biwiste s. bewitan. 

biwrayen, schw. v., verraten. 

biwunden s. biwindan. 

biwyrcan, schw. v., machen, an- 
fertigen. 

bip s. b&on, biddan. 

bipeccan, part. bipeaht, schw. v., 
decken, bedecken. 

biboht, bi-hohte 3. bepencan. 

bipouhte, bipoute s. bepencan. 

bipringan, part. beprungen, st.v., 
umdrängen. 

biprungen s. bipringan. 

bl»c, me. blac, blak, blake, ne. 
black, adj., schwarz. 

blächlöor, adj., mit glänzenden 
wangen. 

bl&d, me. blead, st. m., hauch, er- 
folg, ruhm. 

bl@eddzsg, st. m, tag des glücks, 
glückstag. 

blak, blake s. blac. 

blame, ebenso ne., sb., tadel. 

blamen, ne. blame, v., tadeln. 

blandenfeax, -fex, adj., wer das 
haar (mit grau) untermischt hat, 
ergraut. 

Blasi, nom. propr. 

bl&st, me. blast, ne. blast, st. m., 
hauch, blasen, brausen, wind, 
sturm. 

blaw, ne. blow, sb., schlag. 

bläwan, me. blawe, blowe, ne. 
blow, prät. bl&öow, pl. me. 
blewe, part. bläwen, me. blawen, 
blowen, st.v., blasen, wehen, auf- 
blähen. 

Blecinga-&g, nom. propr. f., 
landschaft Blekingen an der süd- 
küste Schwedens. 

blöd, st. f., blüte. 

blödan, me. blede, 
schw. v., bluten. 

blegen, Ep. cas. obl. blegns, me. 
blaine, ne. blain, st. f., blase. 

blencan, me. blenke, ne. blench, 
prät. me. blenkit, schw. v., zurück- 
weichen, sich scheuen. 

blenden, part. prät., blent, schw. v., 
blenden, verblenden, vrreleiten. 


ne. bleed, 


blent — bord. 


blent s. blenden. 

bl&o, sb., farbe, licht. 

blötsigan, me. bletsen, blessen, 
blisse, blys, ne. bless, prät. blet- 
sode, part. geblätsod, me. blissed, 
blist, schw. v., segnen; davon blet- 
sung, me. blescinge, blessynge, 
ne. blessing, st. f., segen. 

blew, blo, ne. blue, adj., dunkel, 
blau; Stafford blew, Staforder 
blau, stockprügel (wortspiel mit 
staf und Stafford; vgl. Brewer, 
Dict. of Phrase and Fable, unter 
Stafford). 

blewe s. bläwan. 

blepeli s. bliöelice. 

blepeliche s. bliöelice. 

blican, st.v., blinken. 

bliöe, me. blide, blipe, blype, ne. 
blithe, adj., froh, heiter, lustig, 

freundlich, gnädig. 
bliöelice, me. bliöeliche, blepe- 

liche, ne. blithely, adv., freudig, 


ern. 

b 173 emöd, adj., froh, gütig gesinnt, 

bliös, bliss, me. blisse, blisce, bliss, 
blis, blysse, ne. bliss, st. f., freude, 
wonne, himmelswonne, vergnügen, 
unterhaltung. 

bliösian, blitsian, blissian, part. 
geblitsad, geblissad, schw. v., er- 
freuen, sich freuen. 

blind, me. blind, blinde, blynde, 
ne. blind, adj., blind. 

blindfelde s. geblindfellian. 

blinnan, prät. blonn, st.v., fehlen, 
aufhören, versagen; vgl. bilinnen. 

blis s. bliös. 

blisful, ne. blissful. adj., voll von 
freude, selig. 

blisse s. bliös, blötsian. 

blissian s. bliösian. 

blist s. blötsigan. 

blo s. blew. 

blöd, me. blod, dat. blode, ne. 
blood, st. n., blut. 

blödig, me. blodi, blody, ne. 
bloody, adj., blutig. 

blody s. blödig. 

blöma, me. blome, pl. blwmys, 
ne. bloom, schw. m., ae. nur im 
sinne von metallklumpen belegt, 
me. blume, blüte, bestes. 

blonn s. blinnan. 

blostma, me. blostme, blosme, 
ne. blossom, schw. m., blume, 
blüte, bestes. 
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blötan, prät. blöot, st. v., opfern, 
(als opfer) töten. 

blöwan, me. blowen, ne. blow, 
st. v., blühen. 

blowe s. bläwan. 

blunder, wie ne., sb., verwirrung, 
unruhe, unheil. 

blusche s. blyscan. 

blwmys s. blöma. 

blyn, Biya e 8. bilinnen. 

blynde s. blind. 

blys s. blötsigan. 

blyscan, me. blusche, ne. blush, 
schw. v., strahlen, blicken. 

blysse se. bliös. 

blyssyng, vb.-sb., segen. 

blype s. bliöe. 

bo s. begen. 

böc, me. boc, bok, book, boke, 
ne. book; dat. sing. merc. bo&ec; 
nom. akk. pl. b&c, nh. bc, me. 
bokess, bokes, bookis, st. f. (nh. 
n.), buch, schrift, heilige schrift. 
a boke, on boke = ae. on böcum. 

b&c® 8 böce. 

böcere, me. bocere, st.m., gelehrter. 

bod, me. bode, st. n., befehl, gebot. 

boda, schw. m., bote. 

bodian, schw. v., erzählen, ver- 
künden, predigen. 

bodig, Ep. bodei, me. bodi3, bodi, 
body, dat. bodye, ne. body, st. n., 
leib, körper. 

bog, ne. bog, sb., sumpf. 

boga, me. boze, bowe, ne. bow, 
schw. m., bogen. 

b&ga s. bögen. 

boghe, ne. bough, sb., ast, zweig. 

boght, bozte, bohte s. bycgan. 

boinard, sb., tor, narr, schuft. 

bold, me.bold, st.n., gebäude, haus. 

bold s. beald. 

bolde, v., ermutigen, stärken, vb.- 
sb. boldyng. 

bolla, me. bolle, ne. bowl, schw. m., 
becher, kanne. 

bond, band, ne. bond, band, sb., 
band, Jessel, leid, schmerz. 

bonde se. bindan. 

bondeman, ne. bondman, sb., 
bauer. 

bonden s. bindan. 

bone, ne. boon, sb., bitte, auftrag. 

bone s. bän. 

book s. böc. boot s. bät. 

bord, me. bord, ne. board, st. n., 
brett, tisch, schild, bord. 
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bordweall, st. m., schildmauer, 
schlachtreihe, 

bore, born(e) s. beran. 

boro w, sb., bürge, bürgschaft, 
schutz, deckung. 

bösom, me. bosum, ne. bosom, 
st. m., busen, inneres, bausch. 

bost, ne. boast, sb., lärm, prahlerei, 
rühmen, ruhm. 

bosting, vb.-sb., prahlen, rühmen. 

böt, me. bote, ne. boot, st. f., besse- 
rung, buße; cume to bote of 
büßen. 

bot(e) s. bät, bütan. 

bothe s. baöe. 

botm, me. bothem, ne. bottom, 
st. m., grund, boden. 

Botolfston, nom. propr., das 
heutige Boston in Lincolnshire. 

bounde, ne. bound, sb, grenze, 
pl. gebiet. 

bounde s. bindan. 

boune, bone, iboen, adj., adv., 
bereitwillig. 

bounte, bunte, ne. bounty, sb., 
güte. 

bountyng, sb., amsel. 

bourde, v, scherzen, spaß machen. 

boure s. bür. 

bove s. bufan. 

bowe, bowand s. bügan. 

bower s.bür. . 

bope(n) s. baöe. 

brack s. brecan. 

bräd, me. brad, brod, ne. broad, 
adj., breit. 

brad s. braid. 

br&ed oder br&d, st. m. das 
fleischige an tierischen körpern 
(der vogel). 

br&Öö, me. breö, brep, breth, brepe, 
ne. breath, st. m., geruch, hauch, 
wind, sturm. 

bräde, me. brode, adv., weit. 

br&de, me. brede, schw. f.8, ?, braten. 

braid, breid, brad (vgl. ae. breg- 
dan), sb., hastige bewegung, stoß, 
angriff, anfall, augenblick, moment. 

branch, wie ne., sb., zweig. 

bras, ne. brass, sb., 'erz. 

braste s. berstan. 

brapeli, adv., plötzlich. 

br&ac s. brücan. 

bröad, me. bried, breed, ne. bread, 
st. n., stück brot, brot. 

br&c, "Ep. br&c, me. breech, ne. 
breech, breeches, f. pl., hosen. 


bordweall — bridd. 


brecan, me. breken, breke, ne. 
break, prät. brec, me. brec, brak, 
brack, pl. br&con, me. bracon, 
part. brocen, me. ihroken, brokun, 
st. v., brechen, erbrechen, ver- 
brechen, zerbrechen (auch. intr.), 
zerreißen; davon me. vb.-sb. bre- 
kinge. 

bred, st.n., breit, tafel. 

breös.br&d. bredale s.brYdealo. 

brödan, me. breede, 3. sg. prs. 
ind. breed, ne. breed, schw. v., 
brüten, ausbrüten, hervor bringen. 

brede, breed, ne. breadth, sb., 
breite. 

brede s. br&de. 
s. brödor. 

bredgume s. brydguma. 

breed s. bröad. 

breff, ne. brief, adj., kurz. 

bre&gan, prät. konj. pl. brögden, 
schw. v., fürchten. 

bregd an, me. breiden, ne. braid, 
prät. breegd, pl. brugdon, part. 
brogden, st.v. ‚schwingen, flechten. 

brego, bregu, st. m., fürst, herr- 
scher. 

breke s. brecan. 

br&ömber, me. brembre, st. m., 

. dorn, pl. gestrüpp. 

bröme, me. breme, adj. adv., ae. 
berühmt, me. herrlich, kräftig, wild, 
heftig, laut, lustig. 

brendon s. bzernan. 

brengan, -en, -e s. bringan. 

brent s. beernan. 

br&ost, nh. bröst, me. brest, ne. 
breast, st. n. (selten m.; vielleicht 
auch f.2), brust; oft im pl. von 
einer person. 

Breoton s. Bryten. 

br&öowan, me.ne.brew,st.v.,brauen. 

Bretayn, ne. Bretagne, grafschaft 
in Frankreich. 

breth s. br&3, 

brethir s. brödor.. 

Brettania s. Bryttania. 

breve, vgl. ne. brief, sb., schreiben, 

vollmacht. 

breve, v., schreiben, aufzeichnen. 

brew s. bröowan. 

brep, brepe s. br&Ö. 

brepre, -beren s. brödor. 

bricht, briht s. beorht. 

bridd, me. brid, bird, byrd, ne. 
bird, st. m., junges eines vogels, 
vogel. 


brööer, -öre 


bried — Burgendan. 


brieds.br&ad. brigge s. brycg. 
brightnes, sb. helle, glanz. 
brim, me. brim, st. n., meer, woge. 
brimlidend, st.m., das meer be- 
Jahrend, seefahrer, schiffer. 
brim-man, si. m., seemann. 
bringan, brengan, me. bringen, 
bringe, brenge, bringhe, brynge, 
bring, bryng, ne. bring, prät. 
bröhte, me. brohte, brouhte, 
broute, broz3t, brouzt, brought, 
broght thou = broghtest thou 
(LXL], 4), part. bröht, me.ibrocht, 
SER. ibrouht, ibroht, broht, 
roght, brocht, browt, brouth, 
urglm. v., bringen, darbringen, 


hervorbringen, zu etwas bringen 


(to nouth zu grunde richten, to 
is lawe bekehren), bestimmen, zu 
stande bringen, machen (br. breff 
kürzen); ford br. vorbringen, vor- 
tragen, kommen lassen; ut br. be- 
freien; br. of lyves dawe ums 
leben bringen. 

brink, wie ne., brynk, dat. brynke, 
sb., rand, küste,; se-brink, seeküste. 

britheren s. brödor. 

bröc, me. brok, ne. brook, st. m., 
strom, wasser. 

broac s. bröc. 

brocht s. bringan. 

brode s. bräde. 

bröödor,brööur, me. broöer, broper, 
bropir, bruder, ne. brother; dat. 
breder, pl. me. breöre, brepre, 
breberen, britheren, bredir urglm. 
m., bruder, klosterbruder. 

brogden s. bregdan. 

broghte, broz3t, broht, bröhte, 
s. bringan. 

brokun s. brecan. 

brond, st. m., brennendes scheitholz, 
Feuerbrand, brand, glut, feuer. 

brouzt, brouhte s. bringan. 

brouke s. brücan. 

broune, ne. brown, adj., braun. 

brouth s. bringan. 

brow, wie ne., pl. browen, sb, 
braue, augenbrauen. 

browt s. bringan. 

browth s. bringan. 

brücan (nh. brüche — brüce), me. 
bruken, brouke, ne. brook, prät. 
br&ac, pl. brucon, part. brocen, 
st. v., gebrauchen, genießen, sich 
freuen (mit gen.). 

bruder s. broöor. 


JE 
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Brug, Burghes, ortsname: Brügge 
in Flandern, wo sich im XIV. jahr- 
hundert viele Schotten aufhielten. 

brugdon s. bregdan. 

brycg, me. brigge, ne. bridge, 
st. f., brücke. 

brycht s. beorht. 

bryd, ne. bride, sb., mädchen, jung- 
frau. 

brfdealo, gen. dat. -ealoö, me. 
bredale, ne. bridal, urglm. n., 
hochzeit. 

brydguma, me. bredgume, ne. 
bridegroom, schw. m., bräutigam. 

bryghte, bryht s. beorht. 

brym s. brim. 

bryne, st. m., brand. 

brynegield, st. n., brandopfer. 

bryng(e) s. bringan. 

brynige s. byrne. 

brynk s. brink. 

Bryten, Breoton, 9. d. akk. -e, me. 
Britene, st. f., Britannien. 

brytnian, me. britnen, schw. v., 
vertelen. 

brytta, schw. m., verteiler, spender. 

Bryttania, Brettania, f, Bri- 
tannien. 

Bryttas, »l. dat.; Bryttum, das 
keltische volk der Britones, Briten. 

bryttigean, bryttian, brittigan, 
me. britte, brutte, schw. v., zer- 
teilen, zerreißen. 

büan s. bügan. 

buö, buen s. böon. 

buern s. beorn. 

buep s. b&on. 

bufan, me. buven, bove, adv. und 
präp., über. 

bügan, büan, prät. büde, part. 
gebün, urglm.v., wohnen,bewohnen. 

bügan, me. buwen, bowe, ne. bow, 
prät. b&ah, böag, me. bea3, pl. 
bugon, part. prs. bowand, part. 
prät. bogen, st. v., sich beugen, 
sich verbeugen, sich fügen, abbiegen. 

buggen s. bycgan. 

bunte s. bounte, 

bur, byr, sb., wind, sturm, gewalt, 
ungestüm, schnelle bewegung, with 
a byr eilig, schnell. 

bür, me. bur, boure, ne. bower, 
st. m., wohnung, gemach, zimmer. 

burde s. birrp. buröe s. byrthe. 

Burgendan, nom. propr. pl. m., 
Burgunden (urspr. in Nordost- 
deutschland). 


220 


burgeon, wie ne., sb., sprosse, 
knospe. 

Burghes s. Brug. 

burh, burg, me. burrh, bureh, bu- 
reuh, burw, ne. borough, burgh, 
gen. dat. sg. ae. byrg, byrig, birig 
(doch gen. auch burge), urglm. f., 
burg, stadt. 

burhgeat, pl. burhgatu, me. burh- 
zat, st. n., stadttor. 

burhl&äode, burglöode, 
plur., stadtbewohner. 

burhsittende, st. m. plur., stadt- 
bewohner. 

burna, schw. m., brunnen, quell. 

Burne, me. Burne, Bourne?, ne. 
Bourn(e), st. f., ortsname. 

burnen 8, heornan. 

burw s.burh. buryels.byrgels. 

burp s. gebyrian. 

busche, ne. busk, v., (sich) rüsten, 
sich wohin begeben, eilen. 

bütan, büton, kent. büto, me. 
buten, bute, but, bote, bot, ne. 
but, präp., außer, ohme; kon). 
außer, als; wenn nicht, es sei denn 
daß; sondern, aber; adv. (zuerst 
mit, dann ohne negation), nur. 

butre, me. butere, ne. butter, 
schw. f., butter. 

bütu s. begen und tw£egen. 

buturfliogs, Ep., me. boterflie, 
ne. butterfly, schw. f., schmetter- 
ling. 

buven s. bufan. buwe s. bügan. 

buxum, ne. buxom, adj., biegsam, 
gehorsam. 

bup s. böon. 

by s. böon, bi. 

byegan, me. buggen, biggen, 
bigge, bizen, beye, ne. buy, prät. 
bohte, me. bohte, bozte, part. 
yboht, boht, schw. v., kaufen, er- 
kaufen. . 

byds.biddan. byö,byep s.böon. 

byde s. bidan. x un 

bydene, adv., zusammen, durchaus. 

byding, bydding, vb.-sb., gebot, 
geheiß, befehl, auftrag. 

bygonne s. beginnan. 

byleve s. beleve. 

bylwytnes, et. f., einfachheit. 

bylyves.lif. bynde s. bindan. 

byne, adj., bebaut, bewohnt. 

byr s.bur. 

byrds. bridd. 

byrö s. birö, beran. 


st. m. 


burgeon — canon. 


byrde, sup. byrdest, adj., edel, 
reich. 

byröen, me.birpene, byrdinge, ne. 
burthen, burden, st. f., bürde, last. 

byrd-scipe, st. m., (geburtschaft), 
empfängnis. (vgl. gebyrd.) 

byre, st. m., sohn. 

byrene, schw. f., bärin. 

byrgels, me. biriels, buryel, ne. 
burial, st. m., grabstätte. 

byrgen, byrgenn, byrigen, me. 
burien, st. f. (nh. auch n.?), grab. 

byrig s. burh. 

byrigan,ne.bury,schw.v.,begraben. 

byrne,me. brynige (= altn. brynja), 
schw. f., panzer. 

byrnen s. beornan. 

byrnhom, st. m., paneerkleid. 

byrthe, buröe, ne.birth, sb., geburt. 

bysen, bisen, me. bisne, st.f., gebot, 
vorschrift, vorlage, muster, vorbild. 

bysgu, bisgu, me. bisie, f., be- 
schäftigung, arbeit. 

bysig, me. bisi, busi, besy, besye, 
ne. busy, adj., geschäftig, rührig, 
beschäftigt. 

byst s. biddan, 

byte, ne. bite, v., beißen (brennen, 
schmerzen), 8. bitan. 

byting, vb.-sb., beißen, s. bitan. 

bytuene s. betw&onum. 


C. 


cable, ne. cable, sb., sei, tau. 

cachen, ne. catch, v., fangen; 
cachen up aufziehen. 

cage, wie ne., sb., käüfig, gefängnis. 

caldron, wie ne., sb., kessel. 

c#lf s. cealf. 

calis, calle s. ceallian. 

cam 8. cuman. 

Cam, Came, nom. propr., Cham, 
Ham. 

camb s. comb, 

camp, me. camp, Comp, ne. camp, 
st. m.?, kampf, schlacht. 

campian, compian, prät. cam- 
pode, compede, schw. v., fechten, 
kämpfen. 

campstede, st. m., kampfstätte, 
walstatt. 

can $. cunnan, ginnan, 

canceler, ne. chancellor, sb., 
kangler. 

candel s. condel. 

canon, me., ne.ebenso, st.m., kanon. 


Cantwaraburg — chance. 


Cantwaraburg, Cantuara-, dat. 
-byrig, -byrg, me. Cantuari-buri, 
ne. Canterbury, st. f., name einer 
stadt. 

Cantware, st. pl., Kenter. 

captane, ne. captain, sb., haupt- 
mann, befehlshaber, gaugraf. 

cardinal, wie ne., sb., kardinal. 

Cardoil, nom. propr. 

care s. cearu. 

Carendre, nom. propr. schw. f., 
Kärnten. 

carf s. ceorfan. 

carfuls. cearful. 

carlman, pl. carlmen, sb., mann. 

carp, v., sprechen, reden. 

carpe, sb., rede. 

cart, wie ne., sb., wagen. 

caryon, ne. carrion, sb., aas. 

case, ne. case, sb., fall. 

c#$se, me. czese, chese, ne. cheese, 
st. m., käse. 

cäsere, st. m., kaiser. 

cast, wie ne, v., wegwerfen, ab- 
werfen, ablegen, aussenden. 

c®»Ste s. cest. 

castel, me. castel, castell, castelle, 
ne.castle, si.n.,späterm.,feste,burg, 
schloß, vorder- oder hinterkastell. 

castel-3ate, ne. castle-gate, sb., 


schloßtor. 
castelle s. castel. 
castelweorc, sb., arbeit beim 
schloßbau. 


casten, caste, kesten, kest, part. 
prät. ycast, ne. cast, v., werfen. 

castigacioun, ne. castigation, 
sb., züchtigung, bestrafung. 

cataylle, cattel, ne. cattle, sb., 
vieh, haustiere, habe, vermögen. 

cateracte, ne. cataract, sb., 
schleuse, gatter, katarakt, wasser- 
fall, wasserstrom, flut. 

ceald, me. chald, schald, cold, 
chold, ne. cold, adj., kalt. 

cealf, merc. celf, me. ne. calf, 
st.m.n., kalb. 

ceallian, me. calle, cal, ne. call, 
prät.me.calde, part. callit, callyt, 
callede, cald, schw. v., rufen, 
nennen; cal on anrufen, calle 
ageyn widerrufen. 

cöap, mie. chep, vgl. ne. cheap, 
st. m., kauf, geschäft. 

c&apmonn, me.chapman,ne.chap- 
man, pl. cöapmenn, me. ne. chap- 
men, urglm. m., kaufmann. 
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cearful. me. carful, ne. careful, 
adj., bekümmert. 

ceargealdor, st. m. gen. pl. 
-gealdra, trauergesang, trauerrede. 


 cearian, me. karien, ne. care, 


schw. v., sorgen. 

cearu, me. kare, care, ne. care, 
st. f., sorge. | 

c&ast, me. cheaste, cheste, st. f. 
streit. 

ceaster, merc. chester, c&ester, 
me.chestre, chesstre, ne.-chester, 
st. f., stadt. 

cempa, kempa, me. kempe, schw. 
m., kämpe, kämpfer, krieger, soldat. 

cöne, me. kene, ne.keen, adj. kühn, 
me. auch scharf. 

cennan,me.kenne,ken,prät.kend, 
ne. arch. ken, schw. v., ae. bekannt 
machen, erklären, usw., me. auch 
kennen, erkennen. 

cennan, schw. v., erzeugen, er- 
schaffen. 

ceole, me. cheole, schw. f., kehle, 
kehlstück. 

ceorfan, me. kerve, ne. carve, 
prät.sg.cearf, ıme. carf, pl. curfon, 
me. corven, part. corfen, st. v., 
kerben, schneiden, zerschneiden, 
bilden, schaffen. 

c&öosan, me. cheosen, chese, ne. 
choose, st. v., prüfen, wählen, 
erwählen; part. gecoren, me. 
icoren, ycore auserwählt; vb.-sb. 
me. chesing. 

c&pan, me. kepe, kep, keip, ne. 
keep, schw.v., halten, hüten; k. out 
of sorwe vor kummer schützen. 

certes, adv., sicherlich. 

certeyn, adj., sicher, gewiß, be- 
stimmt. 

certeynly, adv., sicherlich, sicher. 

Cese, part. cest, Ne. Cease, v., nach- 
lassen, aufhören. 

cest, cist, me. ceeste, cheste, chiste, 
ne. chest, st. f., kısie, schrank. 

cest 8. cese. 

cestre s. ceaster. 

cete 38. cite. 

chainen,cheynen, part. ycheyned, 
schw. v., fesseln, anketten. 

chais, chase, part. präs. chassand, 
ne. chase, v., jagen, hetzen. 

chaise, ne. chace, sb., verfolgung. 

chald s. ceald. 

chalmer, chambre s.chaumbre. 

chance s. chaunce, 
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chape s. escapen. 

chapele, ne. chapel, sb., kapelle. 

chapellet, sb., ein kleiner kranz, 
kränzlein, ein verziertes haarband. 

chapitre, ne.chapter, sb., kapiitel, 
geistlicher gerichtshof. 

chapmen s. c&apmonn. 

chapvare, chaffare, ne. veraltet 
chaffer, sb., handel, ware. 

chare, vgl.ne. chariot, sb., wagen. 

charge, ne. charge, sb., last, 
schwere. 

charge, ne. charge, v., beladen, 
belasten. 

charite, charyte, cherite, ne. cha- 
rity, sb., (menschen-, nächsten-) 
liebe, frieden. 

chartre, ne. charter, sb., brief, 
urkunde. 

chaste, wie ne., adj., rein, keusch. 

chastise, wie ne., chastyse, v., 
strafen, züchtigen. 

chaumbre, chambre, chalmer, 
ne. chamber, sb., kammer, zimmer. 

chaunce, chance, ne. chance, sb., 
fall, unglück, zufall, ereignis, ge- 
legenheit, per chance, vielleicht. 

chaunge, ne. change, v., wechseln, 
verändern; vb.-sb. chaungyng. 

cheaste s. cöast. 

chefe, ne. chief, sb., spitze, haupt, 
oberhaupt; in zusammensetzungen: 
haupt-, adj. hauptsächlich. 

cheik, cheke, ne. cheek, sb., wange. 

cheir s. cher. 

cheke s. cheik. 

cheles. ciele. chelle s. cielle. 

cheole 8. ceole. 

cheorl, ne. churl, sb., bauer. 

chep s. c&ap. 

chepinngbobe, sb., kauf-, krämer- 
bude. | 


chepture,ne.chapter, sb., kapitel. 

cher,chere,chiere, cheir,ne.cheer, 
sb., antlitz, gesicht, miene, gemüts- 
verfassung; gud cheir gute gemüts- 
verfassung, gute unterhaltung, 
wohlsein. 

cherches.cirice. chere s. cher. 

cherish, ne. cherish, v., leben. 

cherite s. charite. 

cherre s. cierran. 

ches, chese, sb., eine reihe oder 
lage über der andern, stockwerk 
eines hauses (New Engl. Dict.). 

chesing s. cöosan. 

chesstre s. ceaster. 


chape — cl&nlice, 


| cheven, v., zum ziele kommen oder 


nenn nl LIU El nn mm 


bringen. 

cheyne, ne. chain, sb., kette. 

chielde s. cild. 

chiere s. cher. 

chilce, sb., kinderei. 

child, childer s. cild. 

chirche, chireche 3. cirice. 

chiualerie, chyvalarye, ne. chi- 
valry, sb., ritterschaft. 

chold s. ceald. 

christ- s. crist-. 

chule s. ciele. 

churre s. cierran. 

chylder s. cild. 

chyvalarye s. chiualerie. 

ciclatun, sb., unten rund zu- 
geschnittenes kleidungsstück; stoff, 
woraus es verfertigt ward. 

ciele, cyle, me. chele, chule, ne. 
chill, st. m., kühle, kälte. 

cielle, cylle, schw. f., oder cyll, 
st. f., me. chelle, gefäß, rauch- 
fa 

cierran, cirran, cyrran, me. 
cherren, cherre, churre, ne. char, 
prät. cirde, schw. v., kehren, 
drehen, sich wenden. 

cild, me. child, chielde, dat. childe, 
ne. child, pl. cildru, me. childer, 
chylder, children, »e. children, 
st.n., kind, jüngling. 

cildhäd, me. childhad, childhod, 
ne. childh 00d, st. m., kindheit. 

cinbän, cimbän, st. n., kinn- 
backen. 

cin e- 8. cyne-. 

cing, cining $. cyning. 

circumstance, wie ne., sb., um- 
stand, umschweif. 

cirice, cyrice, me. kirke, chirche, 
chireche, cherche, kyrk, ne. 
church, schw. f., kirche. 

eirr, cyrr, st. m., kehr, wendung, 
zeit, gelegenheit. 

cirran s. cierran. 

cite, site, citee, cete, citie,ne. city, 
sb., stadt. 

cl&ö, me. clop, cloth, claith, pl. 
claithis, ne. cloth, st. m., Kleid, 
tuch, decke, segel. 

cl&ne, clöne, me. cleane, clene, 
ne. clean, adj., rein, fein, herrlich. 

cl&ne, me. clene, ne. clean, adv,, 
gänzlich. 

cel®&nlice, me. clanly, ne. cleanly, 
adv., fein, säuberlich. 


el@nness — command. 


cl&nness, me. clenenesse, clen- 
nesse, clenesse, ne. cleanness, 
st. f., reinheit. 

cl&nsian, me.clenze, ne. cleanse, 
schw. v., reinigen. 

clark s. cleric. 

claym, ne. claim, v., beanspruchen. 

clapen, cleith, part. prät. cled, 
ne. clothe, v., kleiden, bekleiden, 
sich kleiden. | 

cl&a, cläwu, me. clee, clowe, clawe, 
ne. claw, st. f., klaue. 

cleane, clene s. cl&ne. 

cled s. clähen. 

cleir, ne. clear, adj., hell, klar. 

cleith s. cläöen. 

cl&öofan, me. cleven, ne. cleave, 
prät. sg. clöaf, pl. clufon, part. 
clofen, st. v., spalten. 

cleopian, clypian, me. clupien, 
clepen, clepe, ne. veraltet clepe, 
prät.clypode, me.clepede, cleped, 
clepit, clept, part. me. icluped, 
icleped, iclepeöd, cleped, ne. ver- 
altet ycleped, schw. v., rufen, 
nennen, schreien, klagen. 

cl&owen, st.n., kugel, ball. 

clepe s. cleopian. 

clerc s. cleric. 

clere, ne. clear, adv., in klarer, 
deutlicher weise. 

clerek s. cleric. | 

cleric, clerek, clerc, me. clerk, 
clerc, clark, ne. clerk, st. m., kleri- 
ker, geistlicher, gelehrter, küster. 

clerliche,clyerlyche,ne.clearly, 
adv., in klarer, deutlicher weise. 

cleuer, part. präs., cleuering, v., 
hangen, sich anklammern. 

cleven s. cl&ofan. 

celif, me. clif, dat. clive, ne. cliff, 
st. n., klippe, anhöhe, berg. 

clive, v., klimmen. 

cloöen s. clapen. 

clog, ne. clog, sb., klotz, hunde- 
klöppel. 

cloth, clop se. cläßd. 

cloud, sb., erdscholle (New Engl. 
Dict.). 

clour, sb., schwellung. 

clouten, v., ausbessern, flicken. 

club, wie ne., sb., stab, stock. 

elüdig, adj., felsig, steinig. 

clupen s. cleopian. 

clüstorloc, me. pl. clusteriokan, 
st. n., verschluß, schranke. 

clyerlyche s. clerliche, 
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clymben, ne. climb, v., klimmen, 
hinaufsteigen. 

clypian s. cleopian. 

celyppan, me. cluppen, clippe, ne. 
veraltet clip, prät. clypte, schw. v., 
umarmen, umfassen, hochhalten. 

enzht s. cniht. 

cnapa, me. knape, schw. m., knabe, 
Junger mann. 

cnawe s. gecnäwan. 

enear, cnearr, st. m., schiff. 

eneht s. cniht. 

cn&omzXg, st. m., verwandter. 

en&ow, cn&o, me. kneo, kne, ne. 
knee; pl. me. kneon, st. n., knie. 

cn&owung,me.kneouwunge,st.f., 
das hinknien, kniebeugen, flehen. 

cnew 8. gecnäwan. 

eniht, merc. cneht, nA. cnzht, 
me. knight, knict, knicth, knith, 
kny3t, knyht, knyght, pl. nom. 
enihtes, cnihten, gen.pl.cnihtene, 
enihten, ne. knight, st. m., knabe, 
Junger mann, knecht, me. ritter, 
soldat. 

enihten, cnihtene s. cniht. 

cenoll, me.ne.knoll, st.m., anhöhe, 
gipfel. 

enotten, ne. knot, v., mit knoten 
versehen. 

Cnut, st.m., eigenn., Canut (könig). 

coate, coot, dat. coote, ne. coat, 
sb., rock. 

cocur, me. coker, st. m., köcher. 

coge, cogge, ne. cog, sb., fahrzeug, 
schiff. 

col, coylle, sb.,kohl, kohlsuppe,suppe. 

col, me. cole, ne. coal, st.n., kohle. 

colar-bane, sb., schlüsselbein. 

cold s. ceald. 

collenferhö, adj., mutig. 

collusioun, ne. collusion, sb., 
heimliches einverständnis, hinter- 
list, verschwörung. 

colour, wie ne., sb., farbe. 

com, cöm 8. cuman. 

comaunde, command, ne. com- 
mand, part. comaundid, ®v., be- 
Fehlen. 

comb, Ep.camb, me.comb,camb, 
ne. comb, st. m., kamm. 

come 8. cyme, cuman. 

comely, comly, ne. comely, adj., 
liebenswürdig, gütig, freundlich, 
anmutig, schön. 

comen, comm Ss. cuman. 

command s. comaunde. 
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commandement, commaunde- 
ment, ne. commandment, sD., 
befehl, gebot. 

commencement, wie ne, sb., 
anfang. 

commendacioune, ne. com- 
mendation, sb., empfehlung. 

comon, adj., allgemein. 

cömon s. cuman. 

comp s. camp. 

coMpP&S, ne.compass, sb., umkreis, 
fläche. 

compian 8. campian. 

compile, wie ne., v., zusammen- 
tragen, schreiben. 

comun 3. cuman. 

con s. cunnan, ginnan. 

conceile, consail, 
ne. counsel, v., raten. 

conclusioun, ne. conclusion, sb., 
schluß, schlußfolgerung; as in 
conclusioun schließlich, über- 
haupt, im allgemeinen. 

concyens,ne.conscience, 3b., ge- 
wissen. 

condel, candel, me. candele, 
candle, ne. candle, st. f., licht. 

conferme, ne. confirm, v., ver- 
sichern. 

confessour, ne. confessor, 8b., 
beichtvater. 

conforme, ne. conform, v., an- 
passen, übereinstimmend machen. 

confort, ne. comfort, sb., trost. 

confortien, ne. comfort, v., 
stärken, ermutigen. 

confunde, ne. confound, v., aus 
der fassung bringen. 

confusioun, sb., ne. confusion, 
verwirrung, verderben. 

conne 3. cunnan, ginnan. 

conquerour, ne. conqueror, sb., 
eroberer. 

consail s. conceile. 

consaile, counsaylle s. counceil. 

consedere, consider, ne. con- 
sider, v., betrachten, erwägen, 
überlegen, denken. 

conseilere, me. counsellor, sb., 
ratgeber. 

consell s. counceil. 

consider 8. consedere. 

contemplacyone, ne. contem- 
plation, sb., betrachtung. 

contenance, ne. countenance, 
sb., miene, aussehen, gebärden, be- 
nehmen. 


counselle, 


commandement — crafft. 


contesse,ne.countess, sb., gräfin. 

contrarie, ne. contrary, adj., 
gegenterlig, gegenteil. 

converte, ne.convert, v., wenden. 

coot s. coate. 

coppe s. cuppe. 

corage, ne. courage, sb., herz, 
sinn. 

corde, cord, ne. cord, sb., seil, 
strick. 

coröor, st.n. dat. coröre, schar. 

corn, wie me. ne, st. n., korn, 
getreide. 

coroune, croune, crowne, krune, 
Ne. CTOWNn, sb., krone, kopf, schädel, 
tonsur. 

coroune, crounen, krune, ne. 
crown, part. ikruned, v., krönen. 

COTS 8. course. 

corven 8. ceorfan. 

coste, ne. coast, sb., gegend. 

costigan, schw. v., auf die probe 
stellen (mit gen.). 

cOSyn, cusyng, ne. cousin, sb., 
vetter. 

coth, sb., übel, krankheit. 

cou s.cä. 

couetyse 8. covetise. 

couioun, sb., schuft, elender. 

counceil, counseil, conseyl, coun- 
sail, counsaile, counsaylle, con- 
sell, ne. counsel, sb., rat, beschluß, 
beratung, geheimnis. 

counsail 8. counceil. 

counselle 8. conceile. 

count, wie ne., v., zählen, rechnen. 

countas, eb, gräfin, s. contesse. 

countre, ne. country, sb., gegend, 
landstrich. 

COUTSE, CorS, ne. course, 8b., lauf, 
verlauf; by c. der reihe nach. 

court,courte, ne.court, sb., hof, 
gefolge, begleitschar, eskorte. 

couth, coup, eouthe, coupe 
8. cunnan, ginnan. 

covent, ne. convent, sb., kloster. 

cover, v., sich erholen. 

covetise, ne. cov6tousness, 8&b., 
habgier. 

covetous,wiene,, adj., habgierig; 
für covetise habgier. 

cowd, sowth 3. cunnan, ginnan. 

coylle s.col. 

cradol, me. cradel, ne. cradle, 
st. m., wiege. 

crafe s. craflan. 

cerafft s. creeft. 


crafian — cunnan. 


erafian,me.crauen,craven,crafe, 
ne. crave, schw. v., fordern, ver- 
langen, begehren, bitten.. 

erzsft, inst. creftum, me. craft, 
crafte, crafft, ne. craft, st. m., 
kraft, kunst, kunde. 

crsftig, adj., geschickt, tüchtig, 
erfahren, mächtig. 

crage, sb., nacken. 

crak, prät. crakked, ne. crack, v., 
zerspalten, brechen. 

erzt, me. karrte, ne. cart, st. n., 
wagen. 

crauen, craven s. crafian. 

er&ad s. crüdan. 

creature, creatur, ne. creature, 
sb., geschöpf. 

Cr&cas, pl. m. gen. Cröca, die 
Griechen. 

cr&opan, me. crepen, crepe, ne. 
creep, st. v., kriechen. 

crepe s. cr&opan. 

crie s. cryen. 

cringan (vgl. ne. cringe), prät. pl. 
erungon, st. v., fallen. 

erismeclo p, ne. chrisom-cloth, 
sb., taufkleid. 

cristen, me. cristen, cristin, chri- 
sten, ne. veraltet christen, adj., 
christlich; me. cristenman, christ- 
eneman, cristeman, cristen, sb, 
christ. 

cristendöm, me. cristendom, 
crisstenndom, ne. christendom, 
st. m., christentum, christliche re- 
ligion. 

ceristenty, ne. christianity, sb., 
christenheit. 

Cristescirice, me. Cristes- 
chirche?, ne. Christchurch, schw. 
JF., name der kathedrale zu Canter- 
bury. 

cristnian, me. cristnien, cristene, 
cristen, »prät. cristned, part. 
yeristned, ne. christen, schw. v., 
taufen. 

CTOIZ 8. CroS. 

eronycle, ne. 
chronik. 

croos, sb., krüge? 

cros, croiz, ne. cross, sb., kreuz. 

crossayl, sb., kreuzsegel. 

croune, CTOWne 8. coroune. 

crounen Ss. coroune. 

crucethus, sb., marterhaus. 

erucifie, ne. crucify, v., kreu- 
zigen. 


chronicle, sb,, 


Zupitza-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb, 8, aufl. 
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crüdan, me. crude, croude, ne. 
crowd, prät.cr&ad, st. v., dringen, 
drängen, eilen. 

cruell, ne. cruel, adj., grausam. 

cruk,sb.,ketti, caldrone-cruk, 
kesselkette, kesselhaken. 

ery, ne. cry, sb., geschrei. 

eryen, crie, cry, ne. cry, 
schreien, bitten. 

cü, me. cou, ne. cow, pl. me. ken, 
urglm. f., kuh. 

cubet s. cubit. 

cubit, cubet, pl. cubettes, ebenso 
ne., elle. 

cucu s. cwic. 

cüd, me. cud, cup, adj., kund, be- 
kannt. 

cudde s. cyödan. 

cuödöe s. cyöd. 

cüöe s. cunnan. 

cuöen s. cyöan. 

culpe, schw. f., schuld. 

culufre, me. cullfre, ne. culver, 
schw. f., taube. 

cum 8. cuman. 

cuma, me. cume, schw. m., an- 
kömmling, fremder. 

cuman, merc. cyman, nh. cyma, 
cymma, me. cumen, cumenn, 
kumen, comen, cumme, cume, 
come, cum, ne. Come, vmp. merc. 
cym, prät. cwom, cvom, cuom, 
quom, cöm, me. com, comm, cam, 
kam, come, pl. cwömun, cwömon, 
cwöman, cvömon, cuömun, cwö- 
mu, cömon, cömun, me. comen, 
comenn, come, camen, part. 
cumen, me. (i)ceume(n), icummen, 
ikumen, (y)come(n), icome, co- 
men, cumin, comyn, cummen, 
comun, st. v., kommen; me. vb.-sb. 
comyng, cummyng, cumyne; 
agan cumynge rückkehr. 

cumbolgehnäd oder -gehnäst, 
st. n., helmzeichenzusammenstoß, 
kampf. 

cumbolhete, st. m., kampfhaß. 

cume s. cuma, cyme. 

cumen s. cuman, Cyme. 

cumpany,ne.company,sb., gesell- 
schaft. 

cuns.cyn. 

cunnan, me. kunnen, cunne, 
kunne, präs.sg.can, con, me. con, 
kon, can, kan,ne.can, pl.cunnon, 
me.kunnen, cunne, kunne,conne, 
kane, kan, ne. can, prät. cüde, 
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me. kuöde, cupe, coupe, coup, 
.cowth, part. coup, ne. could, 
präteritopräsens, wissen, verstehen, 
können. 

cunnes.cyn. 

cunnesmon, pl. cunnesmen, ge- 
schlechtsmann, verwandter. 

cunnian, me. cunne, ne. con, 
prät. cunnode, schw. v., versuchen, 
prüfen. 

cuom s. cuman. 

cuppe, me. cuppe, coppe, ne. cup, 
schw. f., becher. 

cure, wie ne., v., heilen. 

cursen, ne. curse, v., verfluchen. 

curteis, ne. courteous, adj., von 
feiner bildung und sitte, edel, 
freundlich. 

curteisi, ne.courtesy, sb., höfisches 
wesen, edle sitte. 

curtel s. cyrtel. 

CUSSEN 8. Cyssan. 

custome,ne. custom, sb., gewohn- 
heit. 

CUSYNng s. cosyn. 

cup s. cüd. cupe s. cunnan. 

cvom 3. cuman. 

cwacian, me. quaken, ne. quake, 
prät. cwacode, me. quaked und 
quoke, schw. v., me. auch st. v., 
zittern. i 

cwalu, st. f., lötung, hinrichtung. 

cwealm, st. m., tötung, mord, er- 
mordung, hinrichtung, verderben, 
pein. 

cweartern, me. quarterne, st.n., 
gefängnis. 

cweöan,merc.cweehan, nh.cwcoeda, 
cveöa, cueöa, cuoda, me. queöen, 
prät. cw&d, nh. cvsd, cveö,cved, 
cued, cvoed, cU®Ö, me. cweö,queb, 
quap, quad, quat, quod, ne. quoth, 
pl.cw&dun, cw&don,nh.cvoedon, 
cwödun, me. cwseöen, part. cwe- 
den, gecweden, me. iqueden, 
gecwseöen, st. v., sagen, sprechen, 
nennen; cwist pü oder cwepe g& 
in fragen = lat. num, -ne. 

cewellan, me. cwellen, quelle, ne. 
quell, prät. cwealde, schw.v., töten. 

cwe&eman, me. cweman, queme, 
prät. cwe&mde, part. me. icw- 
emed, schw. v., zufriedenstellen, 
gefallen. 

cCW &m de 8. cwöman. 

cwen, me. kwene, quene, quen, 
ne. queen, st. f., königin. 


cunne — cynescrüd. 


cwencan, me. cwenche, 
quench, schw. v., löschen. 

Cwönland, nom. propr. f., Lapp- 
land, „das nördliche Schweden, 
terra feminarum bei Adam von 
Bremen“ (Rieger). 

Cwöns&, st.m., weißes meer. 

cwic, cucu, me. quik, quick, ne. 
quick, adj., lebendig, lebend. 

cwice, Ep. quiqus, quic®, me.?, 
ne. quitch-, couch-(grass), schw. 
f., quecke. 

cewiddian, me.quidde, prät. cwid- 
dode, schw. v., sagen. 

cwide, me. quide, st. m., wort, 
rede. 

cwist, cwa@edöa s. cweöan. 

cwom, cwömu(n) 8. cuman. 

cewylman, schw. v., töten. 

c$dan, me. kyöen, kipen, kipenn, 
cuöden, cuöe, kuöe, prät. cYöde, 
cydde, me. cudde, kydde, kid, 
kyd, schw. v., künden, verkünden, 
zeigen, bekannt machen. 

c9585, me. kippe, cuööe, ne. kith, 
st. f., kunde, bekannte gegend, 
heimat. 

ceydde 8. cYdan. 

cyöniss, cYönis, cJönisse, st. f., 
zeugnis. 

ceygan. prät.cYgde, schw. v., rufen. 

cyle, st. m., kälte, frost. 

cym s. cuman. 

cym(m)a s. cuman. . 

cyme, me. kime, cume, cumen, 
come, st. m., ankunft. 

cymeö 3. cuman. 

cyn,cynn, kyn, kynn, me.cun,kun, 
ken, ne. kin, gen. cynnes, me. 
cunnes, kunnes, akk.kenne,nh.pl. 
cynno, st.n., geschlecht, art, weise. 

eynd, me. kinde, kynde, kende, 
kynd, ne. kind, st. f.?, natur, na- 
türliche eigenschaft, art, geschlecht, 
abstammung. 

ceynde, me. kynde, ne. kind, adj., 
natürlich, angeboren, angestammt, 
Freundlich, lieb, gütig. 

cynedöm, me. kinedom, st. m., 
reich, herrschaft. 

eynegold, st. n., krone, diadem. 

ceynelic, adj., königlich. 

cynerice, kynerice, me. kineriche, 
st. n., reich. 

eyneröf, adj., sehr berühmt. 

cynescrüd?, me. kinescrud, st.n., 
vornehme kleidung. 


ne. 


cynesetl — dear. 


cynesetl, me. kinesetle, st. n., 
thron. 

cynestöl, me. kinestol, st.m.,thron. 

cyneprym, st.m., königlicher ruhm, 
glanz, königliche pracht, herrlich- 
keit. 

cyning, kyning, kyninc, cining, 
cing, cyng, me. kyng, king, ne. 
king, st. m., könig. 

ceyningceynn, st. 
geschlecht. 

eynlic, adj., passend. 

cyrice s. cirice. 

cyrran s. cierran. 

cyrtel, cyrtil, curtel, kyrtel, me. 
kirtel, ne. kirtle, st. m. (nh. auch 
n.2), kurzer rock, hemd. 

cyssan, me. kissen, kysse, kesse, 
ne. kiss, prät. cyste, me. keste, 
schw. v., küssen; me. vb.-sb. kys- 
syng, küssen. 

cyst, st. m., vortrefflichkeit, vorzug, 
tugend. 

cytee 8. cite. 


n., königs- 


D. 

ö- 8. p-. 

d&d, me. dede, deed, ne. deed, 
st. f., tat, handlung. 

dzeö s. ddad. 

deeden s. däad. 

dzg, me. d&i, daz, daz3, dazh, dai, 
day, dei, daye, ne. day, pl. dagas, 
me. dazes, dazhess, daies, dies, 
dayes, daiis, dais, daus; dat. pl. 
dagum, dxzen, me. dawe (brost 
of lyves dawe), st. m., tag; tö 
dzege, me.to day, ne.to-day heute. 

ds3en s. dag. 

daeghwamlice, adv., täglich. 

dzgred, me. daired, st. n., tages- 
anbruch. 

daies s. dag. 

dait, ne. date, sb., datum. 

dsl, me. del, dal, dol, ne. deal, 
dole, st. m., teil, anteil, erdieil. 
sum del sehr; never a del nicht 
im geringsten; ilk a dele in jeder 
hinsicht. 

dsl, pl. dalu, st.n., tal. 

Dalamensan, nom. propr., schw. 
pl., die Dalamıncen (slavisch. volks- 
stanım in der gegend von Meißen, 
zu beiden seiten der Elbe). 

d&lan, me. deale, dele, part. delt, 
ne. deal, schw. v., teilen, abteilen, 
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scheiden, trennen, beteilen, be- 

schenken, zuteilen; vb.-sb. delyng, 

teilen. 

dalu s. del. 

dam, sb., mühlteich, tiefste flußstelle 

bei einer mühle. 

dame, dam, sb., herrin, dame, frau, 

mutter; my dame — madame. 

dampne, ne. damn, v., verurteilen. 

Danais, nom. propr., der fluß Don. 

dange s. dingen. 

dangere s. daunger. 

dangerouss, ne. dangerous, adj., 

gefährlich. 

dar s. durran. 

daraö, dareö, darod, st.m., wurf- 

geschoß. 

daere s. döore. 

darht s. durran. 

daserne 3. dyrne. 

darrst, darst, darst®, darste 

s. durran. 

dase, ne. daze, v., staunen, bestürzt 

sein. 

Datia, Dacie, gen. Datia, nom. 

propr. pl., die Daker. 

aunger, daungere, ne. danger, 

sb., macht, gewalt. 

daunte, ne. daunt, v., bezähmen, 

kasteien. 

daus s. dag. 

daw, adj., faul, träge. 

dawe s. dag. 

dawing, ne. dawning, sb., tages- 

anbruch. 

daye, day s. dag. 

dayes e3e, ne. daisy, sb., gänse- 

blume. 

dayis s. deg. 

daylizt, ne. daylight, sb., tages- 

licht. 

dzsp s. d&ad. 

de s. deien. 

d&ad, nh. auch d&od, me. daed 

(pl. deeden, deade), dead, died, 

ded, deed, dede, ne.dead, adj., tot. 

d&aöd, d6ö, nh. d&od, merc. dead, 

me. dead, deap, dead, dieö, dip, 

ded, deep, dd, deeth, dep, deth, 

deith, ded, dede, ne. death, st. m., 

tod. 

d&aödeg, nh. deothdeg, 

deeth-day, st. m., todestag. 

deade s. dead. 

d&adiga, deodiga nh., schw. v., 
sterben. 

deale s. d&lan. dear s. durran. 
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me. 
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dearf nh., me. derf, derff, adj., 
kühn; dazu me. adv. derfly. 

d&öaw, me. dew, deu, ne. dew, 
st. m. n., tau. 

“ deceiuable, adj., trügerisch. 

deciple s. discipul. 

declare,ne.declare,prät.declaret, 
v., auseinandersetzen, erklären. 

d&ö s. dön. 

dede s. d&d, döad, dead, dön. 

deöe s. dead. 

dedely, ne. deadly, adv., tödlich, 
todbringend. 

öeöen s. pepen. 

dedes s. d&d. 

dedeyne, ne. deign, v., geruhen, 
wollen. 

dedir, v., zittern, schauern. 

dees.deien. deed s.d&ad. deeth 
s. d&ad. 

defade, v., verblühen machen, ent- 
mutigen, niederdrücken. 

defel s. d&ofol. 

defend, ne. defend, v., abwehren. 

defens, ne. defence, sb., ver- 
teidigung. 

deze s. deien. 

d&gol, digel, me. dizel, adj., ver- 
borgen, heimlich. 

degoutit, part. adj., gefleckt, ge- 
sprenkelt. 

degrade, prät. degrade, v., er- 
niedrigen. 

degre, ne. degree, sb., rang, stufe, 
stand. 

dei s. dag. 

deien, deie, deze, die, deye, de, 
dee, perf. deit, ne. die, v., sterben; 
vb.-sb. deyng. 

deit s. deien. 

deith s. d&ad. 

del s. d&l, deol. 

delay, ne. delay, sb., verzögerung, 
aufschub. 

dele s. d&l, d&lan. 

delite, ne. delight, sb., entzücken, 
genuß. 

delt s. d&lan. 

delve, part. dolven, ydolven, st.v., 
graben, begraben. 

delyng s. d&lan. 

delytte, ne. delight, v., ergötzen. 

delyverly, adv., ohme zögern. 

d&ma, me. deme, schw. m., richter. 

d&man, nh. dema, döma?, me. de- 
men, deme, ne. deem, prät. dömde, 
me. demed, part. doemid, ge- 
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d&med, me. idemed, idemd, schw. 
v., richten, urteilen über (akk.), 
verurteilen, erklären, meinen, aus- 
sprechen. 

demembre,ne.dismember, v.,zer- 
stückeln. 

d&mend, st. m., richter. 

den, sb., lärm, aufsehen. 

dene s. denu. 

Dene, pl. gen. Dena, volksname, 
Dänen. 

Denemearc, nom. propr., st. f., 
Dänemark. 

dennian, prät.dennade, dennode: 
nur XVII, 24. Ettmüller rät lubri- 
cum fieri, andere denken an dyn- 
nan. vgl. me. dennien, verstecken, 
ne. den in einer höhle wohnen ; 
nach Plummer: to become slip- 


pery. 

dent s. dynt. 

dente, ne. dent, part. dent, © 
auszacken, eindrücken. 

denu, st. f., tal. 

d&oöd s. ddad. 

d&odiga s. döadiga. 

d&ofol, me. deofel, deovel, de- 
vell(le), dyevel, devel, dewill, 
ne. devil, gen. me. deofles, dovles, 
defless, pl. me. deofles, deovles, 
deoflen, gen. deoflene, st. m. n., 
teufel. 

d&ofulcrsft, st. m, teuflische 
kunst, teufelswerk. 

deol, diol, duel, doylle, del, sb., 
kummer, trauer, schmerz, wehklage. 

d&op, diop, me. dep, ne. deep, adj., 
tief. 

d&ope, adv., tief. 

deor, sb., liebhaber ? (Morris). 

d&or, me. deor, der, ne. deer, st. n., 
tier, rotwild. 

d&ore,diore, dyre,me.deore,dsere, 
dere, deyr, duere, sup. derrist, 
ne. dear, adj., teuer, wert, ge- 
schätzt. 

d&ore, me. deore, dure, adv., teuer. 

d&ormöd, adj., tapferen sinnes, 
tapfer, mutig. 

d&orwurö, döorwuröe, me.deore- 
wuröe, adj., teuer, kostbar. 

d&öoth- s. d&ad-. 

deovel s. d&ofol. 

depart,v., verteilen, vb.-sb. depart- 
yng scheiden. 

depe s. döop. 

depnes, ne. deepness, sb., tiefe. 


”, 
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depriue, prät. depriued, ne. 
deprive, v., berauben. 

der s. durran. 

dere, sb., harm, schaden, hindernis. 

dere s. döore, derian. 

dereinen, ne. derai(g)n, v., streitig 
machen, als eigentum behaupten. 

derf, derfly s. dearf. 

derian, me. derie, dere, schw. v., 
schaden. 

derne, dernli s. dyrne. 

dernelike, adv., heimlich. 

derrist s. döore. 

dert, ne. dirt, sb., schmutz, un- 
sauberkeit, gemeinheit, niedrigkeit; 
s. frowart. 

des, ne. dais, sb., hochsitz. 

desceit, dissait, ne. deceit, sb., 
betrug, täuschung, Jfalschheit, 
hinterlist. 

desert, ebenso ne., verdienst, ver- 
schuldung; ford. of zum lohne für. 

desire, wie ne., sb., wunsch, ver- 
langen. 

dessert, ne. desert, sb, 
(näml. die sündhafte welt). 

d&st s. dön. 

desyre, ne. desire, v., wünschen, 
wollen, verlangen, ersehnen. 

det, ne. debt, sb., schuld. 

deth, dep s. d&ad. 

deuys, ne. devise, sb., testament. 

devel s. döofol. 

devere, sb,, pflicht. 

devocyoun, ne. devotion, sb., an- 
dacht, hingebung. 

devoutly, ebenso ne., adj., in ehr- 
erbietiger, andächtiger weise. 

dew, ne. due, LIII, 61, gebührender 
weise. 

dewill s. d&ofol. 

deye, deyng s. deien. 

deyr s. d£or. 

diacon, me. diakne, dekne, ne. 
deacon, st. m., diakon. 

dic, me. dich, diche, ne. dike, ditch, 
st. m., später f., graben. 

dide s. dön. 

die s. deien. _ 

died s. d&ad. dieö s. d&aö, dön. 

Difelin, ortsname, Dublin. 

digel s. dögol. 

digne, adj., würdig. 

dignyte, ne. dignity, sb., würde, 
hoheit. 

dihtan, me. dizte, dihten, dyhte, 
diht, part. diht, dyht, dyght, 


wüste 
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ne. veraltet dight, schw. v., be- 
stimmen, anordnen, beherrschen, 
regieren, leiten, behandeln, ver- 
ursachen, bringen, schicken, senden. 

dihten s. dihtan. 

dingen, perf. dange, v., schlagen, 
bedrängen. 

dingesmere? XVII, 108. Plummer 
erklärt es mit noise, dashing; 
Grein hält es für einen eigennamen, 
die irische see bedeutend. 

diol s. deol. 

diop s. döop. 

disceyued, part. adj., enttäuscht. 

disciple s. discipul. 

discipul, me. disciple, deciple, 
ne. disciple, st. m., Jünger. 

discomfyten, discumfiten, part. 
discumfyst, discomtyt, ne. dis- 
comfit, v., besiegen, überwältigen, 
vernichten. 

discord, wiene., sb., streit, zwist. 

discrecioun, ne. discretion, sb, 
bescheidenheit, manverlichkeit. 

discret, komp. discreter, ne. dis- 
creet, adj., verständig, besonnen. 

discumfiten, discumfysts. 
discomfyten. 

diseß, ne. disease, sb., unruhe, 
mühsal, beschwerde. 

disherite, prät. disherite —= dis- 
herited, v., enterben. 

disheriteson, sb, enterbung. 

dishonoure, ne. dishonour, sb,, 
schmach, schande. 

dispise, dispiß, ne. despise, v., 
verachten. 

dispit, ne. despite, sb., verachtung, 
trotz, wut. 

dispitwisly, dispitously, ne. (ver- 
altet) despiteously, adj., adv., in 
wut, wütend. 

displaie, ne. display, prät. dis- 
plaied, v., entfalten. 

displeesse, ne. displease, v., miß- 
fallen. 

dispoyle,ne.despoil,v., entkleiden. 

dissait s. desceit. 

dissensioun, ne. dissension, sb., 
streit. 

dissever, dyssever, ne. dissever, 
vb., scheiden, sich trennen, los- 
konmen, aufhören, aufgeben. 

dissolue, prät. dissoluit, ne. dis- 
solve, v., auflösen. 


distance, wie ne., distaunce, sb., 


entfernung, zwischenraum, un- 
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einigkeit, streit, hader, zank, an- 
stand, bedenken, zweifel. 

distroye, ne. destroy, v.,zerstören. 

disturbaunce, ne. disturbance, 
sb., unruhe, aufstand. 

diverss, ne. diverse, adj., ver- 
schieden. 

d&®Öö s. dön. 

Dofere, me. Dovere, ne. Dover, 
schw. f., ortsname. 

d&g nh. —= dögor, st. n., tag. 

dog, wie 'ne., sb., hund. 

doht = doth — dop s. dön. 

dohtor, me. douhter, douther, ne. 
daughter, urglm. f., tochter. 

Doig (gesprochen wie dog), name 
eines bedienstieten am hofe könig 
Jakobs IV. von Schottland. 

doin, part. prät., s. dön. 

dois s. dön. 

dol, me. ne. dull, adj., töricht. 

dol, ne. veraltet dole (vgl. doleful), 
sb., schmerz. 

dols. dal. 

dollen, part. ». dolld, v., ab- 
stumpfen, dumm machen. 

dolour, sb., schmerz, kummer. 

dolven s. delve. 

döm, me. dom, ne. doom, st. m., ur- 
teil, gericht, ruhm, ehre, lob, würde; 
dömes dag, me. domes (domys) 
dei (dai), ne. doomsday jüngster 
tag; me. domes man richter. 

döm, d&ma s. d&man. 

dominacioun,ne.domination,sb., 
herrschaft, gewalt, macht, einfluß. 

dön, me. don, doon, done, do, doo, 

ne. do, präs. ind. sg. 2. dest, me. 
dest, dost, dois; 3. d&ö (merc. 
doö wohl schreibfehler), d&ö, me. 
ded, dep, diep, dod, dop, doth, 
doht; imper. merc. döa; prät. 
dide, dyde, pl. dydun, dyden, 
dydon, d&don, me. dide, dyde, 
dede, dude, did; part. dön, merc. 
ged&en, me. idon, ydon, don, 
done, doin, doyne, ido, ydo, do, 
unregelmäßiges v., tun, lassen, sich 
befinden, (part. pt.: getan, fertig, 
vorüber, dahin); stellvertr.; um- 
schr. (deö ihealden); dön from 
entfernen aus; do to dede töten; 
don to gode (lade) gutes (böses) 
tun; don afurst aufschieben ; do 
for to se sehend machen; do wai 
hör’ auf, geh mir; don milce 
gnädig sein; don justise strafen; 
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don of von sich fernhalten, ab- 
legen; dön on anziehen. 

Donde, ortsname, Dundee. 

done == done s. s£. 

donjoun, ne. dungeon, sb., der 
höchste turm einer burg, turm, 
kerker, unterirdisches gefängnis. 

donken, v., betauen, befeuchten. 

donne s. ponne. 

Donua, f., die Donau. 

doore 3. duru. 

dorste s. durran. 

dotage, sb., torheit, dummheit. 

dote, „art. doted, ne. dote, v., 
faseln, unnütz herumreden, kin- 
disch, schwachsinnig, töricht sein. 

dote, sb., tor, narr. 

doted s. dote. 

double, wie ne., adj., doppelt. 

doublett, ne. doublet, sb., wams, 
kamisol. 

doufe, dowfe, ne. dove, sb., taube. 

doughty s. dyhtig. 

douhter s. dohtor. 

doun, doune, pl. dounes, s. dün. 

doure, adj., widerspenstig, unbieg- 
sam. 

dout, doute, ne. doubt, sd., zweifel, 
besorgnis, furcht, scheu. 

doutable, adj., furchtbar. 

doute, ne. doubt, prät. doutide, 
v., zweifeln, fürchten. 

douther s. dohtor. 

Dovere s. Dofere. 

dovles s. d&ofol. 

dowellen s. dwellan. 

dowfe s. doufe. 

dowis, wohl verschrieben für thowis 
von thowen, jem. thow — du 
nennen, od. v. thowen s. p&owian. 

downe s. dün. 

doylle s. deol. 

doyne 3. dön. 

doppepers, sb. pl, (Karls des 
großen) zwölf pairs. 

dradde s. dreden. 

draf s. drifan. 

dragan, me.drazan, drazen, drawe, 
draw, ne. draw, prät. drög, trög, 
me. drog, drou3, drouh, drow3, 
drogh, drow, pl. drogen, drowe, 
part. dragen, me. ydraze, drawe, 
st. v., ziehen (irs. u. intr.), er- 
ziehen, aufziehen, eilen, sich be- 
geben, drawe fra entziehen, weg- 
nehmen (euele draze XLIV, 89 
allzu wörtlich für frz. malmener). 
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dragon, dragoun, ne. dragon, sb., 
drache, als feldzeichen. 

drazt-brigge, sb., zugbrücke. 

drake, wie ne., sb., enterich. 

dram, adj., traurig. 

dranke s. drincan. 

drapen 3. drepan. 

draw, drawe s. dragan, dröfan. 

dr&am, st. m. yjubel, freude, 
wonne. 

dreamen s. dröman. 

dreaven s. dröfan. 

dreccan, me. drecchen, »prät. 
drehte, schw. v., quälen, plagen, 
anfechten. 

dred, drede, dreid, ne. dread, 
sb., furcht, zweifel, ungewißheit, 
gefahr. vgl. übrigens zu XLII, 
184, ofAr&dd. 

drede s. ofdr&dd. 

dreden, drede, dred, dreed, 
dreding s. ondr&dan. 

dreed s. dr&ogan. 

dr&fan, nh. drofa, me. dreaven, 
part. gedräfed, gidr&fid, me. 
idreaved, schw. v., betrüben, be- 
unruhigen, peinigen. 

drege s. dr&ogan. 

dreid s. dred, ondr&dan. 

dreidles, ne. dreadless, 
Furchtlos. 

dr&öman s. drfman. 

drencan, me.drenche, ne. drench, 
prät. drencte, schw. v., tränken, 
ertränken. 

dreng, me. dreng, dringch, pl. 
dringches, st. m., mann, vasall. 

dr&öogan, me. dreozgen, drizen, 
drege, ne. mit dialekt. anstrich 
dree, prät. pl. drugon, st. v. me. 
auch schw.v., part. dreed, ertragen, 
leiden, erfüllen, tun, vollenden. 

dröor, st. m. oder n., blut. 

dr&orig, dröori, me. dreri, ne. 
dreary, adj., traurig. 

dröorlic, komp. dr£öorlicor, adj., 
blutig. 

dröosan, st. v., fallen. 

drepan, me. drepe, prät. pl. me. 
drapen, part. drepen und dropen, 
me. drepit, st. v. (me. auch 
schwach), treffen, erschlagen, 
töten. 

dreri s. dröorig. 

dress, dres, part. drest, v., führen, 
lenken, herrichten, bereiten, bereit 
machen, in ordnung halten, behan- 


adj., 
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deln (schlecht behandeln, quälen), 
sich richten, sich wenden, gehen. 

drifan, me. drifen, drive, dryve, 
dryfe, part.idryue, prät. me. draf, 
drof, drawe, ne. drive, st. v., 
treiben, führen. 

drizen s. dröogan. 

driztte s. dryhten. 

drihten, -an, -on, -e s. dryhten. 

drinca, me. drynke, drink, ne. 
drink, schw. m., trunk. 

drincan, me. dringan, drinken, 
drinche, drynke, ne. drink, prät. 
sg.dranc, me. dranke, pl. druncun; 
part. gedruncen, me. idrunke, st. 
v., trinken; inf. bei äsendan, me. 
yeve (auch mit to), bydde. 

dringches s. dreng. 

drink s. drinca. 

drof s. drifan. dr&fa s. dröfan. 

drog,droz3en, drogh s. dragan. 

drohtian, schw. v., sich irgendwo 
aufhalten, leben. 

drone, droun, drown, part. drow- 
nit, ne. drown, schw. v., ertrinken, 
ertränken. 

drös (Ep.), me. dros, ne. dross, 
geschl.?, ohrenschmalz. 

drouz s. dragan. 

droun s. drone. 

droup, sb., adj., geliebter, freund, 
traut, lieb, geliebt; afrz. drut, dru 
s. Diez I. drudo. 

drow, drowe, drow3 s. dragan. 

drown, drownit s. drone, 

druncen, me. drunken, drunke, 
st. n., trunk, trunkenheit. 

drunceness, st. f., trunkenheit. 

druncun s. drincan. 

drüsan, st. v., langsam, ermüdet, 
stumpf werden. 

dry s. dryge. 

drfcraeft, 
zauberei. 

dryfe s. drifan. 

dryge, kent. dröge, me. druie, drie, 
dreie, dry, ne. dry, adj., trocken. 

dryht, st. f., schar, volk, menge. 

dryhten, dryctin, drihten, me. 

rihtan, drihton, drihten, driztte, 

dryztyn, drihte, dat. drihtne, 
st. m., herr, gott. 

dr$man, dröman, me. dreamen, 
schw. v., jubeln, sich freuen. 

drync, me. ne. drink, st. m., trank. 

dryncan, prät. drynete, schw. v., 
tränken. 


st. m., zauberkunst, 
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drynk, drynke s.drinca, drincan. 

dryre, st.m., fall, niederschlag. 

dryve s. drifan. Ä 

dude, duden s. dön. 

duel s. deol. 

duelle s. dwellan. 

duere s. döore. 

duerg s. dweorg. 

dugan, me. duzen, dowen, prs. 
d&ah, pl. dugon, prät.-prs., taugen, 
tüchtig sein; part. prs. kent. du- 
gunde ausgewachsen ? 

dugud, st. f., schar; tugend, ruhm, 
majestät. 

duk, duke, ne. duke, sb., herzog. 

dull s.dol. 

duly, ne. duly, adv., gebührend, 
genau. 

dün, me. dune, doun, ne. down, 
st. f., anhöhe, berg, hügel; of 
düne, adün, me. a dune, dune, a 
dun, doun, adoun, doun, doune, 
downe, ne. down, hinunter, her- 
unter, nieder, hin; me.up end dun, 
up so dun auf und ab. 

dünscrzf, pl. -scrafu, st.n., berg- 
schlucht. 

dünscrafu s. dänscref. 

dure s. döore. 

durling s. dyrling. 

durne 8. dyrne. 

durran, me. durren, präs. ind. sg. 
1. dear, me. dar, der, ne. dare, 
2. dearst, me. darrst, darst, 3. 
darht, plur. durron, prät. dorste, 
nh. darste, darste, me. dorste, 
durste, durst, prät.-prs., wagen, 
me. auch dürfen, brauchen. 

duru, me. dure, doore, st. f., tür. 

duryng, ne.during, präp., während. 

dvnvilt= dü ne wilt. 

dwellan, me. dwellen, dowellen, 
dwelle, duelle, dwell, ne. dwell, 
prät. dwealde, me. duelt, schw. v., 
hindern, aufhalten; me., wie ne., 
sich aufhalten, verweilen, bleiben, 
wohnen. 

dwelling, wie ne., sb., wohnung. 

dwelling-place, wie ne., sb., 
aufenthaltsort, heimat. 

dweoluhöe, dweolöe, sb., irrtum. 

dweorg, Ep. duerg, me. dwergh, 
dwerf, ne. dwarf, st. m.?, zwerg. 

dwolian, schw. v., irren. 

dwollic, adj., töricht, dumm. 

dyde, dyden s. dön. 

dyevel s. döofol. 


drynk — eafod. 


dyght s. dihtan. 

dyhtig, me. ne. doughty, adj., 
tüchtig, tapfer. 

dyngne, adj., würdig. 

dynnan, me. dinien, ne. din, prät. 
dynede, schw. v., tönen, dröhnen. 

dynt, me. dynt, dent, ne. dint, st. 
m., schlag, stoß. 

dyppan, me. duppen, dippen, ne. 
dip, schw. v., eintauchen. 

dyre s. döore. 

dyrling, me. durling, ne. darling, 
st. m., liebling. 

dyrne, derne, me. durne, derne, 
daerne, adj. u. adv., heimlich, ver- 
steckt; dazu me. dernli, adv. 

dys- s. dis-. 

dyssever s. dissever. 


E. 


&a, inter). 0! — kommt nur ver- 
bunden mit lä vor. 

&a, f., indekl. oder ie im gen. und 
dat. sg., fluß. 

ac, &c, &c, &c, me. ec, ek, eik, 
ech, eke, ne. eke, adv., auch, eben- 
falls. 

&aca, me. eke, schw. m., vermeh- 
rung; tö &acan, me. tekenn dazu, 
obendrein. 

&acen, adj., groß, mächtig. 

&ad, st.n., macht, reichtum, besitz, 
glückseligkeit. 

€&aÖö, adj., leicht (vgl. ae. jede, Yöe, 
€aöe, adj., leicht; besonders aber 
komp. wie &aöfynde leicht zu 
finden). 

&aöe, me. eaöe, eöe, ehe, eth, yöe, 
adv., leicht. 

&aöelic, me. epeli, adj., leicht, 
unbedeutend, harmlos. 

&aden, part. gegeben, gewährt, ver- 
liehen (Grein). 

&adhre&öig, adj., glücklich. 

&adig, &adeg, me. edi, 3edi, adj., 
reich, glücklich, selig. 

&aömödu, me. ömeden, f.sg.oder 
n. plur.?, leichter sinn, freude. 

&aömödlice, me. ®ömodliche, 
adv., demütig. 

&aömödniss, me. ead-, edmod- 

_nesse, st. f., demut. 

Eadweard, eigenname: Eduard. 

&adwela,dat.pl.-welum,schw.m., 
reichtum, herrlichkeit, seligkeit. 

eafoö, st. n., stärke, kraft. 


eafora — eart. 233 


eafora, afora, afara, eofora, 
schw. m., nachkomme, sprößling, 
kind. 

&age, merc. &ge, me. ee, eie, ey3e, 
heze, y3e, ee, pl.ene, heie, ne.eye, 
schw. n., auge. 

eahta, nh. ehtu, me. eighte, ne. 
eight, zahlw., acht. 

eahtian, schw. v., erörtern, be- 
sprechen. 

eals. eall. 

ealaö, st. n., bier; vgl. ealu. 

ealch s. &lc. 

eald, kent. gen. pl. eldra, me. eald, 
eld, ald, old, hold, ne. old; komp. 
ieldra, yldra, merc. nh. seldra, me. 
uldre, seldre, eldere, elder, sup. 
aldeste, adj., alt; yldran eltern, 
üre ieldran, me. ure seldrene, 
selderne unsere vorfahren. 

ealdcyd, -cyööu, st. f., die alte 
oder frühere heimat. 

ealdgeniödla, schw. m., alter 
Feind. 

ealdian, ealdigan, me. ealdien, 
elde, prät. ealdode, schw. v., 
altern, alt werden. 

ealdor, aldor, me. alder, st. m., 
ältester, oberster, fürst, herr. 

ealdor, st. n., alter, leben, tö 
ealdre, udv., immer, für alle zeit. 

ealdorburg, aldorburg, st. f., 
hauptstadt, königsstadt. 

ealdorlang, -long, adj., lebens- 
lang. 

ealdormon, nh. aldormonn, me. 
alderman, ne. alderman, st. m., 
Fürst, vorgesetzter. 

ealdorsäcerd, merc. aldur-, st. 
m., oberpriester. 

Ealdseaxe, Ealdseaxan, nom. 
propr., schw. m. pl., Altsachsen. 
ealgian, prät. ealgode, schw. v., 

schützen. 

eall, eal, all, me. eall, eal, ezell, 
ll, el, all, al, ne. all; nom. pl. me. 
alle, gen. plur. ealra, me. ealre, 
alre, alber, adj., all, ganz, voll- 
ständig, al pat tu mai mit aller 
macht, alle if ganz wenn, obwohl, 
obgleich. 

eall, me. eal, al, alle, ne. all, adv., 
all, ganz, durchaus; me. al one, 
ne. alone, allein. 

ealles, adverbialer gen., durchaus, 
ganz und gar. 

eallniwe, adj., ganz neu. 


am ng nF ad ee a an a a ME a a a la Ta Banana Fe ei m a a ea 


eallreord s. aelreord. 

ealmeahtig,allmehtig,allmectig, 
zlmihteg, ®elmihtig, elmiehteg, 
almechttig, me. ealmihtiz, all- 
mahhti3, almichti, almihti, al- 
mihty, ne. almighty, adj., all- 
mächtig. 

ealneg = ealne weg, me. alneway, 
alwayis, ne. alway, always, adv,, 
immer. 

ealo s. ealu. 

&alond, nh. 6olond, st. n., eiland, 
insel. 

ealswä,eallswä,me.ealswa, alswa, 
alsua, also, alsuo, alzuo, ealse, 
alse, ase, aze, als, alls, alss, as, 
ne. also, as, adv., konj., ganz so, 
eben so, so, auch, ebenfalls, etwa; 
wie, als, da, als ob; me. ase to, 
ne. as to was betrifft. 

ealu, ealo, gen. dat. ealod, alod, me. 
ale, heill, ne. ale, urgIm.n., bier. 

eam 8. eom. 

&am, me. eom, em, eyme, pl.emySs, 
st. m., oheim. 

eani 8. Knig. 

eard, me. erd, st. m., land, auf- 
enthaltsort, wohnort. 

eardi(g)an, prät. eardode, me. 
erdien, schw. v., wohnen. 

earding, me. erding, st. f., woh- 
nung, wohnsitz. 

eardstede, st. m., wohnstätte. 

eardung, st. f., wohnung. 

eardungstöw, st. f., wohnort, 
wohnsit2. 

&are, me. ere, ne.ear, schw. n., ohr. 

earfoö, earfeöe, (Grein) st.m., gen. 
pl. earfeöa, mühe, plage, drangsal. 

&argeblond,si.n., meeresgemisch, 
wogendes meer. 

earh, me. plur. erwe, adj., träge. 

earm, me. earm, erm, adj., arm, 
elend. 

earm, me.arm, ne. arm, st. m,, arm. 

earming s. jerming. 

earmlice, adv., arm, elend. 

earn, me. arı, ern, ne. erne, st. m., 
aar, adler. 

EATNMUNZ, me. earninge, ne. earı- 
ing, st. f., verdienst. 

eart, nh. arö, me. ert, art, mit 
pron., ertu, artu, ne. art, 2. sg. 
präs. ind., bist: nh. arun, me. 
aren, arn, are, ere, ar, er, ne.are, 
pl. präs. ind., sind, seid, def. v., 
s. b&on, &om, wesan. 
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&ast, me. est, eest, on est, adv., 
im osten. | 

Sastxd, st.n., seegestade. 

&astan, me. esten, adv., von osten; 
be eastan östlich. 

&astd&l, dat. pl. -d&lum, st. m., 
östlicher teil, Östliche gegend. 

&asterd&g, me. esterdei, 
Easterday, st. m., ostertag. 

easteweard, adj., östlich. 

Eastfrancan, nom. prop., schw. 
m. pl., Ostfranken. 

&astnord, adv, nach nordosten. 

&ast-ryhte, adv., gegen osten. 

&asts&, si.m.n.f., Östliches meer. 

&astsüp, adv., südöstlich. 

eatas s. etan. 

eatd&öavde s. etfwan. 

eatollic, me. eatelich, atelich, 
adj., schrecklich, entsetzlich. 

eaxl, exl, me. axle, st. f., achsel. 

ebba,me.eb, ne. ebb, schw. m.,.ebbe. 

ebriscgeöiode, st.n., hebräische 
sprache. 

ebylgöu s. &bylgöu. 

ec 8. ac. 

ece,me.eche,ne.ache, st.m.,schmerz. 

&ce, Eci, &ce, me. eche, adj., ewig. 

eced, st.n. und m., essig. 

ecg, ecgg, me. egge, ne. edge, st. 
f., schneide, schwert. 

ech s. &lc, &ac. eches. ece, öce. 

echte s. &ht. ede s. öaöe. 

edel, &öel, me. ebel, st. m., erb- 
sitz, erbe, heimat. 

&öelturf, st. f., erbsitz, heimat. 

edgeong, adj., wieder verjüngt, 
wieder jung. 

edlöan, kent. edl&an, me. edlen, 
st. n., vergeltung, lohn. 

eölete, adj., leicht zu lassen, wert- 
los, gleichgültig. 

edmodnesse s. &aömödniss. 

edniwe, adj., erneut, neu, frisch. 

' edwit, me. edwit, st.n., vorwurf, 
hohn. 

edwitan, me. edwiten, schw. und 
st.v., vorwürfe machen, schmähen. 

een s. age. 

eest s. 6ast. 

efen s. &fen. 

efen, adj., eben, gleich, gerecht, 
recht, richtig. 

efenblissian, part. -blissiende, 
schw. v., sich gleicherweise freuen. 

efenceasterwaran, pl. schw. 
m., mitbürger. 


ne. 


&ast — eilleth. 


efencristen, me. emcristen, ne. 
even Christian, adj. und subst., 
mitchrist. 

efenhl&odöor, inst. -hlöoöre, st. 
n., einklang, harmonischer gesang. 

efern s. &fen. 

&festan, schw. v., hasten, eilen. 

efete, me. evete, newte, ne. eft, 
newt, schw. f., eidechse. 

effray s. afray. 

effraytly, ady., adv., in schrecken, 
erschreckt. 

effter s. »fter. 

efne, me. zfne, evene, even, evyn, 
ne. even, adv., eben, gerade, just, 
gleich. 

efning, evening,eming, sb., person 
von gleichem rang; mit possessiv- 
pronomen, 2. b. hin e. — deines- 
gleichen, dir gleich. 

efre s. &fre. 

efreni, pron., irgend ein. 

efsian, me. evesien, part. geefsod, 
schw. v., scheren, die haare 
schneiden. 

efstan, me. eftin (Anglka I, 31), 
prät. efste, schw. v., eilen. 

eft, me. eft, efte, adv., wieder, 
wiederum, zurück. eft söna, söna 
eft, me. eftsone, eftsones, eft- 
sonis, sogleich, wieder, bald. 

efter, eftir s. eefter. 

eftsones s. eft. 

ege, me. eige, eie, ®ie, ay, si. m., 
schrecken, furcht, scheu. 

öge, eze s. &age. 

egesa, egsa, Merc. @gSa, me. ezese, 
eise, schw. m., schrecken, furcht, 
ehrfurcht. 

egeslic, me. eislich, adj.; eges- 
lice, me. eisliche, adv., schrecklich. 

egh-, &gh- s. &gh-. 

eglan, me. eilen, eillen, ale, ne. 
ail, schw. v., belästigen. 

&gland s. iegland. 

ego, sb., schrecken, XV.III, 4 nh. — 
ege oder — got. (un-)agei. 

&hstr&am, st. m., seestrom, meer- 
strom, meer. 

öhtan, merc. cehtan, schw. v., ver- 
folgen. 

ehte s. &ht. 

eiöder s. &ghw&öer. 

eie s. &age, ege. 

&igland s. iegland. 

eik s. ac. 

eilleth s. eglan. 


eisfull — eom. 


eisfull, adj., er- 
freulich. 

eisliche s. egeslic. eit s. etan. 
eitte s. &ht. ek(e) 8. &ac. elc, 
elcan, elch, elche s. &le. 
eld s. eald, ieldu. elde s. ieldu. 
elder(e)s. eald. eldra s. eald. 

Eligbyrig, st. f., ortsname, Ely 
in Cambridgeshire. 

ellen, me. elne, st. n., mut, kraft, 
tugend. 

ellenröf, adj., stark, mutig. 

ellenwödness, st. f., eifer. 

ellenprist, adj., kühn, mutig. 

elles, me. elles, ellis, ellys, els, 
ne. else, adv., anders, sonst; elles 
hware anderswo. 

ellb&odig s. elpöodig. 

elmes-, elmesse s. ®lm-. 

eln, me. elne, elle, ne. ell, st. f., 
elle. 

elreord s. alreord. 

elrich, adj., elfish. 

elrich well, sb., ein brunnen, der 
von elfen oder feen besucht wird. 

els s. elles. 

elp&öodig, ellp&odig, me. elpeodi, 
adj., zu einem andern volke ge- 
hörig, fremd. 

em s.&om. embe s. ymbe. 

embihts.ombiht. emcristense. 
efn-. eming s. efning. 

emnlange, adv.,entlang, in gleicher 
länge mit. 

emong, ne among, präp., unter, 
zwischen, 8. gemong. 

emperour,ne.emperor, sb., kaiser. 

emys s. am. 

en s. on. 

enarme, v., waffnen, rüsten. 

enbrace, ne. embrace, v., um- 
armen. 

encheysoun, sb., grund, veran- 
lassung. 

encombre, ne. encumber, v., in 
verlegenheit, bedrängnis bringen. 

encrese, ne.increase, v., wachsen, 
zunehmen. 

end s. endian, ond. 

ende, me. ende, sende, hende, end, 
ne. end, st. m., ende. 

endebyrdnes,-ness, st. f., reihen- 
folge, ordnung; burh endebyrd- 
nesse der reihe nach. 

endelöas, me. endelies, endles, 
ne. endless, adj., endlos, ewig. 

enderdai: pis e., adv., neulich. 


me. easeful, 
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ende-stf, st. m., ende. 

endian, me. enden, ende, end, 
part. ent, ne. end, schw. v., enden, 
beenden, vollenden, aufhören; 
vb.-sb. endung, me. zendenge, 
endinge, ending, endyng, ne. 
ending, st. f., ende. 

ending s. endian. 

endlang, adv., entlang, der länge 
nach. 

endles, endless s. endelöas. 

endlufun, endleofen, merc. en- 
lefan, nh. ellefne, me. endleofan, 
endlefan, enlevene, ne. eleven, 
zahlw., elf. 

endure, induyr, ne. endure, ®., 
dauern, währen; ertragen. 

ene, sb., abend, s. &fen. 

ene, enes Ss. &ne, 6age. 

engel, merc. sengel, me. engel, 
sengel, plur. me. engles, gen. engle 
und englene, st. m., engel. 

Engle, nom. plur.; dat. Englum, 
Angeln. 

englisc, me. englissc, ennglissh, 
ne. English, adj., englisch. 

engliscgereorde,si.n.‚englische 
sprache. 

englond, engelond, nom. propr., 
England. 

eni s. &nig. 

enlefan,enlevenes. endlufun. 

enmy, ne. enemy, sb., feind. 

enoghe s. genoh. 

ensample, ne. example, sb., bei- 
spiel. 

ensele, v., versiegeln. 

enspire, ne.inspire, v., einflößen, 
eingeben. 

ent == ended s. endian. 

entent, ne. intent, sb, absicht, 
sinn. 

entering, ebenso ne., vb.-sb., das 
eintreten, eingehen. 

entyse, ne. entice, v., versuchen, 
verführen. 

envy, wie ne., sb., neid. 

eny Ss. @nig. 

&ode, plur. &odan, me. eode, hede, 
def. v., ging. 

eodorcan, oöercan, part.-präs. 
eodorcende, schw. v., wiederkauen. 

eoöre s. öder. 86olond s. 8alond. 

eom 3. $am. 

eom, merc. eam, nh. am, me. eom, 
zem, am,ham,ne. am; 2.sg.s.eart; 
3. sg. is, ys, me, is, yS, iss, his, 
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es, ne. is; plur. sind, synd, sint, 
synt, sindun, syndon, siendon, 
siondon, siondan, me. sunden, 
sendde (vgl. unter eart\, seoö; 
kj. sg. sie, si, sig, s$, nh. se, me. si, 
plur. sien, sin, me. seon, def. v., 
sein; vgl. auch b&on und wesan. 

eorcnanstän, st. m., edelstein. 

eoröbifung, me. eoröbefunge, 
eoröbefiunge, st. f., erdbeben. 

eoröe,me.eoröe, eorpe, erpe,erthe, 
ne. earth, schw. f., erde; me. erthe 
movyng, e. schakyng erdbeben. 

eoröhr@&rnisse, nh., st. f., erd- 
beben. 

eorölic, me. eordlich, erthely, 
ne. earthly, adj., irdisch. 

eoröstyrennis, merc., st. f., erd- 
beben. 

&oredciest s. &orodcyst. 

eorl, me. corl, erl, erld, ne. earl, 
st. m., edler mann, graf. 

eOTN&n,iornan, irnan, me.eornen, 
ernen, ermen,renne, rene, rynne, 
ryn, ne. run, 3. sg. präs. irnd, 
prät. arn, me. or, ron, ran, plur. 
urnon, me. urnen, st. v., rinnen, 
fließen, rennen, laufen. 

eornoste, adv. eifrig, heftig. 

&orodcyst,-cist,öoredciest,st.f., 
schar, haufe. 

eorre s. yrre. 

eorpe s. eoröe. eoten s. etan. 

eou,eoure,eouwer,&ows.gß. 

eowde, gen. -es, st. n., herde. 

&owers.g£. 

Eowland, st.n. die insel Oeland. 

epistil, ne. epistle, sb., brief. 

er s. hör, &r, eart. 

eres.&r,&are,eart.erests. rest. 

erewyn, ne. Irvine, fluß und ort. 

erfeworönis s. yrfeweardnes. 

erian, schw. v., pflügen, bauen. 

erl, erld s. eorl. 

erlich s. &rlice. 

erlys s. eorl. 

erm 3. earm. ermöu s. iermöu. 

ermine, ermyn, ne. ermine, sb,, 
hermelin. 

erming s. ierming. 

ermitage s. hermytage. 

ermyn s. ermine. 

ernden,v.‚verkündigen, verschaffen; 
vgl. &rende. 

ernen s eornan. 

ernestly, ne. earnestly, 
ernstlich, eindringlich, fest. 


adv., 


eorenanstän — exl. 


erninge 8. earnung. 

errour, ne. error, sb., irrtum. 

ersbisshop, ne. archbishop, sb., 
erzbischof. 

ert, ertu s. eart. 

erthe, er & s. eoröe. 

es s. dom, h£. 

escapen, ascapen,eschape,chape, 
Scape, ne. escape; prät. eschapit, 
v., entlaufen, entrinnen, entfliehen. 

escen s. äscian. 

escheve, eschewe, ne. eschew, 
v., vermeiden; vb.- sb. eschevyng. 

ese s. aise. 

esol, st. m., esel. 

espie, ne. espy, part. (e)spide, v., 
erblicken, erspähen. 

&st, me. este, st. ın. f., gunst, lecker 
bissen. 

est, -er 3. &ast, -er. 

estait, ne. estate, sb., besitz. 

Estas, nom. propr., plur. st. m., die 
Esthen. 

Est-mere, nom. propr., st. m., 
Srisches haff. 

&swic s. &swic. 

et s. et. 

etan, nh. eata, me. ®ten, eoten, 
ete, hete, eit, ne. eat, 3. sg. ytt, 
merc. iteö, prät. &t, me. ete, eit, 
plur. &ton, me. zeten, part. eten, 
me. yeten, etyn, st. v., essen, ver- 
zehren, als weide benutzen, ab- 
weiden. 

ete s. &t. 

etforen 8. &tforan. 

eth s. &aöe. ettan s. etan. 

euer, euere, euerech s. &fre. 

Euesham, ebenso ne., ortsname. 

eure 8.g6. euper s. &ghweöer. 

evel(e) s. yfel(e). 

evelyche, adv., gleichmäßig. 

even s. &fen. 

even, evyn s. efne. 

evening s. efning. 

evenly, adv., gerade, genau. 

eventid s. &fentid. 

evenyng s. &fnung. 

ever,evere,evereich,everi, 
everuych,-rych,evres. &fre. 

evete s. efete. 

evyns. &fen. ewills. yfel. 

excusation, wie ne, sb., ent- 
schuldigung. 

exile, part. exild, ne. exile, v., 
verbannen. 

ex] s. eaxl. 


experience — f&£ran. 


experience, wiene.sb.erfahrung. 

expownd, ne. expound, v., er- 
klären, sagen, meinen. 

expresse, ne. express, v., 
drücken, erzählen. 

extorcioun, ne. extortion, sb., 
erpressung. 

ey3en 8. age. 

eyme 8. &am. 

eyr s. heyre. 

ebe s. &aöe. 

epeling s. ®öeling. 

epem s. @öm, 


aus- 


F. 


fable, plur. fablis, ne. fable, sb., 
Fabel, erdichtung. 

fc, st. n., zeitraum, zeit. 

face, fas, ne. face, sb., gesicht, 
antlitz. 

fäcen, inst. fäcne, st. n., list, be- 
trug, unrecht, bosheit. 

fäcenlice, adv., betrügerisch. 

fäconlöas, adv., truglos, echt. 

feder, me. fader, feder, fader, 
faderr, vader, fadir, ne. father, 
gen. fseder, nh.fadores, me. faeder, 
fader, faderr, federes, urglm. m., 
vater. 

f®ederl&öas,me.faderles, ne. father- 
less, adj., vaterlos. 

fäg s. fäh. 

f&ge, me. feze, f&ie, feye, adj., 
zum tode bestimmt, dem tode ver- 
fallen, tot. 

fegen, me. fagen, fain, fayn, 
fawen, fawe, ne. fain, adj., er- 
freut, wülıg, gern. 

f&ger, f&ger, kent. sup. fegerest, 
me. fire, fair, fair, fayr, vayr, 
feier, feyr, feir, veir, sup. fegrest, 
feeirest, farest, ne. fair, ady., 
schön; das neutrum davon fager, 
me. veir, schönheit. 

f&gere, f&gre, me. fire, faire, 
veire, feier, adv., in schöner, 
freundlicher, gehöriger weise. 

f&gerhäd?, me. fairhede, vayr- 
hed, sb., schönheit. 

f®egnian,fagnian, me.fainen, faw- 
nen, ne. fawn, prät. fegnode, 
schw. v., sich freuen. 

fäh, schwach (ge)fä, me. fa, foo, 
fo, ne. foe, plur. me. fan, fon, 
fais, foos, adj., feindlich; subst. 
Feind. 


237 


fäh, fäg, me. fah, foh, fow, adj., 
bunt, schillernd, befleckt; me. sb., 
buntes pelzwerk. 

faht s. feohtan. 

fie s. f&ge. 

faile, ne. fail, sb., fehl, irrtum. 

failen, faylle, ne. fail, v., fehlen, 
verfehlen, mangeln, im stich lassen ; 
failep, es fehlt an. 

fain s. fegen. 

fair s. faran. 

fair, feir, faire, fairest s. 
f&ger. 

fairhede s. f&gerhäd. 

fais s. fäh. 

faith, fayth, feith, fath, fay, ne. 
faith, sb., glauben, treue; par ma 
fay meiner treu. 

faithfull, feithfull, ne. faithful, 
ad)., treu, aufrichtig, getreu, zu- 
verlässig. 

faithfully, wiene., adv.,getreulich. 

fald, Ep. faled, me. ne. fold, 
geschl.?, hürde, stall. 

fale s. fela. 

f&le, me. fale, adj., treu, lieb, gut; 
be fale of bürgen für ? 

faleö, falle s. feallan. 

fall, wie ne., sb., fall. 

fallow s. felawe, 

fals, me. fals, false, ne. false, adj., 
Falsch, unwahr ; st. n., unwahrheit. 

falsdom, sb., falschheit, unwahrheiit. 

falset, falshed, falsete, ne. false- 
hood, sb., falschheit, unwahrheiit. 

Falster, nom. propr., die gleich- 
namige dänische insel. 

falu s. fealo. 

femne, schw. f., frau, junge frau, 
Jungfrau. 

fan s. fäh. 

fand s. findan. 

fandigan, fandian s. fondian. 

fang s. fön. 

fantasye, ne. fancy, sb., gedanke, 
einfall. 

far s. feorr. 

faran, me. faren, farenn, fare, 
uaren, vare, fair, fayre, ne. fare, 
prät. för, me. for, fore, part. faren, 
ifaren, st. v., fahren, gehen, ziehen, 
verfahren, vergehen; wshalifare? 
wie wird es mir gehen? fare wele! 
lebe wohl! 

f&ran, me. fere, prät. ferde, ferd, 
ne. fear, schw. v., erschrecken, sich 
fürchten. 
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feere 38. fr. 

fare wele s. faran. 

faren, fsren s. faran, 

farest s.f&ger. 

fserh s. fearh. 

f&rlic, me. ferli, ferly, urspr. ad)., 
schrecklich, gefährlich, entsetzlich, 
plötzlich, wunderbar, seltsam ; dann 
me., subst., wunder, heldentat. 

ferm s.feorm. 

ferscribsn s. forscrifan. 

faru, me. fare, ne. fare, st. f., fahrt, 
verfahren. 

fas 8. face. 

fast s. feste. 

fgest, me. fast, fest, ne. fast, adj., 
fest, festgehalten, on-uast, präp., 
nahe. 

festan, me. fasten, festen, faste, 
part. me. fest, schw. v., fest 
machen, befestigen; fesseln, bin- 
den; fasten. 

fzeste, me. faste, fast, fest, ne. fast, 
adj., fest, rasch, sehr, inständig. 

festen, merc. festen, me. festen, 
st. n., feste; fasten. 

fasten s. festan. 

festend&g,kent. festen-, me. ve- 
stenda3, st. m., fusttag. 

fsestengeat, st. n., tor einer feste. 

fseestnian,me.feestnien,ne.fasten, 
schw. v., befestigen. 

fzet, me. fat, ne. vat, plur. fatu, 
me. faten, st.n., faß, gefäß. 

f&tels, me. fetles, fetless (Orm.), 
st. m., behälter, sack, gefäß. 

fath s. faith. 

fathom, wie ne., sb., faden. 

f&tniss, -nyss, me. fatnesse, ne. 
fatness, st. f., fettigkeit. 

f&tt, kent. fett, me. fat, fet, ne. 
fat, adj., fett gemästet. 

fauz3t s. feohtan. 

faute, ne. fault, sb., fehler. 

favoure, ne. favour, sb., gunst, 
begünstigung, äußere erscheinung, 
angesicht. 

fawe s. fegen. 

fay s. faith. 

faylle s. failen. 

fayn s. fegen. fayne s. feyne. 

fayr s. f&ger. fayre s. faran. 

fayth s. faith. 

fe, fee s. feoh. 

fealdan, me. talden, vyealde, ne. 
fold, prät. feold, st. v., falten; 
me. vyealdinde stol, sb., fauteunl. 


fere — feind. 


feale s. fela. 

feallan, me. fealle, vallen, falle, 
valle, ne. fall, prät. f6oll, f&ol, 
me. fell, fel, felle, ful, part. fallen, 
me. part. präs. fallyn (fallyng), 
part. prät. fallen, feole, st. v., 
fallen, stürzen, vorfallen, sich 
treffen, ereignen, werden, zufallen, 
befallen, treffen, vgl. fellen; f.apon 
überfallen. 

fealo, Ep. falu, me. falow, ne. 
fallow, adj., fahl. 

fealowian, me. valuwen, ne. (ver- 
aliet) fallow, schw. v., fahl werden, 
verwelken. 

fear- s. feor-. 

fearh, Ep. feerh, me. pl. faren, ne. 
(Shaksp.) farrow, st. m., schwein, 
Ferkel. 

fearn, me.ne. fern, st. n., farn. 

f&asceaft, adj., verlassen, ver- 
einsamt, unglücklich, elend, arm. 

f&a(w), me. feaw, fiew, few, fune, 
fone, fon, a fon (ne. a few), ne. 
few, unbest. zahlwort, adj., wenig, 
gering. 

feax, st.n., haar, haupthaar. 

feble, ne. feeble, adj., schwach. 

feccan, me. fecche, feche, fech, 
prät. u. part. fette, ne. fetch, fet, 
schw. v., holen, erlangen, treffen, 
finden, erreichen. 

fecche s. feccan. 

fechte s. feohtan. 

fedan, nh. feda, feoda, me. fede, 
feede, ne. feed, prät. me. fedde, 
part. t&ded, fed, me. fedd, fedde, 
iuxed, iued, schw. v., nähren, 
speisen, weiden. 

fede s. födan. 

f&öe, st. n., gang. 

t&öeläst, st. m., gangspur, gang. 

f£öemund, st. f., ganghand, hand, 
die zum gehen dient. 

feder, akk. pl. feöre, fiöre, st. f., 
Feder, flügel. 

feder s. feeder. 

feöderfotetd, adj., vierfüßig. 

feede s. fEdan. feer s. feorr. 

feest, ne. feast, sb., fest, freuden- 
mahl 


feet s. föt. 

fegerest s. f&ger. 
feghte s. feohtan. 

feh s. feoh. feht s. feoht. 
feier, feir s. föger. 
feind s. feond. 


feire — fere. 


feire, ne. fair, sb., Jahrmarkt. 

feit s. föt. feith s. faith. 

fel s. fell, feallan. 

tel in walfel, me. fel, fell, felle, 
ne. fell, adj., grausam, kühn. 

fela, feola, me. feole, veole, fele, 
vele, feale, fale, subst. und adj., 
viel. 

f&lan, me. fele, ne. feel, schw. v., 
fühlen, empfinden. 

felaus s. felawe. 

felawe, schott. fallow, felau, pl. 
felaus, ne. fellow, sb., genosse. 

feld, me. feld, feyld, fild, fyld, ne. 
field, st. m., feld. 

feld s. fylgan. 

feles. fela, fölan. feledes.fylgan. 

fell, fel, me. ne. fell, st. n., fell. 

fell s. feallan. 

fell,sb., felsiges bergland, hochland. 

felle s. fel, feallan. 

fellen s. fyllan. 

felloun,ne.felon., adj., unmensch- 
lich, grausam, schrecklich. 

felonie, ne. felony, sb., bosheit, 
arglıst, schlechtigkeit. 

felowship, ne. fellowship, sb., 
gesellschaft. 

femaylle, ne. female, adj., weib- 
lich. 

fen, me. ne. fen, st.n. m., sumpf, 
Moor. 

fend, ne. defend, v., verteidigen. 

fend s. feond. feng s. fön. 

feng, st. m., fang. 

Fenix, st.m., der vogel Phönix. 

fenyl, ne. fennel, sb., fenchel. 

f&o s.feoh. feod s. fedan. 

f&ogan, merc. figan, prät. fiode, 
schw. v., hassen. 

feoh, nh.feh, me. feoh, feogh, fee, 
fe, ne. fee, gen. f&os, dat. feo, 
st. n., vieh, habe, gut, besitztum, 
geld. 

feohgesteald, st.n., geldbesitz, 
schatzbesitz. 

feoht, me. feoht, feht, fiht, figt, 
fizt, fight, viht, ne. fight, st. n., 
kampf. 

feohtan, me. feghte, fizte, fechte, 
fyghte, vizte, ne. fight, prät. feaht, 
me. faht, fauzt, pl. fuhton, me. 
fuhten, fozte, foght, part. me.fozt, 
st. v., fechten, kämpfen; davon me. 
viztinge, fechtinge, vb.-sb., kampf. 

f&ols. feallan. 

feola s. fela. 
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feol’an, merc. präs. konj. fele, 
me. felen, st. v., haften. 

feole s. fela, feallan. 

f&oll, feollen s. feallan. 

f&ond, fiond, me. feond, fend, 
feind, feynd, ne. fiend, pl. fYnd, 
find, merc.f&ond, me. fund, fendes, 
st.m., feind, teufel. 

f&ondliche, adv, 
schrecklich, heftig. 

feor s. feorr. 

f&oröa, me. feoröe, ne. fourth, 
zahlw., vierter. 

feorh, me. vor, st. n. m., leben, 
lebendes wesen, seele. 

feorhcwalu, akk. -cwale, st. f., 
lebenstötung, lebensvernichtung, 
tod. 

feorhhord, st. n., lebensschatz, 
leben. 

feorm, fiorm, fyrm, nh. feerm, 
me. veorme, ferme, st. f., gast- 
mal, genuß, nutzen, gebrauch; \ytle 
fiorme öära böca wiston wußten 
mit den büchern wenig anzufangen. 

feormian, schw. v., verzehren, 
fressen. 

feorr, feor, nh. fearr, me. feorr, 
ferr, veor, fer, ver, ferre, feer, 
far, ne. far, komp. me. fyrre, sup. 
firrest, adj. und adv., fern, weit, 
sehr; o fere — ne. afar, in die 
ferne, weithin, in hohem maße? 

feorran, nh. fearran, me. ferren, 
adv., von fern. 

fSorwertig, 
feowertig. 

f&os s. feoh. 

f&oung, st. f., haß. 

f&ower, me. four, fowr, fowwre, 
ne. four, zahlw., vier. 

f&owerteogeöa, schw. 
der vierzehnte. 

f&owertig, föorwertig 
fehler), me. fowwertiz, 
ne. forty, zahlw., vierzig. 

fer s. feorr, for, fyr. 

f&ran, nh. fra, me. feren, prät. 
ferde, schw. v., fahren, gehen. 

förblad, inst. pl. ferbl&dum, st. m., 
windstoß. 

ferd, sb., furcht. 

ferde, ferd s. f&ran. 

ferde, sb., schar. 

fere, feren s. gefera, feorr. 

fere, ne. fear, sb., furcht. 

fere, adj., unversehrt. 


feindlich, 


druckfehler, statt 


zahlıw., 


(druck- 
vourti, 
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fereful, ne. fearful, adj., furcht- 
bar. 

fergan, ferian, me. ferien, fere, 
ne. ferry, prät. ferede, schw., v., 
tragen, bringen, schaffen, führen. 

ferli, ferly s. ferlic. 

ferre s. feorr. 

ferry, wie ne., sb., fähre. 

fers, uers, ne. verse, st. n., vers. 

fersc, ne. fresh, adj., frisch, süß. 

ferst s. fyrst. 

fervent, adj., adv., heiß, in- 
brünstig, innig, eifrig, glänzend. 

fest- s. fest-. festen s. festen. 

fet s. föt, feccan. 

feter, fetor, me. feter, fetter, 
ne. fetter, st. f., fessel. 

fette s. föt. 

fetten s. feccan. 

few s. f6aw. 

feye s. f&ge. 

feyld s. feld. 

feynd s. f&ond. 

feyne, fayne, ne. feign, prät. fay- 
ned, feynet, part. feynit, v., er- 
dichten. 

feyr s. f&ger. 

fiöre s. feöer. 

fier s. fr. 

fierst, first, me. furst, st. m. f., 
frist, zeit, aufschub; me. don 
afurst verschieben, zögern. 

fiewe s. feaw. 

fif, fl. fife, me. fif, five, fiue, fyve, 
vyve, uiue, fiwe, ne. five, zahl- 
wort, fünf. 

fifta, me. fifte, fifpe, ne. fifth, zahl- 
wort, fünfter. 

fiftig, fifteg, me. fifti, fyfti, ne. 
fifty, zahlw., fünfzig; psalmen- 
abschniitt. 

fifpe s. fifta. 

tigende s. föogan. 

fight, figt s. feoht. 

fi3te s. feohtan. 

figure, ne. figure, sb., gestalt, 
figur, redefigur, gleichnis, metapher. 

fiht s. feoht. 

fikelnesse, ne. fickleness, sb., 
wankelmütigkeit, unbeständigkeit. 

fil s. fyllan. fild s. feld. 

fille, ne. fill, sb., fülle, LXI, 207, 
„dein reichlich teil“. 

fillen(n) s. fyllan, 

fille, sb., thymian. 

fin, fyn, ne. fine, sb., ende. 

find s. f&ond. 


fereful — föah. 


findan, ze. finden, finde, fynde, 
prät. sg. ae. und me. fond, fand, 
funde, plur. fundon, part. funden, 
me. founden, founde, ifunde, 
yfounde, fon, st. und schw. v., 
Jinden, verschaffen, besorgen, er- 
finden, dichten; wzss funden exi- 
stierte. 

Finnas, nom. propr., pl. m., die 
Finnen. 

finta, schw. m., folge, ausgang. 

fiodun s. föogan. 

fiond s. f&ond. 

fiorm s. feorm. 

fir s. fyr. 

fir‘as, st. m. plur., menschen. 

firen, dat. pl. irenum, st. f., sünde, 
Jreveltat, verbrechen, plage, qual. 

firenlust, st. m., sündige lust, 
üppigkeit, ausschweifung. 

firgengät, pl. Ep. firging&tt, 
st. f., gemse. 

firmament,wiene.,sb., firmament, 
himmelsfeste, himmel. 

firrest s. feorr. 

first s. fierst, fyrst. 

fisc, fix, me. fix, fixe, fisx, fisc, 
fisch, fysch, fysche, fische, fysh, 
ne. fish, st. m. (doch gen. pl. nh. 
auch fiscana), fisch; koll. fische. 

fiscap, fixad, fiscop, fixoö, me. 
fissod, st. m., fischfang. 

fiscere, me. fisschere, fischer, ne. 
fisher, st. m., fischer. 

fiscian, nh. fisciga, me. fisschen, 
tysche, ne. fish, schw. v., fischen. 

fisenett, me. fiscnet, -nett, st. n., 
Jischnetz. 

fissoö s. fiscab. 

fiue, five, fiwe s. fif. 

fix, fixe s. fisc. 

fixaö, -0ö s. fiscad. 

flän, me. flon, st. m. f., geschoß, 
pfeil. 

fl&sc, me. flec, flessch, flessh, 
uless, vless, ne. Hesh, st.n., fleisch. 

fl&sclic,me. vlesslich, ne. leshly, 
ad)j., fleischlich. 

fl&sclice, me. flesliche, adv., dem 
fleische nach. 

flatter, v., heucheln, schmeicheln. 

flaw s. flöogan. 

flayen, fleien, flay,v.‚verscheuchen, 
vertreiben, schrecken, erschrecken. 

fle s. flöon. 

fl&ah, st. m.?, neben flöa, schw. m., 
me. flee, ne. flea, floh. 


flöam — folde. 


fl&am, me. flem, st. m., flucht; mid 
flöame flüchtig, fliehend. 

flec s. Azsc. 

*flödan,me.fleden, prät.me.fledde, 
fled, schw. v., strömen. 

fleden, v., fliehen. 

flee s. fH&ogan. 

fleich,prät.fleichit, v.,hintergehen. 

fleman s. flyman. 

fleme, sb., adj., flüchtling, ver- 
bannt, vertrieben. 

fleme, prät. flemed, v., verbannen, 
vertreiben, vertilgen. 

fl&öan, ne. Hay, st., v., schinden. 

fl&ogan, me. flyghe, flye, flee, 
ne. fly, prät. tl&ah, me. flaw, 
plur. flugon, part. Hogen, flone, 
st. v., fliegen; davon verbalsb. me. 
fy(e)ghyng(e 
ann me. a AR flee, prät. Aöah, 
pl. flugon, - me. flugen, flugen, 
flogen, floze, part. flogen, st. v., 
fliehen (mischt sich mit dem vor- 
hergehenden). 

fl&owen s. flöwan. 

fles, fless, flessch, flessh 
s. flesc. 

fleten, part. flett (vgl. ne. float), 
schwimmen, fahren. 

flett, flet, sb., fußboden, boden, 
platz, stelle, haus, halle. 

flett s. fleten. 

tlicce, me. flicche, ne. flitch, 
pl. kent. flicca, st. n., schinken. 

flight s. flyht. 

fliker, ne. flicker, v., part. präs. 
flikering, flattern. 

flit, flittenn s. flutten. 

{lo s. föwan. 

flöc, Ep. flooc, me. floke, ne. flook, 
fluke, st. f.?, "butte. 

flocc, me. fiok, ne.flock, st.m.,schar. 

flöd, me. flod, flude, ne. "flood, 
st. m. n., flut. 

floze, flogen s. flöon. 

flone 3. flöogan. 

floo s. flöwan. 

flooc s. flöc. 

flood s. flöd. 

flör, me. flor, ne. floor, st. m. f., 
fur, boden. 

flot, me. flot, ne. float, 
schwimmen, seefahrt. 

flota, me. flote, flot, schw. m., schiff, 
ae. auch seerduber, me. auch flotte. 

flour, flur, ne. flower, sb., blume, 
blüte, feines (weißes) 'mehl. 


st. N., 
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flöwan, ıe. flowen, floo, flo, prät. 
pl. föowen, ne. flow, st.v. ‚ fließen, 
fluten. 

flude s. flöd. 

fluzen, flugen s. flöon. 

flur s. four, 

flure, ne. floor, sb., boden, fuß- 
boden, s. Hör. 

flutten, flitten, flyt, part. flit, 
ne. fit, v. (tr ans. und intrans ), 
fortschaffen, hinwegfegen, bewegen, 
rühren, entfernen, entweichen, 
fliehen, wechseln, schwanken, 
ziehen, eilen. 

flye, fly(e)ghyng(e) s. flöogan. 

flyht, flight, ne. flight, st. m., flug, 
fliegen. 

flyhthwt, adj., flugschnell. 

flyman, flman, me. flemen, part. 
geflömed, schw. v., in die Aucht 
schlagen, verjagen, "vertreiben. 

flyt s. flutten. 

tlyttyng, sb., das gehen oder 
schaffen von einem ort zum andern, 

sall in our flyttyng ga soll mit 

uns fort, soll in unsern besitz über- 
gehen; vgl. flutten. 

fn&st, st. m., blasen, schnauben, 
hauch. 

fo s. fäh. 

föö s. fön. 

fo@da s. fedan. 

tödder, me.ne.fodder, st.n., futter, 
nahrung. 

fode, sb., kind. 

födorpegu, st. f., nahrung. 

foght, fozt s. feohtan. 

fol s.ful. fol-fol s. full-full. 

fol, ne. fool, sb., tor, narr. 

folc, me. folc, folk, folle, volk, 
folke, ne. folk, st. n., volk, pl. 
völker, leute, menschen. 

folcägende, gen. pl. -ägendra, 
volk besitzend, herr der krieger- 
schar, herrscher. 

folcking, st. m., volkskönig. 

folestede,st.m.,volkstätte,kampf- 
platz. 

folctoga, schw. m., 
fürst. 


volksführer, 


foldbuende, part. präs., erd- 
bewohner. 
folde, me. folde, schw. v., erde. 


folde, ne. fold, sb., falte, windung; 
in verb. mit numer.: -mal, -fach, 
foldes seven siebenfach, sieben- 
mal. 
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foldwasestm, st. m., erderzeugnis, 
erdgewächs. 

foldweg, st. m., erdweg. 

fole, adj., dumm, töricht; LII 1222? 
s. stape f. 

fole, sb., füllen. 

folewe s. folgian. 

folgian, me. fol3en, follzhenn, 
follow, folewe, ne. follow, schw.v., 
folgen, verfolgen, durchführen. 

folie, ne. tolly, sb., torheit, toll- 
kühnheit, sünde, unzucht. 

folk, folle s. folc. 

follzhenn s. folgian. 

follow s. folgian. 

folm, st. f., folme, schw. f., hand. 

fon, fone s. fäh, föaw. 

fön, me.fon, fong, fang, 3. pl. präs. 
föd, prät. feng, me. feng, venk, 
part.fon, nh.gefon, st. v., fangen, 
fassen, greifen, empfangen, un- 
fangen. tö rice f. die regierung 
antreten. 

fon, fond, fonden s. findan. 

fonde s. fondian. 

fondian, fandian, fandigan, me. 
fonde, vondi, schw. v., versuchen, 
in versuchung führen, verführen, 
erproben, erleiden, sich überzeugen ; 
me.fonde after fragen nach, vondi 
of zu etwas zu verführen suchen. 

fong s. fön. 

foo s. fäh. foote s. föt. 

for, fore, me. for, forr, vor, fore, 
fer, ne. for, präp., vor, für, wegen, 
um willen, anstatt, bei (2. b. be- 
schwören, bitten); for drede aus 
Furcht ; for no pyng, for non augt 
um keinen preis; forpäm, forösm, 
fordon, foröy, me. forbi, forrpi, 
forby, forthy, forrpat deshalb; me. 
forhwi weshalb; me. for-, vorzope, 
ne. forsooth fürwahr ; me. for vor 
inf. allein oder mit to zu, um zu; 
for ö®&m (päm, pon) mit oder 
ohne be, me. foröi pe, torrpi hatt, 
forpi, forr patt, vor pet, for öon, 
und endlich bloßes for, konj., weil, 
denn; bei Wychffe auch „daß“, 
forto, präp., zu, um zu, s. to. 

för, me. fore, st. f., fahrt. 

foran, me. foren, adv., im voraus; 
foran tö vor; adv., vorher. 

forbsernan, me. forbernen, prät. 
forbsernde, schw. v., verbrennen. 

forbarre, part. prät. forbarred, 
sb., versperren, ausschließen. 


foldwestm — foresecgan. 


forb&odan, me. torbeden, vgl. 
ne. forbid, 3. sg. präs. forbyt, me. 
forbut, prät. forb&ad, me. forbed, 
st. v., verbieten. 

forbeornan, prät. forborn, st.v., 
verbrennen, verbrannt werden. 

forberan,me.forberen, vorberen, 
ne. forbear, prät. sg. 2. me. vor- 
bere, part. forboren, st.v., nach- 
sicht haben mit jemanden. 

forbod, sd., verbot. 

forceorfan, me. forkerven, prät. 
forcearf, st. v., zerschneiden, ab- 
schneiden. 

ford, me. ford, forp, uord, forth, 
fourth, furd, furth, forpe, ne. forth, 
adv., vor, vorwärts, hin, hinfort, 
hinaus, heraus, hervor, weg; ford 
mid zugleich mit; kompar. furdor, 
-ur, me. fordere, furder, ne. 
further, fürder, weiter. 

f&rde s. feran. 

ford&man,me.fordemen,schw.v., 
verurteilen. 

forößode, prät., ging vor. 

forögangan, st.v., fortgehen. 

forögeong, me. vorözong, st. m., 
fortschritt, erfolg. 

fordiligian, part. p. fordiligad, 
schw. v., vertilgen, ausrotten. 

fordön, me. tordon, ne. fordo, 
urglm. v., zu grunde richten. 

foröon s. furöum, for. 

fordrencan, me. fordrenche, 
schw. v., trunken machen. 

fordrifan, prät. fordräf, st. v., 
vertreiben, verbannen. 

forösid, me. vorösid, st. m., weg- 
gang, hingang, tod. 

foröyrnan, st. v., part. p. foröyr- 
nende, ablaufen, vor sich gehen. 

fore s. for. 

forebysn,me.vorbisne, vorbysne, 
st. f., beispiel, muster. 

forecweöan, part. kent. fore- 
cuzxden, st. v., vorhersagen, -an- 
führen, -bestimmen. 

foregenga, schw. m. f., diener, 
dienerin. 

foreliora, nh., schw. v., voran- 
gehen. 

foremzre, adj., vor anderen be- 
sprochen, berühmt. 

foresecgan,me. forsay, prät.fore- 
saegde, part. me. forsaide, ne. fore- 
said, schw. v., vorhersagen, vorher 
erwähnen. 


forespr&c — forstondan. 


forespr&c, me. vorespeche, si.f., 
vorrede. | 

foresprecan, part. foresprecen, 
st. v., vorher erwähnen. 

foreward, sb., zusage, verein- 
barung. 

forgän, me. forgon, forgaa, ne. 
forego, defekt. st. v., vorbeigehen, 
verzichten auf, sich einer sache 
enthalten. 

forgeaf s. forgiefan. 

forgiefan, forgyfan, me. forziven, 
ne. forgive, prät. forgeaf, part. 
forgifen, st. v., vergeben, verleihen, 
schenken. 

forgiefness, me. for-, vorzive- 
nesse, ne. forgiveness, st. f., ver- 
gebung. 

forgieldan, -gyldan, me. for- 
z3elden, part. forgolden, st. v., ver- 
gelten, bezahlen. 

forgietan, forgitan, me. forzite, 
forzute, ne. forget, part. me. for- 
3yte, st. v., vergessen. 

forgifan s. forgiefan. 

forglopnid, part. adj., erschreckt. 

forgnagan, me. forgnaze, st. v., 
zernagen, zerreißen. 

forgon s. forgän. 

forgrindan, part. forgrunden, 
st. v., vernichten. 

forgröwan, me. forgrowe, st. v., 
verwachsen; forgrowe in his vy- 
sage durch einen bart unkenntlich 
geworden. 

forgrunden 3. forgrindan. 

forzute 8. forgietan. 

forgyldan s. forgieldan. 

forgyltan, me. forgulte, part. 
me. forgult, schw. v., schuldig 
machen; part., schuldig. 

forhelan, me. forhele, forholen, 
part. me. forhole, st. v., verhehlen, 
verheimlichen. 

forhergian, schw. v., verheeren. 

forhogde s. forhycgan. 

forhogdniss, -hogod, -hogod-, 
-hogeness, st. f., verachtung. 

forholen s. forhelan. 

forhtigan, part. präs. forhtiende, 
schw. v., fürchten. 

forhtmöd, adj., 
sinnes. _ 

forhtniss,st.f.,befürchtung, furcht. 

for-hwä&ga, adv., wenigstens. 

forhwierfan, kent. forhwerfan, 
schw. v., verkehren. 


Surchtsamen 
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forhycgan, prät. forhogde, for- 
hogede, schw. v., verachten. 

forl&tan, kent. forlötan, me. for- 
leete, forlete, 3. sg. präs. ind. kent. 
forl&t, me. forlet, prät.forlet, st.v., 
verlassen, verlieren, zurücklassen, 
aufgeben, unterlassen; in forl. 
hineinlassen. 

forlöosan, me. forleosen, for- 
lesen, vorlesen, prät. sg. forl&as, 
pl. forluron, part. forloren, me. 
forloren, vorloren, st.v., verlieren, 
zu grunde richten ; here treothes 
f. brechen. Ä 

forma, me. forme, schw. zahlad)., 
erster. 

forme, fourme, ne. form, sb., ge- 
stalt. 

formen, ne. form, prät. formed, 
bilden, schaffen. 

fornicacion, ne. fornication, sb., 
unkeuschheit. 

forniman, prät. fornom, st. v., 
hinraffen. 

fornom s. forniman. 

forrow, präp., vor. 

fors, force, ne. force, sb., gewalt; 
ma na fors sich nichts daraus 
machen, sich nicht darum kümmern. 

forsacan, me. forsake, vorsake, 
ne. forsake, prät. forsöc, me. vor- 
soc, forsook, st. v., entsagen, aus- 
schlagen, aufgeben, im stiche lassen, 
unterlassen, verfehlen. 

forsaide s. foresecgan. 

forsape, vb., verwandeln, ver- 
zaubern. 

forsc&adan, st. v., verschütten. 

forscrifan, Ep. part. feerscriben, 
st. v., verurteden. 

fors&on, forsion, 3. sg. präs. ind. 
kent. forsiod, st. v., verachten. 

forsittan, me.forsitten, prät.for- 
s&t, st. v., versäumen, unterlassen 
(mit instr.). 

forsoth(e) s. söö und for. 

forspendan, schw. v., verausgaben, 
verschwenden. 

forst, me. vorst, ne. frost, st. m., 
Frost. 

forst s. fyrst. 

forstelan, me. forstelen, prät. 
forsteel, pl. forst&lon, -an, nh. 
-stelun, me. -stelen, -stalan (?), 
st. v., wegstehlen. 

forstondan, me. forstanden, 
prät. forstöd, st. v., verstehen. 


16* 


\ 
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forsuth s. söö und for. 

forswelgan, st. v., verschlingen. 

forswerian, me. forswerien, ne. 
forswear, prät. forswör, part. ae. 
me. forsworen, forsworn, st. v., 
falsch schwören, part. meineidig. 

fort, vort, forte, forto, adv., bis, 
konj. (mit dem inf.) zu, um zu. 

forte s. fort. 

forth, forp s. ford. 

forto s. fort, tö. 

fortoun,ne.fortune, sb., schicksal. 

fortunate, adj., beglückt, glück- 
lich; goddesse fortunate glücks- 
göttin. 

forwaken, v., verwachen, über- 
wachen, part. forwaked, forwake 
überwacht, ermattet. 

forwip, adv., vor; 
vorher. 

forwrögan,me.forwrezen,schw.v., 
anklagen. 

forwundian, me. forwundien, 
part. forwundod, schw. v., ver- 
wunden. 

forwyrcan, part. forworht, 
schw. v., Übel tun, sündigen, ver- 
wirken, verlieren. 

forwyrd,st.f.,n.(Sievers?, 267 b), 
vernichtung, untergang. 

forwyrnan, schw. v., verwehren, 
verweigern. | 

forpi, forpon s. for. 

forpinken, schw. v., leid tun, 
mißfallen. 

föt, me. fot, foot, vot, futt (2), ne. 
foot, pl. fet, merc. nh. f&t, me. fet, 
feet, fette, feit, dat. pl. fötum, 
me. fote, foote, urglm. m., fuß. 

foting, ne. footing, sb., tritt, 
grund, stand, halt (für den fuß). 

fotte, v., holen; vgl. feccan. 

foul s. fugel, fül. 

foule, sb., unglück, „f. mot 30w 
fall unglück möge euch treffen; 
vgl. fül. 

foundandes.fundian.founde(n) 
s. findan. 

four s. föower, fourme s. forme. 

fourscore, zahlw. (score, ein- 
schnitt, je zwanzig), achtzig. 

fourtend, ordnungszahlw., vier- 
zehnter. 

fourth s. ford. 

towhel, fowl, fowlle s. fugel. 

fowr, fowwerr, fowwre 
s. feower. 


forwip pan 


forsuth — fr&o. 


fra, fro, ne. fro, präpos., von; fra 
thine von dort, konj.: seitdem. 

Frsa s. Frea. 

fr®cne s. fröcne. 

fracoöd, adj., verhaßt, verabscheut. 

fraisten, fraist, frasten, frast, 
v., versuchen, prüfen, forschen, er- 
proben, erkunden, fragen. 

fram s. from. 

Francan, gen. Francena, nom. 
propr. pl., Franken. 

Francland, nom. propr., land der 
Franken, Frankreich. 

fräsiga, nh., schw. v., fragen. 

frast s. fraisten. 

fr&etewian, me. fretien, ne. fret, 
part. gefretewod, schw. w., 
schmücken. 

fretwe, pl. st. f., zierde, schmuck, 
schätze. 

Fraunce, nom. prop., Frankreich. 

fray, sb., unruhe, streit, zwist, zank. 

frayne s. fricgan. 

fre s. fröo. 

Frea, Fr&a, Freo, dat. Freon, 
eigenname, Freyja. 

fr&a, gen. fröan, schw. m., herr. 

fream- s. frem-. 

fr&öcne, fr&cne, adj., furchtbar, 
schrecklich. 

fredom s. fröodöm. 

fr& fran, merc.fr&fran, me. frevren, 
schw. v., trösten. 

freind s. fr&ond. 

freindlyk, ne. friendly, 
Freundlich. 

freir, ne. friar, sb., mönch. 

frely s. freolic. 

fremöe, fremede, me. fremede, 
fremde, adj., fremd, unverwandt. 

fremman, me. fremmen, schw. v., 
fördern, vollbringen. 

fremsum, merc. freamsum, adj., 
gütig. 

fremsumlice,adv., gütig, freund- 
lich. | 

fremsumness, me. fremsomnes, 
st. f., wohltat. 

frenchype s. fröondscipe. 

frend, frendes s. fr&ond. | 

Frenschemen, ne. Frenchmen, 
Franzosen. 

frenship s. fröondscipe. 

fr&o, frio, fri, me. fre, vri, komp. 
freour, ne. free, adj., frei, edel, 
edelmütig, schön, anmutig, frei- 
gebig. 


ad)., 


fr&eod — fül. 


fr&od, st. f., friede, liebe, freund- 
schaft. 

fr&odöm, me. fredom, ne. free- 
dom, st. m., freiheit, vorrecht. 

freoöu, st. m. f., friede, sicherheit, 
gnade, schutz. 

fr&olic, me. frely, ne. freely, adj., 
adv., frei, edel, schön, lieblich, 
hervorragend, herrlich, stattlich. 

{r&öond, me. freond, vreond, frend, 
freind, freynd, ne. friend, pl. 
tryYnd,fröond, fröondas, me.frund, 
freond, vreondes, frendes, fren- 
dys, urglm. m., freund, verwandter, 
pl. verwandtschaft, freundschaft ; 
als adj. freundlich. 

fr&ondlice, me. frendli, ne. friend- 
ly, adv., in freundschaftlicher, 
Jreundlicher weise. 

freondman, vreondman, sb., ver- 
wandter. 

fr&ondscipe,me. frenchype, fren- 
ship, ne. friendship, st. m., freund- 
schaft, verwandtschaft. 

freour s.fr&o. 

fresche, fresse, ne. fresh, adj., 
adv., frisch, schnell, rasch. 

frese, sb., gefahr, furcht, no trese 
ohne furcht, ohne zweifel. 

fresse s. fresche. 

fretan, me. freten, ne. fret, st. v., 
fressen. 

freynd s. freond. 

friegan, fricgean, frignan, me. 
freinen, frayne, prät. sg. freegn, 
pl. frugnon, part. gefrigen, ge- 
frugnen, st. v., fragen, erfragen, 
erforschen. 

frichte, fricht, part. fricht, v., 
erschrecken, einschüchtern. 

friö, me. fripp, fryd, st. m. n., friede, 
ruhe, schutz. 

fridi, friday, st. m., freitag. 

friöian, me. friöie, schw. v., in 
Frieden erhalten, in ruhe lassen. 

frigti, adj., furchtsam : frigtifagen 
fürchterlich (d. h. sehr) erfreut ? 

frimöd, frymd, me. frumpe, st. f., 
anfang. 

frio s. fr&o. 

Frisan, nom. propr. m. pl., die 
Friesen. 

Frise, Fryse, Ländername, Fries- 
land. 

Frisland, ländername,st.n., Fries- 
land. 

fripb s. frid. 
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fro s. fra. 

fröd, adj., klug, alt, erfahren, weise. 

fröfor, me. frovre, st. f., trost, 
hilfe. 

fr&trende s. fröfran. 

frog, ne. frock, sb., obergewund, 
s. futt. 

from,fram, me. from, vrom, vram, 
ne. from, präp., von; vor (bei 
ähydan). 

frome s. fruma. 

fromlice, adv., in tüchtiger weise, 
mutig, rasch. 

frovre s. fröfor. 

froward, adj.,widerstrebend, wider- 
wärtig, schlecht ; unsere übersetzung 
der schwierigen stelle in LXILL, 
170, 6/7 ist folgende : „obwohl dein 
anfang rückwärts schreitend war 
(nämlich wegen der gefangenschaft 
des königs), durch die schlechten 
gegner sollen sie nun dahin (näm- 
lich in die retrograde richtung) 
ebenso flink (as pert, nicht aspert) 
sich wenden und blicken auf den 
schmutz (ft. e. die niedrigkeit ihrer 
vereitelten bestrebungen)“. 

fruma, me. trome, schw. m., an- 
fang, ursprung, abstammung ; me. 
atte irome besonders, vorzugs- 
weise. 

frumcenned, me. frumkenned, 
ad)., erstgeboren ; mine frumcen- 
nedan — primogenita mea meine 
erstgeburt. 


frumgär, st. m., vorkämpfer, 
fürst. 

frumsceaft, me. frumschaft, st. f., 
schöpfung. 


frund s. fr&ond. 

frute, sb., kröte. 

fry, ne. try, sb., same, nachkommen- 
schaft. 

fryö s. friö. 

frymö s. frimd. 

frymbpelic, adj., ursprünglich. 

Fryse s. Frise. 

fugel, me. fuzel, fowhel, fowlle, 
foull, ne. fowl, st. m., vogel. 

fugelere, st. m., vogelsteller. 

fugeltimber, st. n., vöglein. 

fuguldzg, st. m., tag, an dem 
fleisch gegessen werden darf. 

fuhten, fuhton s. feohtan. 

fül, me. ful, foule, ne. foul, ad;., 
faul, stinkend, unrein; sb., un- 
glück. 
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ful s. full, feallan. 

fulö s. fyllan. 

fulöde s. fylo. 

fulfremman, tgl. me. part. ful- 
fremed, schw. v., vollbringen, be- 
wirken. 

fulgehende=ful gehende. 

fülian, schw. v., faulen. 

full, me. full, ful, fulle, fulne, 
fol, ne. full, adj)., voll, vollständig. 
(feond entschieden); adv., sehr. 

fulle s. tyllan. 

fullen s. fyllan. 

tullendian, me. 
schw. v., vollenden. 

fullforpenn, v., vollenden. 

fullfyllan, me. fulfillen, folvellen, 
vulvellen, volvelle, fulfill, ne. ful- 
fil, schw. v., vollfüllen, erfüllen, 
voll füllen. 


fulendien, 


fullian, schw. v., erfüllen, aus- 


führen. 

fullian, fulligean, nh. fulwvia, 
part. p. gefullad, me. fulli, folwe, 
schw. v., taufen. Ä 

fullwyrcan, me. fullwirrkenn, 
part. me. fullwrohht, uryln. schw. 
v., fertig bauen. 

fulne s. full. 

fulpinet, part. adj., genug ge- 
martert. 

fultum, ebenso me., st. m., hilfe, 
unterstützung. 

fultumian, part. gefultumod, 
schw. v., helfen, unterstützen. 

fulwiht, st. n., taufe. 

fulwvande s. fullian. 

fund s. f&ond. 

tunde s. fundian. 

fundian, me. funde, founde, schw. 
v., irgendwohin streben, eilen. 

fune s. f&a(w). 

furbreid, sb., breite einer furche. 

furd, furder, furdor, -ur, s. ford. 

furöum, furöon, fordon, adv., eben, 
gerade, selbst, auch nur. 

fur(e) s. fyr. 

furh, dat. pl. Ep.furhum, me. furgh, 
forw, ne. furrow, f., furche. 

furlang, ne. furlong, st. n., achtel- 
meile. 

furren, part. furrit, v., füttern, 
verbrämen. 

furst s. fierst, fyrst. 

furth s. ford. 

füs, me. fus, fous, adj., bereit zu 
gehen, bereitwillig. 


ful — fysan. 


futt, ne. foot, sb., fuß,; ane futt- 
syd frogg (LXVL 3) ein bis auf 
die füße reichendes weites gewand ; 
vgl. föt. 

fyfti s. fiftig. 

fyghte, tyhte s. feohtan. 

fyl, st. m., tod. 

tyld s. feld. 

fy1d, me. fulöe, fylthe, ne. filth, 
st. f., unreinheit, schmutz. 

fylgan, fyligan, mc. filgen, felgen, 
felen, 3. sg. präs. ind. kent. feld, 
prät. fylgde, fylide, fyligde, ne. 
filgede, felgede, felede, schw. v., 
folgen, verfolgen. 

fyllan, me. fillenn, fille, fullen, 
fulle, ne. fill, prät. fylde, me. fylde, 
part. gefylled, gefyld, me. filledd, 
schw. v., füllen, erfüllen. 

fyllan, tellan, me. tellen, felle, 
fulle, iusellan, pl. präs. iuseld für 
iusld, ne. fell, prät. fylde, ytelde, 
part. gefylled, schw. v., fällen, 
niederwerfen, töten. 

fyllo (casus obl. gewöhnlich £ylle), 
me. fulle, ne. fill, schw. f., fülle. 

fyn s. fin. 

fYnds. f£ond. fynde s. findan. 

ffr, me. fur(e), fier, fer, fer, fir, 
fyre, ne. fire, st. n., feuer. 

fyrdwic, f.?, lager. 

fyrenfull, adj., sündhaft; vgl. 
firenlust. 

fyrhto, fyrhtu, fyrihto, me. frizt, 
ne.fright,schw.f., furcht,schrecken. 

fyrie, fyrrie, ne. fiery, adj., feurig. 

fyrm s. feorm. 

fyrmest, adv, am ersten, 
besten (XVI, 3). 

fyrngöar, st. n., längstverflossenes 
Jahr, vergangene zeit. 

fyrngesceap,st.n., dasvon alters 
her festgesetzte, alte schickung, 
Fügung. 

fyrngesetu, st. n. pl., alte woh- 
nung, der frühere wohnstitz. 

fyrngeweorc, st. n., früh voll- 
endetes werk, altwerk. 

fyrre s. feor. fyrrie s. fyrie. 

fyrst, me. furst, forst, fyrst, first, 
ferst, verst, ne. first, adj. u. adv. 
erster, zuerst. 

fyrstmearc, st. f., festgesetzte 
frist, bestimmte zeit. 

ffysan, me. fusen, prät. fysde, 
schw. v., bereit machen, rüsten, 
sich rüsten. 


am 


fysch — gealla. 


fysch, fysche, fysh s. fise, 
fiscian. 
fyves.fif. 


G. 


gaaö s. gän. 

gabben, schw. v., betrügen, lügen. 

gad-, ged- s. gead-. 

gade s. ge&ode. 

gx®drian, gadred s. geadrian. 

gaf, 3&®f s. giefan. 

3efenn s. giefan. 

gafol, st. n., tribut, abgabe. 

ga®fu s. giefu. 

gaiff s. giefan. 

gaeild s. gield. 

gain s. ongegn. 

gaist s. gäst. 

gait, sb., straße, weg. 

gal-s. geal-. geliornises. gel-. 

gam, game s. gomen. 

gam- s. gom-. 

gamen s. gomen. 

gan s. ginnan. 

gän, me. gan, gon, gaa, ga, go, 
ne. 0, 1.89. präs. ind. gä, nh. g&, 
2.g&st, 3. gRd, kent. g&ö, me. gab, 
gop, gase, pl. gäö, me. gap, gaa, 
imp. sg. 2. gä, me. ga, 80, pl. 1. me. 
ga we, 2. gäö, nh. gäad, merc. 
g&h, me. gab; part. gegän, me. 
gon, goon, gane, gone, igon, 
ne. gone, def. verb., gehen. 

ganand, adj. kleidsam, passend. 

gane s. wona. 

gang, sb., gang, schritt. 

gange, gong s. gongan. 

3anne 8. hwonne. 

gar, gere, 3. sg. präs. garres, prät. 
gart, v., machen, veranlassen, be- 
wirken, anordnen, verursachen, 
nötigen, zwingen. 

SäT, me. gar, gor, st. m., geer, speer, 
lanze, bildi.: kampf. 

ger s. gear. 

gärl&ac, Ep. gärlöc, me. garlek, 
ne. garlic, st. n., knoblauch. 

gärmitting, st. f., geerzusammen- 
treffen, schlacht. 

garne, ne. yarı, sb., garn. 

garnement, ne. garment, sb., 
kleidung. 

gärr®s, st. m., ansturm der lanzen, 
kampf. 

gärsecg, st. m., ozean, weltmeer. 

garts.gar. 
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gase s. gän. 

gest, me. gest, ne. guest, st. m., 
fremdling, gast, feind. 

gäst, g&st, me. gast, gost, gaist, 
ne. ghost, st. m., geist, seele. 

gästceyning, si. m., geisterkönig. 

gästlic,me.gastliz, gastli,gostlich, 
ne. ghostly, adj., geistlich, geistig. 
gästlice, me. gostliche, ne. 
ghostly, adv., im geistigen sinne. 
gat s. gietan. get s. giet. 

gate s. geat, gietan. 

g&eten, geten, get, v., hüten, sich 
hüten. 

gaude, sb., list, schlich. 

gave, 3ave(n) s. giefan. 

gawe s. giefan. 

gay, wie ne., adj., munter. 

gaynlych, ad)., gütig, gnädig. 

ge-, me. 3e- und partizipium s. ein- 
Jaches verbum.. 

g&, me. 3e, 3a, konj., und; (®göer, 
gehueder) g&...g& (...ge) so- 
wohl ...als auch (...und). 

g&, gee, nh. gie, me. 3e,3e0, 3he, ye, 
ne. ye, pers. pr., ihr; gen. &ower, 
me. zure; dat. iow, &0w, g&ow, 
nh. iuh, me. eow, eou, 3uw, 30u, 
30w, 3u, yu; akk. &owic, &ow, ou, 
nh. iwih, iuh, me. wie dat.; vom 
gen. possessivpronomen &ower, me. 
BE0UWET, Koure, eoure, eure, 3our, 
3oure, your, yure euer, dein. 

g6, g&a s.iä. 


gexöele, adj., angeerbt, ange- 
stammt. 
geador, adv, zusammen; zet- 


gxdere, nh. etgadre, adgeadre, 
me. ztgs&dere, »tgadere, ferner 
tögzsdere, me.togadere, togidere, 
togidre, togeder, ne. together, 
zusammen, beisammen. 
geadrian, g&drian, me. gaderen, 
gederen, gedren, gadere, gedre, 
ne. gather, part. me. gaderid, 
gadred, gedrid, schw. v., sammeln, 
versammeln, zusammenkommen ; 
davon me. gadering versammlung. 
gealga, galga, me. galwe, ne. pl. 
gallows, schw. m., galgen, kreuz. 
gealgian s. geealgian. 
gealgmöd, adj., gallsüchtig (?), 
wütend, boshaft, zornig. 
gealgtr&o(w), me. galwetre,st.n., 
galgen. 
gealla, merc. galla, me. 


galle, 
ne. gall, schw. m., galle. 
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gezmetigian, schw. v., frei 
machen von (mit gen.). 

3eAn0s $. ongegn. 

gear, Ep. ger, me. ger, 3er, 3eir 
(pl. 3eiris), yeir, ver, yeer, ne. 
year, st. n. (selten m.), Jahr; thys 
geri heuer. 

gearcian, me. zeirken, schw. v., 
bereiten. | 

geard,ne. yard, st. m., umfriedung, 
gehege, haus, gehöft, wohnung. 

gezsrnan,schw.v.,belaufen,rennen, 
durch laufen oder rennen erlangen. 

gearo,me.z3eruh, ne. (veraltet)yare, 
gen. gearowes, adj., bereit. 

gearo,geara, gere, adv., ganz und 
gar, genau. 

gearwe, me. gere, ger, ne. gear, 
st. f. pl., rüstung, kleidung, ein- 
richtung, gerät, werkzeug. 

gearwian, me. 3zarwen, prät. 
gearwode, part. gegearewod, 
schw. v., bereiten, rüsten, bauen. 

geat, merc. get, me. zet, z3ett, 
pl. 3ettis, 3ate, gate, ne. gate, 
st. n., tor, pforte. 

G&atas, pl. m., die Jüten. 

geatwe, plur. st. f., rüstung, 
schmuck. 

geäxian, schw. v., erfahren. 

geb&acnian,nh. gib£cnia, schw.v., 
anzeigen. 

gebed, me. ibede, st. n., gebet. 

geb&ded s. badan. 

gebäged s. bigan. 

gebelgan, st. v., part. gebolgen, 
reizen, erzürnen, erbittern. 

geb6odan, st. v., gebieten, melden. 

gebeorg, st.n.,schutz, verteidigung 
(XXIL 31: „um friede zu er- 
kaufen“, Grein). 

gebeorgan, me. iburezen, st. v., 
schützen. 

geb&öorscipe, gebior-, -scype, 
st. m., trinkgelage, yastmahl. 

geberan, me. iberen, prät. gebeer, 
st. v., tragen. 

gebätan, schw. v., büßen, einen 
schaden gutmachen. 

gebidan, me. ibide, prät. gebäd, 
st. v., bleiben, abwarten (mi gen. 
oder akk.). 

gebiddan,nh.gibidda, me.ibidde, 
prät. pl. merc. geb&dun, st. v., 
bitten, beten. I 

gebindan, me. ibinde, prät. pl. 
gebundon, st. v., binden. 


gexmetigian — gecwöman. 


gebior- s. geböor-. 
gebliösian, geblitsian, geblis- 
sian, part. geblissad, me. iblis- 
sien, iblessi, schw. v., freuen, er- 
freuen, segnen, beglücken, wonnig 
machen. 
geblindfellian (Anglia IX, 36, 
279), me. blindfellen, part. blind- 
felde, vgl. ne. blindfold, schw. v., 
die augen verbinden, blenden. 
geblissad, geblissian s. ge- 
bliösian. 
gebodian, schw. v., ankündigen. 
gebolgen s. gebelgan. 
gebröadian (gebreadian?), nach 
Grein == gebredian, schw. v., flei- 
schig machen, fleisch werden (?). 
gebrehtnia, giberhtnia, nA., 
schw. v., verherrlichen. 
gebringan, me. ibringe, prät. ge- 
bröhte, urglm. v., bringen. 
gebrödor, gebröper, gebröödru, 
gebrödra, me. gebroöre, m. pl., 
gebrüder. 
gebün, gebüd, part. pl., bewohnt. 
gebyrd, st. f., geburt, natur, ver- 
hältnıs. 
gebyrgan, schw. v., kosten, ge- 
nießen. 
gebyrian, me. 3. präs. (ge)burp, 
schw. v., gebühren. 
gec&osan, prät. pl. gecuron, st. 
v., wählen, erwählen. 
gecilae s. gicel. 
geclingan, part. pl. geclungene, 
geclungne, st. v., sich zusammen- 
ziehen. 
geclungene, geclungne, part. 
nl., s. geclingan. 
gecnäwan, cnäwan, Haupts 
Zs. 9, 407 b, me. icnawen, icnawe, 
iknowe, cnawen, cnawe, knawe, 
knowe, knaw, ne. know, prät. 
gecu&ow, me. cnew, knew, part. 
gecnäwen, me. knowen, knawin, 
st. v., kennen, erkennen, verstehen. 
gecoren 8. cEosan. 
gecost, adj., erprobt. 
gecuman, me. ycume, prät. me. 
ycom, st. v., hinkommen. 
gecuron s. gec&osan. 
gecweödan, nh. gicveöa, me. 
iqvepe, prät. nh., gicved, st. v., 
sprechen, sagen. 
gecwöman, me. iqueme, prät. me. 
iquemde, schw. v., befriedigen, ge- 
Fallen. 


gecweme — gefröogan. 


gecwä&me, me. queme, adj., be- 
quem, angenehm. 

gecygan,schw.v., rufen, aufrufen. 

gecygd (= gecid), st. n., zänkeres, 
streitsucht. 

gecynd,st.f.,natur, beschaffenheit, 
kraft, keimkraft. 

gecyndness, me. kyndenesse, ne. 
kindness, st. f., freundlichkeit. 

gecyrran, nh. gicerra, me. icher- 
ran, prät. nh. gicerde, schw. v., 
wenden, sich wenden, zuwenden, 
bekehren. 

geö s. gän. 

ged#de s. gedön. 

gedafenian, prät. gedafenade, 
schw. v., geziemen. 

gedäl, st. n., trennung, scheidung, 
aufhören, tod. 

gedzxlan, kent. ged&lan, me.idelen, 
schw. v., teilen, trennen, lösen, ver- 
teilen (tö slmessan als almosen). 

3ede s. ge£ode. 

geö&odan s. gep&odan. 

geökode s. gep&ode. 

gedere s. geador. 

gederen s. geadrian. 3edi s. 
&adig. 

gedihtan, me. idihten, prät. ge- 
dihte, schw. v., verfassen. 

gedih(t)nian, schw. v., anordnen, 
einrichten. 

gedön, me. idon, pl. prs. ind. ge- 
dööd, merc. gedöaph, nh. gedöeb, 
prs. kj. gedöe, prät. konj. ged&de, 
urglm. v., tun, machen. 

gedr&fan, me. idreaue, schw. v., 
verwirren. 

gedr&fednes, st. f., verwirrung. 

gedr&fnes, merc. gedrafniss, 
st. f., verwirrung. 

gedren, gedrid s. geadrian. 

gedr& f- 8. gedr£f-. 

gedryht, st. f., schar, menge, 
schwarm. 

gedrync, st.n., trinkgelage. 

gedurran?, prät. nh. gidarste, 
prät.-prs., wagen. 
edwimor, me. idwimor, st. n., 
phantasiebild, einbildung. 

gee 8.86 und iä. 

ge&aömöädan, geead-, prät. ge- 
&aömädde, me. -medede, -me- 
dode, schw. v., sich demütigen vor 
(mit dat.), anbeten (mit tö). 

geealgian, gealgian, schw. v., 
schützen, verteidigen; s. ealgian. 


al et in aa re a TEE a ing; 
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geeardian, 
nehmen. 

ge&awan, schw. v., zeigen, er- 
scheinen. 

geecan s. geiecan. 

geedl&can, Kent. 
schw. v., wiederholen. 

geendian, me.ienden, prät. geen- 
dode, geendade, schw. v., been- 
den; vb.-sb. geendung ende. 

ge&ode, me. geode, gaede, iede, 
yede, 3ede, 3eid, yeid, def. v., 
ging; for hem ne yede ihnen 
half nicht. 

3eep, adj., klug, schlau. 

3ef, gets. gief. 3ef s. giefan. 

gefaran, st.v., fahren. 

gefs®estnian, me. ifastnen, part. 
pass. merc. gefestnad, schw. v., 
befestigen. 

3efe s. giefu. 

gef&a, schw. m., freude. 

gefeallan,me.ifallen, ivalle, prät. 
geföoll, me. ivel, st. v., fallen, 
sich treffen. 

3efen s. giefan. 

gefeoht, me. ifiht, st. n., gefecht. 

gefeohtan, prüt. gefeaht, st. v., 
kämpfen, erkämpfen. 

gef&on, prät. gefeah, gef&gon, 
part. gefegen, st. v., sich freuen 
(mit gen.). 

gefera, me. ifere, ivere, fere, pl. 
feren, ne. (veraltet) fere, schw. m., 
gefährte, genosse, freund, ge- 
liebter. 

geföre, adj., leicht zugänglich. 

gefestnad s. gefsstnian. 

gefeterian, me. ifeterien, prät. 
gefeterode, schw. v., fesseln. 

gefettan, me. ifetten, prät. ge- 
fette, schw. v., holen, bringen. 

geflit, st. n., streit, zwist. 

gef®n s. fön. 

gefön, me. ifon, prät. gefeng, pl. 
gefengon, nh. giföngun, urglm. 
st. v., fangen, gefangen nehmen, 
fassen. 

gefr®ge, adj., berühmt. 

gefretwian, schw. v., schmücken. 

gefre&a s. gefr&ogan. 

gefremman, prät. gefremede, 
schw. v., vollbringen, tun. 

gefreodian, schw. v., schützen, 
verteidigen. 

gefr&ogan, me. ivreoizen, merc. 
imp. gefr&a, schw. v., befreien. 


schw. v., wohnung 


gehyölecan, 
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gefrignan,nh.gifregna,gifregna, 
me. ifreinen, part. gefrugnen, st. 
v., fragen, erfragen, erfuhren. 
gefrugnen s. getrignan. 
3eft, pl. zeftes, sb., geschenk, vgl. 
giefu. 
3efue s. giefan. 
gefulwian, part. perf. gefulwad, 
schw. v., taufen. 
gefyld& s. fyllan. 
gefylgan, schw. v., folgen. 
gefyllan, schw. v., part. gefylled, 
durch fällen töten, vernichten, 
berauben (mit gen.). 
gefylled, s. fyllan oder gefyllan. 
gegän s. gän. 
gegangan, st. v. mit akk., etwas 
erwerben, besitz ergreifen. 
gegxerwan, schw. v., bereiten, zU- 
recht machen. vgl. gierwan. 
gegearwian, kent. gegeorwian, 
me.izearwien, schw. v., vorbereiten, 
zurecht machen. vgl. gierwan. 
gegiered s. gierwan. 
gegladian, me. igladien, schw. v., 
erheitern, besänftigen. 
geglengan, prät. geglengde, 
schw. v., zieren, schmücken. 
gegnpxd, st. m., feindespfad. 
gegnum, adv., entgegen, hin. 
gegripan, me.igripen, prät. ge- 
gräp, st. v., ergreifen. 
gegyrdan, nh. gigyrde, schw. v., 
gürten. 
gehs&ftan, schw. 
nehmen, festhalten. 
geh&lan, schw. v., heilen. 
gehät, si. n., versprechen. 
gehätan, prät. sg. gehöt, st. v., 
verheißen, versprechen. 
gehätland,si.n., das gelobte land. 
gehealdan, nh. gehalda, me. 
ihealden, ihalden, prät. gehiold, 
nh. geh&ald, st. v., erhalten, hüten, 
Jassen. 
gehende, adv., zu handen, bei der 
hand, nahe, dicht daneben. 
gehieran,gehfran, gehiran, merc. 
gehöran, nh. gehöra, gihöra, me. 
ihuren, iheren, yhere, yhyere, 
perf. ihord, schw. v., hören. 
gehierness, gehfrmess, st. f., 
gehör. 
gehihtan s. gehyhtan. 
gehiltu?, st. n. pl., griff. 
gehiran s. gehieran. 
gehl&opor, adj., harmonisch. 


v., gefangen 


gefrignan — 3eld. 


gehradian, schw. v., prät. gehra- 
dode, edlen. 

gehr&odan, part. gehroden, st.v., 
schmücken. 

gehroden s. gehräöodan. 

gehwä, dat. m., gehwäm, f. ge- 
hwäre, akk. m., gehwone, nh. 
gihuä, indef. pron., jeder (mit 
gen.). 

gehwzöer, kent. gehueder, ind. 
pr., jeder von beiden; gehueder 
g&...g& sowohl ... als auch. 

gehwä&r, me. ihwer, uwer, ne. 
(every)-where, adv., überall. 

gehware s. gehwä. 

gehwelc, gehwylc, me. iwhille, 
uwilc, uwilch, indef. pron., jeder; 
kompos., me. uwilc an ein jeder. 

gehwerfan s. gehwyrfan. 

gehwone s. gehwä. 

gehwylc s. gehwelc. 


' gehwyrfan, gehwerfan, schw. v., 
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umwenden, verwandeln. 

gehwyrfednes, st. f., verände- 
rung, wandlung, bekehrung. 

gehyölect s. geedl&can. 

gehygd, dat. pl., gehygdum, st. f., 
n., gedanke, erwägung, plan. 

gehyhtan, gehihtan, schw. v 
hoffen. 

gehyldra, komp., sicherer, zu ge- 
hield; vgl. gehealdan. 

gehynan, schw. v., demütigen. 

gehyr- s. gehier-. 

zeid s. geöode. 

gelecan, kent. ge&can, schw. v., 
vermehren. 

3eizen, v., schreien. 

z3eiris s. g6ar. 

3eirken s. gearcian. 

gelzccan, me. ilacchen, lache, 
ne. veraltet latch, prät. gelachte, 
schw. v., fassen, ergreifen, fangen. 

geladian, schw. v., einladen. 

gel&dan, kent.gelödan, me.ileden, 
schw. v., geleiten, führen. 

gelamp s. gelimpan. 

gel&ran, kent. gelöran, me. ylere, 
schw. v., lehren, me. auch lernen, 
kennen lernen. 

gel&stan, me. ileste, ilaste, 3. sg. 
präs. ind. me. ilest, ilast, schi. v., 
leisten, beistehen, erfüllen, an- 
halten, dauern, währen. 

gel&@swian, imp. nh. gilöswa, 
schw. v., weiden. 

zeld s. gield. 3elde s. gieldan. 


gel&afa — gemynd. 


gelöafa, nh. gil&ofa, me. ileave, 
ileue (pl. ileuen), ilaefe, laefe, 
schw. m., glaube. 

gel&ädan s. gel&dan. 

geleornian, geliornian, me. 
ilerne, schw. v., lernen, kennen 
lernen, studieren. 

gelettan, schw. v., zurückhalten, 
hindern. 

gelic, me. ilich, ylich, ylych,iliche, 
like, lyke, ne. like, adj., gleich, 
ähnlich; schw. form gelica, me. 
iliche, -gleichen (2. b. me. pin 
lliche deinesgleichen); gleichviel 
(of godes lihte). 

gelice, nh.gilice, me.iliche, ilyche, 
yliche, ne. alike, adv., in gleicher 
weise, gleich. 

gelician, me. ilikien, part. gelicad, 
schw. v., gefallen. 

gelicnes, st. f., bildnıs. 

gelidan, part. geliden, st. v., gehen, 
kommen, gelangen. 

geliefan, gelffan, me. ileve, 
ileuen, leue, ileouen, imper. me. 
ilef, prät. gelffde, gelifde, schw. 
v., glauben. 

geliehtan, nh. gelihta, schw. v., 
dämmern. 

gelimpan, ne. ilimpen, prät. sg. 
gelamp, me. ilomp, st. v., sich 
ereignen. 

gelimplic, ad), geeignet, gelegen. 

geliornis, g&liormis, nh. st. f., 
weggang; übers. Galilaea. 

gelöcian, me. ilokien, iloken, 
schw. v., ansehen, blicken, beob- 
achten, halten. 

gelöme, me. 3elome, ilome, lome, 
adv., häufig, beständig. 

gelömlic, ad)., häufig, wiederholt. 

gelong, me. ilong, ylong, ne. ver- 
altet long, adj., beruhend auf, ab- 
hängig von, bereit (me. o, ne. of). 

gelpan, 3elpenn s. gielpan. 

gelyfan s. geliefan. 

gelffed, part., (= gel&fed?) ge- 
schwächt, vorgerückt (vom alter). 

gemaca, me. imake, make, ne. 
verultet make, schw. m., genosse, 
(na make nicht seinesgleichen). 

gem3&®cscipe, st. m., gemeinschaft, 
concubitus. 

gem&ded, gem&dd, me. ne. mad, 
part., toll. 

gemäh, adj., rücksichtslos, scham- 
los. 


251 


gemz&lan, me. imelen, schw. v 
sprechen, sagen. 

gemz&lan, schw. v., beflecken. 

göman s. gieman. 

gemäna, me. imone, ymone, schw. 
m., gemeinschaft. 

gemzxne, me. ymene, ad). u. adv., 
gemeinsam; him gemä#ne mit- 
einander. 

gem&nelice, »h. gim-, adv., ge- 
meinschaftlich. 

gemang s. gemong. 

gem&nsumian, schw. 
teilen. 

gemzre, es, st. n., grenze. 

3eme s. gieme. 

3eme(n) s. gieman. 

gemearc, st. n., gebiet, gegend. 

gemecca, -m&cca, me. macche, 
ne. match, schw. m., gatte, gattin. 

gemersad s. m&ran. 

gemet, me. imet, st. n., maß, an- 
gemessenheit, art und weise, be- 
schaffenheit; oft imdeutschen durch 
ein ad). (angemessen) zu über- 
setzen, 

gemöätan, merc. gem&tan, nh. gi- 
mita, 3. sg. präs. ind. gemet, me. 
imeten, imete, ymete, prät. ge- 
mötte, me.imette, ımerc. gema:tte, 
nh. gimote, part. gemöted, ge- 
met, schw. v., begegnen, treffen, 
Jinden. 

gemetegian, part. pl. gemet- 
gode, schw. v., mäßigen, mildern. 

gemetfsst, ad)., gemäßigt, be- 
scheiden. 

geminsian, prät. geminsade, 
schw. v., herabsetzen, verkleinern. 

gemong, gemang, me. imong, 
st. n., menge, schar, on gemang, 
me. geonmang (verschrieben?), 
präpositionell "unter, dafür später 
gemong, gemang, me. imong oder 
onmang, amang, me. among, 
amonge, amonges, amang, ne. 
among, amongst, adv., dazwischen, 
darunter. 

gemöt, me. imot, st. n., zusammen- 
kunft, begegnung, beratung. 

gemunan, me. imunen, präs. ge- 
mon, geman, pl. gemunon, kon). 
gemyne, prät. gemunde, prät.- 
präs., sich erinnern, gedenken 
(mit akk. oder gen.). 

gemynd, me. imunde, munde, 
mynde, mynd, mind, »e. mind, 


v., mit- 
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st. f. n., erinnerung, gedächtnis, 
sinn. 
gemyndgian, . gemyn(e)gian, 
prät. gemynegode, me.imunezen, 
schw. v., sich erinnern, im gedächt- 
nis behalten; erwähnen. 
gemyndig, adj., eingedenk. 
gen, gin (für gien, Phön. 236), 
adv., (beim komparatıv) noch, 
noch ferner, wiederum. 
genäme s. geniman. 
gend s. gentil. 
gen&al&can, nh.gen&olöca, prät. 
gendalzhte, nh. gen&olöcde, me. 
geneahlacte, genehlahte, ge- 
neohlacte, schw. v., sich nähern, 
herankommen. 
gen&atscolu, st. f., schar der 
genossen. 
genededlic, 
erzwungen. 
gen&öosian, schw. v., aufsuchen. 
genergan, timp. genere, präl. 
generede, schw. v., retten. 
genöt s. geniedan. 
geniedan, kent. genödan, 3. sg. 
präs. ind. kent. genöt, me. inede, 
schw. v., nötigen, zwingen. 
genihtsumian, prät. genihtsu- 
mede, schw. v., genügen. 
genihtsumnys, st. f., überfluß, 
Fruchtbarkeit. 
geniman, nh. ginima, me. inimen, 
prät. genam, pl. genämon, kon). 
genäme, nh. ginömun, -on, merc. 
genömen, me. genamen, st. v., 
nehmen, gefangen nehmen, fangen, 
eingreifen, erlangen, finden. 
geniwad s. geniwian. 
geniwian, schw.v., part. geniwad, 
erneuern. 
genöh, me. inoh, onoh, inouh, 
inoze, inowe, ynewch, ynoh, 
inou, anou3, ne. enough, ad). und 
. adv., genug. 
gent s. gentil. 
zent s. geond. 
gentil, gentyl, gent, gend, ne. 
gentle (vgl. ne. genteel), adj., vor- 
nehm, fein, edel, gütig, freund- 
lich. 
gentilesse, sb., vornehmheit. 
gentylete, ne. gentility, sd., vor- 
nehmbheit. 
gentylnesse, ne. gentleness, sb., 
Jreundlichkeit, gnade. 
genumen s. niman. 


adj., gezwungen, 


gemyndgian — geregne. 


genyhtsum, ad)., genügend, reich- 
lich. 

300 s.g&, h&. 

geoc, ne. yoke, st. n., joch. 

g&ocend, st. m., helfer, erlöser. 

geode s. geäode. 

geogud, giogud, me. 3e03eöe, 
zouth, ne. youth, st. f., jugend. 

geoguöcenösl, st. n., Jugendliche 
nachkommenschaft. 

geömor, me. 3e0mer, yemer, adj., 
beklagenswert, traurig, kläglich. 

geömormöd, adj., traurig ge- 
stimmt. 

geon, gion, me. gion, ne. yon, 
pron., jener. 

geond, giond, me. 3o0nd, 3ent, ne. 
yond, präpos., über, über ... hin 
durch, hindurch. 

geondwlitan, si. v., überschauen. 

geondwyrdan?, prät.nh. giond- 
vearde, schw. v., antworten. 

geong, giung, iung, me. 3eong, 
zung, Jung, 3yn8, 30ng, yong, 
ne. young, adj., jung, jugendlich ; 
kompar. ae. gyngra, gingra, nh. 
giungra, me. gingre, 3ongere, 
3eonger; davon f. gingre dienerin. 

geonga, geongan s. gongan. 

georn, giorn, me. 3eorn, 3ern, ad)., 
gierig (mit gen.), eifrig. 

georne, gerne, me. 3e0rne, yerne, 
adv., gierig, eifrig, angelegentlich, 


, 


dringend, inständig, sorgfältig, 
genau. 
geornfullness, me. 3zeornful- 


nesse, st. f., eifer. 

geornlice, me. 3eornliche, adv., 
eifrig, sorgfältig. 

g&otan, st. v., gießen, vergießen. 

ger s. gearwe. ger, 3er s. göar. 

ger&can, me. irechen, schw. v., 
erreichen, erlangen, gelangen. 

ger&dan, schw. v., beschließen, 
bestimmen, ins werk setzen, be- 
fehlen. 

gerzsstan, prät. gersste, nh. gi- 
resti, gireste, schw. v., rasten, 
ruhen. 

gere Ss. gearo, gearwe. 

gere s. gar. 

gered& s. ongierwan. 

ger&fa, merc. gerkfa, nh. gr&fa, 
me.reve, ne.Teeve, Schw. m., vor- 
steher, beamter. 

geregne? geröne, nh. gihrine, 
st.n., schmuck, zierat. 


geregnian — gesse. 


geregnian, nh. gihrinia, schw. v., 
schmücken. 

gereord, gereorde, -es, st. n., 
sprache. 

gereordian, nh. giriordia, gi- 
hriordia, schw. v., speisen. 

gerest, me. irest, ireste, st. n.?, 
rast, ausruhen. 

göri s. gear. 

geriht, me. irihte, s. n., gerade 
richtung. 

gerim, st. m., zahl, berechnung. 

gerisen, adj., geeignet, passend, 
angemessen. 

gerisenlic, adj., passend, geeignet, 
anständig. 

Germania, st. f., Germanien, 
Deutschland. 

gerne s. georne. 

gero&fa s. geröfa. 

gert s. gierwan. 

gertest s. gyrdan. 

zeruh s. gearo. 

gerüma, schw. m., geräumiger ort. 

german, me. 3erimen, irunien, 
schw. v., erweitern, ausdehnen. 

geryne,sti.n.,nom.akk.pl.geryno, 
geheimnis. 

gesald s. sellan. 

ges&lö, me. yselbe, st. f., glück. 

ges&lig, adj., selig, glückselig. 

ges&liglic, adj., glücklich. 

gesamnian s. gesomnian. 

gesztt 8. gesittan. 

geszxtte s. gesettan. 

gesceaft, me. 3esceafte, shaffte, 
st. f., schöpfung, geschöpf. 

gesceap,st.n.,schöpfung, geschick, 
schicksal. 

gesceot, st.n., geschoß. 

gescieppan, -scyppan, prät. 
gescöp, -Ssceöp, st. v., schaffen. 

gescomian,schw.v., sich schämen. 

gescyldan, me.ischilde, schw. v., 
schützen. 

gese,gise, me.3ise,ne. yes, adv., ja. 

geseah s. gesöon. 

geseald s. sellan. 

gesöcan, merc. geswcan, nh. gi- 
scaca, me.isechen, prät. gesöhte, 
part. gesöht, schw. v., suchen, auf- 
suchen, folgen. 

gesegen s. söon (oder ges&on). 

gesellan, me. isellen, prät. ge- 
sealde, schw. v., übergeben, geben. 

ges&man,schw.v.,zufriedenstellen, 
versöhnen. 
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gesön s. geseon. 

ges&on, gesion, nh. ges6a, fl. ge- 
seanne, me. iseon, iseo, ise, ge- 
syen, gese, yZy, 2. sg. präs. ind. 
gesihst, 3. me. yzy3b, pl. präs. 
konj. merc. gesen, prät. geseah, 
geseh, nh. gisceh, me. is&h, iseh, 
yze3, 2. sg. me. iseie, pl. gesäwun, 
-on, nh. gisegun, gesögon, me. 
gesawen, geseagen, isezen, kon). 
prät. gesäwe, part. gesewen, 
gesegen, st. v., sehen, ansehen, 
erblicken. 

geseoö (XIV, 190), recie sößd, 
wahr, treu, vgl. MS. T: da öde soö 
and betst gelefdon. 

gesetniss, gesettness, me. iset- 
nesse, st. f., festsetizung, bestim- 
mung, Testament. 

gesett s. gesittan. 

gesettan, me. isetten, prät. ge- 
sette, merc. ges&tte, schw. v., hin- 
setzen, hinlegen, bestimmen, ein- 
setzen. 

gesewen s. seon (oder ges&on). 

gesibb, me. isib, adj., verwandt. 

gesibbian, schw. v., versöhnen, 
verbinden. 

gesiöd, st. m., genosse, gefährte. 

gesiglian, geseglian, schw. v., 
segeln. 

gesihö, gesyhö, me. isihöe, sihte, 
sizte, syhte, sighte, sizt, sight, 
syght, sycht, ne. sight, st. f., 
gesicht, augen, sehkraft, blick, an- 
blick, vision. 

gesihst s. ges&on. 

gesingan, st.v., singen, lesen (von 
der messe). 

gesion s. gesöon. 

gesittan, prät. nh. gesztt, merc. 
gesett, st. v., sitzen, besitzen. 

gesl&an, prät. pl. geslögon, ge- 
slögan, st. v., erkämpfen. 

gesmidöian, nh. prät. gismiodade, 
schw. v., schmieden. 

ges&can s. gesöcan. 

gesoden s. söoöan. 

gesomnian,gesamnian, me.isom- 
nie, part.isomned, samned, schw. 
v., versammeln, sich versammeln. 

gesomnung, gesommnuncg, me. 
isommnunge, st. f., versammlung, 
vereinigung. 

gespöwan, prät. gesp&ow, st. v., 
von statten gehen, gelingen. 

gesse, schw. v., vermuten, glauben. 
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gestigan, nh. gistiga, me. istizen, 
prät.gestäh, st.v.,steigen, ersteigen. 

gestihtian, schw. v., part. ge- 
stihtad, bestimmen, verfügen, an- 
ordnen. 

gestliönes, st. f., gastfreund- 
schaft. 

gestondan, me. istonden, prät. 

estöd, pl. gestödon, nh. gistöd- 

den urglm.st.v.,stehen, sich stellen. 

gestrangod s. gestrongian. 

gestr&öon, st. n., reichtum, besitz. 

gestrienan,gestrynan,me.istreo- 
nen, schw. v., gewinnen. 

gestrongian, pari. gestranzod, 
schw. v., stärken. 

gesufl, adj., zur zukost gehörig. 

geswencan,me.iswenchen, schw. 
v., plagen, quälen. 

geswican, me. iswiken, st. v., 
nachlassen, sich legen. 

geswinc, me.iswinch, st.n., arbeit, 
erarbeitetes, gewinn. 

geswutelian,me.isutelien, schw. 
v., offenbaren, verherrlichen. 

gesyhö s. gesihd. 

get s. gaten, giet. 

3et s. geat, giet. 

get&can, me. itechen, schw. v., 
zeigen. 

getzl, me. itel, st. n., zahl, er- 
zählung. | 

gete s. geat, gietan. 

gete, part. gett, v., hüten, bewachen. 

geteald s. tellan. 

geteld, sit. n., zelt. 

geteon,nh.getka, gitöa, me.iteon, 
prät. pl. getugun, st. v., ziehen, 
erziehen. 

getidan, me. itiden, 3. sg. präs. 
ind. itit, schw. v., sich treffen, ge- 
schehen. 

getimbro, st.n.pl., gebäude. 

getr&owan, triowan, trfwan, nh. 
getr&wa, prät. pl. getr&owodan, 
schw. v., glauben, vertrauen (gibt 
XVIIL, 14 suadere wieder). 

getrymman, nh. gitrymma, schw. 
v., befestigen, bekräftigen. 

gett, zet s. gietan. 

30tt, zettis 8. geat. 

gett s. gete. zette s. giet. 

getwäogan, prät. nh. getwiede, 
schw. v., zweifeln. 

geue, geuen s. giefan. 

geunrötsian, part. nh. giun- 
rötsade, part. geunrötsad, nA. 


gestigan — gewitloca. 


giunrötsad, schw. v., betrüben, 
sich betrüben. 

3eve s. giefu. 3even s. giefan. 

geweer (Laud-hs. der Sachsenchr. 
zu 1095)?, me. iwer, ne. aware, 
adj., gewahr. 

gewearnian, schw. v., vermeiden, 
verhüten, vorbeugen. 

gewelgian, part. gewelgad, 
schw. v., begaben, ausstatten. 

gewelt s. gewyldan. 

geweorc, st.n., werk, arbeit. 

geweoröan, gewurdan, me. 
iworpe, iwuröe, prät. geweard, 
merc. geward, st.v., werden, ge- 
schehen, eintreten; him geweard 
ste kamen überein. 

geweoröian, geuueordian, me. 
iwurdien, schw. v., feiern. 

gewerian, schw. v., sich ver- 
bünden, ein bündnis schließen. 

gewician, schw. v., wohnen. 

gewidmärsod s. widm&rsian. 

gewiht, me. iwicht, wiht, 3iht, 
ne. weight, st. n., gewicht. 

gewildan s. gewyldan. 

gewill, selten will, me. iwill, iwil, 
ywil, will, wil, wyll, wyl, ne. will, 
st. n., wille, freude. 

z3ewilleliche, adv., gern, willig. 

gewin-dag,dat.pl.gewindagum, 
st. m., tag des streites, leides, tag 
der arbeit, mühsal, bedrängnis, 
trübsal. 

ge = nfullic, adj., mühsam, mühe- 
voll. 

gewinn, gewin, me. iwinn, iginn, 
st. n., streit, arbeit. 

gewinna, schw. m., feind. 

gewintrod, nA. givintrad, gi- 
win(trad), adj. (part.), alt, bejahrt. 

gewislice, me. iwisliche, adv., 
gewiß. 

gewiss, me. iwis, adj., me. iwis, 
ywis, wiss, iwysse, ywisse, mid 
(myd) iwisse, to wisse, ne. (ver- 
altet) L wis, adv., gewiß, fürwahr ; 
mid nane iwisse durchaus nicht. 

gewit, gewitt, ınst., gewitte, st.n., 
geist, verstand, witz. 

gewitan, me. iwiten, v., wissen, 
kennen, erfahren. 

gewitan, 3. sg. präs. ind. gewit, 
me. iwiten, prät. gewät, pl. ge- 
witon, st. v., gehen, sich begeben. 

gewitloca, schw. m., geistesbe- 
hältnis, brust, geist. 
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gewitness, -nyss, me. iwitnesse, 
witnesse, ne. witness, st. f., zeug- 
nis; davon me. verb. witnesse, 
ne. witness, zeuge sein, bezeugen, 
und hievon me. vb.-sb. witnessing, 
zeugnis. 

gewitt s. gewit. 

geworhts.wyrcanodergewircan. 

gewrit, ne. iwrit, st. n., schrift, 
schriftstück, brief. 

gewuldrian,part.nh.givvuldrad, 
schw. v., verherrlichen. 

gewunian, »h. gewuniga, gi- 
wuniga, gevuni(ga), me. iwunie, 
iwone, prät. gewunode, ge- 
wunade, part. gewunod, me. 
iwuned, iwoned, ywoned, schw. 
v.,sich aufhalten, bleiben, pflegen; 
me. is iwuned pflegt. 

gewurödan s. geweordan. 

gewyldan,gewildan, kent.gewel- 
dan, 3. sg. präs. ind. gewelt, me. 
iwelden, welde, ne. wield, prät. 
gewylde, gewilde, part. gewyld, 
schw. v., bewältigen, bezwingen, 
beherrschen. 

gewyrcan, me.iwerche, prät. ge- 
worhte, schw. v., ins werk: setzen, 
veranstalten (fyrme), verüben, 
dichten (1808). 

gewyrdan, me.iwreden, schw. v., 
vernichten. 

gewyrht, st. n., werk, tat, ver- 
dienst. 

gewyrpan, st. v., ändern, ver- 
ändern. 

geyff s. giefan. 

geyn, sup. geynest, adj., schön, 
lieblich, zierlich. 

gepafian, me. iöavien, schw. v., 
zulassen, gestatten, sich in etwas 
finden. 

gepafung, st. f., erlaubnis, zu- 
stimmung, übereinstimmung. 

gepanc s. gebonc. 

gepeahtung, merc. gepzehtung, 
st. f., beratung. 

gepencan,geöencean, me.iöenche, 
ipenchen, prät. gepöhte, me. 
ipohte, schw. v., gedenken, sıch 
erinnern, erwägen. 

gep&odan, geötodan, prät. ge- 
b&eodde, pl. gepyddan, schw. v., 
verbinden, zufügen, einfügen, ein- 
verleiben, in die schar aufnehmen. 

gepö&öode, geöiode, geößode, st.n., 
sprache, stamm. 


geb&odniss, st. f., verbindung 
(XV, 8, gibt es appetitus wieder). 

gep&on, me. iöcon, iheo, prät. ge- 
p&eah, me. ipez, pl. gepugon, part. 
gepogen, me. ihozen, st. v., ge- 
derhen; ich ideo es geht mir gut. 

gepingian, präs. kon). gepingige, 
schw. v., fürsprache, fürbitte ein- 
legen. 

gepolian, me. idolien, schw. v., 
dulden, ertragen. 

geponc, gepanc, me. idanc, ipank, 
st.m.n., gedanke. 

gepring, me. pryng, dat. prynge, 
st. n., gedränge. 

gepungen, purt., erwachsen, voll- 
endet, vollkommen. 

gepyddan s. gepöodan. 

3he s.g$, iä. 

gi- s. ge-. 

gibzen s. giefan. 

gib&atzn s. bEatan. 

giberht- s. gebreht-. 

gicel, Ep. gecilae, me. ikil, ne. 
(ic)icle, st. m.?, eiszapfen. 

gicerde s. gecyrran. 

gidarste s. gedurran. 

gidere s. geador. 

giöryde nach DBouterwek von 
"geörya, operculo, loculo 
uel cista instruere’; vgl. 
dazu ‘operire gehrya’, 'ex- 
pilatam apryid’ ın glossen. 
Skeat'made firm,bound’, der 
es dann — giörydde nehmen muß. 

giöynge, pl. giöyngo, nh. st. n., 
gedeihen. 

gie s. ge. 

gied, st.n., gesang, gedicht. 

gief, gif, gyf, merc. gef, me. zief, 
gif, gife, zif, ef, yif, yet, if, yf, 
iff, ne. if, konj., wenn, ob. 

giefan, me. z3ieven, gyven, 3ifuen, 
3efue, 3Ziven, 3yve, 3ive, yive, 
3efen, 3even, yeve, giuen, geuen, 
geue, geyfl, gyue, gift, gyil, ne. 
give, prät. geaf, me. 3aef, gawe, 
3ef, z3af, 3aff, yeaf, gaf, gaiff, pl. 
g&afon, me.iafen,yeauen,3sfenn, 
zaven, 34V, gave, goven, part. 
giefen, Ep. gibaen, me. ziven, 
3oven, 30vun, st. v., geben, schen- 
ken, hingeben, opfern; gowen hem 
ille benahmen sich untröstlich; 
mit inf.: lassen. 

giefeöe?, gifede, me. 3zeveöe, 
ad)., verliehen, bestimmt. 
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giefu, gifu, kent. gefu, me. 3efe, 
zive, st. f., gabe, geschenk, gnade. 
gield, gild, gyld, me. geild, 3eld, 
st.n., bezahlung, vergeltung, steuer, 
abgabe. 
gieldan, gyldan, me. 3elde, yelde, 
yeld, ne. yield, part. golden, me. 
yyolde, 3elde, st. v., bezahlen, ver- 
gelten, übergeben, geben, gewähren. 
gielpan, gylpan, me. 3ellpenn, 
yelpe,ne.yelp,st.v., (sich) rühmen. 
gieman, göman, gyman, me. 
3eme(n), yeme(n), schw. v., acht 
geben, hüten, halten, regieren, nach 
etwas streben. 
gieme, me. 3eme, schw. f., sorg- 
falt, obacht. 
gierwan, me. gere, prät. gierede, 
pl. gierdon, part. gegiered, me. 
gert, schw. v., rüsten, machen 
lassen, bereiten, herrichten. 
giet, gyt, git, get, gieta, gta, 
gita, me. giet, 3yet, get, g:et, 
zut, 3et, 3it, yit, yet, 3ette, yete, 
ne. yet, adv., noch, immer noch, 
gleichwohl, doch, schon. 
gietan, gytan, gitan in kompos,., 
me. selbst. gete, gett, 3et, vgl. ne. 
get, prät. me. gat, gate, part. me. 
ygete, st.v., bekommen, erlangen, 
ergreifen, besorgen, holen. 
gif, zif s. gief. 
zif, zifd s. giefan. 
git- s. gief-. 
gife s. gief. 
giföngun s. gefön. 
giff s. giefan. 
gifre,me.zivre,adj.,gefräßig,gierig. 
gift, wie ne., sb., geschenk, gabe. 
zifuen s. giefan. 
gihrinia s. geregnian. 
gihrino s. geregne. 
z3iht s. gewibt. 
gihuzss s. gehwä. 
gile, gyle, ne. guile, sb., list, trug, 
hinterlist, arglıst, tücke. 
gilerie, gilery, sb., betrug, list. 
Gille, eigenname, nach Webster 
eine abkürzung von Gillian —= 
Juliana, dann: a young woman, 
a sportive or wanton gurl; „Each 
Jack with his Gill“ (Ben Jonson). 
gim(m), me. zimm, st. m., edelstein. 
gimstän, me. 3imston, st. ım., edel- 
stein. 
gin, gen. ginnes, adj., weit, ge- 
räumig, groß. 


giefu — glöd. 


gin, gyn, ne. gin, sb., list, erfin- 
dung, kunst, maschine. 

gin s. gen. 

gindwadan, prät. gindwöd, st. 
v., überschreiten, durchschreiten, 
durchwandern. 

ginfx&st, ad)., groß. 

zing, 3inge, gingra, -e s. geong. 

ginnan in Äkompos., me. selbst. 
ginne, prät. me. gan, gon, can, 
con, pl. gunne, gun, gan, un- 
fangen, oft (namentlich can, con) 
rein auxliar: es findet sich auch 
couth, cowd in demselben sinne. 

gio s. it. 

gio- 8. geo-. 

girde, girte s. gyrdan. 

giren, merc., st.n. und f., schlinge. 

girn, ne. grin, v., knurren. 

3ise s. gese. 

git, me. zit, gen. incer, dat. inc, 
akk.incit, inc, persön. pr. 2. pers. 
dual., ihr beide. 

3it, git(a) s. giet. 

gitsere, me. 3yscere (witteres — 
witceres — 3itceres), st. m., geiz- 
hals. 

giü s.iü. giuen s. giefan. 

giung s. geong. Gius s. Jue. 

3iv- s. gief-. 

gleed, me. gled, glaid, ne. glad, 
ad)., heiter, froh. 

glade, glad s. gladian. - 

gladian, me. gladien, glade, glad, 
schw. v., sich freuen, erfreuen. 

gla&dlice, me. glaidly, ne. gladly, 
adv., gern. 

gledmöd, adj., heiteren sinnes. 

gl®ednis,me.glednesse, gladnesse, 
ne.gladness,st. f.,heiterkeit, freude. 

gl®dscipe, me. gladshipe, gled- 
scipe, gledschipe, st. m., freude. 

gladship e s. gledscipe. 

glaid s. glad, glidan. 

glaidly s. gledlice. 

glam, sb., stimme, ruf. 

gl&m, st. m., glanz, schimmer, 
schönheit. 

glas, st.n., glas. 

Glaskow, ortsname, Glasgow. 

gle s. glöo. 

gl&öaw, me. gleu, adj., klug. 

gl&Eawhydig, adj., klug. 

gl&awmöd, adj., klug. 

gled- s. glad-. 

glöd, nh. gl&d, me. glede, ne. ver- 
altet gleed, st. f., (glühende) kohle. 


glengan — gost-. 


glengan, part. pl. glengede, schw. 
v., zieren, schmücken. 

g1l&o, Ep. gliu, me. gleo, gle, 
ne. glee, st. n., freude, wunter- 
haltung, musik. 

gl&ob&am, me. gleobeam, st. m., 
freuden-, musik-holz, harfe. 

glesan, nh. gliesa, merc. gleosan, 
prät. gl&sde, merc. gleosede, 
schw. v., glossieren. 

glew, pl. glewis, sb., geschick, be- 
stimmung. 

glewen, v., sich freuen, sich er- 
lustigen, musizieren. 

glidan, me.gliden, glide, ne. glide, 
prät. gläd, me. glod, glaid, st. v., 
gleiten, gehen, kommen. 

gliu s. gl&o. 

glod s. glidan. 

glod s. gled. 

glöf, Ep. gloob, me.ne.glove, st. f., 
handschuh. 

glorifie, -ye, 
verherrlichen. 

glorius, ne. glorious, adj., rühm- 
lich, ruhmwoll. 

glorye, ne. glory, sb., glorie. 

glotony, glotyny, ne. gluttony, 
sb., fresserei, schwelgerei, gefräßig- 
keit. 

gloumbe, v., finster dreinsehen, 
zornig sein. 

glöwan, me. glowe, ne. glow, st.v., 
glühen, strahlen. 

gnagan, me. gnazen, gnawen, ne. 
gnaw, st.v., nagen. 

gnawen s. gnagan. 

gn&ad, me. gnede, adj., karg. 

gnornung, st. f., trauer. 

go 8. gän. 

god, nom. akk. plur. godu, me. 
god, godd, gode, goed, dat. pl. 
goden, ne. god, st. m., gott. 

göd, me. god, good, guod, goude, 
gud, gude, guid, dat. fem. goder, 
akk. mask. godne, ne. good, adj., 
gut; komp. betra, betera, me. 

etre, betere, better, bet, sup. 

betest, betst, me. betst, best; 
st. n., gut, vermögen, gutes. 

godcund, akk. mask. godcundne, 
me. goddcunnd, adj., göttlich, 
geistlich. 

godcundlice, adv., von gott. 

godcundniss, me. godcunnesse, 
st. f., göttlichkeit, gottheit. 

godd s. god. 


ne. glorify, v., 


Zupitza-Schipper, Alt- u. mittelengl. übungsb. 8. aufl. 
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göddad, st. f., gutes werk, gute 
tat. 

goddesse, sb., göttin. 

goddot -- god wot. 

goden s.god. 

goder s. göd. 

godl&as, me. godlies, ne. godless, 
adj)., gottlos. 

godlec, sb., wohltat. 

godne s. göd. 

gödness, me. godnesse, ne. good- 
ness, st. f., güte. 

godspell, gödspell, me. godspell, 
goddspell, godspel, ne. gospel, 
st. n., evangelium, me. goddspell- 
bok, sb.,evangelienbuch; me. godd- 
spellwrihhte, sb., evangelist. 

goed s. god. 

Gogmagog, aus den ursprünglich 
biblischen namen Gog und Magog 
zusammengezogen; bei Geoffrey 
von Monmouth name eines kelti- 
schen helden, der sich der invasıon 
Albions durch Brutus widersetzte 
und von Corineus getötet wurde 
(vgl. Wülker, Engl. Literatur- 
Gesch., Leipzig 1896, s. 13). 

3ol, sb., weihnachtsfest, freudenfest. 

gold, ebenso me. ne., st. n., gold. 

goldhring?, me. ne. goldring, 
st. m., goldring. 

goldly, adr., goldig. 

g6ma, ne. gome, ne. gum, schw.an., 
gaumen. 

gome s. guma. 

gomel, adj., alt, bejahrt. 

gomen, gamen, me.gamen, gome, 
game, gam,ne.game,st.n., freude, 
musik, spiel, spaß, scherz, unter- 
haltung, vergnügen, freude; me. 
a gamen beim lvebesspiel. 

gomolferhö, gamol-, adj., alt. 
gon s.gän, ginnan. gone s.gän. 

ZOong Ss. geong. 

gong, st. m., lauf. 

gongan, geongan, gangan, nh. 
gonga, geonga, ıme.gonge, gange, 
gang, prät. geng, geong, Part. 
gegangen, st. v., gehen. 

goods. göd. goon s. gän. 

3ore, ne. yore, adv., ehemals, lange 
her, seit lange. 

gore, sb., tuch, weibliche kleidung, 
gewand. 

gÖös, me. goos, ne. goose, pl. g&s, 
k. gas, st. f., gans. 

gost- 8. gäst-. 
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Gota, gen. Gotan, pl. Gotan, nom. 
propr., die Goten. 

Gotland, st. n., Jütland, nach 
Rieger: die insel Gotland. 

gou s. ge. 

goude s. göd. 

goulen, ne. dial. gowl, v., heulen, 
wehklagen. ; 

3oure Ss. ge. 

3outh s. geogud. 

gouplich gödlic, ne. goodly, 
ad)., stattlich, schön. 

goven, 3oven, 3ovun s.giefan. 

gowne,ne.gown,sb.,oberkleid,rock. 

grace, gras, ne. grace, sb., gnade, 
erlaubnis, glück. 

gracious, gracius, gracyous, 
ne. gracious, adj., gütig, gnädig, 
gnadenreich, freundlich. 

graciously, wiene., adv., günstig, 
glücklich. 

gracyous s. gracious. 

gr&dan, me. grede, prät. me. 
gradde, schw. v., rufen, schreien. 

gr&dig, Ep. gredig, me. gredi, 
ne. greedy, adj., hungrig, gierig. 

greg, grög, me. grei, gray, ne. 
gray, grey, adj., grau; me. sb., 
grauwerk. 

graidly, graiply, ady., bereitwillig, 
eifrig. 

gram- s. grom-. 

grame s. groma. 

gränian, me. granien, grone, ne. 
groan, schw. v., klagen, jammern, 
seufzen. 

grant s. graunt. 

gräpian, me. grapien, gropien, 
ne. grope, schw. v., tasten, an- 
fassen, befühlen. 

gras s. grace. 

gr®@8, me. gras, gress, ne. grass, 
st.n., gras. 

greswang, st. m., grasfeld, gras- 
gefilde. 

 grat s. gröat. 

grath, sb., eile. 

grath, part. präs. grathing, v., 
sich bereit machen, sich rüsten. 

graunt, grant, ne. grant, v., ge- 
währen. 

grauntise, sb., gewähr. 

grTAay Ss. gräg. 

gröat, me. gret, greet, grat, gratt, 
grete, greit, grit, grytt, ne. great, 
adj., groß, schwer, betrübt, be- 
kümmert, 


ne rn 


Gota — grith. 


grecisc, ad)., griechisch. 

grede s. gr&dan. 

gredig s. gr&dig. 

greet s. gröat. 

gref, ne. grief, sb., gram, leid. 

grein, sb., perle. 

greit s. gröat. 

gräne, me. grene, greyn, greyne, 
ne. green, ad)., grün, frisch; als 
sb. grünbewachsener platz, rasen, 
feld. 

grennian, sehw.v., grinsen. 

gTEeSs s. gras. 

gret(e) s. gr&at. 

gretan, me. grete, ne. greet, prät. 
grötte, me. grette, pl.me.igraetten, 
part. me. igret, schw. v., grüßen, 
begrüßen, anrufen; davon verbal- 
subst. me. gretunge, gretinge, sb., 
begrüßung,anrufung,schutz, wohl- 
wollen. 

gretan,me.greten,graten,groten, 
prät. me. gret, urspr. schw. v., 
me., (unter dem einfluß von altn. 
gräta) gewöhnlich st. v., weinen; 
davon verbalsb. me. greting. 

greten s. grötan. 

gretinge, greting s. grötan. 

gretliche, adv., in hohem grade, 
sehr. 

grette s. gretan. 

grevance, ne. grievance, sb., be- 
schwerde, mühsal, kummer. 

greve, ne. grieve, v., beschweren, 
ein leid antun. 

grew s. gröwan. 

grewis ‘growing things’, Warton 
ed. Hazlitt 2, 288. nach Skeat 
— grevis haine (ae. gr&f?). 

greyn, greyne s. gröne. 

greypi, v., vorbereiten, besorgen. 

griö, me. grid, gryö, gripp, grith, 
st. n., friede, ruhe. 

grim, ebenso me. u. ne., gen. grim- 
mes, ad)., grimmig, schlimm. 

grimly, adj, adv, grimmig, 
heftig. 

grin, st.n., asnare, gin (Plummer); 
Sweet: grin, snare, noose, trap. 

grindan, me. grinden, ne. grind, 
st. v., zermalmen, mallen. 

grip, ebenso ne., sb., griff. 

gripe, v., ergreifen. 

gristbitian, schw. v., mit den 
zühnen knirschen. 

grit s. gröat. 

grith, gripp s. griöd. 


graäfa — h&öen. 


groafa s. geräfa. 

grom, gram, me. gram, ad)., zornig. 

groma, grama, me. grome, grame, 
schw. m., zorn, gram. 

grome, ne. groom, sb., knabe. 

grome s. groma. 

gromian, gramian, me. gramien, 
schw. v., erzürnen, grämen. 

grone s. gränian. 

ground, grownd s. grund. 

gröwan, me. growe, grufe (?), 
ne. grow, prät. gr&ow, me. grew, 
st. v., wachsen, entstehen. 

grucchen, gruche, ne. grudge, 
murren, unzufrieden sein (mit 
wyth). 

grufe = gröwen(?), wachsen, an- 
brechen (Mätzner), s. gröwan. 

grund,me.grund, grunde, ground, 
ne. ground, st. m., grund, boden. 

gryös. grid. 

grymetan, grimettan, schw. v., 
schnauben, brüllen. 

grytt s. gröat. 

zu s.g&. gud s. göd. 

güö, st. f., kampf. 

guddame, sb., großmutter. 

gudely, adv., auf gute art, auf 
schickliche weise, geziemend, gütig, 
Freundlich. 

güdfana, schw. m., kriegsfahne. 

süödfreca, schw. m, der kampf- 
kühne, der kampfheld. 

güaögemöt, st.n., zusammentreffen 
im kampf. 

güöhafoc, st. m., kampfhabicht. 

güöplega, schw. m., kampfspiel, 
kampf. 

guid s. göd. 

gul- s. gyl-. 

guma, me. gome, pl. gumen, 
schw. m., mensch, mann. 

gun, gunne s. ginnan. 

zung s. geong. 

guod s. göd. 

zursten dai, adv., gestern. 

3uUs = yes. 

zut s. giet. 

zuw s. ge. 

gyde rope, 
anhalter. 

3yet s. giet. gyf s. gief. 

gyff s. giefan. 

gyldan s. gieldan. 

gylden, me. gulden, ad)., golden. 

gyle s. gile. 

gylpan s. gielpan. 


ne. guy-rope, sb., 
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gylt, me. gult, ne. guilt, st. m., 
schuld, sünde. 

gyltan, me.gulte,schw.v.,sündigen, 
Fehlen. 

gyman s. gieman. 


gyns.gin. 
3Zyng s. geong. 
gynnyng, vb.-sb., anfang, vgl. 


ginnan. 

gyrdan, »h. gyrda, me. gurde, 
girde, ne. gird, 3. sg. präs. ind. 
gyrdeöd, gyrt, prüt. gyrde, me. 
girte, gerte, girdede, schw. v., 
gürten, umgürten. 

gyrdels, Ep. gyräils, 
gürtet, leibbinde. 

gyrn, st.m.?, trauer, leid, unglück. 

3yrnen, ne. yearn, part. y3yrned, 
schw. v., begehren, wünschen. 

3yscere s. gitsere. 

gyt s. giet. 

gyue s. giefan. 


gyVv-,3yv- s. gief-. 
H. 


st. m 


“ 


ha s. h£&. 

habban,me.habben,hafen,haven, 
hafe, have, hawe, ave, haf, haif, 
ne. have; 1.sq. präs. ind. habbe, 
hafu, me. habbe, habb, hafe, have, 
2.hzfst, hafast, me. hest, havest, 
hzefuest, hase, has, 3.hsfö, hafaö, 
me. haved, hafd, hefö, hap, hath, 
hase, has, hatz, hafepp, haveö, 
havep, havet, havis, pl. habbaö, 
nh. habbas, mit pron. habbe 
(hzebbe) ge, me. han, hes, heff, 
kon). ha&bbe, imp. hafa, nh. heefe, 
prät. hzefde, me. haffde, hehde(?), 
avede, hevede, heuede, hefde, 
hadde, hedde, havid, hade, 
had, part. me. iheved, urglm. v. 
haben, innehaben ‚behalten,erhalten, 
finden. 

habeit, abbeit, ne. habit, sb., Aleid. 

haboundanle, adv., in großer 
menge. 

hac s.ac. 

häd, me. had, hod, st. m., person, 
stand. 

h&, Ep. h&th, me.heep, ne. heath, 
st.m. u. n., heide, heidekraut. 

hadde s. habban. 

h&öen, nh. h&den, me. h&öen, 
hepen, hethen, re. heathen, ad)., 
heidnisch;nh.h&dno= ws.h&Öönan. 
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hs#öennes, st. f., heidentum. 

hädor,h&#dor, adj.,adv.,heiter, hell. 

H&Ödum, @t,nom.propr., Schleswig. 

h&fde s. heafod. hafe, ha#fe 
s. habban. 

Hx&teldan,nom.propr.pl.m.,volks- 
bezeichnung für den slawischen 
stamm der Wuzen an der Havel. 

hzsfen, -e, me. havene, haven, ne. 
haven, st. u. schw. f., hafen. 

hafenian, schw. v., festhalten. 

hafettan, schw. v., klatschen. 

hafoc, heafoc, st. m., habicht. 

hzft, st. m., fessel, haft, gefangen- 
schaft. 

hx#fuest s. habban. 

haga, me. hawe, ne. haw, schw. m., 
hecke, zaun. 

hagol, hz&gel, me. hawel, hail, 
ne. hail, st. m., hagel. 

hagusteald, hage-, st. m., junger 
mann, Junger Krieger. 

hzh s. höah. 

hzshliche, adv., höchlich, schön, 
herrlich. 

hzhste s. h&ah. 

hzhte s. hätan. 

haif s, habban. 

haill s. ealu, häl. 

hailsen, part. präs. hailsing, v., 
grüßen. 

hairt s. heorte. 

hairtfully, ad)., adv., herzhaft, 
von herzen. 

haithill s. öele. 

häl, me. hal, hol, heil (unter skand. 
einfluß), haill, hoylle, ne. whole, 
hale, hail, adj., heil, gesund, ganz, 
wohl, froh; häle wese g&, me. heil 
3e, haill heil sei euch. 

h&lan, me. halen, healen, helen, 
ne. heal, schw. v., heilen; davon 
urspr.part.präs.h&lend, h&lende, 
h#lynd, me. haelennd, halend, 
helend, st. m., heiland. 

halb s. healf. 

hzlda s. hyldan. 

halda, halde s. healdan. 

hzslden s. healdan. 

hale, ne. haul,v., ziehen, sich ziehen. 

hzleöd, nom. pl. haled, gen. pl. 
hzleöda, me. heleöd, st. m., mann, 
held. 

h&lende s. h&lan. 

hälettan, prät. hälette, schw. v., 
begrüßen. 

halt, half s. healf. 


h&ödennes — harfest. 


hälgian, me. halizen, ne. hallow, 
part. gehälgod, schw. v., heiligen 
werhen. 

Hälgoland, nom. propr., nörd- 
lichster teil Norwegens. 

hali s. hälig. 

hälig, häleg, schw. hälga, me.hale3, 
haliz, hali, haly, holi, holy, hooly, 
hole, schw. hallzhe, ne. holy, vgl. 
Allhallows, adj., heil, ganz, heilig, 
geweiht. 

häligdxg, me. haliday, ne. holi- 
day, st. m., feiertag. 

häligness, me.holinesse, ne.holi- 
ness, st. f., heiligkeit. 

halle s. heall. 

h&lo, h&lu, k. höla, gen. haelo, me. 
heale, hele, hile, schw. f., heil, 
sicherheit, gesundheit, glück, selig- 
keit. 

hals s. heals. 

halsien, schw. v., beschwören. 

ham s. öom, h£&. 

häm, me. hom, ne. home, st. m., 
heimat, wohnung ; et häm daheim: 
häm, me. hom, home nach hause. 

hamelian, schw. v., verstümmeln. 

hamor s. homor. 

han s. habban. 

hand s. hond. hand- s. hond.-. 

hseendeliche, adv., schön, fein, 
höflich. 

hseendest, adv., nächst, zunächst. 

handselen, me.hansell,ne.han(d)- 
sel, st. f., handgeld. 

hangen s. hongian. 

Hangest, Hengest, eigenname, 
Hengest. 

hap, sb., schicksal, geschick, glück. 

happe, bappyn, v., sich ereignen, 
geschehen; als hilfsverb.: möglicher- 
weise, vielleicht. 

här, me. hor, ne. hoar, ad)., grau. 

hr, hör, me. har, her, ne. hair, 
st.n., haar. 

hr s.h£r. 

harbry, sb., wohnung. 

hard s. heard, hieran. 

harde s. hearde. 

hardely, adv., kühnlich, sicherlich. 

hardy, hardie, ebenso ne., adj., 
mutig. 

hare s.hß, 

h&re, merc.h£ere, me. here, schw. f., 
härenes gewand. 

hzren s. hieran. 

haerfest, me. hereuest,st. m., herbst. 


I 


haerzien — h&ahmzgen. 


hsrzien s. hergian. 

hzring, Ep. hering, me. hering, 
ne. herring, st. m., hering. 

harm, hsarm s. hearm. 

hsernes, ne. dial. harns, sb.,gehırn. 

hzerra, haerre s. hearra. 

hart s. heorte. 

has, hase s. habban. 

häs, me. hoos, hors, ne. hoarse, 
ad)., heiser. 

hx#s, me. hese, heste, ne. (Ppoet.) 
hest, st. f., geheiß, befehl. 

hzsel, Ep. hasil, me. hasel, ne. 
hazel, st. m., haselnußstrauch. 

hasopäd, hasupäd, adj., mit asch- 
Jarbenem kleid. 

h&st, hest, st. f., streit, heftigkeit. 

hast s. habban. 

haste, wie ne., hast, edle. 

hasteliche, hastely, adv., rasch. 

hastif, adj., eilig, schnell. 

hät, me. hat, hot, komp. hattre, 
ne. hot, adj., heiß. 

hat, wie ne., sb., hut. 

hätan, me. haten, heten, hote, hat, 
hihte, hizte, highte, ne. dicht. 
hight, 3. sg. präs. ind. h&tt, me. 
hot, hizte, heigtte, prät. heht, het, 
me. hizt, haehte, highte, het(e), 
part. gehäten, häten, me. 3e- 
hatenn, ihaten, ihate, ihote, 
hoten; rest eines alten mediums 
hätte, me. hatte im sinne des 
präsens und präteritums, st. v., 
heißen, nennen, befehlen, ver- 
heißen, versprechen, geloben. 

hate s. hete. 

hath s. habban. 

h&th s. h23. 

hätheortnisse, st. f., eifer. 

hatian, me. hatien, hate, ne. hate, 
schw. v., hassen. 

h&to, me. hete, ne. heat, schw. f., 
hitze. 

hzett s. hätan. 

hsttian, schw. v., skalpieren. 

hatz, hauep s. habban. 

hauteyn, adj., stolz, hochmütig, 
übermütig. 

have s. habban. 

hszveds.h&afod.havens. hefen. 

havi== have I. 

havid, havis, hawe s. habban. 

hawye s. hefig. hayse s.aise. 

hap s. habban. 

h&, me. he, hee, hi, ha; f. h£&o, 
hio, me. heo, hoe, hye, hi, hy,hue, 
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3eo, sho, scho, sche, she; n. hit, 
hyt, me. hit, it, itt; gen. (poss.) 
m. n. his, hys, is, me. his, hiss, 
hijs, hys, hise, is, ys, f. hire, 
hyre, me. hire, hyre, here, hare, 
hore, hyr; dat. m.n. him, hym, 
me. him, hym, himm, hem, f. wie 
genitiv ; akk. m. hine, hyne, hiene, 
merc. nh. hin, me. anfangs hine, 
dann wie dat., f. hie, hi, h£o, 
nh. hia, me. wie dat., und his, hise, 
hes, es (bus == pu’s, Pu es AXVI, 
129; hes, his = he his, vgl. var. zu 
XXVLI, 40); n., wie nom. plurul 
nom. hie, hig, hi, hy, kent. hio; 
kent. merc. hie, nh. hia, h&a, me. 
hye, heo, hyo, hi, hii, hy, ha; 
(vyl. altn. heir) be33 (te33), bey, 
bay, thay, bai, they, thei, thai, 
be; gen. (u. poss.) hira, heora, 
hiora, merc. heara, me. here, hare, 
hore, heore, hure, huere, hur, 
her, hor; pe33re (te33re), beire, 
theyre, theire, pere, there, pair, 
thair (thairis == ne. theirs), par, 
thar, thare; dat. him, he&om, 
me. heom, hym, hem, bemm, 
heom, ham, hom, hymen; paim, 
paym, thaim, theym, pam, tham, 
bame, thame; akk. ae., wie nom., 
me. hi und wie dut., u. hes, his, es; 
geschlecht. pers. pron., er, sie, es. 
he s. h£&ah. 
headolind, st. f., kampfschild. 
heaöorinc, st. m., kampfheld. 
headoröf, adj., kampfkühn, kühn. . 
heafela, schw. m., haupt. 
h&afod, me.heaved, heved, hefed, 
heved, hevid, haefde, heid, hede, 
ne. head, gen. höafdes, st. n., 
haupt. 
h&afodman,me.hevedman,urgim. 
m., hauptmann, vornehmer munn. 
heafun s. heofon. 
h&ah, me. hea3, haeh, heh, he3, 
hegh, heih, heiz, hey3, hi3, hy3, 
hei, hey, he, ne. high; gen. h&as, 
schw. h&an, akk. sg. m. h&anne 
(erstes n gutit.?) = h&ahne; komp. 
hiera, hierra, me. sup. haehste, 
adj. hoch; an he3 (heze), on hye 
oben, nach oben, in der höhe; 
adv. höage, me. heye, hize, hy3e, 
heyze, hie hoch, laut. 
h&ahengel, me. hehengel (---heh- 
angel), st. m., erzengel. 
h&ahmzxgen, st. n., hohe macht. 
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h&ahness, h&anis, me. heznesse, 
hienes, ne, highness, st. f., höhe. 

h&ahseld, st. n., hochsitz, thron. 

h&ahpungen, adj. hochberühmt. 

healdan, nh. halda, me. healden, 
healde, hialde, h:elden, halden, 
halde, holden, olden, holde, hold, 
ne. hold. prit. hiold, heold, me. 
heold, held, heeld, hold, hel, 
part. me. ihialde, halde, haldin, 
holdyn, holden, holde, st. v., 
halten, erhalten, besitzen, zurück- 
behalten, ansehen, hüten, wachen, 
weiden; uvele h. schlecht be- 
handeln. 

heale s. h&lo. healen s. halan. 

healf, me. healf, helue, ne. half, 
adj., halb. 

healf, Ep. halb, rh. half, me. half, 
ne. halt, st. f., hälfte, seite. 

heall, me. halle, ne. hall, st. f., 
halle, haus. 

heals, hals, me. hals, st. m., hals. 

healsung, st. f., (vgl. hälsung) 
begrüßung, begrüßungs-, zauber- 
formel. ® 

h&an, me. heane, hehne, hene, adj., 
niedriy, verworfen, verachtet, elend. 

höanisse s. höahness, 

h&anlic,adj.,schimpf lich, schmach- 
voll. 

h&anlice, adv., niedrig, schimpf- 
lich, schmählich. 

h&anne s. h@an, h£ah. 

h&ap, me. hep, hepe, ne. heap, 
st. m., haufen. 

heapm&lum, 
haufen. 

heara s. he. 

heard, me. heard, hard, herd, ne. 
hard, adj., hart, mutig, schwer. 

hearde, me.harde, herde, ne. hard, 
adv., hart, schwer, sehr. 

hearm, me. hearm, harm, haerm, 
herm, ne. harm, st. m., harm, 
leid, nachteil, schade. 

hearml£&oö,st.n.,harmlied, trauer- 
lied, klagelied. 

hearpe, me. harpe, ne. 
schw. f., harfe. 

hearra,herra, haerra, schw. m.,herr. 

heaved s. heatod. 

h&awan, me. hewen, ne. hew, prät. 
h&ow, st. v., hauen. 

hebban, part. haten, st. v., heben, 
erheben. 

heben s. heofon. 


adv., in hellen 


harp, 


h&ahness — helleg&st. 


hedde s. habban. 

hede, ne. heed, sd., achtung, acht, 
obacht, sorge, sorgfalt. 

hede s. h&afod, &ode. 

heden, hepen, hepenn, adv., von 
hier, von hinnen. 

heder s. hider. 

hee s.h&. heeld s. healdan. 

hefzn s. heofon. hefö, hefde 
s. habban. hefed s. höafod. 

hefelpr&d, st. m., weberfaden, 
faden. 

hefen, heffen s. heofon. 

heff s. habban. 

hefig, me. hevy, schott. hawye, 
ne. heavy, adj., schwer, traurig, 
hinderlich. 

hefigness,me.hevynes,ne.heavi- 
ness, st. f., schwere. 

he3, hegh s. h£&ah. 

heze s. &age. 

heght, ne. height, sb., höhe. 

heh s. häah. 

hehangel,-engels. höahengel. 

hehde s. habban. 

hehne s. höan. 

heht s. hätan. 

hei s. höah. 

heid s. h&afod. 

heie s. &age. 

hei3,hiz,sh.,eile; an heize, hize in ezle. 

heize s. h&ah. 

heiztte s. hätan. 

heih s. h&ah. 

heil ss. häl. 

heir s. her. 

hel ss. healdan. höla s. h&lo. 

helan, me. helen, hele, prät. pl. 
merc. helen, part. pt. hele, st. v.; 
helian, ne. helien, hele, schw. v., 
hehlen, verbergen; davon vb.- sb. 
me. heling bedeckung, bekleidung. 

helch s. lc. 

held(e) s. healdan. 

helde s. ieldu. 

hele s. h&lo, helan. 

helian, helien s. helan. 

Helianore, eigenname, Eleonore, 
Eleanor. 

hell, me. helle, ne. hell, st. f., hölle. 

hellecyning?, me. helleking, 
st. m., höllenfürst, 

helleduru, me. helledure, st. f., 
höllentür. 

hellefyr, 
höllenfeuer. 

helleg»st, st. m., höllengeist. 


me. hellefur, st. n., 


hellegeat — hö&redmen. 


hellegeat, me. hellezet, st. n., 
höllentor. 


hellegrund, ebenso me., st. m., 
höllengrund. 

hellepine, sb., höllenpein. 

helm, wie me. ne., st. m., helm, 


schützer, schirmer, behüter. 

helma, me. helme, ne. helm, schw. 
m., steuerruder, steuergriff. steuer. 

helme s. helma. 

help, me. helpe, help, ne. help, 
st. f. n., hilfe. 

helpan, me. helpen, helpe, ne. help, 
part. me. iholpen, st. v., helfen. 

helue s. healf. 

hem(m) s. h&. 

hence s. heonon. 

hende s. hond. 

hende, sup. hendest, verstärkt 
durch alre (aller) adj., nahe, 
hilfreich, freundlich, gütig, ge- 
schickt, tüchtig, edel, schön. 

hende s. ende. 

hendeliche, adv., schön. 

hendy, adj., geschickt, anmutig, 
angenehm. 

hengen, v. hängen, hangen. 

hengen (prät.) s. hön. 

henne s. heonon. 

hennfugol, st. m., huhn. 

Henry, ne. Henry, Heinrich (III.), 
könig von England. 

hens s. heonan. 

hent s. hentan. 

hentan, me. henten, hente, hent, 
prät. hynt, ne. bei Shakspere 
hent (vgl. hint), part. me. yhent, 
schw. v., ergreifen, nehmen. 

henu s. heomu. 

henwyfe, sb., hühnerweib, weib, 
welches auf die Hühner achtet. 
Murray, Oxford Dict. 1. A woman 
who has charge of fowls. 2. Venus 
henwife a bawd. 

h&o, heo s.h£. 

heofon,-fun,-fen,gen. pl..heofona, 
nh. heben, heatun, me. heofen, 
heoven, hefen, heffen, heven, 
heuen, hevin, ne. heaven, st. m., 
daneben ae. heofone, -ene, me. 
heovene, hevene, heffne, schw. f., 
himmel. 

heofoncyning, me. heoven-, 
heven-, heveking, st. m., himnels- 
könig. 

heofonengel, 
st. m., 


gen. pl. -engla, 


himmelsengel. 
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heofonlic, me.hevenlich, hevenly, 
ne. heavenly, adj., himmlisch. 

heofonrice, nh. hefsnrici, me. 
heofene-, hevene-, heven- ‚heove-, 
hene-, heue-, heveriche, st. n., 
himmelreich. 

heold s. hold. höold s. healdan. 

heolfrig, adj., blutig. 

heom s. h£. 

heonan, heonon, me. 
hens, hence, ne. "hence, 
von hinnen, von hier. 

heonu ‚henu, merc.nh.inter)., siehe. 

heora s. he. 

heord, me. herde, ne. herd, st. f., 
obhut, herde. 

heoröwero d, st. n., hausgesinde, 
herdgenosse. 

heore s. h&. heoren s. herian. 

heorodr&orig, adj., zum tode 
traurig, lebensmüde. 

heorogifre, adj., gierig verderben 
zu bringen, vernichtungsgierig. 

heorte, me. heorte, herte, herrte, 
huerte, hert, hart, hairt, ne. 
heart, schw. f. .„ herz. 

heorteblöd, sb., herzblut. 

heoven s. heofon. 

heovene kwene, sb, Name: 
königin. 

h&ow, hiw, me. heow, hew, heu, 
pl. hewis, ne. hue, 'st. N., aus- 
sehen, far be, form, schönheit. 

h&owons. heawan. 

hepe s. höap. 

her s. &r, he. 

her,k. h&r, me. her, er, here, hyer, 
heir, ne. here, adı., hier, hie) "her; 
me. her efter, ne. hereafter her- 
nach; k. her beforan, me. her 
bifore, vorher, oben. 

här s. har. 

höra s. hieran. 

herberwe (ne. harbour), sb., her- 
berge; vgl. herebeorgian. 

herbreit s. herebeorgian. 

herd s. heard, hieran. herde 
s. hearde. härdon s. hieran. 

here,me.here, gen.herges, heriges, 
st. m., heer, menge. 

here s. h&, hör, hieran. 

h&re s. h&re. 

herebeorgian (Sachsenchr., ed. 
Earle, s. 175, anm. 8), me. her- 
berzen, herbre, ne. harbour, part, 
me. herbreit, schw. v., beherbergen. 

höredmen s. hiredman. 


henne, 
adv., 
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heretl&ma, -flyma, schw. m., der 
flüchtige, flüchtling. 

herefolc,st.n ‚heervolk, kriegsvolk. 

heregeatu,st.f.,kriegsausrüstung. 

hereläf, st. f., heerüberbleibsel. 

hereness, st. f., lob, preis. 

heretoga, schw. m., führer, herzog. 

herew&da, schw. m., heerweid- 
mann, feldherr. 

hergan s. herian. 

herge-, herige- s. here. 

hergian, hz&rjien, schw. v., ver- 
heeren, plündern, verwüsten. 

hergung s. herivng. 

herian, herigean, herigan, her- 
gan, me. herien, heoren, heorien, 
herie, prät. herede, schw. v., loben, 
preisen. 

hering s. heering. 

heritage, wie ne., sb., erbe. 

herivng, hergung, ne. harrying, 
st. f., verwüstung. 

herknen s. hiercnian. 

herm s. hearm. 

hermytage,ermitage,ne. hermit- 
age, sb., einsiedelei. 

hermyte, ne. hermit, eremite, 
sb., - einsiedler. 

hernde == ernde s. &rende. 

herne, sb., ecke. 

herof, adv., davon, darüber, davor. 

herrde s.hieran. 

häörsumian s. hiersumian. 

hert, her(r)te s. heorte. 

herteli,hertely,adv.,herzlich,innig. 

heruest s. heerfest. 

hes s.h£. 

hese s. h&s. hespö s. hyspan. 

hest s. habban. höst s. h&st. 

heste s. h&s. 

het, h6t s. hätan. 

hete, me. hete, hate, ne. hate, 
st. m., haß. 

hete s. etan, h&to. 

hethen s. h&öen. 

hettend, hetend, part. präs. von 
Fhettan hassen, als sb. im pl. : feinde. 

heu s. hdow. 

heuede s. habban. 

heuen s. heofon. 

heueriche s. heofonrice. 

heve- s. heofon-., 

heveds.höafod. hevede s. hab- 
ban. heven, -in s. heofon. 

hevere s. &fre. 

hevid s. höafod. hevy s. hefig. 

hewe, sb., knecht. 


herefläma — hill. 


hewis s. h&ow. 

hey, heye, heyze s. höah. 

heyre, eyr, ne. heir, sb., erbe. 

hepene s. h&öen. 

hepenn s. heonan, heöen. 

hi, hia, his s. h&. 

hiegan, schw. v., woran denken, 
bedacht sein (auf). 

hicht, sb., höhe, erhebung. . 

hid, ne. hide, st. f., eine hufe landes. 

hidden s. hydan. 

hider, hieder, me. hider, heder, 
ne. hither, adv., hieher. 

hiderceyme, si. m., hieherkunft, 
ankunft. 

hiderward, adv., hieher. 

hidous, hidus, hidwiss, hyd- 
wiss, ne. hideous, adj., gräßlich, 
schrecklich. 

hidwiss s. hidous. 

hie s. h&ah. 

hie, hiene s. h&. 

hienes s. höahness. 

hiera, hierra s. höah. 

hiera, hio s. h£. 

hieran, hyran, nh. höra, merc. 
hü&ran, me. haren, heoren (Mätz- 
ner), heren, here, ne. hear, prät. 
me. herde, herrde, herd, hard, 
plur. herdon, part. merc. gehcered, 
nh. gehered, me. iherd, iherö, 
yhyerd, herd, herde, schw. ® 
hören, gehorchen, gehören zu. 

hiercenian?, hyrcnian, me. herk- 
nen, ne. hearken, schw. v., horchen, 
zuhören. 

hierdeböc, st. f., hirtenbuch. 

hiersumian, hör-, hyr-, me. 
hersumien, schw. v., gehorchen. 

hiz 3. h&ah, heiz. 

higa, pl. k. higon, gen. higna, 
schw. m., (kloster)genosse. 

hige s. hyge. 

higian, me. hye, ne. hie, schw. v., 
eilen. 

hizt, hihte s. hätan. 

hii, hijs s. h£&. 

hils. hyli. 

hild, st. f., kampf. 

hildel&od, st.n., kriegslied. 

hilden&dre, schw. f., kampf- 
natter, geschoß. 

hildepil,st.m.,kampfpfeil,-geschoß. 

hilderinc, st. m., kriegsheld. 

hildewöma, sch. m., kampfgetöse. 

hile s. h&lo. 

hill s. hyll. 


him — hof. 


him s. h£. 

hin sin, sd. hin s. h£. 

hindan, adv., von hinten. 

hindir, adj., vergangen, letzter. 
hine, ne.hind, sb., diener (vgl.higa). 
hine s.h£. 

hingong nk. hiniong, st. m., hin- 
gang, tod. 

hinne s. in, sb. 

hira s. Iras. 

hird s. hired. 

hirde, hyrde, pl. hyrdas, st. m., 
hirte, priester. 

hire s.h£. 

hired, nh. hiorod, me. hired, hird, 
st. m., hausgenossenschaft, kloster- 
gemeinschaft, gefolgschaft, hof- 
leute, schar, hof. 

hiredman, sb., einer, der dem hause 
angehört, dienstmann, pl. hered- 
men, hausleute, hausgenossen, höf- 
linge. 

his s. &om. his, hise, hit s. h&. 

hitten, hitte, hit, ne. hit, prät. hit, 
v., treffen, schlagen. 

hiw s. heow. 

'hladan, me. lhaden, laden, ne. 
lade, prät. pl. hlödon, st. v., 
laden, schichten, schöpfen. 

hläf, nh. läf, me. Ihaf, lof, ne. loaf, 
st. m. (nh. auch n.?), laib, brot. 

hl&fdige, me. lhevedi, latdi, le- 
uedi, leuedi, levedi, lavedi, lefdi, 
leafdi, lafdi, leddeis (gen. sg.), 
ladie, ledy, ne. ladv, gen. hiıefdi- 
gean, -gan, schw. f., herrin, frau, 
gebieterin. 

hläford, nh. hläfard, hläfserd, 
hläferd, me. hlavord, hlaverd, 
laferrd, laverd, lauerd, laverö, 
loverd, lorverd, lord, lorde, ne. 
lord, st. m., herr, gebieter. 

hläfording (Wulfstin 298, 7), 
me. lording, ne. lording, st. m., 
(kleiner) herr. 

hlanc, me. lonc, ne. lank, adj., 
mager, schlank. | 

hl&w, pl. hi&was, st. m., höhle. 

hl&apan, me. lheape, lepen, ne. 
leap, prät. hl&op, me. lhip, lep, 
lap, st. v., laufen, springen. 

hl&o, st. m., obdach, dach, schirm. 
hl&oöedon, prät., s. hlödian. 

hl&oöor, gen. pl. hl&oödra, st. n., 
klang, wort, rede, gesang. 

hl&oörian, schw. v., sprechen, 
sagen; hit hl&oörade tö Harolde 
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the public voice was in favour of 
Harold (Thorpe). 

hleonian, hlinian, hlingan, me. 
hlenien, lenien, ne. lean, schw. v., 
sich lehnen, liegen. 

hleonian, schw. v., gedeihen (vgl. 
Sievers, P. Br. Beitr. X, 508). 

hl&or, me. leor, ler, ne. leer, st. n., 
wange, backe. 

hl&otan, st. v., losen, durchs los 
erlangen, empfangen, 

hlid, me. lid, »l. liddes, ne. lid, 
st. n., deckel, (augen)lid. 

hliehhan,hlehhan, hlihhan, hlyh- 
han, me. lhe3ze, lazhe, laghe, 
ne. laugh, prät. hlöh, me. lou3, 
lewch, luch, loh, st. v., lachen, 
lächeln, sich freuen. 

hlifian, hlifigan, schw. v,, ragen. 

hlihhan s. hliehhan. 

hlimman, prät. pl. hlummon, st. v., 
rauschen, tosen. 

hlinc, st. m., hügel. 

hlingendi,hlinode s.hleonian. 

hlisa, me. hlise, schw. m , ruf. 

h1lö38, st. f., schar, haufe, menge. 

hlödon s. hladan. 

hlööian, prät. hlödede, hl&odede, 
schw. v., beute machen, plündern, 
rauben. 

hlüd, ne. loud, adj., laut. 

hlüde, me. lude, loude, lowde, 
ne. loud, adv., laut. 

hlüttor, hlütor, adj., lauter, hell, 
heiter. 

hlydan, prät. hiydde, schw. v., laut 
sein, schreien, lärmen. 

hlystan, me. hlusten, lusten, lust, 
liste, ne. list, schw. v., zuhören, 
hören auf (mit gen. u. dat.); gleich- 
bedeutend ist das erst me. (doch 
vgl. ae. hlysnan) nachweisbare 
listene, listne, ne. listen; me. 
vb.-sb. listening gehör. 

hnesce, me. nesche, ne. dial, nesh, 
adj., weich, zart. 

hnigan, prät. hnäg, hnäh, st. v., 
sich neigen. 

hnitu Zp., me. nite, ne. nit, f., 
niß, lauser. 

ho, interj., ho!; verbal: aufhören, 
einhalten. 

höd, Ep. hood, me. ne. hood, st. 
m.?, kapuze. 

hoe s.h£. 

hof s. of. 

hof, st.n., hof, haus. 
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hog, ebenso ne., pl. me. hogges, 
schwein. 

hogian, me. howe, part. gehogod, 
schw. v., denken. (vgl. hicgan.) 

hol s. häl. 

hold, sup. holdost, me. hold, heold, 
adj., hold, ergeben, treu. 

hold s. eald. hold(e) s. healdan. 

holdlice, adv., willig, gehorsam, 
ergeben. 

hole s. hälig. 

holegn (Ep.), holen, me. holin, 
holi, ne. holm, holly, st. m., 
stechpalme. 

holi s. hälig. 

holocaust, holocaustum, ne. holo- 
caust, sb., brandopfer. 

holt, st. n., holz, hain, gehölz, wald. 

holy s. hälig. 

homs.h&,häm,hwä. home s.häm. 

home-come, sb., heimkunft, heim- 
kehr. 

homor, homer, hamor, me. hamer, 
ne. hammer, st. m., hammer. 

homward, adv., heimwärts, nach 
hause. 

hön, me. hon, hangen, ne. hang, 
prät. höng, me. heng, part. hon- 
gen, hangen, urglm. st. v., hängen, 
kreuzigen. 

hons.on. 

hond, hand, ebenso me., ne. hand, 
pl. honda, handa, dat. handum, 
handon, nh. höndo, me. honde, 
hande, hond, hondes, handes, 
hondis, hende, hend, dat. akk. pl. 
me. honden, st. f., hand: i habbe 
en hande lastet auf mir. 

hondcwyrn, hand-, st. f., hand- 
mühle. 

hondd&d, me. handdede, st. f., 
tat der hand. 

hondgeweorc, me. handewerk, 
ne. handiwork, st. n., werk der 
hand. 

hondlian, handlian, me. handlen, 
ne. handle, schw. v., in die hand 
nehmen, berühren. 

hondplega, schw. m., spiel der 
hand, kampf. 

hondred s. hundred. 

hongian,me.hangen, hange, hong, 
ne. hang, hong, schw. v., hangen, 
hängen. 

honour, wie ne., sb., ehre, würde. 

honourable,wiene.,adj.,‚ehrenwert. 

honouren, ne. honour, v., ehren. 


hog — hraöe. 


hony s. hunig. 

hood s. höd. hooly s. hälig.- 

hope, wie ne., sb., hoffnung. 

hopian, me. hopie, hopye, hope, 
ne. hope, schw. v., hoffen (auf to). 

hor s. h@. hcoeran s. hieran. 

hord, me.hord,ne.hoard,st.n. später 
m., hort, schatz; leggen an (en) 
horde aufsparen, zurücklegen. 

hordom,ne.whoredom,sb.,hurerei. 

hore 8. är, h£. 

hore, ne. whore, sb., dirne. 

Horigti, Horoti, nom. propr. pl., 
die Krouten. 

horling, sb., ehebrecher. 

horn, wie me. ne., st. m., horn. 

hornboga, schw. m., hornbogen, 
hornartig gekrümmter bogen. 

horrible, horreble, ne. horrible, 
entsetzlich, schrecklich. 

hors, me. hors, ne. horse, st. n., 
roß, pferd. 

Hors, nom. propr., Horsa. 

horschwel, st. m., walroß. 

horst, part., auf dem pferde ge- 
tragen. 

hose, sb., hose, beinbekleidung. 

hosebounde s. hüsbunda. 

hosp, st. m., hohn, übermut. 

host, ost wie ne., sb., heer. 

hot s. hät. hot, hoten s. hätan. 

hou s. hwä. 

hounbinden s. onbindan. 

houncurteis s. uncurteis. 

hounderstondes.understondan. 

hounger s. hungor. 

hounlaw s. unlaw. 

hounsele s. unsele. 

houre s. we. 

houre, ne. hour, sb., stunde. 

hous s. w£. 

houseend, sb., hausgiebel, haus- 
dach. 

houssebonde s. hüsbunda. 

houssewif, sb., hausfrau. 

houte s. üt. 

how s. hwä. 

howe, sb., sorge, angst. 

howe-wiif, st. n., hebamme. 

hoylle s. häl. 

hoyne, v.,, lässig sein, zaudern, 
zögern. 

hrä,hr&s.hräw.hr&ebns.hr&efn. 

hraöe, hraöe, me. rade, kompar. 
hrador, me. raper, redper, ne. 
rather, adv., schnell; komp. eher, 
lieber. 


hr&edlice — hwä. 


hrasdlice, merc. hreölice, me. red- 
liche, reedlice, radly, adt., rasch, 
schnell. 

hrsdnes, st. f., schnelligkeit. 

hrsfn, hrefn, Ep. hr&ebn, me. 
raven, ravyn, reven, ne. raven, 
st. m., rabe; hr&bnzs foot Ep., 
me. revenfoot, hahnenfuß. 

hrzsgl, merc. hregl, nh. regl, me. 
ne. rail, st. n., kleid. 

hrän, st. m., rentier. 

hräw, hr&w, hrä, hr&, st. n., leıb, 
leiche. 

hre- s. hre-. 

hreconlice s. recenlice. 

hr&man, hrfman, schw.v., sich rüh- 
men, freuen (mit gen., dat., instr.). 

hr&mig, adj., sich rühmend, freuend. 

hre&oh, adj, rauh, wild, zornig, 
grimmig. 

hr&osan, prät. pl. hruran, st. v., 
fallen, zusammenstürzen. 

hr&owan, me. reowe, ruwen, rew, 
ne. rue, st. v., unpersönlich: reuen, 
bemitleiden, beklugen. 

hr&eowful?, me.rewful, ne. rueful, 
ad)., kläglich, bejammernswert. 

hr&owlice, me. reowliche, reu- 
liche, rwly, adv., kläglich, jämmer- 
lich. 

hricg s. hrycg. 

hriöer, hriöer, hreoder, hryöer, 
me.reoper, reher, ruper, ne. veralt. 
rother, st. n., rind. 

hrieman?, hröman, hrfman, me. 
remen, schw. v., schreien. 

hrim, ne. rime, st. ın., reif. 

hrinan, hrino (Sievers? 8 355), me. 
rinen, st. v., berühren, angreifen, 
(mit akk., gen., dat.). 

hrincg, hring, me. ne. ring, st. m., 
ring, umringender haufe. 

hrino s. hrinan. 

hriordaö s. reordian. 

hröc, Ep. hrooc, me. ne. rook, 
st. m.?, saatkrähe. 

hrööor, gen. »pl., hrööra, st. m., 
Sreude, trost. 

hröf, me. rof, ne. roof, st. m., dach, 
spitze, gipfel. 

hrooc s. hröc. 

hruran s. hröosan. 

hrycg, hricg, me.rig, rug,ne.ridge, 
st. m., rücken. 

hryöer s. hriöer. 

hryman s. hr&öman. 

hryre, st.m., fallen, fall, untergang. 


— 
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hu- s. hw-. hü s. hwä. 

huannes s. hwonon. 

hue s. he. 

huer 3. hwar. 

huere s.h£. 

huerte s. heorte. 

huf, sb., schiffsseite, schiff. 

hufe, ne. hover, v., weilen, ver- 
werlen, zögern. 

huge, ne. huge, adj., sehr groß. 

hull s. hyll. 

Humber? dat. Humbre, me. Hum- 
bre, Vmbre, ne. Humber, st. f., 
flußname (anderwärts auch Hum- 
bre, Vmbre, schw. f.). 

humble, umble, ne. humble, adj., 
demütig, bescheiden. 

hund, me. hund, zahlw. n., hundert. 

hundred, me. hondred, hundreth, 
hundrid, hundir, ne. hundred, 
zahlw. n., hundert. 

hundredfealde,anhondredvald, 
ne. a hundred-fold, adj., hundert- 
fältig. 

hundseofontig, zahlw., siebzig. 

hundt&ontig, nh. hun(d)t£antig, 
zahlw. n., hundert. 

hundtwelftig, zahlw.n., hundert 
und zwanzig. 

hungor, hungur, me. hunger, 
hunger, hounger, ne. hunger, 
st. m., hunger. 

hunig, me. hony, ne. honey, st. n., 
honig. 

hunta, schw. m., Jäger. 

huntoöd, me. hontep, st. m., jagd, 
Jagdbeute. 

huo s. hwä. hur, hure s. h&. 

hurlen, hurle, ne. hurl, v., werfen, 
schleudern. 

hüru, me. hure, hwure, adv., wenig- 
stens. 

hüs, me. hus, hous, ne. house, st. n., 
haus. 

hus s. we. 

husband s. hüsbunda. 

husberner, sb., mordbrenner. 

hüsbunda, me. husbonde, hose- 
bounde, houssebonde, ne. hus- 
band, schw. m., hausherr, gatte. 

h v- s. hw-. 

hw s. hwä. 

hwä, me. hwa, hwo, huo, who, wo, 
quho, quha, ne. who, neutrum 
hwaet, nh. hust, hvaet, hvaed, me. 
hwat, hwet, whzst, what, whet, 
whatt, quhat, quat, wet, wat, 
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ne. what; gen. hwaes, me. hwes, 
hwas, whos, quhais; dat. hwäm, 
hw&m,me.hwam,quhwam,quam, 
whom, hom, wam, mit präp. auch 
hwan,hwon, me.auch whan, wan; 
akk. m. hwone, hwane, me. wie 
dat., neutr. wie nom.; instr. n. 
hü, me. hu, hw, w, hou, ne. how, 
wie ? hwi,hwy, me. hwi, whi, why, 
wi, ne. why, warum? fragepr., 
wer? was?; hwaet eart pü, nd. 
hvad arö, me. hwat artu, quat 
ertu wer bist du ? hust gödaes —= 
quid boni; auch indefintt., irgend 
wer; ae. swä hwä swä, me. mit 
ever(e), so, sum, pet, at u. dgl, 
wose ever -:hwö so ever wer 
immer, jeder der; ae. hwat! für- 
wahr! hwat t6 86? was geht es 
dich an? me. what, wat, adj., was 
für (ein)? me. wat, präp., bis; 
what...and teils...teils. 

hwaöer, nh. hveöer, k. hweeder, 
me. wheder, quhethir, wher, hwar, 
ne. whether, pron., wer von 
zweien? das ntr. als fragepartikel 
— lat. utrum, num; hwöer... 
pe, me. quhethir... or, ne. whe- 
ther... or, kony., ob... oder; 
sei es daß... oder daß. sw& 
hw.sw& welcher von beiden inmer. 

hwzdere, hwaöre, nh. hwepr:, 
hveöre,hweöre,me.pohh wheppre, 

eh wheöer, adv. u. konj., wie 

auch (immer), doch, dennoch. 

hwz&g, Ep. huxg, me. whei, ne. 
whey, st. m. oder n.?, molken. 

hwal, ne. whale, st. m., walfisch. 

hwzslhunta, schw. m., walfisch- 
fänger. 

hwslhuntaöd, st.m., walfischjagd. 

hwan s. hwä. 

hwan, hwanne 8. hwonne. 

hwar,hwär, me. hwer,hwar, huer, 
hware, quhar, quar, quor, whare, 
where, wer, ne. where, adv., wo ? 
(woher XXXIIL 1311. XXXVJI, 
23); irgendwo, (nach verbis der 
wahrnehmung) wie da; wel hw«r 
überall; me. zusammensetzungen: 
huerof, huerby, quoron, quaron, 
wharfore, wherfor, quarfore, 
quairfoir, nowhere, wharthurch, 
warto. 

hwat, hwst s. hwä. 

hwte, me. whete, ne. wheat, st. 
m., weizen. 


hwsöer — hwita. 


hwazten, Ak. huten, me. hueten, 
ne. wheaten, adj., von weizen. 

hwsethwugu, pron. neutr., irgend 
etwas. 

hwstlice, me. whattlike, adv., 
rasch. 

hwealf, ad)., gewölbt. 

hweart s. hweorfan. 

hwearfian, me. wharrfenn, schw. 
v., ade. sich wenden, sich verwan- 
deln, me. trs. verwandeln, wechseln. 

hweöer s. hw&öer. 

hweöre s. hwieöere. 

hwelc,hwylc, hwilc, nA. hvelc, me. 
hwilc, hwilch, hwych, woche, 
quhilk, quhich, whilch, which, 
wulche, wych, wylk, ne. which 
fragepron., me. (selbständig oder 
mit vorgesetztem be, the) auch 
relat., welcher; hwych so, whilch 
...se evre welcher auch immer. 

hwelp, me. ne. whelp, st. m., junges 
tier, Junges (hündchen). 

hwäne s. hwön. 

hwenne s. hwonne. 

hwö&ol, me. whel,quhele,ne. wheel, 
st. n., rad. 

hweorfan, prät. hwearf, st. v., 
sich wenden, gehen, umhergehen. 

hwer s. hw&r. hwet s. hwä. 

hweprz s. hwöere. 

hwi s. hwä. 

hwider, nA. hvidir, me. whider, 
whidir, whedir, ne. whither, adv., 
wohin ? 

hwil, me.hwile, hwule, wbile, whil, 
whille,whyle,qwile, quile, quhill, 
wile, wil, ne. while, st. f., zeit, 
stunde ; me. lit-wile, lebenszeit : pä 
hwile pe, me. (pa, öe, pe) hwile 
(pe, pet), to whille, to whils, 
öor quiles, per whiles, qwiles, 
whils, whyles so lange als, 
während, bis, als; hwilum, me. 
hwylem, quhilum, ne. poet. whi- 
lom bisweilen, einst; hwilum... 
hw. bald... bald; me. ober whyle, 
other while mitunter, ein ander 
mal. 

hwilc, hwilch s. hwelc. 

hwit, me. hwit, wit, with, whit, 
whyt, ne. white, Aomp. whittore, 
adj., weiß. 

hwita sunnan dsg (Laudhs. 
der Sachsenchr. zu 1067), me. 
witsunnedei, ze. Whitsunday, m., 
pfingstsonntag. 


hwo — ıeldu. 


hwo s. hwä. 

hwon s. hwä, hwonne. 

hwön, instr. hwene, n., Kleinigkeit, 
ein wenig. 

hwonne, hwanne, hwznne, me. 
hwenne, huanne, hwon, hwan, 
quanne, whanne, wanne, 3anne, 
wenne,whon, when, quhen, quan, 
quen, wan, ne. when, adr., kon)., 
wann? wann, wenn, da, als. 

hwonon,me.huannes,wh@ennenen, 
whanene, wanene, ne. whence, 
adv., woher ? 

hwule s. hwil. hwure s. hüru. 

hwych, hwylc s. hwelc. 

hwylem s. hwil. 

hy, sb., eile; in hye in elle. 

hy s. h&, higian. 

hyd s. hydan. 

hyd, ne. hide, st. f., haut, fell. 

hfdan, me. huden, hide, »e. hide, 
prät. hydde, me. hidde, part. me. 
ihud (ni hud — ne ihud), hyd, 
schw. v., verbergen, verstecken. 

hydwiß s. hidous. 

hye s.h&ah, higian. 

hyer s. her. 

hyz3e s. h&ah. 

hyge, st.m., seele, geist, gemüt, sinn, 
gedanke. 

hygegrim, ad)., grimmig gesinnt. 

hygesorh, st. f., gemüts-sorge, 
kummer, sorge. 

hygeponcol,hige-,ad).,nachdenk- 
lich, klug. 

hyht, gen. pl. hyhta, me. hiht, 
st. m., hoffnung. 

hyhtlice, adv., angenehm, lieblich, 
herrlich. 

hyldan, »h. heelda, me. helden, 
ne. heel, schw. v., neigen, sich 
neigen. 

hyldo, schw. f., huld, gunst. 

hyll, me. hull, hill, hil, xe. hill, 
st. m., später f., hügel. 

hym, hymen, hyne s.h£. 

hynt s. hentan. 

hyr, hyra s. h£. 

hyran s. hieran. 

hyrö s. hieran, hfran. 

hyrdas s. hirde. 

hyre s.h£. 

hyrnedneb, adj., mit gehörntem, 
d.h. gekrümmtem schnabel. 

hyrsum, adj., gehorsam. 

hyrsumian s. hiersumian. 

hys s.h&. 
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hyspan, kent. hespan, 3. sg. präs. 
hespöd, schw. v., höhnen, tadeln. 

hysse, st. m., jüngling. 

hyt s.h&, 


I, J. 

i s. in, ic. 

i- 5. ge- oder einf. sb, oder verb. 

iä, geä, nh. gee, ge, me. 30, 38, 
3he, yei, ne. yea, adı., ja. 

Jak,eiyenname,Jakob,doch als Demi- 
nutiv für John gebraucht, LXL,336. 

iafen s. giefan. 

jangle, ne. jangle, v., schwatzen, 
schimpfen. 

ibede s. gebed. 

ibet s. betan. 

i-blessi s. gebliösian. 

iboen, adj., bereit, s. boune. 

iborez3e s. beorgan. 

iburezen s. gebeorgan. 

iburen s. gebyrian. 

ic, me. ic, icc, ich, ihec, i, y, ne. I, 
gen. (possess.) min, me. min, myn, 
mi, my, mine, myne (dat.,gen. sg. 
des poss. im fem. ae. minre, me. 
mire), dat. ae.me&, me. me, alk. ae. 
mec, m&, me.me, personalpr., ich ; 
ic öe der ich. 

ich s. &lc, ic, ylca. 

ichabbe --ich habbe s. ic. 

ichadeylle, jeder teil, jede einzel- 
heit, ganz ausführlich, s. &le. 

ichill =ich will s. ic und willan. 

ichon s. &le. 

ichot —=ich wot, s. ic und witan. 

ichulle=ich wulle s.icundwillan. 

icoren s. c&osan. 

idel, gen. idles, me. ydel, ydill, 
ne. idle, adj., eitel, müßig. 

idelness, me.idelnesse, ydillnes, 
ne.idleness, st. f., eitelkeit, müßig- 
keit. 

ıides, st. f., weib, frau. 

ıdo s. dön. 

ie s. &a. 

iede s. geeode. 

iegbüend, subst. part. pl., insel- 
bewohner. 

iegland, &g-, &ig-,ig-, me. iland, 
ne. island, st. n., insel. 

ielde, nh. zelde, st. pl., menschen. 

ieldra s. eald. 

ieldu, yldo, yld, Aent. eld, held, 
me. ylde, ulde, elde, helde, eld, 
ne. poet. eld, f., alter. 
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jentyle, ne. gentile, adj.,heidnisch; 
J. prophete heidenprophet. 

jermöu, merc. ermöu, me. ermpe, 
st. f., elend. 

ierming, earming, me. erming, 
earming, st. m., elender mensch, 
me. auch ad)., elend. 

Jesu, Jesus, nom. propr., Jesus. 

ıf, iff s. gief. 

iginne s. gewinn. igland s. 
iegland. igrstten s. grötan. 

ihate s. hätan. iherö s. hieran. 
iheved s. habban. ihialde 
s. healdan. iholpen s. helpan. 
ihord s. gehieran. ihud s. 
hydan. ihuren s. gehieran. 

ilca s. ylca. ilch s. &lc. 

iledene, p. p., ae. gel&odan, er- 
wachsen. 

ilef s. geliefan. 

ileued s. libban. 

ileuen, ileouen s. geliefan. 

ileuen s. gel&afa. 

ileve s. geliefan. 

Ilfing, nom. propr. f., 
(Hußname.) 

iliche, ilyche s. gelice. 

ilk s. ylca. ilkane s. &lc. 

ilkes.ylca. ilkone, ilkon s. &lc. 

ille, ill, ne. ill, ad)., "böse, schlecht, 


Llbing 


schlimm, übel; auch als sb.: das 
übel. 

illke s. ylca. 

ilome s. gelöme. 

ilore s. l&osan. 

iluued s. libban. 

image, ymage, ne. image, sb., 
bild. 

imelen s. gem&lan. imengd 


s. mepgan. imone s. gemäna. 

in, me.ın, inn, ine, inne, i, ne. in, 
präp. und ado., in, an, auf; darin, 
ein, hinein, herein; in to (in tour 

in to our) in (auch auf die 

frage "wo?), bis; me. in til, inn- 
till, intill zn, bis; me. im sa mekle 
as insofer n als. 

in (gen. innes), me. in, inne, hin, 
hinne, pl. innys, dat. pl. innen, 
ne. inn, st. n., gemach, zimmer, 
wohnung. 

inbecuman, st.v., hereinkommen. 

inbryrdniss 8. onbryräness. 

inc, incit s. git. 

inca, schw. m., argwohn, zweifel. 

inch, wie ne, , sh., zoll. 

in elyne, Ui "sich verneigen. 


jentyle — isched. 


indryhto, st. f., ruhm, vortreff- 
lichkeit, wonne. 
induyr s. endure. 


in&ode, def. prät., ging hinein, 
s. &ode. 
infant, wie ne., sb., kleines kind. 


Inglis men, sb. pl., Engländer. 

ingong, me. inzong, st. m., ein- 
gang. 

inläd, st. f., einführung. 

inlihta n, merc., schw. v., dämmern. 

inn s.in. 

innan, inne, me. innan, innen, 
inne, adv. und präp., innen, inner- 
halb, in. 

innanbordes, adv., 

inne s.in. 

innen s.in, sb. 

innod, st. m. (f.?), das innere. 

ino3,inoh, inou, inouh, inowe 
s. genöh. 

interupcyoun, ne. interruption, 
sb., unterbrechung. 

intill s.in. 

intinga, schw. m., ursache. 

into, wie ne., präp., in. 

inweardlice adu. Innertieh: innig, 
herzlich. 

inwidda, inwitta, schw. m., feind, 
widersacher. 

inwitrün, st. f., akk. inwitrüne, 
boshafter "beschl uß. 

Johnes s. Saint. 

Jon, ne. John, eigenname, Johann 
(ohne Land), könig von England. 

jornan Ss. eornan. 

1ow s. ge. 

joye, joie, joy, ioie, ne. joy, sb., 
Freude. 

joyful, wie ne., adv., freudenvoll. 

ioyles, ne. joyless, adj., freudlos, 
traurig. 

Joyne, ne. join, v., fügen, binden, 
beauftragen, einsetzen. 

iqueden s. cwedan. 

iqueme s. gecwe&man. 

Iraland, st. n., Irland, die Shet- 
landsinseln (Rieger). Bosworth 
schlägt vor: Isaland, Island (XVI, 
126)._ 

Iras, Yras, Hiras, st. pl., Iren. 

ire, ebenso” ne., sb., zorn, Naß. 

Iren, me.iren, 'ne. iron, st. n., eisen. 

irnans. eornan, 

is, me. is, ne. ice, st. N., 

is s. he. is, iss 8. &om. 

isehs. geseon. ischeds.scöadan. 


im innern. 


eis. 


ische — knight. 


ische, ne. issue, prät. ischyt, v., 
herausgehen, kommen. 

ischilden s. gescyldan. 

ischrud, iscrud, iscrudde 
s. scrydan. 

ise s. geseon. 

ised, iseid s. secgan. iseze(n), 
iseh, iseie s. ges&on, seon. 

iselpe s. ges&ld. 

isene, adj., sichtbar (ae. gesiene, 
gesyne). 

iseo s. gesöon, seon. 

isern, st. n. (urspr. ad).), eisen, 
stahl, waffe. 

iset, iseyd s. secgan. 

iseye s. ges&on, s&on. 

ishend s. scendan. iss s. &om. 

iswinch s. geswinc. 

it s. h£. 

iteö s. etan. 

itit s. getidan. 

itt s. h&. 

iü, giu, gio, adv., schon einmal, 
einst; iü g&ara schon seit alter zeit. 

iu&dde s. födan. 

iuzxld für iuslö s. fellen. 

iüd&d, inst. pl. -d&dum, st. f., 
einst verübte tat. 

Jue, pl. Gius, Jupewess, juwis, ne. 
Jew, volksname, Jude; judaysse, 
judisskenn, ad)j., jüdisch, Jude- 
lond Judäa. 

jugement, ne. judgement, sb., 
urtei, richterspruch. 

iuh s. g6. jung s. geong. 

juperti, ne. jeopardy, sb., wage- 
stück. 

jurne, ne. journey, sb., tagereise. 

jJustise, ne. justice, sb., gerechtig- 
keit, recht; richter. 

ived s. föden. 

ivel s. gefeallan, yfel. 

ivere s. geföra. 

iwents.wendan.iwers.gew&r. 
iwhillce s. gehwele. iwihs.ge£. 
iwill s. gewill. iwis, -isse, 
-ysse s. gewiss. iwoned s. 
gewunian.iworpes.geweoröan. 
iwrat s. wyrcan. iwreden s. 
gewyrdan. 

iwune, sb., gewohnheit. vgl. ge- 
wunian. 

iwuned s. gewunjan. 

iwuröe s. geweordan. 

ipank s. geponc. iheo s. gepöon. 

ipinlic, adj., fleißig, eifrig. 

ipohten s. gepencan. 
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K. 


k- 8. c-. 

kaiser, sb., kaiser. 

Kalice s. Calais. 

kane s. cunnan. 

kare s.cearu. kariens.cearian. 

karrte s. crt. 

kay, ne. key, sb., schlüssel. 

keille, keyle, v., kühlen, lindern, 
stillen, beruhigen. 

keip s. cöpan. 

kell, sb., haube oder 
kamin, schornstein. 

kempa, kempe s. cempa. 

ken s.cü, cennan. 

ken- s. cyn-. 

kende s. cynd. 

kenliche, adv., kühnlich. 

kennes.cvn. 

kenrede, ne. kindred, sb., ge- 
schlecht, verwandtschaft. 

kep, kepe, sb., acht, obacht; K. 
nimen achtgeben, hinblicken; take 
kepe achtgeben. 

kepar s. kepere. 

kepe s. kep. 

kepere, keper, kepar, ne. keeper, 
sb., hüter, wächter. 

kesse s. cyssan. 

kest, kesten s. oasten. 

keyle s. keille. 

kid s. cyöan. 

kinde s. cynd. 

kindel, v., anzünden, entzünden, 
enibrennen, anfachen, erregen, be- 
reiten, entstehen. 

kine- s. cyne-. 

kinelond, st. n., königreich. 

king s. cyning. 

kingeriche, sb., königreich. 

kirk, kirke s. cirice. 

kissen s. cyssan. 

kipenn s. cyöan. 

knafe, knave, ne. knave, 
diener, Inecht, mann. 

knape s. cnapa. 

knaw, knawe, knawin s. ge- 
cnäwan. 

kne, kneis s. cn&ow. 

knelen, knele, part. präs. kneland, 
ne. kneel, v., Änien. 

kneon s. cn&ow. 

knict, knicth s. cniht. 

knif, dat. sg. kniue, ne. knife, sb., 
messer. 

knight, knith s. cniht, 


kill, sb., 


jerEnmuNen) 


sb 


/ 
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knok, ne. knock, sb., schlag. 

knoke, ne. knock, t., klopfen, 
pochen. 

knowen s. gecnäwan. 

knowlage, ne. knowledge, sb., 
kenntnis. 

knyght, knyzt, knyht s. cniht. 

knyt, v., me. prät. knitt, knüpfen, 
binden, fesseln, abschließen. 

krune s. coroune. 

kuckald, ne. cuckold, sb., hahnrei. 

kuöe s. cunnan, cYdan. 

kuns.cyn. 

kuning, ne. coney, sb., kaninchen, 
kaninchenfell. 

kyd, kydde s. cydan. 

kylle, st. f. m., Krug. 

kyndenesse s. gecyndness. 

kyng, kyning s. cyning. 

kyrk s. cirice. 


L. 


1— vel oder oöde. 

lä, me. la, lo, loo, lew, ne. lo, 
interj., o! siehe! 

labour, wie ne., sb., arbeit, mühsal. 

lä&c, me.lac, st.n. f., geschenk, opfer. 

läcan, prät. leolc, st. v., springen, 
schwimmen, schiffen. 

l& ce,me.leche, ne.leech, st.m.,arzt. 

lache s. gel&ccan. 

lack, lak, ne. lack, sb., mangel. 

läd, me. lode, st. f., weg, lebens- 
weg, leben (vgl. lifläd, me. liflode, 
ne. livelihood). 

1&äö, me. lad, laöe, lath, loöe, 108, 
lop, ne. loath, ad)j., leid, verhaßt, 
feindlich; st. n., leid, unrecht. 

l&@dan, merc. löden, me. laeden, 
laede, leden, leede, lede, leid, 
leyd, ne. lead, 3. sg. präs. ind. 
let, nh. l&des, me. let, prät. 
ledde, me. ledde, ladde, led, 
part. me. il&d, schw. v., leiten, 
führen, tragen, bringen, behandeln 
(AXVII, 52, 54). 

1& 56, me. leöde, labpe, st. f., leid, 
kränkung. 

ladde, ne. lad, sb., bursche. 

ladde s. l&dan. | 

ladde borde?, ne. larboard, sb., 
backbord. 

laden, me. leden, st. n., latein, 
sprache. 

ledengeöiode, st.n., lateinische 
sprache, 


knok — lammesse. 


ledenspr&c, st. f., lateinische 
sprache. 

L&denware, pl. m., Lateiner, 
Römer. 

läögewinna, schw. m., verhaßter 
gegner, feind. 

lädian, schw. v., sich reinigen von, 
sich schützen gegen etwas. 

ladie s. hi&fdige. 

läölic, me. ladlich, ne. loathly, 
ad)., verha,ßt, abscheulich. 

lady s. hl&fdige. 

läf, me. lave, layff, ne. dial. lave, 
st. f., überbleibsel, rest, erbe, nach- 
laß, die übrigen; daroda läf was 
die wurfgeschosse übrig gelassen 
haben; hamora läf schwert. 

l&fan, me. leve, leiff, ne. leave, 
prät.\&fde, me.lefte, levyt, lewit, 
left, part. me. left, lefte, schw. v., 
lassen, hinterlassen, bleiben. 

lafdi, lefdi s. hi&fdige. 

l®fe s. gel&afa. 

laferrd s. hläford. 

lafian, me.lave,ne.veralt.lave(vgl. 
lavish), schw. v., laben, waschen, 
ausgießen, wasser ausschöpfen. 

leg s. licgan. 

la3, lawe, louh, lowe, low, ne.low, 
schw. pl. me. lazen, adj., niedrig, 
danieder, tief, bescheiden. 

la3e s. lagu. 

lazelies, ne. lawless, adj., ohne 
gesetz, ohne glauben. 

lagu, me. laze, lazhe, lawe, lay, 
pl. lawis, ne. law, st. f., gesetz, 
glaube, religion. 

laguflöd, st. m., seeflut, meer. 

lagu-str&öam, st. m., wasserflut. 

lai, ne. lay, sb., lied, gedicht. 

lai s. licgan. 

Laicestre, ne. Leicester, stadt. 

laide, I&iden s. lecgan. 

lait s. let. 

lak s. lack. 

L&land, nom. propr. st. n., die 
dänische insel Laland. 

läm, me.loom, ne.loam, st.n., leh, 
schlamm:. 

lam, Jamb, lambren s. lomb. 

lame, wie ne., adj., lahm. 

lämen, adj., irden, tönern. 

lämfst, st. n., lehmgefäß, irdenes 
gefüß. 

lammesse (ae. hläfmzssse), sb., 
brotmesse, erntedankfest; lam- 
messetid erntefestzeit. 


l&n — lecgan. 


l&n, me. lene, lane, lone, ne. loan, 
st. f., das leihen, lehen; tö l&ne 
b&on ausgeliehen sein. 

l&nan, me. lenenn, lene, ne. lend, 
prät. l\önde, me. lende, part. me. 
ylent, lent, schw. v., leihen, ver- 
leihen, gewähren. 

lance, wie ne., sb., lanze. 

land s. lond. 

landbigenga, schw. m.,einwohner, 
bewohner. 

landscaru, dat. landscare, st. f., 
land, grundstück. 

l&ne, adj., geliehen, hinfällig, ver- 
gänglich. 

lang s. long. 

langage,ne.language,sb.,sprache, 
das reden. 

Langaland, nom. propr.st.n., die 
dänische insel Langeland. 

langar s. long. 

lange s. longe. 

langett, sb., ein riemen, lederner 
strang, peitschenriemen. 

lap s. hlöapan. 

lär, me. lare, lore, ne. lore, st. f., 
lehre, belehrung, gelehrsamkeit, 
kenntnis, einsicht, rat. 

l&ran, k.löran, me. l&renn, lere, 


leir, prät. lerde, me. lerde, lerd, - 


part. gel&red, kent. gelöred, pl. 
gelär(e)de, schw. v., lehren, raten, 
auffordern, me. auch lernen, er- 
fahren. 

lär&ow, me. larew, larpeu, st. m., 
lehrer. 

large, wie ne., adj., freigebig. 

1&s, adv., weniger; verbunden mit 
be, PY, damit, daß, me. ne. lest, 
kon). damit nicht, aus furcht 
daß; vgl. \Ytel. 

lasse s. 1ftel. last s. l&stan. 

last, sb., tadel, fehler. 

läst, st. m., fußspur, schritt; on 
läst hinter, nach. 

l&stan, me. lesten, leste, lasten, 
laste, last, part. präs. lastand, 
ne. last, prät. l&ste, me. lastede, 
last, schw. v., dauern, bleiben, 
leisten, aushalten. 

lastand, laste s. l&stan. 

l&ste s. Iftel. 

lasten s. l&stan und leet. 

lat, schw. lata, me. late, lait, ne. 
late, adj., langsam, spät; superl. 
latost, me. latest, latst, last; ate 
lasten, ne. at last zuletzt. 
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l&tan, me. letenn, lete, late, latt, 
3. sg. präs. ind. let, ne. let, prät. 
leort, l&t, me. let(e), part. lattin, 
st.v., lassen, unterlassen, aufgeben ; 
h&o l&t swä sie ließ es dabei be- 
wenden; l&tan p&t nett das netz 
auswerfen; lute let of kehrte sich 
wenig an; lete (and liste) still sein. 

late, ebenso me. ne., adv., langsam, 
spät. 

lath s. 188. 

latian, me. late, schw. v., zögern. 

latin, latyn, ne. Latin, latein, 
lateinisch. (vgl. l&den). 

latt s. l&tan. 

latten s. lettan. 

lattin s. l&tan. 

lätt&ow (läd-ö&ow), st.m., führer, 
feldherr. 

lzeue, lefue, ne.leave, sb., abschied. 

leauedi s. hl&fdige. lauerd s. 
hläford. laueroc, läuuerc®& 
s. läwerce. 

laves.lafian. lavedis.hl&fdige. 

laverd, -5 s. hläford. 

lawe s.la3, lagu. 

lawelich,.adj., gesetzmäßig, gesetz- 
lich, gerecht. 

läwerce, Ep. läuuerc®, me.laue- 
roc, larke, ne.lark, schw. f.,‚lerche. 

lawis s. lagu. 

lay s.lagu, licgan. 

layden s. lecgan. 

layff s. läf. 

l&ad, me. ne. lead, st. n., blei. 

l&af, me. leve, leiff, ne. leave, 
st. f., erlaubnis. (vgl. leeue.). 

leafdi s. hil&fdige. 

l&afnes, löfnes, lJfnes, st. f., er- 
laubnis. 

l&afsceadu, st.m.f.,laubschatten. 

leahtor, pl. gen. leahtra, st. m., 
schimpf, frevel, sünde, verbrechen. 

l&an, me. lien, st.n., lohn, wohltat. 

l&ap, me. lepe, st. m., korb. 

1l&as, me. leas, adj., unwahr, ver- 
logen. 

l&as (vgl. ne. -less), adj., mit gen., 
freivon etwas, unteilhaftig,beraubt. 

löasung, me. leasunge, leasinge, 
lesing, ne. (veralt.) leasing, st. f., 
lüge, erdichtung, falschheit. 

leat s. lütan. 

Leaus, die stadt Lewis. 

lecgan, me. leggen, leye, ne.lay, 
prät. legde, lsegde, me. leeide, 
leide, leyde, laide, layde, layit, 
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laid, part. me. yleid, leid, schw. v., 
legen, setzen; on lästlecgan nach- 
setzen; layden in stießen ab? 

leche s. l&ce. 

lecherie, ne. lechery, sb., wollust. 

lechur, ne.lecher, sb., wollüstling. 

led, lede s. l&od. 

ledan, leden, leede s. l&dan. 

ledene s. löod. 

leder s. lYöre. 

ledy s. hi&fdige. 

leest, ne. least, geringste, kleinste, 
s. 1ytel. 

lef, pl.leues, ne.leaf, sb., blatt, laub. 

lef s. lof. 

l&öfan,lyfan,lifan, me.lefenn,leven, 
leue,leve, prät.löfde, lifde, schw.v., 
erlauben, gestatten, lassen, glauben. 

lefdi s. hl&fdige. 

lefly, adj., lieblich, angenehm, ge- 
fällig. 

lefmon s. l&of. 

l&fnes s. löafnes. 

left s. l&fan. 

lefue s. laeue. 

l&g, lig, me. lei, leie, st. m., lohe, 
flamme. 

legate, sb., gesandter, legat. 

legde s. lecgan. 

legen s. l&ogan. 

legend, pl. legendis, ne. legend, 
sb., legende. 

leger, st. n., das liegen (auf- 
bahrung). 

löget s. lieget. 

leggen s. lecgan. 

leggen fore erklären?, darlegen ?, 
das urteil fällen. 

legt, leht s. lieget. 

leid s. l&dan, lecgan. 

leie s. lög. 

leiff s. l&fan, löaf. 

leiz3e s. l&ogan. 

leir s. l&ran. 

leit s. lieget. 

lele, ne. loyal, adj., treu. 

lele, adv., zuverlässig, wahrlich. 

lemmon, ne. leman, sb., geliebter, 
geliebte, liebster, liebste, s. l&of. 

lencg s. longe. 

lencten, lenten, ne. lent, st. m., 
lenz, IR: 

lendan, me. lenden, lende, part. 
me.ylent, lent, schw. v., landen, in 
den hafen bringen, richten, gehen, 
abgehen, sich abwenden. 

lenen s. l&nan. 


leche — leornian. 


leng, -er s. longe. 

lengö, me.lengthe, lennthe, ne. 
length, st. f., länge. 

lengra s. long. 

lennthe s. lengö. 

lenode s. hleonian. 

lent s. l&nan, lendan., 

lenten. s. lencten. 

Lenvoy, sb., geleit eines gedichtes, 
epilog oder nachschrift (auch ein- 
fach zuschrift, botschaft) an die 
hörer oder leser. 

180, gen. l&on, me.leo, le, schw. f., 
löwe. 

l&0d, me. leod, led, lede, leyde, 
pl. 1l&0de, me. leode, lede, leoden, 
leden, ledene, dat. pl. l&odum, 
l&odon, st. m., sg. mann, pl. leute. 

l&od, me. leode, lede, st. f., volk. 
l&oö, me. leoö, led, st. n., lied. 
l&oöcrzxft, st. m., dichtkunst. 
l&odfruma, st. m., leutefürst. 
l&odon s. l&od. 

l&oösong, st. m., gesang, lied. 

leodu s.I8, Ba 

1&0f, me. leof, lief, lef, lof, loof, 
ne.lief, flektiert me. leove, leofue, 
loove; komp. l&ofra, me. leovre, 
levere, leuer; sup. l&ofost, me. 
leovest, adj., lieb, teuer; sb., 
liebe(r), liebste(r) = me. lemmon, 
leofmon, levemon, leumon; pl. 
leofemen (anrede des predigers 
an die zuhörer). 

leofliche, adv., freundlich, gern. 

leofue s. l&of. 

l&ogan, me. leogen, legen, ne. lie, 
me. 2.89. präs.lext, me. 3. sg. präs. 
leizeth, prät.löag, leize, pl.lugon, 
me.luzen, part.logen, me. ylowe, 
st. v., lügen. 

l&ogere, me.lizere, ne. liar, st. m., 
lügner, lügnerin. 

ren: s. liht. 

&oht, me. liht, ligt, list, 1yht 
ne. light, st. n., licht, ES 
l&oht, me. ligt, licht, 1yht, ne. light, 
adj., licht, hell. | 
löohte, me. lihte, licht, adv., hell. 
leole s. läcan. 

l&oma, me. leome, leme, schw. m., 
licht, glanz, strahl. 

leomu s. lim. 

leornere, st. m., gelehrter. 

leornian, liornian, me. lerne, ne. 
learn, schw. v., lernen, erfahren, 
studieren. 


leorning — lifer. 27 


leorning, liornung, me.lernynge, 
ne. learning, st. f., belehrung, stu- 
dium. 
leorningeniht, -cnyht, me. ler- 
ninngcenihht, st.m., schüler jünger. 
l&osan in komp., me. selbst. leose, 
liese, lesen, lese, lose, ne. lose, 
prät. l&as, me. les, lese, leste, pl. 
luron, part. loren, me. ilore, auch 
lest, lost, ylost, st.v., verlieren, zu 
grunde richten; part. verschollen. 
leose s. löosan. 
leove, leovre s. l&of. 
lep,lepens.hlöapan. lepe s.l&ap. 
lerd, lerde, lere s. l&ran. 
lerne s. leornian, 
lerninng- s. leorning-.: 
les, lese s. l&osan. 
l&san, lysan, me. lusen, lesenp, 
lese, part. me. lusd, schw. v., 
-lösen, befreien. 
lese, sb. pl., lügen, without lese 
ohne lügen, in wahrheit. 
lesen s. l&osan. 
lesing s. löasung. 
lesse s. lYtel. 
lest s.1&s, l&osan, 1tel. 
lesten s. l&stan u. lystan. 
let s. l&dan, l&tan, lettan. 
letania, sb., litaner. 
lete s. l&tan. 
lettan, me. letten, latten, lette, 
ne. veralt. let, 3. sg. präs. ind. let, 
prät.lette, schw. v., zurückhalten, 
hindern. 
lettre, lettur, ne. letter, sd, buch- 
stabe, schrift, brief (auch pl.). 
leue, leuep s. geliefan. 
leue s. löaf, l&tan. 
leumon s. l&of. 
leute, sb., treue, ehrlichkeit, auf- 
richtigkeit. 
leve s. löaf, l&fan, 180f. 
levedi s. hi&fdige. 
levemon s. l&of. 
levere s. löof. 
levit s. libban. 
levyn, sb., biste. 
levyr s.lifer. 
levyt s. l&fan. 
lew s.1ä. 
lewch s. hlielihan. 
lewyt s. l&fan. 
lext s. l&ogan. 
leyd s.l&dan. 
leyde s. löod, lecgan. 
leyt s. lieget. 
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lhip s. hlöapan. 

libban, lifian, lifgan, me. libben, 
libbe, livien, luuien, live, lyfe, lif, 
ne. live, 3.89. präs. ind. pl. lifgad, 
liofad, part. präs. liffyng, liffand, 
prät. lifde, lifode, me. livid, levit, 
part. iluued, ileued, schw. v., leben. 

libr s. lifer. | 

lic, me.lic, lik,lich, st. n., leib, leiche. 

lica in kompos., me. liche, schw. m., 
gestalt. 

licame s. lichoma. 

licgan, me. liggen, ligge, lien, 
lie, lye,1y, ne. lie, 3.39. präs.ligeö, 
lip, lid, 1ys, me. lig, part. präs. me. 
liynge, liggand, prät. leg, me. lai, 
lay, pl. l&gun, lägon, st. v., kegen. 

liche s. lica. 

lichoma, me. lichame, licame, 
licome, schw. m., leichnam, leib. 

licht s. l&oht, löohte. 

lician, lJcigan, me. licen, liken, 
like, lyke, ne. like, prät. licode, 
me. licede, schw. v., gefallen; da- 
von vb.-sb. me. likinge, likyng, 
lykyng vergnügen, lust, verlangen. 

licken, lik, ne. lick, v., lecken, 
lik on schmecken, zu schmecken 
bekommen. 

licome s. lichoma. 

lid, st. n., fahrzeug, schiff. 

lid, pl. leodu, st. n., glied. 

1i1ö s, liegan. 

liddes s. hlid. 

lide, schw. v., einen weg nehmen, 
gehen, ziehen, reisen, abreisen. 

liös, liss, me. lisse, st. f., ruhe, 
Iinderung, freundlichkeit, gnade. 

lief s. l&of. 

*]jeget, IYget, ligit, ligyt, merc. 
leget, nh. l&ht, me. legt, leit, leyt, 
st. n. m., blitz. 

lien s.l&an, licgan. 

liese s. l&osan. 

lif s. libban. 

lif, me. lif, Iyf, lifue (flekt.), ne. life, 
gen. me. lives, lyves, st. n., leben; 
on life, me. on live, alife, alive, 
olives, ne. alive, am leben, lebend; 
to liue go am leben bleiben; me. 
bi live, bilyve, bylyve, blive 
lebhaft, rasch. 

lifan s. löfan. 

lifdaz3, sb., lebenstag, 
leben. 

lifer, Ep. libr, me. livere, levyr, 
ne. liver, st. f., leber. 
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liffand, liffyng,lifgan, lifian, 
8. libban. 

lift s. luften, 1yft. 

liften s. luften. 

lifue s. if. 

lif-wile, sb., lebenszeit. 

lig, liges s. licgan. 

lig s. leg. 

lige (XIV, 12) s. 1yge. 

lizen s. l&ogan. 

lizere s. l&ogere. 

ligeöd, ligge, liggen s. licgan. 

lightnes, sb., helligkeit. 

ligit s. lieget. 

ligt, li3t s. l&oht. 

ligpracu, st. f., angriff, das wüten, 
lodern der flamme (lohe). 

liht s. l&oht. 

liht, leoht, me. liht, ne. light, adj., 
leicht. 

lihtan, me.lizte, ne. light, prät. me. 
lizte, lycht, lyhte, prät. lychtit, 
part. lyht, schw. v., vom pferde 
steigen, herabsteigen, sich zu- 
wenden. 

lihtan, lihting s. Ifhtan. 

lihtlice, me. lihtliche, Iysztly, 
lyghtly, ne. lightly, adv., leicht, 
vielleicht. 

lihtnesse, lightnes, ne.lightness, 
sb., leichtigkeit, freudigkeit. 

lik s. licken. | 

like s. lic, lician, gelic. 

liknen, ne. liken, v., gleichen. 

liknes, sb., abbild, bildnis, ähnlich- 
keit, gestalt. 

likyng s. lician. 

lilie, me. lilie, ne. lily, schw. f., 
Ilie. 
lim, me. lim. ne. limb, pl. limu, 
leomu, me. limes, st. n., glied. 
lim, me. lim, ne. lime, st. m., leim, 
mörtel. 

Liminas? XI, 16 —= Lemynge 
in Kent? oder Limen (Sweet) ? 

limpan, me. limpen, st. v., ge- 
hören, sich belaufen auf, betragen 
(mit tö). 

limwerig, nh. limwcerig, adj., 
mit müden gliedern, tot. 

Lincol s. Lindeyln. 

Lincolneschire, nom. propr., 
Lincolnshire. 

lind, me.linde, ne. lind, lime, veralt. 
line, st. f., linde, (linden-)schild. 

Lindeyln, me.Lincol, ne. Lincoln, 
st. f., orisname. 


liffand — long. 


Lindisfearnöolonding, nh. 
st. m., bewohner der insel Lindis- 
forne. 

liofad s. libban. 

liorn- s. leorn-. 

liss, lisse s. liös. 

list s. lystan. 

liste, listene s. hlystan. 

listening s. hlystan. 

lite, litel, litill, litille s. lftel. 

liue s. if. 

live, lives, livien s. libban, lif. 

lixan, schw. v., leuchten. 

liynge s. licgan. 

lip s. liegan. 

liben, libe, lype, v., hören, lauschen. 

lo s.lä. - 

loc, me. ne. lock, pl. loccas, st. m., 
locke, haar. 

löcian, me. lokien, locan, lokenn, 
loki, loke, luke, ne. look, prät. me. 
lokede, lokyt, lukit, schw. v., 
schauen, blicken, zuschauen, an- 
schauen, achten auf, beobachten, 
bewahren, wahren, erhalten; davon 
me. vb.-sb. lokyng das ansehen, 
aussehen (zu XLIV, 73 vgl. e li 
furent ajugiees im orig.), ent- 
scheidung, schiedsgericht. 

lod, lode 5.188. 

lode s. läd. 

lof, me. lof, st. n. (selten m.), lob. 

Lof s. löof. 

lofe, ne. loof, luff, sb., windseite. 

lofsong, ebenso me., st. m., lob- 
gesang. 

loge, ne. lodge, v., wohnen, sich 
aufhalten. 

loh s. hliehhan. 

loke, lokien,lokyng s. löcian. 

lomb, lamb, lombor, me. lomb, 
lamb, lam, ne. lamb, pl. lombru, 
me. lambren, st. n., lamm. 

lome s. gelöme. 

lond, land, ebenso me., ne. land, 
st. n., land, boden, erde. 

londbüende, part., landbewoh- 
nend. 

londfolk, sb., volk, landsleute. 

londgemöre, st. n. grenze. 

londmearc, dat.londmearce, st. f., 
landesgrenze. 

Londreis, pl., Londoner, bewohner 
von London. 

long, ne. lungs, sb., lunge. 

long, lang, ebenso me., ne. long, 
adj., lang; komp. lengra. 


longe — Iytel. 


longe, lange, me. longe, lange, 
lannge, ne. long, adv., lange, 
komp. ae. leng, lencg, me. lenger, 
langar länger, weiter. 

longıian, me. longen, ne. long, 
schw. v., verlangen, sich sehnen 
(unpersönl.). 

longinge, ne. longing, vb.-sb., 
verlangen, sehnsucht. 

loo s.1lä. loove s. l&of. 

lord s. hläford. 

lordschip, ne. lordship, sb., herr- 
schaft. 

lore s.lär. 

lorn s. l&osan. 

lorverd s. hläford. 

lose s. l&osan. | 

losian,schw.v.,loben, preisen, feiern. 

lossom, adj., lieblich, angenehm. 

lot, pl. lotes, loten, st. schw. n., los. 

loth s. 18. 

loudes.hlüde. loue s.lufe, lufian. 

louelonginge, sb., liebessehn- 
sucht. 

louerd s. hläford. 

louz3 s. hliehhan. louh s. 1a3. 

louie s. lufian. 

louren, loure, part. präs. louring, 
v., mürrisch, trübe, finster blicken. 

louye s. lufian. 

love s. lufe, lufian. 

loverd s. hläford. 

lovien, lovie, lovye s. lufian. 

loving, sb., lob, preis. 

low, lowe s. la3. 

lowsien, v., lösen, befreien. 

lop s. 1äd. 

loplich, adv., scheußlich. 

lücan, st.v., schließen, sich schließen. 

luch s. hliehhan. 

lud, sb., stimme, ton. 

lude s. hlüde. 

luöer, luöernesse s. 1lYöre. 

luf s. lufe, iufian. 

lufeund lufu, me.lufe, luve,love, 
luf, ne. love, schw. u. st. f., liebe; 
for... lufon (luve) um... willen. 

lufian, lufigau, lufigean, me. 
luvien, luuien, lufe, luf, lovie, 
lovye, love, ne.love, prät. lufode, 
lufade, lufede, me.luvede,lovede, 
part. iloved, schw. v., lieben. 

luflice, me. loveliche, ne. lovely, 
adv., in liebe. 

luft s. 1yft. 

luften, lifte, prät. lift, v., erheben, 
in die Luft heben. 
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luz3en s. l&ogan. 

luke s. löcian. 

lune, ne. dial. lun, loun, sb., ruhe. 

lungre, lunger, adv., sofort, plötz- 
lich. 

lurken, ne. lurk, v., sich verstecken. 

lusd s. lösan. 

lust, ebenso me. ne., st. m., lust, 
freude. 

lust, lusten s. hlystan. 

lustfullian, schw. v., sich er- 
Freuen, vergnügen finden (an). 

lusti, ne. lusty, adj., erfreulich. 

lustlice, adv., mit lust, vergnügen. 

lusty,wiene.,adj.,lustig, freundlich. 

lütan, me. luten, loute, prät. l&at, 
me. leat, st. v., sich beugen, ver- 
beugen (vor to). 

lute, lutel s. Iftel. 

luve s. lufe. 

luuien, luvien s. lufian. 

ly s.licgan. lycht, lyhte s.lihtan. 

lycigan s. lician. 

lyöre, me. luöer, luper, leder, 
ne. lither, adj., liederlich, träge, 
schlecht, elend; davon me. luder- 
nesse, sb., schlechtigkeit, elend. 

lye s. licegan. 

lyfs.lif. lyfe s. libban. 

lyfnes s. löafnes. 

lyft, me.luft, st.m.f.n., luft, himmel. 

lyge, lige, ne. lie, st. m., lüge. 

lygeman, ne. liegeman, sb., lehns- 
mann. 

lyget s. lieget. 

lyghtly, l1y3tly s. lihtlice. 

lyht s. Teoht. 

lyhtan, lihtan, me.lihten, re. light, 
schw. v., leuchten, dämmern; davon 
me. lihting, vb.-sb., dämmerung. 

lyk- s. lic-. 

lyke s. gelic. 

lympe, ne. limp, prät. lympit, 
hinken; 1. of abkommen von, ver- 
lassen. 

lyne, ne. line, sb., leine, seil. 

lynis, Ep. pl. lynisas, me. lins, ne. 
linch(pin), st. m., lünse, achsnagel. 

lys s. licgan. 1ysan s. lösan. 

lystan, me.liste, lesten, 3. sg. präs. 
list, schw. v., gelüsten (me. unpers. 
mit to, after nach etwas). 

lystne s. hlystan. 

lyte s. lJtel. 

lytel, litel, Ep. pl. 1Ytlee, me. litel, 
lutel, lyttel, Iyttill, litill, 1ytill, 
litille, litle, lute, lyte, lite, luitel, 
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R.litle, ne. little, adj., klein, wenig; 
adv., durchaus nicht; komp. l&ssa, 
me. lesse, lasse; superl. lst, 
lsö, me. lest, leest. 

lyuen s. libban. 

lyve, lyves s. if. 

lybe, sb., linderung. 

lype s. libe. 


M. 


ma, mä s. micel. 

ma, maad s. macian. 

machen, mache, ne. match, v., 
gesellen zu (with). 

macian, macigan, me. makien, 
maken, make, mak, ma, ne. make, 
prät.macode, me.macod, makede, 
made, mad, maad, maid, 2. pers. 
maidest, maide, part. macod, 
me. imaked, ymaked, maked, 
ymad, mad, maad, made, maid, 
schw.v., machen, bereiten, schaffen, 
verfertigen, buuen, hervorbringen 
(burgeonys, blwmys), wirken 
(miracles), abhalten (gadering), 
feiern (bredale), leisten (manred), 
darbringen (offrende); makes her 
paye befriedigt sie, bezahlt sie; 
mit inf. (mit oder ohne for to) 
lassen, bewirken, daß; m. on (& 
fyre) anzünden. 

mzcti s. meaht. 

mads.gem&ded. made s.macian. 

madelian, me. mabelien, schw. v., 
reden. 

madmes s. mäöum. 

mäödum, me. pl.maömes, madmes, 
st. m., kleinod. 

mz2g s. magan. 

m&g, me. mi, mei, pl. m&gas, 
mzgas, st. m., verwandter, auch 
vom sohne gebraucht. 

*magan, me. muz3henn, mowe, 
präs. sg.1., 3. m&g, me. ma33, mai, 
mei, may, sg. 2. meaht, miht, 
me. miht, migtt, mihht, myht, 
maist, mait, mai, pl. magon, me. 
mazen, muzen, mu3e, muzhenn, 
muwen(n), mowen, may, konj. 
miege, nh. maegi, me. ma3e, muge, 
muhe, mowe, moue, prät.meahte, 
myahte, mihte, nh. machte, me. 
mihte, michte, myhte, myjzte, 
mihhte, micthe, mo3te, mouchte, 
mouthe, moute, moghte, micht, 
mizt, my3t, mycht, might, myght, 


Ts 


lyuen — mair. 


mauzt, mait, maut; präter.-präs., 
können, im stande sein, geeignet 
sein (XIII, 60). 

st. f., 


m&2gburh, gen. -burge, 
Familie. 
mzsgÖd,pl.maegd, f.magd, jungfrau. 
m&gö, nh. m&gd, ne. ma33he, st. f., 
verwandtschaft, geschlecht, stamm. 
m&gÖ, st. f., kraft, vermögen, fer- 
tigkeit. 
magdalenisc, 
Magdala. 
mzsgden, me. meiden, mayden 
meide, may, dat. s. maydne, n. pl 
maydnes, gen. meidene, ne. mai- 
den, maid, may, st. n., mädchen, 
Jungfrau. 
mäge, me. maze, mazhe, schw. f., 
verwandte. 
mzsgen, inst. magne, pl. gen. 
meegna, merc. megen, ıme. mayn, 
ne. main, si. n., kraft, stärke, 
macht, fülle, menge, habe, beglei- 
tung, hausgesinde. 
magenprym, st. m., die schar der 
engel, die menge der himmlischen 
heerscharen. 
mageste,ne.majesty, sb.,majestät. 
m&gester, me. meister, maister, 
mayster, maistur, maistir (mischt 
sich mit dem aus dem französ, 
entlehnten maistre), ne. master, 
pl. m&gestras, me. meistres, st.m., 
meister, aufseher, herr; ın. of lare 
lehrmeister. 
mago, st. m., sohn, mann. 
maz3t s. meaht. 
m&gwlite, nh. mögwlit, st. m., 
aussehen. 
msgpa land, nom. propr., n 


-esc, adj., aus 


... perhaps a part of Great 
Poland, and East Prussia, or the 
Polish province of Mazovia’ (Bos- 
worth), “die aus falscher deutung 
des finnischen namens der Kwenen 
(Owönas) hervorgegangene fabel- 
hafte terra feminarum im hohen 
norden’ (Rieger). 

mahh(te), maht,mseht s.meaht., 
m&hte s. magan. 

mzhti s. meahtig. 

mai s. magan. 

m&i s. m&g. 

maid, maide s. macian. 

maiden s. m&gden. 

mair, ne. mayor, sb., bürgermeister, 
mair, maist s. micel. 


maister — maust. 


maister—=mester, mister, sb.,not- 
wendigkeit, not; pan hom maister 
were als es für sie nötig war. 

maister, maistir, maistur 
s. m&gester. 

maistow — maist thou s. magan. 

maistrie, sb, herrschaft, macht, 
oberhand. 

mait s. magan. 

mak, make, -en s. macian. 

make s. gemaca. 

maker, wie ne., sb., schöpfer. 

m&l, st.n., zeichen, kreuz. 

m&lan, me. mele, prät. m&lde, 
schw. v., reden, sprechen. 

male, ne. mail, sb., mantelsack, 
Jelleisen, sack. 

malice, malyce, malys, sb., bos- 
heit, böse absicht. 

malt s. mealt. 

malys s. malice. 

man s. mon. 

mann, monn = män (XIV, 25). 

män, st.n., dat. pl. mannum, un- 
recht, vergehen, verbrechen, übeltat, 
laster. 

manace, ne.menace, sb., drohung. 

m&nan, me. mene, mane, mone, 
prät. ment, ne. mean, moan, 
schw. v., meinen, mitteilen, er- 
wähnen, klagen, beklagen. 

mances s. monces. 

mänd&d, me. mandede, st. f., 
übeltat. 

manden, v., entbieten, vorführen, 
aussenden. 

maneg 8. monig. 

maner, ne. manner, sb., art, weise, 
grad; in maner—ne.in a manner 
gleichsam, gewissermaßen. 

mänfremmende, st. m., böses, 
übles tuend, übeltäter. 

manig, m&nig s. monig. 

manke s. moncus. 

manred 3. monr&den. 

manse 8. ämänsumian. 

mänswara, schw. m., eidbrüchiger, 
meineidschwörer. 

mantill, ne. mantle, sb., mantel. 

many s. monig. 

mar s. marren. 

mära s. micel. 

m&ran, part. gemäred, schw. v., 
bekannt, berühmt machen. 

marc, pl.marc, me. mark, pl.mark, 
dat. marke, ne. mark, st. f., mark, 
marke, siegel. 
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marchaundise, ne. merchandise, 
sb., handel. 

m&rÖö, st. f., kunde, ruhm, ruhm- 
volle tat. 

mare, märe, m&re s. micel. 

mä&re, me. mere, adj., wovon ge- 
sprochen wird, berühmt, herrlich, 
hehr, feierlich. 

Margeri, nom. propr., Margarete. 

mariage, ne. marriage, sb., ehe. 

mark, marke s. marc. 

Maroara, nom. propr. m. pl., die 
Mährer. 

marren, mar, part. marrit, ne.mar, 
v., hindern, zurückscheuchen, er- 
schrecken, zu grunde richten, ver- 
derben. 

marrie, ne. marry, part. married, 
v., verheiraten. 

m&rsian, part. gemärsad, nh. ge- 
mersed, schw. v., bekannt, berühmt 
machen. 

Martin, eigenname, Martin, Mar- 
linsfest. 

martre, 
marder. 

martyr, ebenso me.ne., st.m., blut- 
zeuge. 

*martyrian (vgl. martyrung), 
me. martren, ne. martyr, part. 
me. martird, schw. v., martern. 

marvelus s. mervelus. 

mary, ne. marry, interj., wahrlich. 

Marye, eigenname, Maria. 

marynere, ne. mariner, sb., see- 
mann. 

mäse, Ep. mäss, me. mose, ne. 
(tit)mouse, schw. f., meise. 

mzsse,k.messe, me.messe,masse, 
ne. mass, schw. f., messe. 

msssepröost, -priost, k.messe- 
priost, st. m., priester. 

mz&ssesong, st. m., meßgesang, 
gottesdienst; m. dön messe lesen. 

mzst, me. ne. mast, st. m., mast, 
mastbaum. 

m&st s. micel. 

mastiv, ne. mastiff, sb., ketten- 
hund. 

mate, wie ne., adj., schachmatt, 

mate, wie ne., v., schachmatt sein, 
verloren gehen. 

matere, mater, ne. matter, sb,, 
sache, gegenstand. 

maugre, präp., trotz; maugre his 
trotz seiner, wider willen. 

mauz3t, maut s. magan. 


vgl. ne. marten, sb., 
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mäwan, me. mowen, mowe, ne. 
mow, st. v., mähen. 

may s. magan, mz&gden. 

mayden s. mzgden. 

maylle, ne. male, adj., männlıch. 

mayn s. megen. 

mayne, meyne, menz3e, menzhe, 
ne. veralt. (Lear II, 4, 35) meiny, 
sb., hausdienerschaft, hausgesinde, 
haushalt, gefolge, gefolgschaft. 

maynten, ne. maintain, v., halten, 
behalten, aufrecht halten. 

mayster s. m&gester. 

me, mö s.ic, mon. 

m&agol, adj., stark, mächtig. 

meaht, miht, nh. mact, merc. nh. 
maeht, me. mihte, mizte, mahht, 
mahhte, ma3t, mycht, micth, 
mizt, ne. might, pl. nh. mzhto, 
st. f., macht, kraft, eigenschaft. 

meahte s. magan. 

meahtig, mihtig, me. mihty, mizty, 
mighty, ne. mighty, adj., mächtig. 

mealt, Ep. malt, me. ne. malt, 
st.n.?, malz. 

mearcian, schw.v., merken, an- 
merken, bemerken. 

mearö, st. m., marder. 

mearmstän, st. m., marmorstein. 

measse, ne. mess, sb., mahlzeit. 

mec s.ic. 

mö&ce, me. meche, si. m., schwert. 

meckle, mecull s. micel. 

möd, me. mede, ne. meed, st. f., 
belohnung, bestechung. 

mede, pl. medes, ne. mead, sb., 
wiese, matte, mahd. 

mede s. med. 

mö&der s. mödor. 

medz3eorn, adj., bestechlich. 

medilleerd s. middeleard. 

meding, sb., belohnung, s. möd. 

medmicel, adj., mittelgroß, un- 
bedeutend. 

medoburh, dat. -byrig, st. f., 
stadt, wo met getrunken wird. 

medowörig, adj., müde von met, 
trunken. 

medu, st. m.n.(?2), met. 

meekly, meklye, ne.meekly, adj., 
adv., sanft. 

mögös.m&gd. megna s.magen. 

mögwlit s. m&gwlite. 

mei 83. m&g, magan. 

meiden s. m&gden.' 

meisterdeovel,pl.-deoflen, sb., 
oberteufel. 


mäwan — mervelus. 


meistres s. mägester. 

meit s. mötan, mete, 

mekel,mekill,mekilles.micel. 

mekles. micel.meklyes.meek]y. 

melda, schw. m., erzähler, verräter. 

meled&aw, ne. mildew, st. m., 
mehltau. 

melle, v., dazwischenlegen, -setzen, 
-stellen. 

melody, wie ne., sb., melodie, lied, 

membre, ne. member, sb., glied. 

men, mene, menn s. mon. 

mene s. m&nan, 

mene, sb., pl. menis, Klage. vgl. 
m&nan. 

meneye s. mayne. 

mengan, me. mengen, menge, 
prät.me.mengit. part.me.imengd, 
imaingd, meind, meynd, schw. v., 
mengen, mischen, verwirren. 

men3es.mayne. menigs.monig. 


menigeo, menigeu, menigu, 
menigo, manigu, m&znigeo, 
mengu, me. m&nige, manige, 


menye, vgl. ne. many, schw. f., 
menge. 

menis s. mene, 

mennisc, adj., menschlich. 

menniscness, menniscnys, st.f., 
menschwerdung. Ä 

menske, sb., ehre, tugend, freund- 
lichkeit. 

ment s. m&nan. 

menye s. menigeo. 

meoke, ne. meek, adj., mild, sanft. 

meolc,meoluc,ne. milk, st.f., milch. 

meord, pl. meorde, st. f., lohn, 
vergeltung. 

M&ore, nom. propr. pl. m., ein- 
wohner der landschaft Möre (Süd- 
schweden). 

meotod s. metod. 

meraly s. murge. 

merci, ne. mercy, sb., erbarmen, 
gnade, mildtätigkeit. 

merciable, adj., barmherzig. 

mere, ebenso me. ne., st.m., meer, 
binnensee. 

mere s. m&re. 

Merlin, nom. propr. 

mersh, ne. March, sb., März. 

meruail, ne. marvel, sb., wunder, 
verwunderung. 

mervaylmessage, sb., wunder- 
bare (seltsame) botschaft. 

mervelus, marvelus, ne. mar- 
velous, adj., wunderbar. 


mery — mirk. 


mery s. murge. 

mesaventer, sb, 
unglück. 

message, wie ne., sb., botschaft. 

messager, messengere, sb., bote. 

messan, sb. em kleiner hund, 
hündchen, schoßhund. 

messe, -pr&ost s. miesse, -pr&ost. 

messengere 8. messager. 

mest s. micel. 

met, komp. meter, ne. meet, adj., 
geeignet, passend. 

m&tan, me. mete, meit, ne. meet, 
prät.mette,me.mette,met,schw.v., 
begegnen, treffen, zusammentreffen 
(me. mit akk. oder wiph). 

mete, nh. mett, me. mete, meit, 
ne. meat, st. m., speise, gericht, 
essen, futter. 

meteniding, sb., wer mit speise 
kargt. 

metod, metud, meotod, st. m., 
schöpfer, gott. 

meven, meve, move, ne. move, 
prät. mevyt, v., bewegen, mischen, 
sich bewegen, sich begeben, ent- 
schwinden ; vb.-sb. movyng. 

meyne s. mayne. 

mi s.ic. 

micel, micul, mycel, nA. micil, 
gen. miceles, micles, miccles, 
inst. miclum (adv.), me. mikel 
(fl.miccle), mikil,mykille, mikell, 
mecull, mekel, mekill, mekille, 
michel, mychel, michil, muchel, 
mochel, meckle, mekle, adj., 
groß, viel, wichtig, entscheidend, 
hochgestellt, angesehen; neutr. 
(adv.), viel, sehr; verkürzte form 
me.miche, moche, myche, much; 
instrum.micle,miccle,me.muchele 
beim komp., ebenso me. mucheles 
um vieles; komp. mära, me. mare, 
meere, more, mor, mar, mair 
größer, mehr; daneben als subst. 
neutr. u. adv. mä, me. ma, mo, im 
Jrühesten ne.mo mehr, lieber, eher ; 
superl. m&#st, me. mest, most, 
maist größt, meist, am meisten; 
me. mest al — ne. almost all. 

micelness, st. f., menge, fülle. 

miche s. micel. 

micht s. magan, meaht. 

miclian, me. miklen, muchelen, 
schw. v., vergrößern, verherrlichen, 
sich vermehren. 

micth(e) s. magan, meaht. 


mißgeschick, 


281 


mid, Ep. merc. nh. mid, mip, me. 
mid, myd, mit, präp., adv., mit, 
bei; mid päm pe, nh. miööY, miö 
by während, da, als; me. mid pan 
de mit dem was, mid bon da, nun. 

mid, midd, mydd, ebenso me., 
adj., mittel-; on midre nihte 
mitten in der nacht, um mitter- 
nacht; subst. n., mitte; tö middes, 
in myddis inmitten. 

middaneard, me. middaneard, 
middeneard, st. m., erde. 

middangeard,nh.middungeard, 
middengeord, st. m., erde. 

middel, sb., mittlerer teil des kör- 
pers, taille; wuchs. 

middeleard, middelserd, medill- 
eerd, sb., erde. 

middeweard, me. middewarö, 
adj., mittel-; inne middewaröe 
helle mitien in der hölle. 

midding, mydyng, ne. mid- 
din(g), sb., misthaufen, dünger- 
haufen. 

midding-tyk, sb., misthaufen- 
hund, eın hund, der auf dem mist- 
haufen liegt. 

midydone, adv., alsbald. 

miz3t, mi3te, migtt, mihht(e), 
miht(e) s. magan, meaht. 

mihtig s. meahtig. 

mikel(l) s. micel. milce s. milds. 

milcien s. mildsian. 

milde, me. milde, mylde, mild, 
ne. mild, adj., mild, freundlich, 
nachsichtig, gnädig. 

mildelice, me. mildelice, milde- 
liche, ne. mildly, adv., mild, sanft. 

mildheortness, -nis, me. mild- 
heortnesse, st. f., mildherzigkeit, 
barmherzigkeit. 

milds, milts, nh. akk. mils®, me. 
milce, st. f., milde, gnade. 

mildsian, miltsian, me. milcien, 
schw. v., gnädig sein. 

mile, ne. mile, sb., meile. 

miles, sb. pl., tiere (Morris), (weib- 
liche tiere 2). 

min, myn, adj., geringer, minder, 
kleiner; more and myn größer 
und kleiner, dick und dünn. 

min, minres.ic. mind s.gemynd. 

miracle, myracle, ne. miracle, 
sb., wunder. 

mire s.ic. 

miri 8. murge., 

mirk s. myrce. 
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mis, myS, sb., unglück, mißgeschick. 

misbizeten, adj., unehelich er- 
zeugt. 

mischef, ne. mischief, sb., unheil, 
leid. 

misd&d,me.misdede, ne.misdeed, 
st. f., missetat, sünde. 

misdön, me. misdon, ne. misdo, 
prät. me. misdude, urglm. v., un- 
recht tun, fehlen, sündigen. 

mislic, me. mislich, adj., ver- 
schieden. 

mislice, adj., verschiedentlich, auf 
verschiedene weise. 

mislician, me. mislichen, ne. 
mislike, schw. v., mißfallen. 

miss (Lives of Saints 504, 271), 
me. misse, ne. miss, st.f.?, mangel; 
me. m. habben vermissen. 

missan, me. missen, misse, mys, 
ne. miss, prät. miste, schw. v., 
missen, verfehlen, verlieren, fehlen, 
nicht da sein; me. he ne mei m. 
of es kann ihm nicht fehlen an. 

missenlic, adj., verschieden. 

missenlice, adv., auf verschie- 
dene weise. 

misseyen, ne. missay, v., schlecht 
sprechen, schmähen. 

missour, ne. measure, sb., maß. 

mist, ebenso me. ne., st. m., nebel, 
finsternis. 

mit s. mid. 

mitta, schw. m., maß, scheffel. 

mo, moche, mochel s. micel. 

möd, me. mod, mode, ne. mood, 
st.n., mul, sinn, herz. 

mödgepanc, nh. -gidanc, st. m., 
herzensgedanke. 

modi s. mödig. 

mödig, me. modi, mody, ne. 
moody, adj., mutig, großmütig, 
übermütig, schwermütig, traurig. 

mödlufu, schw. f., gemütsliebe, 
liebe, zuneigung. 

mödor,mödur,me.moder, moderr, 
mother, ne. mother, gen. mödur, 
merc. m&der, dat. mäder, st. f., 
mutter. 

mödorlic, me. moderlich, ne. mo- 
therly, adj., mütterlich. 

mödweleg, adj., sinn-, gedanken- 
reich. 

moghte, mozt(e) s. magan, 

molde, schw. f., erde. 

moldgraf, st. n., erdgrab, be- 
gräbnis, grab. 


momenette, ne. veralt. mawmet, 
sb., götze. 

mon, man, mann, me. mon, man, 
mann, ne. man, dat. sg. men, 
menn, pl. men, menn, me. men, 
menn, mene, gen. monna, manna, 
dat. monnum, me. manne, monne, 
urgim. m., mensch, mann, diener, 
pl. leute; ae. auch als indef. pr., 
ebenso me. mon, man, me (gew. 
mit sg.) man; cumen to manne 
erwachsen. 

mon, neuschott. maun, v., müssen. 

möna, me. mone, moyne, ne. 
moon, schw. m., mond, monat. 

mönaöd, dat. monöe, st. m., monat. 

mönandzg, me. monedei, mone- 
dzei, ne. Monday, st. m., montag. 

monay 8. monei. 

moncus, monces, mances, pl. 
moncessas, me. manke, st. m., 
mancus — "/s Pfund. 

moncyn, mancyn, me. moncun, 
mancunn, monkunne, mannkinn, 
st. n., menschengeschlecht. 

mone s. m&nan, monian. 

mone, v., sich erinnern, gedenken, 
sich kümmern um. 

mone, sb., klage. 

monedzsi,monedays.mönandag. 

monei,money, monay, ne. money, 
sb., geld. 

monek s. munuc. 

moni s. monig. 

monian, manian, me. monien, 
mone, part. monad, schw. v., 
mahnen, ermahnen, auffordern. 

monig, manig, maneg, meenig, 
menig, me. moni, mony, mani, 
many, ne. many, adj., manch, 
viel. 

monigfeald, manig-, -fald, me. 
monifold, -vold, ne. manifold, 
adj., mannigfach. 

monigfealdian, merc. -faldian, 
me. monivolden, part. pl. merc. 
gemonigfaldade, schw. v., ver- 
vielfältigen. 

monkes s. munuc. 

monkunne 3. moncyn. 

monn- s. mon-. 

monr&den, man-, me. manred 
st. f., huldigung. | 

monslyht, me. manslecht, st. M., 
mord. 

mör, me. mor, ne. moor, st. M., 
moor, berg. 


u ee 


mor — mys. 


mor s. micel. 

moröor, me. morper, ne. murder, 
st.n. m., mord, qual, verbrechen, 
todsünde. 

more s. micel. 

morgen, gen. morge(n)nes, me. 
morzen, morn, morwe, morewe, 
moroWw, ne.morroWw,st.m., morgen. 

morgentid, me. morezetid, st. f., 
morgenzeit. 

morn 3. morgen. 

morning, wie ne., sb., 

mMorow Ss. morgen. 

most s. micel. 

möste s. mötan. 

mötan, me. moten, mote, präs. sg. 
möt, me. mot, 2. möst, me. most 
(mostu —= most pu), mot, pl. 
möton, me. moten, mote, kj.möte, 
me. mote, prät. möste, me. moste, 
ne. must, präteritopräs., dürfen, 
mögen, können ; müssen. 

mother s. mödor. 


morgen. 


mötian, me. motien, mote, ne., 


moot, schw. v., verhandeln, disku- 
tieren, streiten. 

mouchte, moue, mouhte s. 
magan. 

mournen s. murnan. 

mournyng, ne. mourning, verb.- 
sb., klage, jammer, trauer. 

moute, mouthe s. magan. 

moup s. müßd. 

move, movyng s. meven. 

mowe,mowen s.magan,mäwan. 

moyne s. möna. 

much, muchel s. micel. 

müö, ne.mud, mudh, mup, moup(e), 
ne. "mouth, 8t. M., "mund. 

muz3e, mu3 en, muhe s. magan. 

muk, ne. muck, sb., mist, kot. 

multi plie, multiply, multyply, 
ne. multiply, v., sich vermehren. 

multitude, wie ne, sb., menge. 

mund, me. mounde, st. f, hand. 

munecon s. munuc. 

munez(e)ing s. mynegung. 

munne, munnen s. mynnen. 

munt, me. ne. mount, st. m., 
berg. 

munuc, dat. pl. munecon, akk. pl. 
munecas, me. munuch, monek, 


pl. monkes, ne. monk, st. m., 
mönch. 
munuchäd, st. m., mönchtum. 


- 


murcöe s. myrhö,. 
mure, sb., moor, moorland. 
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murge, me. murie, miri, mery, 
ne. merry, adv., lustig; dasselbe 
me. meraly, ne. merrily. 

murgen, v., froh machen, erfreuen. 

murhöe s. myrh3. 

murmwr, ne. murmur, v., murren. 

murnan, me. murnen, mournen, 
ne.mourn, prät. mearnu. murnde, 
st. u. schw. v., trauern, klagen. 

muruhöe, murbe 8. myrh2. 

murhirs. 'myrörian. 

mustart, ne. mustard, sb., senf. 

muwen s. magan. 

müpa, schw. m., mündung. 

my s.ic. 

myche, mychel s. micel. 

mycht s. meaht, magan. 

myclian s. miclian. 

myd, mydd, mydde s. mid. 

mydyngs. dns 

myght, my3te s. magan. 

myghtful, ne. mightful, 
mächtig. 

myghty s. meahtig. 

myht, myhte s. magan. 

mykille s. micel. 

mylde s. milde. 

ınylenscearp, adj., mühlstein- 
scharf, auf einem mühlstein (= 
wetzstein? vgl. lima mylenstän, 
feol Wright- Wülker 273, 1 und 
430, 28) geschärft ? 

myns.ic,mynnen.mynd,mynde 
s. gemynd. myne s.ic. 

myne, st. m., geist, sinn, erwägung, 
absicht, neigung. 

mynegung, me. munejing, mune- 
zeing, st. f., erinnerung. 

mynnen, munne(n), myn, v., ein- 
gedenk sein, beachten, gedenken, 
nennen, erzählen. 

mynster, me. munster, ne. min- 
ster, st. n., münster, kloster. 

myracle s. miracle, 

myrce, me. myrk, mirk, ne. (ver- 
alte) mirk, vgl. murky, ad)j., 
finster. 

Myrce, pl., bewohner von Mercia. 

*myrö ria n, (for-, of-), me. murpir, 
ne. murder, s schw. v., morden. 

myre, mire, schw. F., stute, 
mähre. 

myrhöd, me. murhöe, murcöe, mu- 
ruhöe, murpe, ne. mirth, st. 5 
Sr eude. 

myrknes, sb., dunkelheit. 

myss. mis, missan. 


adj., 
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N. 


n- s. ne. 
nä, nö, me. na, no, ne. no, adv, 
niemals, nimmer, durchaus nicht, 
nicht; me. auch “noch”, na...na, 
na...no, weder...noch, nä bY 
les, me. nethelees, neoöeles, ne. 


(dicht) nathless nichtsdesto- 
weniger, indessen. 
na s.nän. 


nabzs s. nafu. 

nabban, me. nabbe— ne habban, 
prät. naefde —= ne haefde, me. ne- 
vede, v., nicht haben; me. navest 

: hast nicht, nafd hat nicht. 
nabfo- s. nafo-. 

nacht s. näwiht. 

n&chts.neaht. necht- s.neaht-. 

nacod, me. nakod, naked, nakid, 
ne. naked, adj., nackt, bloß. 
naöer s. nähwzöer. 

n&dl, Ep. dat. n&öle, me. nedle, 
nedill, ne. needle, st. f., nadel, 
magnetnadel. 

n&dre, me. nadre, neddre, ne. 
adder, schw. f., natter. 

nadrinke — ne adrinke, s. ne 
und adrinke. 

nafd s. nabban. 

nafogär, Ep.nabfogär, me. nave- 
gor, nauger, ne. auger, st. m., 
bohrer. 

n&fre, me. nzvre, nauer, nauere, 
nevre, nefre, nevere, neuere, 
neuer, neaver, never, nevir, 
newer, newir, ner, ne. never, 
adv., niemals, nimmer; nevre So 
strong, wie ne. never (ever) so 
strong, noch so stark. 

nafu, Ep. gen. nabz®, me. ne. nave, 
st. f., nabe. 

nzgel, me. nayl, nayle, ne. nail, 
st. m., nagel. 

nzglan, me. neilen, 
schw. v., nageln. 

nzgledcenearr, st. m., genageltes 
schiff. 

naz3t, naht s. näwiht. 

nsht s. neaht. 

nagulte = ne agulte, s.ne und 
agyltan. 

nähwsöer, nöhwsöer, näwöer, 
näöor, me. nouper, naöer, noper, 
nowder, nor, ne. nor, pron., keiner 
von beiden; nöhwsöer nd...n&, 
me. nouper (naöder) ne... ne 


ne. nail, 


n- — näwnıht. 


(na), noper...nor weder... noch, 

me. nor nach komparativen: als. 
nähwzr, me. nohwere, nowhere, 

ne. nowhere, auv., nirgends. 
nai s.nay. 

naked, nakid s. nacod. 

nalde, nallas, -ö s. nyllan. 

nalles, nales, nalaes, nalses, 
n&s = ne alles (ealles), adv., 
durchaus nicht, keineswegs. 

nam, nama, name s, noma. 

nammore, namore — na more 
nicht mehr, nichts mehr. 

nän,akk.sg.m.n&nne,neben nänne, 
me.nan, na, NOn, nO, nane, none, 
noon, akk. sg. m. nanne, nenne, 
ne. no, none, indef. pron., kein, 
keiner, niemand; nän ping, me. 
naping, noping, nopyng, nothing, 
ne. nothing nichts, gar nicht. 

n&nig, indef. pron., kein, niemand. 

nar s. n&ah. 

n&ren s.n&s. 

nareu, n®@rew 8.nearo. 

n&ron, -un s.n&s. 

Nas s. ns. 

n&S, me. nass, nas, nes — ne wies, 
ne wass, ne wes war nicht (be 
nes naht of die sich nicht kehrten 
an), pl. n&run, n&ron, me.neren, 
neoren,nere waren nicht, kj.n&re, 
me. nere wäre nicht, pl. n&ren. 

nzs s. nalles. 

n&si 8. nese. 

nat s. näwiht. 

nat, nät s. nytan. 

*n&tenes, Äkent. nötenes, st. f., 
schande. 

näthwylc, indef. pron., ich weiß 
nicht wer. 

nature, wie ne., sb., natur. 

naturell, ne. natural, adj., na- 
türlich. 

naturelliche, natureliche, ne. 
naturally, adv., natürlicherweise, 
von natur. 

nauer, nauere s. n&fre. 

nauzt s. neaht, näwiht. 

naut s. näwiht. 

navenes.ne.navests.nabban. 

nsvre s.n#fre, 

naw s.nü. 

näwöer, indef. pron., keiner, keines 
von beiden. 

n&äwiht, näuht, nöht, näht, me. na- 
wiht, nawihht, nowiht, nawhiht, 
nawhit, nowicth, nouht, nougt, 


nay — nese. 28 


nouizt, noht, nohht, no3t, nocht, 
naht, nacht, na3t, nouth, nout, 
nowt, naut, nawt, no3te, noghte, 
not, nat, gen. nohtes, ne. naught, 
nought, not, indef. pron., dann 
adv., nichts, keineswegs, nicht. 
nay, nai, wie ne., adv., nein. 
nayl, nayle, naylle s. nagel. 

Nazareth, orisname, Nazareth. 

naping s.nän. | 

ne, nh. ni, me. ne, adv., nicht; oft 
verbindet es sich mit dem folgen- 
den worte, wobei ne das e und 
das folgende wort ein anlauten- 
des h oder w verliert: s. nabban, 
nalles, ns, nis, nyllan, nytan; 
nicnawaös.gecnäwan, nilest 
s. gel&stan, nisezen 8. gesöon. 

n&, me. ne, konj., und nicht, noch; 
ne...nö, me ne...ne weder 
...noch; me. manchmal mit einem 
folgenden vokalisch anlautenden 
wort unter wegfall des e zusammen- 
gezogen: navene=ne Avene, ni- 
hud =ne ihud (s. hydan). 

nöad, -bepearf s. nied, -bepearf. 

nöah, neh, me. neh, neyh, neige, 
ny3, nei, ne. nigh; komp. n£&ar, 
sup. nyhst, me. nerre, nere, neir, 
ner, nar, me. oft, wie ne. near, 
ohne komparative bedeutung; sup. 
next, me. next, nest, adj., adv., 
nahe, beinahe; me. neyh honde 
nahe bei der hand; set n&xtan 
zuletzt. 

n&ahl®can, ndalöcan, me. ney(h)- 
lechen, prät. n&al&hte, -leahte, 
pl. nöalecton, me. neyhleyhte, 
neylehyte, schw. v., sich nahen, 
nahe kommen. 

neaht, niht, merc. nh. nacht, me. 
naugt, niht, ni3t, nigt, nyht, ny3t, 
nycht, nicth, nichte, »e. night, 
pl. niht, me. nizte, ne. (fort)night, 
f. (doch gen. sg. auch nihtes, 
nihtys, me. nyhtas nachts), nacht. 

*neahtegale, nihtegale, Ep. 
nectegale, me. nychtingale, 
nyhtegale, ne. nightingale, schw. 
Ff., nachtigall. 

*neahthra&fn, Ep. nechthr&bn, 
me.? ne. night-raven, st.m.,nacht- 
rabe. 

*neahtrest, nihtrest, si. f., nacht- 
ruhe. 

n&al- s. nöahl-. 

nödan, adv., von nahe, aus der nähe. 


[ST 


n&ar s.nödah. 

nearo, me. nareu, narew, n&rew, 
ne. NarroW, gen. nearwes, Nearo- 
wes, adj., eng, schmal. 

n&at, me. net, ne. neat, st. n., rind. 

neaver s. n&fre. | 

n&eawist, me. neweste, st. f., nähe, 
nachbarschaft, gegend. 

neb, nebb, wie me., ne. neb, nib, 
st. n., schnabel, gesicht. 

nect- s. neaht-. 

neddre s. n&dre. nede s. nied. 

nedills. n&dl. 

needpearflice, adj., nölig, not- 
wendig. 

nefa,me.neve, neuou, neuow (afrz. 
neveu), schw. m., neffe. 

nefre s. n&fre. 

neh s. ndah. 

nei s.n&ah. neid s. nied. neide 
s. niedig.neidferzs.niedfaru. 

neiz3e s. nah. 

neize, prät. neigede, v., nahen, 
nahe kommen. 

neilen s. nzglan. neir s. n&ah. 

neither, wie ne, auch nicht, 
nicht einmal (— ne und either 
s. &ghwäöer). 

Nelde, ad.-sb., alte, mit vorge- 
setztem n (XL, 173, 217, 232 etc.). 

nele, nelle, nelt s. nyllan. 

nemnan, me.nemnen,nemmnenn, 
prät.nemnde, nemde,part.genem- 
ned, nemned, me. nemmnedd, 
schw. v., nennen. 

nemne, konj., präp., außer, mit 
ausnahme von. 

nenne s.nän, 

neod, neode s.nied. 

neoöeles s.nä. 

n&odful, adj., eifrig, inständig. 

n&ol s. neowol. 

neomen s. niman. 

neoren=—=ne weoren 8. n&8. 

n&osan, schw. v., heimsuchen, auf- 
suchen, ausfindig machen. 

n&otan,st.v., genießen, sich freuen. 

nöowe s.niwe. 

neowol, n&ol, adj., steil, tief. 

ner, s. nSah, n&fre. 

nere s.n&s, nöah. 

nergan, prät. nerede, schw. v., 
retten; part. präs., dann sb., ner- 
gend heiland. 

nerre s. ndah. 

nes 8. ns. 

nese,nh.n&si, me.nzese, adv., nein. 
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nest, me. nest, neste, ne. nest, 
st. n., nest. 

nest, st. n., lebensunterhalt, mund- 
vorrat. 

nest s.n£ah. 

net, nett, me. net, nett, nyt, ne. net, 
st. n., netz. 

netan, neton 3. nytan. 

neten, me. neten, ne. neat, st. n., 
tier, rind. 

netenes s. n&tenes. 

nethelees s.nä. 

neuer, neuere, neuir 8. n&fre. 

neuou, neuow, neve s. nefa. 

nevede s. nabban. 

neven (altn. nefna), v., nennen. 

never, -vir, -vre s.n&fre. 

newe, newenn 8.niwe. 

newir 3. n&fre. 

newly s. niwelice. 

next, next, neyh s.. n&ah. 

ney(h)lechen s. neahl&can., 

ni s.ne, n&. 

Nicholl e, eigenname, abkürzung 
vonNicholas; Nedy—=needy,adj., 
dürftig, arm, armselig: Nicholle 
Nedy (LÄLI, 405), ein schimpf- 
name, etwa: armer Tropf. 

nichte, nicth s. ndaht. 

niö, st. m., haß, feindschaft. 

niöer, adv., unten. 

niöfull, me. niöfull, adj., boshaft. 

niöhycgende, part, feindlich 
gesinnt. 

niödöing, me. niping, st. m., geizhals. 

niösceada, schw. m., feindlicher 
schädiger, feind. 

nied, ned, n&ad, me. nede, neode, 
neod, ned, neid, ne. need, st. f., 
not, bedürfnis ; me. neid, adverbial, 
ne. needs, notwendigerweise; me. 
havis na nede braucht nicht. 

niedbepearf, adj., notwendig. 

niedfaru, nh.nöidfaru, dat. neid- 
feer®, st. f., notwendige fahrt, tod. 

*niedig (vgl. unniedig Cura P. 
51, 25), me. nedi, neide, ne. needy, 
adj., notleidend. 

nigoöa, me. nizeöe, ne. ninth, 
zahlw., der neunte. 

nigt, nizt, niht s. neaht. 

nihtegale s. neahtegale. 

niman, me. nimen, neomen, nyme, 
nim, prät. sg. nom, nam, me. nom, 
nam, pl. nämon, nömon, me. na- 
men, Nome, part. genumen, me. 
inumen, ynome, nummen, nome, 


nest — noröerne. 


st. v., nehmen, gefangen nehmen, 
annehmen, erhalten ; me. (m. ellipse 
von pe wai und mit oder ohne 
eth. dat.) sich begeben, gehen. 

nis, nys=neis, ys ist nicht. 

nist, niste 3. nytan. 

niwe, niowe, neowe, me. niwe, 
newe, new, ne. new, adj., adv., 
neu; binnen kurzem, bald. davon 
adv.niwan, neowan, me. newenn, 
neuerdings, aufs neue, wieder. 

niwlice, me. ne. newly, adv., neu- 
lich, binnen kurzem. 

niping s. niöing. 

no s.nä, nän. 

noble, nobill, nobulle, ne. noble, 
adj., edel, adlıg. 

noblelich, adv., vornehm, vor- 
trefflich. 

noblesse, wie ne., sb., adel. 

nobulle 3. noble. 

nocht s. näwiht. 

Noe, eigenname, Noah. 

noen s.nön. 

nog (XÄXXILL, v. 1328), emendiert 
aus nuge, 8. nü. 

noght, no3t, no3te, nohht, 
nöht, noht s. näwiht. 

nöhwzsöer s. nähwsöer. 

nohwere s. nähwer. 

noise, NOyS, noyis, ne. noise, sb., 
lärm; noyßmaking das lärm- 
machen, lärmen. 

nolde s. nyllan. nom s. niman. 

noma, nama, me. nome, name, 
nam, ne. name, schw. m., name. 

nome s. niman. 

nomeliche, ne namely, 
namentlich, besonders. 

nön, me. non, noen, nowne, ne. 
noon, 8t. m., drei uhr nachmittags, 
nachmittag ; to non: Mätzner ver- 
mutet anon (ÄXL, 324). 

non, noon 8.nän. 

nor s. nähwsöer. 

norö, komp. noröor, me. norp, ne. 
north, adv., nach norden. 

noröan, adv., von norden, nördlich. 

noröanwestan,adv.,nordwestlich. 
be n., mit dat., nordwestlich von. 

Norödene, nom. propr. pl. m., die 
Norddänen. 

norößast, me.northest, ne.north- 
east, ae. adv., me. auch sb., nord- 
osten. 

noröerne, me.norberne, ne.north- 
ern, adj., nördlich. 


adv., 


nordeweard — 08. 


noröeweard, adj., gegen norden. 
noröfolc, st.n.,nordvolk, nordleute. 


Noröhembre, Noröhymbre, st. 


pl., Northumbrier. 

Norömann, pl. Norömenn, gen. 
Norömonna, volksname, Skandi- 
navier. 

Noröweg, st. m., Norwegen. 

noröp&ode, pl., nordleute. 

norture, sb., erziehung. 

norysse, ne. nourish, v., ernähren. 

norpanöastan,adv,be.n. gegen 
nordosten. | 

norpniest, adv., am nördlichsten. 

norpryhte, adv, in nördlicher 
richtung, nach norden. 

not=ne wot; und s. näwiht. 

note, wie ne., pl. notis, sb., note, 
ton, bemerkung. 

note, part. notyde, ne. note, v., 
bemerken, beachten. 

nothing s.nän. 

nothire s. öder. 

notu, me. note, st. f., nutzen, ver- 


wendung. 
nou 8.nü. 
nouizt s. näwiht. 
noumbre, nowmber, numbre, 


ne. number, sb., zahl, anzahl. 

nout, nouth, nou3t s. näwiht. 

nouper s. nähwsöer. nov s. nü. 

novel,wiene.,sb.,nachricht,neuigkeit. 

now, nNOWes.mü. 

nowder s. nähwsöer. 

nowhere s. nähwer. 

nowicth s. näwiht. 

nowiderwardes, 
keiner richtung hin. 

nowiht s. näwiht. 

nowmber s. noumbre. 

nowne s.nön., 

nowt s. näwiht. 

nowwt, sb., rind. 

noyis, noys, noyß s. noise. 

noper s. nähwzöer. 

noping s.nän. 

nü, me.uuU, nou,now,nowe, naw(?), 
ne. Now, adv., nun, Jetzt; konj., 
nun, da; nü pä, nüpa, me. nuöe, 
nupe, nupen jetzt; me. nuge schon 
(ae. nü gön oder Orms nu3zu = 
nü geö?); Kaluza liest mit Morris 
(XXXLL, v. 1328) nog, erklärt 
es aber aus ae. genoh genug. 

nude s.nü. 

nuöerhelde, sb., neigung nach 
unten, senkung. 


adv., nach 
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nuge s.nü. 

nul,nule,nulle,nulli—=nullI 
s.nyllan. ä 

numbre s. noumbre. 

nummen s. niman. 

nuste, nuten s. nytan. 

nupe(n) s. nü. 

nycht s. neaht. 

nychte, prät. 3. sg. nychtit, v., 
umnachten. 

nychtingale s. neahtegale. 

nydan, schw. v., nötigen, zwingen. 

nydpearf, st. f., notwendigkeit, 
bedürfnis. 

nye, pl. nyes, sb., 
kummer. 

ny3 s.nöah. 

nygh, v., nahe kommen, sich nähern. 

ny3t s. neaht. 

nyhtegale s. neahtegale. 

nyllan, nellan, nA. nalla, me. 
nullen, nellen = ne willan nicht 
wollen; me. nelle ich ich will 
nicht, ae. nelt willst nicht, ae. 
nele, me. nule, nulle, nul, nele 
will nicht, me. nulen wollen nicht, 
nh. nallaö, nallas, me. nyle 3e, 
wollet nicht; ae. nolde, nh. nalde, 
me.nolde, nalde wollte nicht. 

nym s.niman. nySs 8. nis, 

nysse, nyste s.nytan. 

nyt 3. net. 

nytan, netan, pl. neton, me. nuten 
= ne witan nicht wissen ; ae. nät, 
me. nat weiß nicht, me. nuten 
wissen (wißt) nicht, ae. nysse, 
nyste, me. nuste, niste wußte 
nicht, me. nusten, nuste, nist 
wußten (bemerkten) nicht. 

nytt, me. nut, adj., nütze, nütz- 
lich; n. gedön zum besten jeman- 
des (dat.) verwenden. 


O. 


o 8. än, of, on. 

öÖ 8.ä. 

obediand, adj., gehorsam. 

obey, wie ne., v., gehorchen. 

obligacioun, ne. obligation, sb., 
verpflichtung, verbindlichkeit. 

oc, konj., und, auch; aber, sondern. 

occupy,wiene.,v.,inbesitznehmen. 

od,ne.odd, adj.,überzählig, darüber. 

0ö, op, nh. 650, me. od, oöde, prä- 
pos., konj. (= od pet, oöözet, 
me. & pet, a pa), bis. 


beschwerde, 
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oöbregdan, part.oöbroden, st.v., 
entreißen. 

oööde, oppe, Kk. oöda, nh. &öda, 
geththa, konj., oder. 

odö&awan, schw. v., sich zeigen, 
erscheinen. 

&del s. &öel. oder s. äÄwöor. 

öder, nh. öder, me. oder, eoöer, 
ober, operr, other, opir, othyr, 
opur, othere, uthire, ne. other, 
zahlwort und indef. pron., der 
zweite, der andere, ein anderer; 
me. a nothire, the tother, tothir 
— an othire (auch another), thet 
(= that) other; noon (non) other 

x nicht anders. 

oöercende s. eodorcan. 

ööderlice, me. operlike, kompar. 
operluker, adv., anders. 

oötzestan, part. oöfsest, schw. v., 
übergeben, widmen. 

oöfeallan, st. v., verfallen. 

oöfl&ogan, st. v., entfliegen. 

oöpringan, prät. oöhrong, st. v., 
entreißen. 

of, me. of, off, hof, ne. of, off, adv., 
ab, weg; präpos., von, aus, vor (eie 
of; of alle pinge), mit (merci 
of, folvelle of), in betreff, wegen 
(preye of); be of gehören zu; off 
batt mit beziehung darauf daß. 
abgekürzt zu a, o: adun (s. dün), 
o neide men. 

of s. oft. 

ofdr&dd, me. ofdred, drede, pl. 
ofdredde, part., erschreckt, in 
angst. 

ofen, me. oven, ne. oven, st. m,, 
ofen. 

ofer, me. over, ovir, ouer, ower, 
our, ne. over, präpos., über, über 
hin, auf, an, vorüber; me. over 
all überall; adv. vor adj. und 
anderen adv., allzu. 

öfer, gen. öÖfres, 

estade. 

ofercuman, me. overcome, ouer- 
come, ouercumen, ourcum, ne. 
overcome, prät. sg. me. Overcom, 
pl. ae. ofercömon, part. me. over- 
come, st. v., überwinden, besiegen. 

oferdrifan, me. ourdrive, part. 
me. ourdriffen, st. v., vertreiben, 
besiegen, überstehen. 

oferf&ran, schw. v., überschreiten. 

oferförnes, st. f. möglichkeit 
durchzuwaten, durchwatbarkeit. 


st. m., ufer, 


oöbregdan — ofsl&3en. 


oferfroren, part. prät., übereist, 
bis oben gefroren. 


‚ofergl&sia, nh., prät. nh. ofer- | 


gl&sade, schw. v., glossieren. 

ofergyldan, me. overgilde, ne. 
overgild. schw. v., übergolden. 

oferhigian, me. overheghe, part. 
me. overheghed, schw. v., über- 
wältigen. 

oferhyd (= oferhygd), st. f., n., 
stolz. 

ofermxzgen, st. n., (vgl. Sievers?, 
267, 6), übermacht. 

oferreccan, me. overrecche, 
prät. oferreahte, me. overraght, 
schw. v., übersetzen. 

ofersäon, me. overseon, ne. Over- 
see, 3. sg. präs. ind. me. oversihd, 
st. v., überschauen. 

ofersettan, me. oversette, ne. 
overset, »prät. ofersette, part. 
oferseted, nh. ofersetted, schw. v., 
darüber-setzen, -legen. 

oferswiöan, schw. v., überwäl- 
tigen. 

oferweorpan, me. oferrwerr- 
penn, prät. me. oferrwarrp, st. v., 
umwerfen. 

oferwr&on, me. overwreon, prät. 
oferwräh, st. v., überdecken, ver- 
hüllen. 

ofeslice s. ofostlice. 

ofest s. ofost. 

off s. of. 

offend, wie ne., v., beleidigen. 

offerenda (0.C.C.C. 201, s. 2 
bone offerendan), me. offrende, 
ofrende, offrande, schw. m., opfer. 

office, offyce, sb., dienst, houses 
of ofiyce nebengebäude, neben- 
räume, stallung. 

offputyng, vb.-sb., das ablegen. 

oitrende offrende s. offerenda. 

offrian, me. offrien, offren, offre, 
ne. offer, schw. v., opfern. 

offte s. oft. 

ofgiefan, prät. ofgeaf, st. v., auf- 
geben. 

ofheren, prät. ofherde, schw. v., 
hören von etwas. 

ofost, ofest, me. oveste, st. f., eile; 
dat. pl. ofstum, ofestum in eile. 

ofostlice, ofest-, ofes-, adv., 
eilig, rasch. 

ofrende s. offerenda. 

ofserve, v., verdienen. 

ofsla®3en, ofslaze s. ofslöan. 


ofsl&ean — ondswarian. 


ofsl&an, prät. ofslög, ofslöh, me. 
prät. ofslogen, part. ofslzen, 
ofslaze, st. v., erschlagen, töten. 

ofspring, me. ofspring, ne. off- 
spring, st. m., nachkommenschaft. 

ofstigan, prät. pl. ofstigun, st. v., 
absteigen. 

oft, me. oft, of, ofte, offte, ne. often, 
(poet.) oft, adv., oft, häufig ; komp. 
oftor, me. otter; sup. oftost. 

oftesythes, adv., oftmals. 

ofpyncan, me. ofpinche, oföinche, 
prät. ofpühte, me. oföufte, urgIm.* 
schw .v.,bereuen, gereuen, mißfallen. 
(urspr. unpers. mit dat. der pers. 
u. gen. der sache; me. he ofpinchep 
hit und hit ofpinchep him). 

ofpyrst, me. ofburst, apirst, ne. 
athirst, part. prät., verdürstet, 
durstig. 

ogain s. ongegn. oghe 3. ägan. 

oghte, ohht s. äwiht. 

oht, adj., achtbar, tapfer, tüchtig. 

oht s. 5. «@htan s. &htan. ohte 
s. ägan. 

Ohthere, nom. prop., Ohthere, zeit- 
genosse könig Alfreds und wohl- 
habender bewohner der nordwest- 
küste Norwegens, erster entdecker 
und umsegler des Nordkaps. 

öhwzr, öwer, adv., irgendwo. 

ölsecung, vgl. me. olhnunge, st. f., 
schmeichelei. 

old s. eald. olden s. healden. 

olif, ne. olive, sb., olive. 

oliuves s. if. 

ombiht, nh. ambeht, ambeh, em- 
beht, st. m., diener, jünger. 

ombor, pl. ombras, st. m., ein 
flüssigkeitsmaß — ';, mitta. 

on, an, me. on, onn, onne, an, 
en, 0, a, adv. und präpos., an, 
in, auf, über; on gesyhöe vor 
den augen, biö on ist wert. 
onuppan, me. onuppon, anuppan, 
onuppe, anuppe auf, über, an- 
under unter, darunter; ae. on än, 
me. aNaD, AnNONn, anone, anoon, 
onon, onan(e), ne. anon, in einem 
fort, beständig, sofort, sogleich. 

on s.än. 

on&lan, me. anelen, ne. anneal, 
part. on&led, schw. v., anzünden. 

onb&rnan, part. pl. onbsernde, 
schw. v., entzünden. 

onb&odan, st. v., enitbieten, be- 
fehlen, gebieten. 
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onbidan, ne. abide, gen. des part. 
präs. kent. anbidineges?, st. v., 
warten. 

onbindan, un-, me. unbinden, 
unnbindenn, honnbinden, 3. sg. 
präs. ind. me. unbint, prät. me. 
unband, st. v., entbinden, auf- 
binden, befreien, zerstören. 

onblötan, prät. onbl&ot, st. v., 
opfern. 

onbryrdness,inbryrdness, st. f., 
andacht. 

onbütan, abütan, me. abuton, 
abuten, aboute, ne. about, adr., 
umher, herum (sogh a. sde aus); 
präp., um, um... herum. 

oncnäwan, st.v., erkennen. 

oncra, nh. oncr®, me. ancre, ne. 
veralt. (Shaksp. Haml. III, 2, 229) 
anchor, schw. m., einsiedler. 

oncwedan, prät. oncwxd, st. v., 
antworten. 

ond, and, »h. end, me. and, zend, 
end, annd, ant, ande, an, ne. and, 
kon)., und, auch (in glossen und 
bei Wycliffe), falls, wenn, als ob. 

onda, me. ande, schw. m., ärger, 
neid. 

onder- s. under-. 

ondfong, st. m., empfang, auf- 
nahme. 

ondgiet, and-, -git, st. n., ver- 
stand, sinn. 

ondgietfullice, -git-, 
adv., verständlich. 

ondlong, andlang, adj., der gan- 
zen länge nach, ganz. 

ondr&dan, adr&dan, merc. on- 
dredan, nh. ondr&öda, ondr£de, 
me.adrede, dreden, dreed, drede, 
dred, dreid, ne. dread, urspr. 
st. v., fürchten (mit oder ohne 
refl. dat.), me. prät. dradde, part. 
adrad, adred, erschreckt, be adr. 
sich fürchten (vgl. ofdr&dd); me. 
cb.-sb.dreding befürchtung, furcht. 

ondrysne, adj., furchtbar, ehr- 
würdig. 

ondswarian, andswarian, nh. 
ondswaria, me. andswerien, an- 
sw:ere, onswerien, answere, an- 
suere, ne. answer, prät. ondswa- 
rode, andswarode, andswarade, 


and-, 


ondswarede, andswarede, »h. 
ondsworade, me. andswerede, 
answarede, onswerede, on- 


swerde, answerde, ansuerede, 
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answeride, ansuerde, ansıwerd, 
ansuerd, schw. v., antworten. 

ondswaru, andswaru, Ä. and- 
swore, me. anndswere, ansuer, 
ne. answer, st. f., antwort. 

ondweard, andweard, andwerd, 
merc. ondward, adj., gegenwärtig ; 
him andweardum ın ihrer gegen- 
wart. 

ondwlita, schw. m., antltz. 

ondwyrdan, andwyrdan, and- 
wirdan, me. andwurden, prät. 
andwyrde, andwirde, schw. v., 
antworten. 

one, v., einen, verbinden. 

one s.än. 

oneardian, schw. v., bewohnen. 

onest, ne. honest, adj., ehrlich. 

on’ettan, prät. on’ette, schw. v., 
eilen. 

onfindan, st.v., auffinden. 

onfön, 3. sg. präs. ind. onfehd, 
me. onfon, onfangen, prät.onfeng, 
me. onfeng, onfeong, part. on- 
fongen, -fangen, st.v., empfangen, 
erhalten, aufnehmen, übernehmen, 
anfangen (mit dat. oder akk.). 

ongegn, ongöan, merc. ongegn, 
me. ONNZEN, azein, azeyn, ageyn, 
ogain, 03ain, agen, azen, azean, 
gegane, agan, agz®nes, agaynes, 
a3alnes, aganes, azenes, azens, 
ayene, aye, 3eanes, gain, ne. 
again, against, adv., präp., ent- 
gegen, gegen, verglichen mit, wie- 
der, wiederum, zurück. 

Ongelp&od,st.f.,vgl. Angelcynn, 
-kynn, st. n., volk, stamm der 
Angeln; England. 

ongemang s. gemong. 

ongierwan, ongyrwan, prät. on- 
gyrede, nh. ongered&, schw. v., 
entkleiden. 

ongietan, ongiotan, ongitan, me. 
onziten, prät. onget, pl.ong£aton, 
nh. ong&tun, onge£tton, st. v., 
wahrnehmen, bemerken, fühlen, 
verstehen, erkennen. 

onginnan, 3. sg. präs. ind. ongind, 
prät. ongann, ongan, ongon, pl. 
ongunnon, ongunnan, St. v., be- 
ginnen, anfangen. 

Ongle s. Angle. 

ongyn, st.n., anfang. 

onh&le, adj., versteckt, verborgen. 

onhalsien, v., beschwören, drin- 
gend bitten. 


onh&tan, me. anhete, 3. sg. präs. 
ind. anhet, part. me. anheet 
schw. v., erhitzen, erwärmen. 

onhergian, prät. onhergode, pl. 
onhergedon, schw. v., verheeren 
plündern, auf raub ausgehen. 

onhlidan, part. onhliden, st. v. 
öffnen, erschließen. . 

onhr&odan?,prät. onhr&ad, st.v. 
schmücken; oder lies onr&ad (zu 
onr&odan röten) ? 

onhyrigean, schw. v., nachahmen, 
nacheifern. 

onl&on, prät. onl&ah, st. v., ver- 
leihen. 

onlepi 8. änlöpe. 

onl&san s. onliesan. 

onlic, adj., ähnlich. 

onlicness, me. anliknesse, an- 
lycnesse, st. v., ähnlichkeit, eben- 
bild, bild. 

onliehtan, onlfhtan, -lihtan 
schw. v., dämmern, hell machen. 
erleuchten, umleuchten. ; 

onliesan, merc. onl&san, prät. 
merc. onl&sde, schw. v., auflösen 
bezahlen. ; 

onlücan, Ep. andl., prät. Ep. 
andlöac, st. v., aufschließen. 

onlütan, st.v., sich neigen. 

onlyhtan s. onliehtan. 

onn, onne s.on. 

onoh s. genöh. onon s. on. 

onsäwan,part.onsäwen,st.v.,sden. 

onscunian,schw.v., verabscheuen, 
sich scheuen. 

ons@can, prät. onsöhte, part. on- 
söht, schw. v., suchen, fordern von 
jemandem, abfordern, abverlangen. 

onsecgan, schw. v., opfern. 

onsegednes, st. f., opfer. 

onsendan, schw. v., entsenden, 
schicken. 

onsien, onseon, ansfn, merc. 
onseone, me. ansyne, ansiene, 
ansine, onsyne, onsene, st. f., 
anblick, angesicht. 

onsien, me. ansyne, ansine, on- 
syne, st. f., not, mangel. 

onsittan, st.v., sich entsetzen vor, 
fürchten (mit oder ohne refl. pr.). 

onsl&pan,prät.onsl&pte,-slöpte, 
schw. v., entschlafen, einschlafen. 

onsöht, onsöhte s. onsecan. 

onstal, st. m., einrichtung, anfang. 

onstellan, prät. onstealde, schw. 
v., einrichten; ör onst. anfangen. 
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onsund,.adj.‚unversehrt,heil,gesund. 

onswerien s. ondswarian. 

onsyne 8. onsien. 

onttul, adj., neidisch. 

on-uast, präp., nahe; vgl. fast. 

onuppan, -e, -on s.on. 

onwwxcnan, schw. v., erwachen. 

onweald, onwald, anweald, st. m., 
gewalt, macht. 

onweg, adv., fort, weg, hinweg. 

onwendan, schw. v., wenden, ver- 
ändern, verwandeln. 

onwis 8. unwise. 

onwolden, st. v., beherrschen, 
macht haben (vgl.aber Engl. Stud., 
XXXI, 268). 

onwr&on, me.unwrijen, Onwı'y3e, 
st. v., enthüllen; part. onwrigen 
unverhüllt. 

onwriödan, st.v., aufdrehen, ent- 
hüllen. 

onwry3e s. onwröon. 

ony 8. &nig. 

onys s.än, &ne. 

00 8.&. oon, 0one s.än. 

oonly,ne.only, allein, nur; vgl.än. 

oostre, ne. oyster, auster(schale) 
(LXL, 329), nach Mätzner: haus 
(it. osteria) (??), 

op, Ope s. up. 

open, me.opin,ne.open, adj., offen. 

openian, me. oppne, ne. open, 
schw. v., öffnen. 

openlice, me. openliche, -lich, -li3, 
ne. openly, adv., offen, deutlich. 

opon, oppon s.up. 

opposyt, ne. opposite, adj., ent- 

. gegengesetzt, sb., gegner (s. fro- 

ward). 

oppressen,ne.oppress, v.,nieder- 
drücken, bedrücken. 

oppressioun, ne. oppression, 
sb., bedrückung. 

or s. &r, äwöor. 

ör, st. n.?, anfang; vgl. ord. 

öra,schw.m., dänisches geldstück,öre. 

ord, me. ord, st. m. n., anfang, 
spitze, fußspitze, degen, spieß, 
dolch, vornehmster, anführer. 

ordand, ordayn s. ordeyne. 

ordeyne,ordayn,ordane, ordand, 
prät. u. part. ordanyt; ne. ordain, 
einrichten, anordnen, bestimmen. 

ordfruma, schw. m., ursprung, 
beginn, urheber, gewährsmann. 

ordinance, sb.,verordnung, gesetz, 
satzung, bestimmung. 
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ordyre, ne. order, sb., befehl, gebot, 
rangstufe, ordnung. 

ore s.än, är, &r. 

or'retmzcg, st.m., kämpfer. 

orgeilus, ne. Shaksp. Troil. prol.2 
orgulous, adj., stolz. 

origts.riht. orisune s. ureisun. 

ormz&te, adj., übermäßig, unend- 
lich. 

orn s. eornan. 

orsorb, pl. orsorge, adj., sorglos, 
unbekümmert. 

ösle, Ep. öslee, ıme. osel, ne. ousel, 
ouzel, schw. f., amsel. 

ost s. host. 

ostage, sb., bürge, geisel. 

Osti, nom. propr. pl. m., 
Esthen. 
st-s®, nom. propr. st. f., Ostsee. 

otecan, merc., prät. merc. ot&cte, 
schw. v., hinzufügen. 

other, othir s. ööder. 

otr (Ep.), me. oter, ne. otter, st. m., 
otter. 

otsperninc, kent., st. f., anstoß. 

Ottobon, eigenname, pl., Ottoboni. 

ou s.gß. 

ouer s. ofer. 

ouercome, ouercumen s. ofer- 
cuman. 

ouh s. ägan. ouht s. äwiht. 

ounderfon, v., empfangen. 

oune s. ägan. 

ounseli s. unsele. 

ounwis 8. unwise. 

our, our(e) s. ofer, we. 

oursmall, ne. oversmall, adj., zu 
wenig. 

ourstrecchen, part. ourstraught, 
v., darüberstrecken. 

ourtak s. overtake. 

OUS 8. wE., 

out(e) s. üt. 

outher, outhire s. äwöor. 

outtak, part., ausgenommen. 

ouper 8. äwöor. 

oven s. ofen. over s. ofer. 

overcasten, part. overcast, v., 
bedecken, überfluten. 

overleggen, part. overlaide, v., 
bedecken, überströmen (v. wasser). 

overtake, ourtak, overta, ne. 
overtake, part. overtan, ourtane, 
v., einholen, erreichen, erhaschen. 

overthraw,ne.overthrow,v.,hin- 
überschleudern, umwerfen, nieder- 
werfen. 


die 


19* 


292 overthwert — pilche. 


overthwert, adr., überquer. 

ovir s. ofer. 

owe(n), owun s. ägan. 

ower s. ofer. öwer s. öhwer. 

owere s. ägan. 

owt, owte s. üt. 

owthyre s. äwöor. 

Oxnaford, me. Oxeneford, ne. 
Oxford, st. m., name einer stadt. 

oyle, ne. oil, sb., öl. 

op s.äö. ope= on pe s. on. 

ober s. öder, äwöor. 

operweies, adv., anders. 

opur s. öder. 

opbe s. oööe. 


P. 


paciens, ne. patience, sb., geduld. 

padde, pade, vgl. ne. paddock, 
sb., kröte. 

paen, ad)., heidnisch. 

paie, ne. pay, v., befriedigen. 

pain s. payne. 

paire, v., schaden leiden, abnehmen, 
schlechter werden. 

paleys, ne. palace, sb., palast. 

palle, sb., kostbares gewand. 

päpa, me. pope, ne. pope, schw. m., 
papst. 

paradis, paradys, ne. paradise, 
sb., paradies. _ 

parlament, parlement, ne. par- 
liament, sb., versammlung, parla- 
ment. 

parlour, wie ne., sb., wohnzimmer. 

part, parte, ne. part, sb., teil, ab- 
teilung. 

part, wie ne., v., teilen; p. wyth 
sich trennen von. 

partie, party, wie ne., sb., teil, 
partei, anhang; into party zum 
teil, teilweise. 

pas, ne. pace, sb., schritt, gang, 
vassus, folge, verlauf, fortschrei- 
tender bericht, erzählung. 

passage, wie ne., sb., überfahrt; 
p. of das weggehen von, verlassen. 

passe, paß, pas, ne. pass, prät. 
passed, part. passed, paste, past, 
passieren, ziehen, sich begeben, 
weitergehen, vergehen, hinüber- 
gehen; is passed (ne. past) hat 
überstanden; vb.-sb. pasing. 

passion, st. f., passion, leidens- 
geschichte. 

passkeda33, sb., ostertag. 


paye, sb., befriedigung, bezahlung. 


ayen, payn, pl. paynes, payns 

e sb., heide. (vgl. De Re 

payment, wie ne., sb., bezahlung. 

payn s.payen. 

payne, peyne, pain, ne. pain, sb., 
mühe, anstrengung, schmerz, qual. 

Pehtes s. Peohtas. 

peler, sb., plünderer, räuber. 

pelten, part. pelt, schw. v., stecken. 

penaunce, ne. penance, sb., buße. 

pending, pening, me. peni, pl. 
penes, hs. pones, ne.penny, st. m., 
pfennig. 

penes s. pending. 

penny, sb, »pfennig, penny- 
doylle, »fennigtrauer, trauer- 
pfennig, trauerspende, almosen. 

Peohtes, Pehtes, Peutes, 
volksname, pl., Pikten. 

peopull, peple, pople, ne. people, 
sb., volk, leute. 

pepir, ne. pepper, sb., pfeffer. 

peral, perell, peril, peryl, ne. 
peril, sb., gefahr. 

peraventure, ne. peradventure, 
adv., zufällig, gelegentlich. 

perce, ne. pierce, schw. v., durch- 
dringen, eindringen in. 

perceyue, persave, ne. perceive, 
prät. persavit, v., bemerken. 

perde, ınterj., bei gott, wahrhaftig. 

perelus, perulus, perlous, ne. 
perilous, adj., gefährlich. 

perfyte, ne. perfect, adj., voll- 
kommen. 

perish, wie ne., v., umkommen, zu 
grunde gehen. 

perlous s. perelous, 

permutacioun,ne.permutation, 
sb., vertauschung, veränderung, 
umänderung. 

perpetuall, ne. perpetual, adj., 
beständig. 

persave s. perceyue., 

persone, pl. personis, ne. person 
(parson), sb., person ; pfarrer. 

Persye, eigenname, Percy. 

pert, wie ne., adj., adv., flink, 
hurtig, munter, rasch; s. froward. 

pes, ne. peace, sb., friede. 

peyne s. payne. 

peyters, sb. gen., bezeichnung für 
‚die St.-Peters-Kirche. 

pic, pik, pyk, me. pich, ne. pitch, 
st. n., pech. 

pilche, sb., pelz, pelzwerk. 


“r 


pilgrym — preve. 


pilgrym, pilgrame, ne. pilgrim, 
sb., püger. 

pin, me. pine, pyne, ne. (veralt.) 
pine, st. f., pein, leiden, leid. 

pinian, me. pinie, pinen, pyne, 
ne. pine, prät. me. pined, part. 
me. pined, ipined, schw. v., pei- 
nigen, martern; pein dulden. 

pinung, me. pining, st. f., peini- 
gung. 

pit, wie ne., sb., grube, loch. 

pite(e), ne. pity, sb., mitleid. 

pitous, ne. piteous, adj., mitleid 
erregend. 

pitscher, ne. pitcher, sb., krug. 

pitwisly, ne. piteously, adv., in 
mitleid erregender weise. 

place, wie ne., sb., ort, stelle. 

planette, ne. planet, sb., planet. 

plantian, me. plante, ne. plant, 
prät. me. planted, schw. v., pflan- 
zen, schaffen. 

play s. plegan. 

playn, playne, ne. plain, sb., plan, 
eld. 


plega, me. pleie, play, ne. play, 
schw. m., spiel, freude. 
plegan, me. pleie, play, ne. play, 
prät. plegode; part. me. ypleyd, 
st. v. und schw. v., spielen (mit 
gen.), sich vergnügen,- ergötzen, 
unterhalten, tournieren (2); davon 
vb.-sb. pleing spiel, unter- 
haltung. 
pleinte, ne. plaint, sb., klage. 
pleise s. plese. 
plente, ne. plenty, sdb., menge, 
adv., in menge. 
plentevous, ne. plenteous, adj., 
reichlich. 
plese, pleise, ne. please, v., ge- 
‚fullen; part. präs. plesande an- 
genehn, gefällig. 
pleyne, prät. pleyned, v., beklagen. 
plight, prät. plight, v., verpfänden, 
geloben, schließen. 
pliht, me. plyt, ne. plight, st. m., 
zustand. 
ploghe s.plouh. 
plom, ne. plumb, sb., senkblei; adj, 
adv., lotrecht, senkrecht. 
plouh, ploghe, ne. plough, sb., 
pflug. 
plüme, Ep. plüms, me. ploume, 
ne. plum, schw. f., pflaume. 
poore s. povere. 


pope s. päpa. 
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popig, papig, Ep. popzg, me. 
popi, ne.poppy, sb., geschl.?, mohn. 

pople s. peopull. 

poremen == pore men s. povere, 
mon. 

port, me. port, ne. port, st. m. n., 
hafen. 

porter, ne. porter, sb., pförtner. 

posstell s. apostol. 

post wie me., ne., st. m., pfosten. 

postpone, wie ne., v., verschieben. 

pouer s. povere. 

pound s. pund. 

pour, wie ne., v., einschenken. 

poure s. pure. 

pouste, sb., macht. 

poutstaff, sb., stange zum auf- 
scheuchen der fische. 

povere, povre, pover, poure, 
pouer, poore, pore, pure, ne. poor, 
adj., arm. 

poverte, ne. poverty, sb., armut,. 

power, wie ne., sb., macht. 

poyete, pl. poyetis, ne. poet, sb., 
dichter. 

poynt, ne. point, sb., punkt; at 
be p. im augenblick. 

praie, praye s. preyen. 

pras s? sb., pomp, stolze ausrüstung. 

pray s. preyen. 

pray, ne. prey, sb., beute. 

prechement, sb., predigen, predigt. 

prechie, preche, preiche, ne, 

' preach, v., predigen; vb.- sb. pre- 
chinge, preching predigt. 

precious, preciouxe, ne. precious, 
adj., kostbar, wert. 

prede s. prfte. 

pref, ne. proof, sb., probe, beweis; 
in pref erprobt (?). 

preiche s. prechie. 

pr&ost, me. prest, ne. priest, st. m., 
priester. 

pres, ne. press, sb., andrang, ge- 
dränge, haufe. 

presedent, ne. president, sb., 
landpfleger. 

presens, ne. presence, sb., gegen- 
wart. 

present, wie ne., sb., geschenk, 
gegenstand. 

present, ne. present, sb., gegen- 
wart; in present gegenwärtig, vor, 

prest s. pr&ost. 

preve, prufe, ne. prove, part. pre- 
vyt, v., prüfen, untersuchen, be- 
weisen, erweisen. 
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preve, ne. privy, adj., geheim, ver- 
traut. 
prevely s. priveliche. 
preyen, preye, praye, praie, ne. 
pray, v., bitten, beten. 
preyse, ne. praise, v., preisen, 
loben. 
prician, me. prykye, prik, ne. 
prick, schw. v., (das pferd mit den 
sporen) stechen, spornen, reiten; 
prik about, herumreiten, herum- 
streifen, streifzüge, raubzüge 
machen. 
pride s. prfte. 
prik s. prician. 
prime, wie ne., sb., die erste tages- 
stunde, 9 uhr morgens. 
prince, wie ne., sb., fürst; pr. of 
prestis hoherpriester. 
princes, ne. princess, sb., prin- 
zessin. 
priorie, 
priorei. 
pris, prise, ne. price, sb., preis, 
wert; of pr. anerkannt. 
prise, part. prist, ne. prize, v., 
preisen. 
prisun,prisoun, prisune, prysoun, 
ne. prison, sb., gefängnis, gefan- 
gener. 
prisuning, sb., einkerkerung. 
priveliche, prevely, ne. privily, 
adv., im geheimen. 
privite, ne. privity, sb., heimlich- 
keit; in p. insgeheim. 
process, processe,ne. process, sb., 
hergang, vorgang, umschweif, for- 
maltät. 
proffer, »l. proffres, pröfres, ne. 
proffer, sb., anerbieten. 
profyt, ne. profit, sb., vorteil, 
nutzen. 
prologe, prologue, ne. prologue, 
sb., vorrede. 
promysS, ne. promise, t., 
sprechen. 
prophete, ne. prophet, sb.,prophet. 
propreliche, ne. properly, adv., 
eigentlich, genau. 
proud s. prüt. 
prouendis, pl., ne. prebend, sb., 
präbenden, pfründen (lat. prae- 
benda). 
proverbe, ne. proverb, sb., sprich- 
wort. 
Province, nom. propr., die land- 
‚schaft Provence in Südfrankreich. 


ne. priory, sb., abtei, 


ver- 


preve — quairfoir. 


provyd, ne. provide, v., sich bereit 
halten,versorgen,‚versehen mit etwas. 

prowde s. prüt. 

prowdly, adv., stolz. 

prowesse,ne.prowess, sb.,tapfer- 
keit, heldentat. 

prufe s. preve. 

prüt, me. prut, prud, proud, prow- 
de, sup. prowdest, ne. proud, 
adj., stolz, hochmütig. 

prykye s. prician. 

prysoun 8. prisun. 

pryte, prfde, me. pryde, pride, 
prede, ne. pride, schw. f., stolz. 

psalme s. sealm. 

Pulgara, nom. propr. st. m. gen. 
pl., die Bulgaren. 

pulle, ne. pull, v., ziehen; up- 
aufziehen, entfalten (sail). 

pulpet, ne. pulpit, sb., kanzel. 

pund, me. pund, pound, ne. pound, 
st. n., pfund. 

punderngeon(d), kent., sb. part., 
einer der wädgt. 

pupplisse, ne. publish, ®., ver- 
kündigen. 

purchaise, purchace, ne. pur- 
chase, v., sich verschaffen. 

pure, poure, ne. pure, adj., rein. 

pure 8. povere. 

purueiance, ne. purveyance, 
sb., anschaffung, betreibung, ver- 
fügung, vorsorge, vorsicht, vor- 
kehrung, vorrat. 

purvaye, purvay, ne. purvey, ®., 
versorgen, anweisen, bestimmen. 

putte, put, ne. put, prät. puttide, 
put, part. püt, putt, v., setzen, 
legen, bringen, schaffen; put fra 
ausstoßen aus; refl. sich begeben, 
an etwas machen; to be put sich 
befinden; put by bei seite lassen, 
weglassen. 

pyk s. pic. 

pyn, ne. pin, sb., stecknadel; set 
i not at a pyn halt ich nicht 
eine nadel wert. 

pyn, ne. pin, part. pynd, v., ein- 
schließen, einpferchen. 

pyne s. pin, pinian. 


Q. 


qu- 8. cw-, hw-. 

quaö s. cwedan. 

quairfoir, ne. wherefore, konj., 
darum; s.hw&r. 


quake — röaf. 


quake s. cwacian. quam s. hwä. 

quan, quanne s. hwonne. 

quar s.hwar. 

quarterne s. cweartern. 

quasse,ne. quash, v.,unterdrücken, 
zerstören, aufheben, verwerfen, 
annullieren, kassieren. 

quat s. cwedan, hwä. 

quaynte, ne. quaint, adj., kundig, 
schmuck, eingebildet (original zu 
XLIV, 50: cil qui se font si 
cointe de cele povre noblesce). 

quap s. cwedan. 

quapprigan, sb., viergespann. 

queadschipe, sb., schlechtigkeit. 

quelle s. cwellan. 

queme s. gecwöme, cwö&man. 

quen s. hwonne. 

quene s. cwen. 

querfaste, adv, "transversely’ 
Morris. 

quep s. cwedan. 

quha s. hwä. 

quhair, sb., buch. 

quhais, quham s. hwä. 

quhar s.hwär. quhat s. hwä. 

quhele s. hwöäol. 

quhen s. hwonne. 

quhethir s.hweder. 

quhichs.hwelc.quhilk s.hwelec. 

quhill, quhilum s. hwil. 

quhirlen, ne. whirl, v., drehen; 
vb.-sb. quhirling drehen. 

quho s.hwä. quhy s. hwä, 

quic® 8. cwice. 

quick s. cwic. 

quiet, wie ne., sb., ruhe. 

quik s. cwic. quiles s. hwil. 

quiquae s. cwice. 

quite, ne. quit, adj., los, frei. 

quod s. cwedan. quoke s. cwa- 
cian. quom Ss. cuman. quors. 
hwer. 

qwite, ne. requite, v., vergelten. 


R. 


rac, pl. rakkes, ne. (Shaksp. und 
prov.), rack, sb., dunst, nebel, wolke. 

racentöah, racetöag, me.rachen- 
tege, raketeze, st. f., kette, fessel. 

rad, red, adj., furchtsam, erschreckt, 
besorgt, in furcht. 

radde s. r&dan. 

r&d, k. red, me. red, rede, ne. 
veralt. read, st. m., rat, weisheit, 
klugheit, beschluß, vorteil, aus- 
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weg, abhilfe; me. whet sceal us 
(wat shal me) to rede? was wird 
uns (mir) helfen? swä m&st red 
sie wie es am vorterlhaftesten ist. 

r&dan, me. reden, reade, reede, 
rede, red, prät. radde, st. v., raten, 
rat erteilen, rat, hilfe schaffen, 
für jemanden sorgen, beherrschen. 

r&dan, me. rede, reden, reid, ne. 
read, 3. sg. präs. me. r&t, ret, 
schw. v., lesen. 

raöe s. hraöe. 

reden s.r&dan. 

r&di3, redi, radi, redy, reddy, 
ne. ready, adj., bereit, gern; davon 
redynesse, ne. readiness, sb., be- 
reitschaft. 

r&dlice, radly s. hr&dlice. 

rsdlic, adj., ratsam. 

r&fnan, schw. v., vollbringen, aus- 
halten, erleiden. 

refter, Ep. pl. reftras, me. ne. 
rafter, st. m., balken. 

ragge, pl. raggis, ne. rag, sb., 
lumpen. 

regls. hragl. 

raid s. ridan. rair s. rärian. 

raiss s.risan, rakkes s.rac. 

ram-skyt,sb., bocksdreck(2);schott. 
skite, ne. shite, v., exonerare 
ventrem. 

ran s. eornan. rand- 8. rond.-. 

rand, st. m., schuld. 

rang s. ring. 

räp, me. rop, ne. rope, st. m., strick, 
seil, Tau. 

rärian, me. rair, ne. roar, schw. v., 
schreien, brüllen. 

ras s. risan. | 

r&s, me.rase, st. m., lauf, andrang, 
gewalt, ungestüm, schwall, be- 
drängnis, not, gefahr. 

resta s. restan. 

r&swa, schw. m., beherrscher, herr. 

rath, sb., berater (vgl. rd). 

r®zueres, st. m. pl., räuber. 

raunson, ne. ransom, sb., lösegeld. 

reveden s. r£afian. 

ravyn s.hrefn. 

rayke, ne. prov. reike, rake, v., sich 
umhertreiben, gehen, sich begeben. 

raylen, v., schmücken. 

rayn s.regn, ren. 

rape s. hraöe. 

r&ad, me.read,red, ne.red, adj.,rot. 

reade s. r&dan. 

r&af,me.ref, reif, st. n., beute, kleid. 
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r&afian, me. reven, reve, reue, 
ne. (be-)reave, prät. r&atade, me. 
reevede, daneben refte, part. me. 
revede, schw. v., rauben; me. 
vb.-sb. reaving raub. 

recan, reccan, me. recche, recke, 
ne. reck, 3. sg. präs. ind. recph, 
prät. röhte, me. rohte, rougst, 
schw. v., sich kümmern; ic recche 
es liegt mir an etwas. 

r&can,reccan, me. reken, ne. reek, 
schw. v., ruuchen. 

reccan, me.recchen, ruchen, prät. 
reahte, rehte, schw. v., entwickeln, 
in ordnung bringen, erklären, über- 
setzen. 

reccel&as, röcel&as, me.recheles, 
ne. reckless, adj., sorglos, nach- 
lässig. 

recene, adv., sogleich. 

recenlice, nh. hreconlice, me. 
rekenli, adv., sogleich. 

recomaunde, ne. recommend, 
v., empfehlen. 

recouere, sb., wiederherstellung, 
erholung. 

red, rede s.r&d, rad, r&dan. 

reddy s.rediz. rede s. r&dan. 

rede, me. repe, adj., wild, grausam. 

redi, redy s. r&di3. redliche 
s. hredlice. redper 3. hrade. 

reede s.r&dan. 

reftes.reafian.reftrass.rfter. 

refuiss, ne. refuse, v., weigern, 
versagen, entsagen; davon vb.-sb., 
refusyng weigerung. 

re33senn, reise, ne. ralse, v., er- 
heben, aufrichten, stiften. 

regioun, ne. region, sb., gegend, 
reich. 

regn, ren, me. rein, rayn, ne. rain, 
st. m., regen. 

Regnesburg, 
Regensburg. 

regollic, -lec, reogol-, adj., von 
der regel vorgeschrieben. 

rehtes.reccan. rehtw- s. rihtw-. 

reid s. r&dan. reif s. röaf, 

rein s.regn. 

reken, v., vergraben, verscharren 
(XLI, 1027, Kölbing). 

relation, wie me., sb., persön- 
liche bitte, ersuchen. 

rele, ne. reel, v., rollen, wanken, 
schwanken, sich herumdrehen. 

relefe, ne. relief, sb., erleichterung, 
hilfe, vorteil. 


nom. propr. f., 


reaflan — reuthe. 


religiouse,ad).,religiös, kirchlich, 
geistlich. 

religiun, ne. religion, sb., religion. 

remanant, ne. remnant, sb., das 
übrige, der übrige teil. 

remeid, ne. remedy, v., abhelfen, 
sich bessern. 

remen s. hrieman. 

r&n s.regn, 

ren, rayn, ne. rain, vd, regnen. 

rene, renne s. eornan. 

rent, wie ne., sb., rente, einkommen. 

r&odan, prät. read, st. v., röten. 

reog- s.reg-. 

reogolward, Äk. -weord, st. m. 
regelwart (lat. praepositus). " 

reord, me. rurd, st. f., rede, ton. 

reordian,riordigan, nh. hriordia, 
schw. v., reden, preisen. 

reowen s. hr&owan. 

reowliche s. hröowlice, 

repent, wie ne., v., bereuen. 

repentans, ne. repentance, sb., 
reue. 

reprevable,ne. reprovable, adj., 
tadelnswert, schande machend. 

repreve, repreif, ne. reprieve, 
reprove, v., tadeln. 

reprufe, ne. reproof, sb., wider- 
spruch, schmach. 

rerd, ne. raird, sb., laut, stimme, 
lärm, geschrei; vgl. reord. 

reren, v., aufrichten. 

resave,ne.receive, v., empfangen. 

reson, resone, resoun, ne. reason, 
sb., vernunft, recht. 

rest, me.reste, rest, ryste, rist, ne. 
rest, st. f., rast, ruhe, ruhestätte. 

restan,nh.reesta, me.resten,reste, 
ryste, ne. rest, prät. ae. me. reste, 
me. restide, schw. v., rasten, aus- 
ruhen, ruhen. 

restedz&g, me. restedaig, restes- 
daig, st. m., ruhetag. 

restore,wiene.,v., wiederherstellen, 
machen. 

ret s. r&dan. 

retreie,ne.retrieve,perf.retreied, 
v., wieder versuchen. 

retrograde, wie ne., adj., rück- 
wärts schreitend, rückgängig; s 
froward. 

retwrnynge, ne. returning, sb., 
rückkehr. 

reue, reve s. r&afıan. 

reuliche s. hr&owlice. 

reuthe, sb., mitleid, erbarmen. 


. 


rewen — rome. 


rewen, rew s. hröowan. 

r&wett, me. reowett, st. n., das 
rudern, schiff. 

rewtful s. hreowful. 

rewle, rule, ne. rule, v., lenken, 
leiten, verwalten, beaufsichtigen. 

reylle, ne. reel, sb., rolle, spindel, 
haspel (2). 

revne, ne. reign, v., herrschen. 

ribaudie, ne. ribaldry, sb., un- 
zucht, liederlichkeit. 

rice, nh. riici, me. riche, ryche, ne. 
rich, ad)., mächtig, reich, prächtig. 

rice, me. riche, ne. (bishop)ric, st.n., 
reich, regierung. 

riche s. rice. 

richelie, ne. richly, adv., reichlich. 

riö, ne. dial. rithe, st. m. f., bach, 
wasserlauf. 

ridan, me. riden, ryden, ride, 
ne. ride, part. Be rydand, prät. 
raid, rode, st. v., reiten. 

Riff en, nom ‚propr.,montes Rhipaei 
(Ural 2). 

rifil, ne. rifle, v., rauben, plündern, 
wegnehmen. 

right, rizt s. riht. 

rigour, wie ne., sb., strenge. 

riht, me. riht, "rigt, rihht, richt, 
rigt, rycht, ryht, ricth, rith, 
ne. right, adj., recht, richtig, ge- 
rade; subst. n., recht ; on riht, 
me.o rigt, arizt, ariht, mid rihten, 
mid rihte ordentlich, recht; me. 
bi riht rechtmäßigerweise;; me. 
to ricth in ordnung; rihte, riht, 
me. rihte, riht, right, ne. right, 
adv., richtig, recht, ganz, durch- 
aus, gerade u. dgl. 

rihtan, me. righte, ne. right, prät. 
me. right, schw. v., richten, be- 
arbeiten, regieren. 

rihtes s. riht, 

rihtl®&can, me.ryhtleche, schw. v., 
belehren. 

rihtspell, ryhtspell, st. n., rechte, 
wahre kunde. 

rihtwis, merc. rehtwis, me. ryght- 
wyS, ricthwis, ne. righteous, adj., 
gerecht, rechtschaffen. 

rihtwisness, merc. rehtwisnis, 
me. rihtwisnesse, ne. righteous- 
ness, st. f., gerechtigkeit. 

rim, st. n., zahl, anzahl. 

riman, prät. rimde, schw. v., auf- 
zählen, hersagen. 


Rin, nom. propr., der Rhein. 
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rinc, me. rink, renk, st. m., mann 
diener. 

ring, ryngen, ne. ring, prät. rang, 
v., erklingen, ertönen, widerhallen. 

riordigan 8. reordian. 

rioterie,ne.riotry, sb.,schwelgerei, 
„prassen. 

ripan (oder ripan?, merc. riopan), 
me. ripen, ne. reap, st. v., ernten. 

risan, me. risenn, rise, ryse, ne. 
rise, prät. räs, me. ras, TOS, TOOS, 
raiss, pl. rison, me. risen, ryse, 
ros ‚part. risen, me. risenn ‚rysen, 
risun, rise, st. v., sich erheben (oft 
mit up,upp),aufstehen, auferstehen. 

rist s. rest. risun 8. risan. 

rith s. riht. 

riue, ryue (frz. rive), sb., ufer. 

riveling, sb, schottische. fuß- 
bekleidung von rauhem fell, hier 
(LI, 19) schimpfwort für die 
Schotten selbst (etwa: bundschuh). 

rixlen, v., regieren. 

ro, sb., ruhe. 

robb, ne. rob, prät. robbed, v., 
rauben. 

robhere?, wrobbere, ne. robber, 
sb., räuber. 

rob 6, wie ne., 
kleidungstücke. 

roberie, ne. robbery, sb., räuberei. 

roche, ne. rock, sb., felsen. 

röd, me. rode, rod, roed, ne. rood, 
rod, st. f., stammı, stengel, kreuz. 

rode s. ridan. 

rödetr&o, me. 
kreuzesstamm. 

rodor, gen. rodres, roderes, st. m., 
himmel. 

rööor, Ep. röthor, me. 
ne. rudder, st. n., ruder. 

roed s.röd. 

ro3, rogh s. rüh. 

rohtens.röcan, reccan. 

roiall, royall, ne. royal, adj., 
königlich. 

rok, ne. rock, sb., rocken. 

Rokesburw, ne. Roxburgh, orts- 
name. 

rollen, roll, ne. roll, v., rollen. 

rom, romm, me. ne. ram, st. m.. 
widder. 

Röm, me. ne. Rome, st. f., Ron. 

Römäne, nom. propr. pl., Römer. 

Römänisc, adj., römisch. 

rome, ne. roam, v., durchstreifen, 
durchreisen. 


’ 


pl. robbis, sb., 


rodetre, st. n., 


roper, 


998 Römware 


Römware, pl. m., Römer. 

ron s. eornan. 

rondwiggend, subst. part., schild- 
kämpfer. 

roOos 3. risan. 

rop 8.räp. ros s. risan. 

röse, me. rose, ne. rose, schw. f., 
rose. 

rosered, wie ne., ad)., rosenrot. 

röthor s. rödor. 

rouz3t s. röcan. 

roun,rounes.rün. roun 8.round. 

round, roun, ne. round, adj., rund; 
on roun(d), ne. around ım Äkreise 
herum. 

rout, route, wie ne., sb., rotte, 
schar, haufe. 

röwan,nh.röva, me.rowe,ne.Tow, 
prät. r&ow, me.reow, rowit, st. u. 
schw. v., rudern, zu schiffe fahren; 
vb.-sb. nh. röving, me. rowyng 
fahrzeug. 

rowe, sb., rauheit, strenge. 

rowned s. rünian. 

royall s.roiall. 

ruchen s. reccan. 

rudnyng, sb. röte (blitz? ge- 
brüll??). 

rughfute, adj., rauhfüßig. 

rühb, gen. rüwes, me. ro3, ne. rough, 
adyj., rauh; me. auch als subst. 

*rühlic, me.roghlych, ne.roughly, 
adj., adv., rauh. 

rule s. rewle. 

rüm, adj., geräumig. 

rün, me. rune, roune, roun, st. f., 
geheimnis, geheime wunterredung, 
heimliches geplauder, rede, gesang, 
lied. 

rünian, me. rowne, run, ne. (ver- 
altet) roun, round, schw. v.,raunen, 
flüstern. 

rurds.reord. rüw- s.rüh.ruwen 
s. hr&owan. rwly s. hröowlice. 

rybaud, ne. ribald, sb., wüstling, 
schurke. 

ryche s.rice. 

rychesse,ne.riches, sb.,reichtum. 

rycht s. riht. 

rydand s.ride... 

ryfe, ne. rive, »., zerreißen, zer- 
springen. 

ryge, Ep. rygi, me. rie, ne. rye, 
st. m., roggen. 

ryght, ryhte s.riht. 

ıyhtfremmend, part., recht han- 
delnd. 


— sake. 


ryhtnorpanwind, st. m., ein ge- 
nau von norden kommender wind. 


rym, ne. rhyme, sb., reim, gedicht. 


rfman, me. rumen, remen, rimen, 


— geryman. 
ryn 3.eornan. 
ryngen s.ring. 
rynnen s. eornan. 
ryp, st. n., reife, ernte. 
ryse s.risan. 
ryste s. rest, restan. 
ryue s.riue. 


S. 


sa 8. swä. 

Ss®, me. Ss®, Se, See, Sea, Ze, ne. 
sea, st. m. u. f., see, meer. 

sabeline, sb., zobel. 

sabill,ne. sable, sb., zobel, schwarze 
farbe, dunkelheit, als adj.: schwarz. 

saboth, ne. sabbath, sb., sabbath. 

Sc, Sec, gen. S®@cce, Secce, st. f., 
streit. 

säcerd, st. m., priester. 

S@CEg- S. secg-. 

sacl&as, me. sakles, ne. dial. sack- 
less, adj., schuldlos. 

sacrament, wie ne., sb., sakra- 
ment. 

sacu, saku, me. ne. saik, sake, st. f., 
streit, streitsache, schuld, sünde; 
me. for... sake, saik, wie ne., 

. um... willen. 

sad, me. sed, Sead, said, ne. sad, 
adj., satt, mißgestimmt, traurig. 

s&d, merc. sed, me. sed, seed, ne. 
seed, st. n., same, samenkorn. 

s&de, segde s. secgan. 

safe s. sauf, save, 

sag, sa3, se3henn s. söon. 

saga 8. secgan. 

Sagu, me. saje, Sawe,ne.saw,st.f., 
ausspruch, wort, erzählung, sage. 

seh, sahh s. söon. 

sahtnyss, me. sahhtnesse, st. f., 
versöhnung. 

sai, said, saide s. secgan. 

said s. sad. 

seide, s®iden s. secgan. 

saik 8. sacu. sail s. segl. 

Saint Johnes toune, die stadt 
Perth, wo sich noch eine Johannes 
dem täufer gewidimete. kirche 
(St. John’s church) befindet. 

saint s. sanct. sair s. sär. 

sake 8. sacu. 


sakles — sceacan. 


sakles s. sacl&as. 

s&#l, nh. s&el, me. sel, sele, seylle, 
st. m. u. f., glück. 

sal, sall s. sculan. 

salch s. sealh. 

s3#1Öd, me.sellpe, selöhe, st. f., glück. 

sald&, salde s. sellan. 

s&lic, adj., zur see gehörig, über- 
seeisch. 

s&lida, schw. m., schiffer. 

sallme-, salme- s. sealm-. 

salowigpäd, saluwig-, adj., mit 
dunklem kleide. 

salt s. sealt. 

salt, saltu s. sculan. 

saluen, v., grüßen. 

sam 8. Som, somen. 

SAaM- 8. SOM-. 

s&man, st. m., seemann. 

same, ne. same, pron., (der)selbe; 
vgl. some. 

same s. sceomu. 

samenyng, sb., versammlung, be- 
gegnung.. 

samned s. gesomnian. 

samod, adv., zusammen. 

sanct,nh sancti,me.sancte,sainte, 
seinte, seynte, sannte, saint, 
seint, saynt, seynt, seyn, saynd, 
sant, ne. saint, adj. u. sb., heilig, 
heiliger. 

sand, wie ne., sb., sand, land. 

sande 8. sond. 

Sang 8. Song. 

sär, me. sar, sair, SorT, ne. Sore, 
adj., schmerzlich, schwer; st. n., 
schmerz, qual, leid, gram. 

Sarazyn, volksname, Sarazene. 

särcwide, st. m., verletzende rede. 

säre, me. sare, Sore, Sor, ne. sore 
adv., schmerzlich, sehr. 

särgian, me. sarigen, schw. v., 
traurig sein. 

szeri 8. särig. 

särig, me. ssri, sori, ne. sorry, 
adj., traurig, betrübt. 

särigness, me. sorinesse, ne. 
sorriness, st, f., traurigkeit. 

särlice, adj., superl. särlicast, 
schmerzlich. 

sarul Ss. serve. 

sat, saten, s&@tenn s. sittan. 

sateresdai s. seterndag. 

s&eterndsg, s&terdsg, sateres- 
dai, s&tterdsi, me. saterdei, ne. 
Saturday, st. m., sonnabend. 

Sathanas, eigenname, Satan. 
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setterd&i s. seterndig. 

Saturnus, eigenname, Saturn. 

sauely, ne. savely, adr., un- 
behelligt, sicher. 

sauf, save, safe, ne. safe, heil, 
wohlbehalten, sicher, frei, als präp. 
außer, ausgenommen. 

sauh s. söon. 

säul, saule s. säwol. 

saunfayl, adv, ohne 
sicherlich. 

saut, sb., versöhnung oder part. 
pf. versöhnt von saute (XL, 222). 

sauten, saute, v., versöhnen. 

sauter, ne. psalter, sb., psalter. 

save, safe, wie ne., part. ysaved, 
t., retten. sävl s. säwol. 

saw Ss. seon. 

säwan, me. sowen, sogh, ne. sow, 
prät. s6ow, pl. s&owon, me. 
seowen, st. v., sden, ausstreuen. 

sawe s.sagu. 

säwlum s. säwol. 

säwol, säwul, säul, dat. pl. säw- 
lum, nh. sävl, me. sawle, saule, 
soule, zaule, saull, ne. soul, 
st. f., seele. 

sawte, sb., angriff. 

SPXISc, adj., sächsisch. 

sexte s. sixta. 

say 8. secgan, s&on, swä. 

sayl s. segl. 

saynd s. sanct. 

s®p s. s&ad. 

scaith s. scape. 

scal, sc&l s. sculan. 

scale, ne. (dialekt.) scale, prät. 

. sealit, v., sich zerstreuen. 

scalu, me. ne. scale, st. f., schale, 
schuppe. 

scam-,scame,scamu 8.sceom-. 

scape s. escapen. 

Ssc®rp s. Scearp. 

sc®#t s. sceatt. 

scateren, ne. scatter, shatter, 
prät. scatered, v., zerstreuen, ver- 
schwenden. 

scawien s. Sceawian. 

scabe, scaith, sb., schaden, leid, 
schmerz. 

scape s. sceaöa. 

scabel, adj., schädlich, gefährlich. 

sc&abas s. scöaf. 

sceacan, me. schake, me. vb.-sb. 
schakyng, prät. schuk;; ne. shake, 
st. v., sich rasch bewegen, edlen; 
zittern, beben, schütteln. 


irrtum, 
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sc&aöd, me. shepe, ne. sheath, st. f., 
scheide. 

sceaöa, me. scahe, schw. m., schä- 
diger, feind. 

sc&adan, me. schede, ssede, ne. 
shed, prät. sced, me. shedde, 
part. me. isched, yssed, st. v., 
ae. scheiden, me. (auch, zuletzt nu ) 
vergießen (vgl. ae. forsc&adan). 

sceadu, ne. shade, st. f., schatten. 

sce&af, Ep. pl. sc&abas, me. scheef, 
ne. sheaf, st. m., garbe. 

sceal s. sculan. 

scealc, me. shalk, shalke, st. m., 
knecht, mann, mensch. 

sceamu $. Sceomu. 

scean $.Scinan. 

sceap, Sc&$p, Sc&p, nh. scip, me. 
shep, Scheep, sep, ne. sheep, 
st. n., schaf. 

sceard, adj., beraubt (mit gen.). 

Sscearp, me. sc&rp, scharp, sharp, 
ne. sharp, ad)j., scharf, spitz. 

scearplice, me. scharply, ne. 
sharply, adv., scharf, eindringlich. 

sce&at, me. sciet, st. m., schoß, 
decke. 

sceatt, sceat, Ep. sc&t, st. m., 
münze, geld (oft im pl 3; schatz. 

sc&öawere, me. ssewere, ne. sho- 
wer, st. m., späher, me. gewöhnlich: 
spiegel. 

sc&awian, me. sceawien, scheawe, 
schawe, scawien, sheewenn, 
shewe, shew, ssewe, schewe, 
shew, 'schowe, ne. shew, show, 
prät. sc&awode, me. scheawe, 
schewide, sceaude part. me. 
sheewedd, schewid, showed, 
schw. v., ae. schauen, me. gewöhn- 
lich: schauen lassen, zeigen. 

sc&eawung, st. f., besichtigung, 
beachtung. 

sceöödan, sceödan, schw. v., schaden 
zufügen, schädigen. 

scel s. sculan. 

scenc, me. scench, st. m., becher. 

scen can, me. schenchen, schw. v., 
einschenken. 

scendan, me. schenden, ne. (ver- 
altet) shend, part. schent, ishend, 
schw. v., schänden, beschimpfen, 
zu grunde richten. 

scene s. sciene. 

scöohmöd, adj., scheu-mütig, 
Furchtsam. 

sceolde s. sculan. 


sceomian, Scomian, Sceamian, 
me. scamian, ne. shame, schw. v., 
persönlich und unpersönlich, sich 
schämen. 

sceomlice, me. schomely, adv., 
in beschämender weise. 

sceomu, Scomu, sceamu, Ep. 
scamu, me. scame, shame, scam, 
scome, shome, schame, sham, 
same, ne. shame, st. f., schanı, 
schande, schmach; tö Sceame 
schmachvoll. 

SceÖp s. scieppan. 

sceopgereord(e), Scop-, st. m., 
dichterische sprache. 

sceort, me. scort, schort, short, 
schorte, ne. short, adj., kurz; 
me. auch adv.; to short he 
schote of his ame er verfehlte 
das ziel. 

sc&otan, me. shete; ne. shoot, 
prät. scöat, scet, me. Sceat, schote, 
part. sceoten, scoten, st. v. 
schießen, sich stürzen; to scheoten 
up aufreißen ? 

sc&p, Scep 8.sc6ap. 

scepen s. scieppend. 

sceren, Scheren, scher, ne. shear, 
prät. pl. schare, v., scheren, ab- 
schneiden, abhauen. 

sch- 8. sc-. 

schake, schakyng s. sceacan. 

schal s. sculan. 

schald s. ceald, 

schalt, schaltu, schaltow s. 
sculan. 

schame s. sceomu. 

schameful, ne. shameful, adj, 
schmählich, "schimpf lich. 

scharp 8. scearp. 

schawe s. sc&awian. 

sche gs. he. 

scheawe s. sc&awian. 

scheep s. Sc&ap. 

scheld s. scild. 

schent s. scendan. 

scher s. sceren. 

schet s. schutten. 

schewe s. scöawian. 

schin, pl. schinnis, ne. shin, sb., 
schienbein. 

schine s. scinan. 

schir s. sire. schire s. scire. 

scho s.h&. 

schog, shog, ne. prov. shog, v 
zittern, beben; verwandt mit 
sceacan. 


Zar 


scholde — sculan. 


scholde s. sculan. 

schomely s. sceomlice. schort 
s. sceort. schote s. scöotan. 

schowe s. scöawian. 

schrewes.scr&awa. schrewyne 
s. scrifan. schrudens.scrydan. 

schuk s. sceacan. 

schulder, ne. 
schulter. 

schupes s.scip. 

schust s. sculan. 

schutten, prät.schet, v., schließen. 

schyne s. scinan. schyp s. scip. 

sciene, Scyne, me. scene, Shene, 
ne. sheen, adj., schön. 

scieppan, scyppan, me. scheppen, 
schapen,vgl.ne.shape,prät.sceöp, 
SCÖPp, me.Scop, ssop, shop, shope, 
part. me. yssape, st. v., schaffen, 
machen (XLIII, 15 orig. reforme). 

scieppend,scyppend,nh.scepen, 
me. shippend, st. m., schöpfer. 

sciet s. scöat. 

scild, scyld, sceld, me. sheld, 
scheld, ne. shield, st. m., schild. 

scildan, me. shilden, sculden, 
sculde, sheld, ne. shield, schw. v., 
schützen, schirmen (wiö, of, fro 
vor). 

scinan, me.scinen, Schine, schyne, 
shyne, ne. shine, prät. me. scean, 
shone, st. v., scheinen, leuchten. 

scip, scyp, nh. scipp, me. shipp, 
schyp, ssip, sip, schup, pl. schu- 
pes, scipen, ne. ship, st. n., schiff. 

scip 8. Sc6ap. 

scipen s.scip. 

scipenmonnen, st. m. dat. pl., 
schiffsleute. 

scipflota, scyp-, schw. m., see- 
fahrer, wiking. 

sciphere, st. m., seemacht, flotte. 

scippen, schw. v., springen. 

scipräp, st. m., schiffstau. 

sceir, ne. -shire, st. f., grafschaft. 

scir, sup. scirost, me. shir, ad)., 
glänzend, hell. 

scire, me. schire, adv., hell. 

Sciringes heal, Scirincges heal, 
st. m., königssitz, tempel und han- 
delsplatz in Westfold an der nor- 
wegischen südküste (Rieger). 

scirmz&led, adj., mit glänzender 
verzierung. 

scittisc s. scyttisc. 

scofl, me. schovele, ne. shovel, 
st. f.?, schaufel. 


shoulder, sb., 
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SCOM- S. Sceom.-. 
SCOomMe S. Sceomu. 
Scöneg, nom. propr., Schonen 
(insel). 


SCcÖöp s. scieppan. 

SCOP- Ss. Sceop-. 

scopen, ne. Scoop, t., schöpfen. 

scort s. sceort. 

scortlice, ne. shortly, adv., in 
kürze. 

Scot, Scott, Sceott, pl. Scottas, 
pl. dat. Scottum, me. Skot, Scot, 
pl. Skottes, ne. Scot, st. m., das 
keltische volk der Scoti, Schotten. 

ser&f, st. n., höhle (hölle). 

ser&ade, me. shrede, ne. shred, 
schw. f., abgeschnittenes Stück, 
bissen. 

ser&awa, me. schrewe, ne. shrew 
(shrew-mouse), schw. m., spitz- 
maus, me. schurke, schelm. 

scerencan, me. screnche, schw. v., 
ein bein stellen (mit akk.), betrügen. 

scribun s. scrifan. 

scriche, ne. screech, screak, v., 
schreien, kreischen, weinen. vgl. 
shryke. 

Sceridefinnas, nom. propr. pl. m., 
Schreit-finnen (so genannt vom 
schreiten oder laufen auf schnee- 
schuhen). 

scrifan, me. shriven, ne. shrive, 
prät. pl. Ep. scribun, part. scri- 
fen, me. schrewyne, st. v., be- 
stimmen, beichte hören, absolvieren. 

scrift, me. serift, schrifte, ne. 
shrift, st. m. (auch f.?), beichte. 

scrüd, me.scrud, sroud, ne. shroud, 
st. n., kleid. 

ser$ydan, me. schrude (vgl. ne. 
shroud), prät. scrydde, part. me. 
iscrud, srud,pl.iscrudde,ischrud, 
schw. v., bekleiden. 

Scs — Sanctus. 

scüfan, st. v., schieben, stoßen. 

sculan, me. sculen, präs. sg. sceal, 
scel, me. sceal, sczl, scal, schal, 
shal, ssel, sal, shall, sall, 2. pers. 
me. schalt, schaltu, shaltow — 
schalt pou, shalle thou, pl. scu- 
lon, sculan, sceolon, sceolan, 
nh. scylun, me. sculen, scullen, 
scule, sculle, schulen, schulle, 
sullen, ssolle, solle, sull, shall, 
sall, opt. scyle, prät. sceolde, 
scolde, me. scolde, sculde, 
schulde (schuldi = schulde i), 
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shulde, shollde, scholde, ssolde, 
sulde, schuld, shuld, schold, 
suld, 2. sg. schust, präteritopräs., 
schuldig sein, sollen; auch zur 
umschreibung des fut. und kond. 

scullen s. sculan. 

scür, me. schowr, shower, ne. sho- 
wer, st. m., schauer, regen. 

scyan, merc., schw. v., raten. 

scyld, me. sculd, si. f., schuld, 
sünde. 

scyld s. scild. 

scyle s. sculan. 

scyll, st. f., schale. 

scylun s. sculan. 

scyndan, schw. v., hasten, even. 

scyne s. sciene. 

SCyp 8. Scip. 

scypen, me. shipne, shipun, ne. 
shippen, shippon, st. f., schuppen, 
stall. 

scyppend 8. scieppend. 

scyttisc, scittisc, adj., schottisch. 

se, se, nh. auch öe, fem. sio, S&o, 
nh. auch diu, Öiv, nir. pzet, me. 
se, pe, f. syo, si, peo, neutr. bat, 
det, pet, patt, that, tatt, zuletzt 
m. f. n. für alle kasus pe, the, 
te; urspr. gen. bees, pre (k. ööre, 
nh. there, ö&r), pas, me. bes 
(des), pare (here, öere, per, öor), 
bes; dat. pm (ö&m, päm), me. 

eenne, pan, pon, f. wie gen.; 

akk. bone (done), pä, past, me. pane 
(bene, öene, panne, penne, pan), 
ba (bo), pat (pet); enstr. m. n. 5% 
(by), me. pi (di, pe, pa, thy, beim 
komparativ "desto’, verstärkt bes 
be); pl. pä, me. po (pa, ta, pai, 
beo, tho), gen. p&ra (pära, öeara), 
me. bare, per, dat.p&m (Päm, d&m), 
me. pam (han), demonstr., rel. (mit 
und ohne be, me. zuletzt nur bat, 
that), artikel: der, die, das; me. 
be verliert vor vokalischem anlaut 
oft das e und verschmulzt mit dem 
folgenden worte: perl, pabot —= 
be erl, pe abot. 

se s.s&, Seon. 

s& s. eom, Swä. 

sea s.s&. sead s. sad. 

5628, me. seap, sep, st. m., brunnen, 
grube. 

seagen 5. seon. 

seald s. sellan. 

sealh, Ep. salch, me. salwe, ne. 
sallow, st. m., werde. 


sealm, me. salm, sallm, psalme 
(doch vgl. LI, 120 die allitera- 
tion), ne. psalm, st. m., psalm. 

sealmwyrhta, me. sallme- 
wrihhte, salmewrihte, schw. m., 
psalmist. 

sealt, me. ne. salt, st. n., salz. 

sealt, me. ne. salt, adj., salzig, ge- 
salzen; me. salt flod vom tauf- 
wasser, bei dem salz in anwen- 
dung kommt; salt weter meer- 
wasser. 

searo, st.n., list, trug. 

Searoburh, me. Sereberi, ne. 
Salisbury, st. f., name einer stadt. 

searoponc, st. m., kluger gedanke, 
klugheit. 

searoponcol, adj., klug. 

Seax, Sex, Sexa, pl. Seaxe, gen. 
Seaxna, dat. Sexum, st., resp. 
schw. m., Sachse. 

söcan, Secean, merc. scocan, nh. 
s&ca, me. sechen, Seche, seke, 
sek, ne. seek, prät. söhte, me. 
sozte, socht, part. me. so3t, soght, 
schw. v., suchen, aufsuchen; gehen. 

secet s. sycan. 

secg, me. seg, segge, st.m., mann. 

secgan, secgean, secg(e)an, nh. 
segca, me. seggen, seggenn, 
segge, suggen, sigge, zigge, Seie, 
seye, saye, Sal, Say, Saie, Ne. Say; 
imperat. ae. saga; 2. 89. präs. 
ind. me. seist; 3. sg. präs. ind. 
seged, me. seid, se33h, seyp, seith, 
seid, seit, seyt, zayp, sais, says; 
3. pl. präs. ind. seyn, prät. seegde, 
s&de, s&d, me. se33de, seide, 
seyde, szeide, saide, sayde, said, 
seid, seyd, zayde, sede, zede, 
part. me. iseyd, ised, iset, said, 
schw. v., sagen, erzählen, nennen. 

secge, schw. f., rede (2). 

seches.söcan. securlys.sicor. 

sed s. sad. 

sed, sedes s.s&d. sede s.secgan. 

see s.s&, Söon. 

seel s.s&#l. seeth s. söon. 

sefa, schw. m., sinn, geist. 

seäfte, später auch söfte, me. softe, 
ne. soft, adj., sanft, freundlich. 

se3 s. söon. 

sege, ne. siege, sb., sitz. 

se33de, seggen, Sse33p s. secgan. 

segh, seghe s. s&on., 

segl, me. sayl, saill, ne. sail, st. m. 
n., segel. 


seglgyrd — seon. 


seglgyrd, Ep. segilgerd, me. 
seil3jerd, ne. sail-yard, st. f., 
segelstange. 

segne, nh. segni (segna = ws. 
segnan), ne. seine, schw. f., netz. 

seh 8. söon. 

seid, seid, seide, seie s.secgan. 

seignorie, sb., herrschaft. 

seinte s. sanct. 

seise, sese, prät. seisid, sesid, v., 
ergreifen, in besitz nehmen. 

seit, seith s. secgan. 

sek, seke s. söoc, secan. 

sekirly s. sicor. 

seknes s. seocness, 

sel, s&l s. selra. 

selc s. swelc. 

seldan, me. selde, ne. seldom, 
adv., selten. 

seldcüöd, selcüd, me. seolcud, sel- 
kud, selcouth, adj., seltsam, wun- 
derbur, me. auch subst., wunder. 

selöhe s. s&1Ö. 

seldlic, sellic, komp. sellicra, me. 
sellich, selly, adj., seltsam, wunder- 
bar, me. auch substant., wunder. 

seldlice, me. sellic, -lik, adv., 
auf wunderbare weise. 

sälest, selestan s. sölra. 

self s. seolf. 

seli, ne. silly, adj., gut, unschuldig. 

selkuö s. seldcüd. 

sellan, syllan, sillan, me. sellen, 
ne. sell, prät. sealde, Ep. sald, 
kent. merc. nh. salde, me. salde, 
part. seald, geseald, merc. gesald, 
schw. v., übergeben, geben, schen- 
ken, verkaufen. 

sellend, st. m., austeiler, verteiler. 

sellic, sellich, selly s. seldlic, 
-lice. 

sellpbe s. s&ld. 

s&lra,komp.(besser) ; selest, s&lost, 
k.solest, nh. seolost, sup. (bester) ; 
me. auch sel, pos., adj., gut. 

selve s. seolf. 

sely s. seldlic. 

seme, perf. semyt, ne. seem, v., 
scheinen. 

semly, superl. semlokest, adj., 
anmutig, gefällig, schön. 

semninga, adv., plötzlich. 

sen 8. s6on, siödan. 

sencan, me. senchen, schw. v., 
senken, versenken. 

sendan, me. senden, sende, send, 
ne. send, 3.59. präs. ind. ae. u. me. 
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auch sent, prät. sende, me. sende, 
sente, zente, sent, part. sended, 
me. isend, send, ysent, sent, 
sende, schw. v., schicken, senden, 
schleudern,werfen, stürzen; (sawle) 
aufgeben. 

sene s. seon, siödan. 

senne s.syn. 

sent s. sendan. 

s&oc, me. sec, sek, seke, sic, ne. 
sick, adj., krank. 

s&ocness, me.seknes, ne.sickness, 
st. f., krankheit. 

seoö s. eom; vgl. b&on. 

s&oöan, me. sehe, ne. seethe, prät. 
sead, pl. sudon, part. gesoden, 
st. v., sieden, kochen. 

seoööan, seoöpan, seoööen 
8. siödan. 

seofoöa, me. seofepe, souepe, ne. 
seventh, zahlw., der siebente. 

seofon,seofan, syfan, fl. seofone, 
seofene, me.seofen, seofe, seove, 
seuen,seue,fl.seovene,ne.seven, 
zahlw., sieben; seofon niht, me. 
seoveniht (gen. -nihtes), ne. sen- 
night woche; be sic seven sieben- 
mal so viele, bei weitem. 

seolc, me. selk, silk, ne. silk, 
st. n., seide. 

seolcud s. seldcüd. 

seolf, self, sylf, silf, gen. pl. sylfra, 
me. seolf, sulf, self, sellf, silf, 
fl. -\ue, -luen, -lve, -Iven, ne. 
self, pron., selbst; me. mi sulven, 
me self, i selve—=ne.myself; öe 
(pe) sulven (sulf) = ne. thyself; 
him sulfne (selve, selven u. s. w.) 
— himself, ourself — ourselves, 
hym selvyn = themselves. 

seolfor, nh. seolfor, svvlfor, me. 
seoluer, seolver, sillferr, silver, 
sylver, sylvir, ne. silver, st. n., 
silber, geld. 

seolh, siolh, gen. seoles, st. m., 
seehund, robbe. 

seolost s. selra. 

seolue s. seolf. 

seoluer s. seolfor. 

seomian, schw. v., weilen, harren, 
verharren, bleiben. 

se&on, me. Sseon, Sen, Seo, Se, See, 
sye, Zy, ne.See, imp. pl. me.seeth, 
prät. sg. seah, me. sahh, szeh, sa3, 
sag, sauh, saw, seh, se3, segh, sy3, 
say,seyze,pl.s&gon,me.s&3henn, 
seagen, Sy3en, sayn, seghe, seye, 
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sa3, saw, See, part. gesegen, ge- 
sewen, me. iseye, Seyn, YZOo3e, 
seyne, sene, sen, st. v., sehen, 
schützen, ersinnen (LV, 1151). 

seoruwe 38. sorh. 

seoueöe s. seofoda. 

seov- s. seofon. 

seowen s.säwan. 

sep s. sc&ap. 

sepulcre, ne. sepulchre, sb., grab. 

serche, ne. search, v., suchen, 
untersuchen. 

sere, seyr, adj., verschieden, ver- 
schiedentlich. 

Sereberi s. Searoburh. 

serewe s.sorh. 

serff s. serve. 

serganz, pl. von sergant, ne. ser- 
jeant, sergeant, sb., diener. 

Sermende, nom. propr. pl., Sar- 
maten, bewohner von Livland, 
Estland und Litauen (Bosworth). 

sermon, pl. sermonis, ne.sermon, 
sb., predigt. 

servand, servant, ne. servant, 
sb., diener, untergebener. 

serve, servi, Serwi, sarui, serff, ne. 
serve, prät.servede,part.iserved, 
dienen, aufwarten, bedienen, auf- 
tragen (mit of), verdienen. 

servise, Servys, serwice, ne. ser- 
vice, sb., dienst. 

serwi s.serve. 

serwice S. servise. 

sese s. Sseise. 

set s. sittan. 

setl, me. setel, ne. settle, st. n., 
sessel, sitz; sigan tö setle (von 
der sonne) untergehen. 

settan, me. sette, zette, ne. set, 
imper. ae. me. sete, prät. sette, 
me.sette, zette, set, part. geseted, 
me.sett, set,schw.v., setzen, daran- 
setzen, festsetzen, aufsetzen, auf- 
zeichnen, bestimmen, zuerkennen, 
geben, verleihen; wses geseted in 
gehörte an; gesettnesse settan 
bestimmung treffen; weren set 
hatten sich gesetzt; setten spel 
on ende s. spel. 

setun s. sittan. 

seue, sevin s. seofon. 

SexXe 8. Six. 

sexte s. sixta. 

sexti s. syxtig. 

Sexum s. Seax. 

sey, seyd(e) s. secgan. 


seoruwe — sid. 


seye, sey3e s. sScon. 

seylle s. s&l. 

seymland (afr. semblant), 
antlitz, gesicht, aussehen. 

seyn(e) s. secgan, S&on. 

seyn, seynt, seynte Ss. sanct. 

seyr s. sere. 

seyst, seyt, seyp s. secgan. 

seppen s. siödan. 

shaffte s. gesceaft. 

shalke s. scealc. 

shal(l), shalle s. sculan. 

sham, shame s. sceomu. 

sharp s. scearp. 

shsewenns.scöawian. she s. hä, 

sheld s. scildan., 

shene s. sciene. shep s. scöap. 

shew s. sc&awian. 

shiling, ne. shilling, sb., schtlling. 

ship s. scip. shlepe s. sl&p. 

sho, pl. shone, ne. shoe, sb., schuh. 

sho s. h&. 

shog s. sceacan. 

shollde s. sculan. 

shome s. sceomu. 

shon, shone s. scinan. 

shone s. sho. 

shop s. scieppan. 

short s. sceort. 

showed s. scöawian. 

shower s. scür. 

shrede s. scröade. 

shryke, ne. shriek, v., kreischen, 
schreien. vgl. scriche. 

shuld(e) s. sculan. 

shyne s. scinan. 

si s. se, eom. Si s. eom. 

sib, sibb, me. sib, sibbe, st. f., ver- 
wandtschaft, freundschaft, liebe, 
Frieden. 

sib, sibb, me. sibb, sybbe, ne. (ver- 
altet, s. Nares) sib, sibbe, adj., 
rerwandt. 

sibgedryht, st. f., friedensschar. 

sic s. swelc, s&orc. 

sican, me. siken, sike, syke, 
ne. dial. sike, st. v., seufzen. 

sich s. swelc. 

sicor, me. siker, sikir, adj., me. 
sikerliche, sicerlic, sykerly, 
sekirly, securly, adv., sicher, un- 
gestraft. 

sid, adj., weit, ausgedehnt, groß, 
zahlreich. 

sid, sip, me. siö, st. m., weg, reise; 
mal, zeit; schickung, geschick. 

sid, me. sith, adv., später. 


sb., 


siödan — sl&pan. 


siööan, syödan, sihban, me. seod- 
ban, seodöan, seoööden, syööen, 
seppen, siöen, sithen, sipin, siöde, 
suöde, Syn, sen, ne. since, adv., 
seitdem, sodann, nachher ; kon). 
(me. auch unter hinzufügung von 
bat), nachdem, sobald, da, da ja; 
or syn bald. 

side, me. side, syde, zide, siöe, 
ne. side, schw. f., seite; on sidan, 
me.asyde,asyde,ne.aside beiseite. 

siöfzet, siöfaett, st. m., reise. 

sidian, me. sibien, schw. v., reisen, 
gehen. 

sido, siodo, me. in side-, sedefull, 
st. m., sitte. 

sidweg, si. m., weiter weg, langer 
weg, ferne. 

sie, siendon s. eom. 

siftan, me.siften, ne. sift, schw. v., 
sieben. 

sig s. eom. 

sigan, me. sizen, prät. säh, st. v., 
sinken, sich senken. 

sige, st. m., Sieg. 

sigefolc, st. n., siegvolk. 

sigeröf, adj., siegreich. 

sigepüt, st. m., siegesfahne. 

sigge 8. secgan. sight s. gesihd. 

siglan, seglan, schw. v., segeln. 

signefiance,ne.significance, sb., 
bedeutung. 

signifie, signyfye, ne. signify, 
sb., bedeuten, andeuten. 

sigor, st. m., sieg. 

sigorlöan, si. n., siegeslohn. 

siz3t, sizte, sihte s. gesihd. 

sihöingesland ‘terra visionis’; 
sihöinge, vb.-sb. von sihöen, dies 
zu gesihö? 

sike s. sican. 

siker, sikerliche, sikir, sikir- 
lie s. sicor. 

silf s. seolf. siliö s. sellan. 

silk s. seolc. 

Sillende, nom. propr., die insel 
Seeland, nach Rieger — Sinlende, 
name des südteiles der cimbrischen 
halbinsel: zusammenhängendes 
land, kontinent. 

sillferr s. seolfor. 

silve s. seolf. silver s. seolfor. 

simle, symle, me. simle, adv., 
immer. 

sin, possessivpr., sein, ihr. 

sinsgoge, ne. synagogue, sb., 
synagoge. 
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sinc, st.n., schatz. 

sincaldu, st. f., übermäßige kälte. 

sincan, me. sinke, ne. sink, prät. 
me. sanke, st. v., sinken. 

sind, sindon, -un 8. eom. 

singal, adj., beständig. 

singan, me. singen, singge, sing, 
synge, syng, prät. sg. sang, song, 
pl. sungun, sungon, part. me. 
isungen, st. v., singen, dichten; 
vb.-sb. me. synging. 

sinhiwan, schw. pl., die für immer 
verbundenen hausgenossen, gatten. 

sint s. eom. 

sintostente = sint tösten(c)te. 

sinu, seonu, me. Sinewe, ne.sinew, 
dat. pl. seonwum oder sinum, 
st. f., sehne. 

siodo s. sido. 

siolh s. seolh. 

siondan, siondon s. eom. 

sip s. Scip. 

siquare, sb., zeit. 

sire, syre, sir, schir, ne. sire, sir, 
sb., herr, hausherr. 

siste s. sixta. site s. cite, 

sithen s. siödan. 

sittan, me. sitten, sitte, sytte, 
zitte, ne. Sit, imper. site, prät. sg. 
seet, me. set, zet, sat, pl. s®&ton, 
merc. setun, me. s®tenn, saten, 
st. v., sitzen, sich setzen; syttis 
me sore schmerzt mich sehr. 

Six, me. Six, sexe, ne. six, zahlw., 
sechs. 

sixta, syxta, me. siste, sixte, 
sexte, seexte, ne. sixth, zahlw., 
der sechste. 

sipin s. siödan. 

skant, ne. scant, adj., wenig, spär- 
lich. 

skar, v, 
werden. 

skelp, sb., streich, schlag. 

skete, adv.,sofort; al so — alsbald. 

skil,skille, ne. skill, sb., verständnis, 
vernunft, gebührliches. 

Skot s. Scot. 

slake, wie ne., slokin, v., aufhören, 
dämpfen, löschen. 

sl&p, me. slep, shlepe, ne. sleep, 
st. m., schlaf, vergessenheit. 

sl&pan, merc. slöpan, nh. slöpa, 
me. slepen, slepe, sleip, ne. sleep, 
prät.sl&p, merc.sl&pte, nh.slöpde, 
me. slep, sleap, slepte, sleipit, 
st. v. (angl. schw. v.), schlafen. 


erschrecken, erschreckt 


Zupitza-Schipper, Alt- u, mittelengl. übungsb. 8. aufl. 20 
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slauchtir, ne. slaughter, sb., ge- 
metzel. 

släwian, me. slawen, ne. (bei 
Shakspere) slow, schw. v., lang- 
sam sein, zögern. 

sle, sleie, ne. sly, ad)., schlau, 
geschickt. 

sl&an, me. slen, slon, slo, ne. slay, 
imper. sleah, prät. slöh, me. slow, 
2.sg. slöge, pl. slögon, me. slogh, 
slew, part. slagen, slaegen, me. 
ysslaze, yslawe, aslaze, slayn, 
sleyn, st. v., schlagen, erschlagen, 
töten. 

slege, me. sleze, st. m., schlag. 

sleie s. sle. 

sleip, sleipit s. sl&pan. 

slen s. sl&an. 

slepe, slöpun s. sl&pan. 

slew s. slöan. 

sleye, adv., in schlauer, kundiger 
weise. 

sleyn s. sl&an. 

slic s. swelc. 

slicht, sly3t, slyght, ne. sleight, 
sb., schlauheit, geschicklichkeit, list, 
kniff, mittel. 

slidan, me. sliden, slyde, ne. slide, 
part. me. slydyn, st. v., gleiten. 

slingan, part. slungin, ne. sling, 
st. v., schleudern, werfen. 

slip, ne. slip, (durch die hand) 
gleiten lassen, abspinnen. 

slitan, me. slite, ne. slit, st. v., 
zerreißen. 

slo, slöge, slogh, slögon s. 
slöan. 

slokin s. slake. 

slomeryng s. slümerian. 

slon s. sl&an. 

sloppar, adj., schlüpfrig, glatt. 

sloth, wie ne., sb., müßiggang, 
trägheit, faulheit. 

slow s. sl&an. 

slümerian (wo?), me. slomere, 
ne.slumber, v., schlummern ; vb.-sb. 
slomeryng. 

slungin s. slingan. 

slyc s. swelc. 

slydyn s. slidan. 

sly3t, slyght s. slicht. 

smz], me. smal, ne. small, ad)., 
schmal, klein, gering, dünn. 

smöä&c, smech s. smoca. 

sm&öe, me. smethe, (vgl. me. 
smope, re. smooth), adj., glatt. 

smelt, wie me. ne., st. m., stint. 


slauchtir — sod. 


smelt s. smylte. 

smeorte, smert, ne. smart, sb., 
schmerz. 

smert s. smeorte. 

smerten, ne. smart, v., schmerz 
empfinden. 

smite, smyte, prät. smote, part. 
smyten, v., schlagen, treffen, 
werfen. 

smitta, me. smitte, schw. m., fleck, 
kleinigkeit. 

smoca, me. smowk, ne. smoke, 
schw. m., und sme&c, smfc, me. 
smech, ne. (dialektisch) smeech, 
st. m., rauch, dunst. 

smocian, me. smoken, ne. smoke, 
schw. v., rauchen, räuchern. 

smok, sb., frauenhend. 

smoröer, ne.smother, sb., dunst, 
rauch. 

smote s. smite. 

smowks.smoca. smopes.smööe. 

smfc s. smoca. 

smyle, ne. smile, v.,lächeln; vb.-sb. 
smylyng. 

smylte, kent. smelt(e), adj., heiter. 

smyte, smyten s. smite. 

snaca, me. snake, ne. snake, pl. 
me. snaken und snakes, schw. m., 
schlange. 

sn&gl, Ep. snegl, me. snaill, ne. 
snail, st. m., schnecke. 

snaill s. snagl. 

sn&äw, merc. snäu, nh. snä, me. 
SnaW, Snow, SNOU, Ne. Snow, 
st. m., schnee. 

snegl s. snagl. 

snel, snell, me. snell, adj., schnell, 
mutig. 

snoter, me. snoter, adj., klug. 

snou, Snow s. Snäw. 

snüde, adv., schleunig, schnell. 

snyttro, schw. f., klugheit. 

snyttrucrsft, st. m., weisheits- 
Fülle. 

so s.swä. seca(n) $. söcan. 

socaure,socour,sd.,hilfe,beistand. 

soche 3. swelc. socht s. söcan. 

söö, me. soö, sop, soth, zoth, ne. 
sooth, adj., wahr, wahrhaftig; 
st. n., wahrheit; tö söde, me. to 
sope; for sööde, me. for soöe, vor 
zope, forsothe, forsuth, ne. for- 
sooth in wahrheit; vgl. söölice. 

sod, ne. sod, sb., sode, rasen, erd- 
scholle, erdklumpen; oder steht es 
(LXL, 58) für sot tor, narr ? 


sööcyning — sour. 


sööcyning, st.m., wahrer könig. 

sodein, Soden, soding s. sudayn. 

sööfzst, me. sothfast, adj., wahr- 
haft, gerecht. 

sööfsstnes, sööfestnysse, merc. 
sööfestnis, me.sopfastnesse, st. f., 
wahrheit. 

sööfsßstnysse s. sööfsstnes. 

söölice, me. sopliche, sodlice, 
sothli, sothle, ne. soothly, adv., 
in wahrheit; gibt allerlei lat. kon- 
junktionen wieder (in glossen öfters 
nur durch sod, sop angedeutet). 

soönesse, zopnesse, sb., wahrheit. 

soferan, ne. sovereign, sb., herr, 
herrscher. 

softe s. söfte. sogh s. säwan. 

soght, so3t, So3te 8. söcan. 

SOo3nyng 3. swögan. 

söhte s. söcan. 

SOIOTNE, ne. Sojourn, v., sich auf- 
halten, verweilen, bleiben. 

sojour, soiorne, Ne. sojourn, sb., 
aufenthalt; holde soj. sich auf- 
halten. 

solas, ne. solace, sb., trost, freude, 
vergnügen. 

solde s. sculan. 

sole, sb., boden, erde, platz; nach 
Mätzner für sale (?) halle, saal 
(LXI, 391). 

solempnely, ne. solemnly, adv., 
feierlich. 

solempnete, ne. solemnity, sb., 
feierlichkeit. 

solen, ne. sole, adj., allein. 

soler, st. m., söller. 

s&lest s. sölra. 

solle s. sculan. 

some, same, sam, adv., in gleicher 
weise, ebenso; vgl. same. 

somen, me. samen, somyn, sam- 
myn, sam, adv., zusammen. vgl. 
ae. etsomne, tö somne. 

somer s. sumor. 

somer, sb., saumtier, esel (XL, 247; 
vielleicht nicht korrekt). 

somer-blome, sb., sommerblume 
(XL, 294). 

somnian,schw.v.,sich versammeln, 
suchen. 

somod, somud, me. somed, adt., 
zusammen, zugleich; erhält an 
manchen stellen konjunktionale 
kraft (= und). 

somony,nesummons,sb.‚mahnung. 

son 3. sunne. Ä 
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sÖna, me. sone, SOONe, SOyne, son, 
soyn, ne.soon, adv., sogleich, bald; 
söna swä sobald als, kon). 

sond, me. sonde, sande, zonde, 
sond, st. f., sendung, botschaft, 
schickung, fügung, gnade; bote. 

sondre s. sunder. 

sone s.söna, sunu. 

sonedi s. sunne. 

Song, me. song, sang, ne. song, 
st. m., gesang, lied. 

song s. singan. 

songerz»ft, st.m., sanges-, dicht- 
kunst. 

sonne, sonnys s. sum. 

SOONE $. söna. 

sor s.sär. sore 38. säre. 

sorewen, Sorewe, ne. SOTTOW, v., 
sorgen, betrübt sein, schmerzen 
empfinden. 

sortul s. sorhfull. 

sorg s. sorh. 

sorgcearig, ad)., sorgenbeküm- 
mert, ängstlich, besorgt. 

sorgcearu, si. f., sorgenkummer, 
beunruhigung, angst, sorge. 

sorgiende, part. präs., von Sor- 
gian, v., ängstlich, aufgeregt, sor- 
gend. 

sorgst&f, pl. dat. -stafum, st.m., 
sorgenvoller zustand. 

sorh, sorg, me. sorze, sorhe,sorewe, 
sorwe, SeOruwe, SOTOW, serewe, 
ne. sorrow, st. f., sorge, kummer. 

sorhfull, me. sorful, ne. sorrow- 
ful, adj., sorgenvoll. 

sorhlöas, me.?, ne. sorrowless, 
adj., kummerlos, sorgenfrei. 

sori s. särig. 

sorow, sorwe s. sorh. 

sory s. särig. 

soth s. söd,. 

sothli, sothle s. södölice. 

sothroun, ne.southron, adj., süd- 
lich, bewohner des südens. 

sotlice, adv., in törichter weise. 

sott, me. sot, ad)., töricht (vgl. ne. 
sot, sb.). 

souepe s. seofoöa. 

sou3ed s. swögan. 

soule s. säwol. 

sound, wie ne., sb., ton, laut. 

sound, sounde, »e. sound, ad)., 
gesund; vgl. onsund. 

souper,ne.supper, sb., abendmall. 

soupynge s. süpan. 

sour, wie ne., ad)., sauer. 
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sout s. saut, versöhnt, oder souht, 
gesucht (XL, 423.) 

southe s. süö. 

sowdan, ne. sultan, sb., sultan. 

sowen S. säwan. 

sowenyng s. swögan. 

sownd, ne. sound, v., sondieren, 
die tiefe prüfen. 

sowwph, sb., schaf. 

soyne 8. söna. 

SP&ac, Spacc s. Sprecan. 

space,ebensone.,sb., raum, zeitraum. 

sp seche s. spr&c. 

spack s. sprecan. 

spadu, me. ne. spade, schw. f., 
spaten. 

spak, adj., rasch. 

spak s. sprecan. 

spar s. sperren. 

spare s. sparian, 

spare, Spar, ne. spar, sb., sparren. 

sparian, me. ne. spare, schw. v., 
sparen, schonen, verschonen. 

spearca, me. sparke, ne. spark, 
schw. m., funken. 

spöc, speche s. spr&c. 

Spec s. sprecan. 

sp&d, merc. sp&d, me. spede, ne. 
speed, st. f., erfolg, möglichkeit, 
mittel, reichtum. 

sp&ädan, me. spede, speid, ne. 
speed, prät. spödde, me. sped, 
ne. speed, schw. v., erfolg haben, 
eilen; refl. sich beeilen, sich sputen; 
God spede gott sei mit dir! 

spödig, ne. speedy, adj., erfolg- 
reich, glücklich, reich, mächtig. 

speid s. sp&dan. 

speik s. sprecan. 

spek(e) s. spr&c, sprecan. 

spel, ne. spell, spill, sb., holzstück 
oder feder aus stahl zum empor- 
schleudern des balls bei dem spiel 
knur and spell; setten spel on 
ende sich bemühen, den ball richtig 
zu schleudern, gerade auf sein ziel 
losgehen (XL, 62; vgl. Mod. Lang. 
Review I, 325 f.; Muret-Sanders 
s. v. nur). 

spele, v., schonen. 

spell, wie me. ne., Ep. instr. spelli, 
st. n., kunde, erzählung, evan- 
gelium, rede. 

spellian, me. spellenn, spelle, 
spel, ne. spell, schw. v., reden, 
erzählen, predigen, verkündigen; 
me. vb.-sb. spelling. 


sout — spyn. 


spendan (Lives of Saints 500; 
200), me. spenden, ne. spend, 
part. me. ispend, schw. v., aus- 
geben, verwenden. 

spöow s. spöwan. 

spere, me. spere, ne. Spear, st. n., 
speer. 

sperit s. spyrian. 

sperren, Spar, ne. prov. spar, v., 
einsperren; spar out ausschließen, 
abhalten, fernhalten. 

spert s. spr&dan. 

spie, spye, part. pl. spyde, ne. 
spy, v., erspähen, erblicken. 

spilen, v., spielen, sich ergötzen. 

spillan, me. spille, ne. spill, 
schw. v., verschütten, vergießen, 
verschwenden, vernichten, töten, 
berauben (mit of). 

spitus, spytus, adj., gehässig, 
feindselig. (vgl. ne. spite, sb.) 

sp@d s. sp&d. 

spon Ss. spyn. 

spons, sb., gemahl. 

spor, me. spor, st. n., spur. 

spot, wie ne., sb., fleck. 

spöwan, prät. sp&ow, st. v., 
glücken, gelingen. 

Spr&äc, Spr&c, sp&c, kent.sp&c, me. 
spr&ce, Sprece, spssche, speche, 
spek, ne. speech, st. f., sprache, 
rede, ansprache, unterredung. 

spr&dan, me.sprede, ?sprude, ne. 
spread, 3. sg. präs. ınd. me. spert, 
schw. v., ausbreiten, ausstrecken ; 
sich ausbreiten, erstrecken. 

spray, wie ne., sb., zweig, sproß. 

sprecan, nh.sprecca, me. speken, 
speke, speik, ne. speak, prät. sg. 
Spr&c, me. Spr&c, Sprac, spac, 
spacc, spack, spak, spek, spec, 
pl.spr&con, me.spskenn, speken, 
part. sprecen, st. v., sprechen, 
reden, sagen. 

sprede s. spr&dan. 

spröot, me. sprete, ne. sprit, st. m., 
spriet. 

springan, me. springen, spryng, 
ne. spring, prät. sg. ae. me.sprong, 
part.me.isprungen, st.v., springen, 
entspringen, aufsteigen, sprießen. 

sprude s. spr&dan. 

spusbreche, sb., ehebruch. 
spuse, ne. spouse, sb., gattin. 
spyde, spye s. spie. 

spyn, ne. spin, prät. spon, v., 
spinnen. 


spyndille — steorra. 


spyndille, ne.spindle,sb.,spindel. 

spyrian, me. spere, prät. me. 
sperit, schw. v., spüren, fragen 
(mit at). 

spytus s. spitus. 

sroud s. scrüd. srud s. scrydan. 

ssel s. sculan. 

ssepere, sb., schöpfer. 

ssewe s. Scöawian. 

ssewere 3. Sc&awere. 

SSip 8. SCip. 

ssolde, ssolle s. sculan. 

SSOP S. Scieppan. 

stable, stabill, ne. stable, adj., 
adv., dauerhaft, fest, beständig. 

stabylnes, ne. stableness, sb., 
Festigkeit, stätigkeit. 

st®Öd, stap, st. n., dat. staöe, ge- 
stade, ufer. 

staödol, st. m., fundament, grund- 
lage, basis, stätte, wohnsitz. | 

stzef, me. staf, pl. staves, ne. staff, 
stave, st. m., stab; stock, buchstabe, 
pl. schrift. 

Stafford, orisname; Stafford bleu 
s. blew. 

stale, stalle, ne. stall, sb., stall, 
wohnung, platz, ort, gefängnis. 

st&1hrän, st. m., lockrenntier (zum 
fange der wiüden renntiere). 

stall s. stelan, stallen. 

stalle s. stale. 

stallen, stall, part. stold, ne. stall, 
v., stellen. 

stalu, me. stale, st. f., diebstahl. 

st&lwieröe, me. stalworpe (vgl. 
stalworpi), ne. stalworth, -wart, 
ad)j., brauchbar, wertwoll, schätzbar, 
trefflich. | 

stän, me. ston, stoon, Stone, stane, 
ne. stone, st. m., stein. 

stänclif, st. n., steinklippe. 

standan, -de s. stondan. 

st&ne (vgl. ahd. steinna), me. 
stena, schw. f.?, steingefäß. 

st&nen, me. stonen, adj., steinern. 

stanestill, adj., still, stumm wie 
ein stein. 

Stänhämstede, me.?, ne. Stan- 
stead, st. m., ort in Kent. 

stant s. stondan. 

stape fole — stapeful = high’ 

orris; der zusammenhang ver- 

langt die bedeutung ‘sehr töricht’. 
lies starc fole? 

st&r, st. n., erzählung, geschichte. 

starc s. stark. 
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starian, me. ne. stare, schw. v., 
starren, fest blicken. 

stark, starc, wie ne., adj., adv., 
fest, stark, steif, sehr. 

starne s. steorra. 

state, wie ne., sb., lage, stand, 
zustand. 

statute, wie ne., sb., bestimmung, 
abmachung, satzung, gesetz. 

stzep s. std. 

st&ap, me. step, ne. steep, adj., 
steil, hoch. 

stearcferöd, pl.-feröe, adj., stark- 
gesinnt; vgl. stercedferhd. 

stecan?, me. steke, part. me. sto- 
ken, st. v., stechen, stecken, ein- 
stecken, verschließen; me. stoken 
up verdrängt. 

st&da, me.stede,ne.steed,schw.m., 
hengst, roß. 

stede, me. stede, stude, sted, ne. 
stead, si. m., stätte, stelle, ort. 

stedeheard,adj.,ärtagsionuevov, 
fest in der stelle, sicher ? stark? 

steden, ne. stead, v., stellen, ver- 
sehen (mit), hard sted with schwer 
betroffen von .. . 

stedfast, ne. steadfast, adj., fest, 
beständig, standhaft. 

steöfastnesse, ne. steadfast- 
ness, sb. festigkeit, standhaftigkeit. 

stefn, stemn, me. stevene, steven, 
stevin, st. f., stimme. 

stefn, staefn, me. ne. stem, st. a., 
stamm, steven, vorderschiff. 

stek, steked, stekit s. stician. 

stelan, me. stelen, ne. steal, prät. 
sg. stall, pl. me. stelen, part. me. 
stolen, st. v., stehlen. 

stele, stel, ne. steel, sb., stahl. 

stemme, ne. stem, v., mit dem 
steven worauf lossegeln, richtung 
nehmen. 

stemn s. stefn. 

stenc, me. stynk, stench, stunch, 
ne. stench, st. m., geruch, duft, 
gestank. 

stene s. st&ne. stent s. stondan. 

st&orbord, ne. starboard, st. n., 
steuerbord (rechte seite vom steuer 
aus). 

steoren 8. Steran. 

steorfan, me. sterven, ne. starve, 
prät. pl. me. sturven, st. v., sterben 
(namentlich vor hunger). 

steorra, me. steorre, starne, pl. 
sternes, ne. star, schw. m., stern. 
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steppan, me. steppe, prät. steppit, 
ne. step, prät. stöp, st. v.,schreiten, 
gehen. 

steppit 8. steppen. 

ster, sb., steuer, schiff. 

steran, me. steoren, 
räuchern. 

stercedferhö,.uad)j.,starken sinnes ; 
vgl. stearcferd. 

stere, ne. steer, v., steuern, leiten. 

stere-man, ne. steersman, sb., 
steuermann. 

steren, adj., streng, rauh, hart, 
trotzig. 

steretre, sb., steuerruder. 

sterne, ne. stern, sb., steuerruder, 
schiffshinterteil. 

sternes 3. Steorra. 

Steuen, ne. Stephen, eigenname, 
Stephan. 

steven, stevyn, -ne 8. stefn. 

sticce, sticche 8. stycce. 

stician, prät. sticode, me. stiken, 
steken, stek, prät. steked, stekit, 
ne. stick, schw. v., stecken, stechen, 
töten. 

stiöd, me. stith, adj., fest, hart, mutig. 

stiöhydig, adj., festgesinnt. 

stiöhygd, pl.-hygde, adj., starken 
sinnes, starksinnig. 

stiölice, adv., mutig, fest, streng. 

stiömöd, adj., festen sinnes. 

stig, me. stize, stie, st. f., weg, 
steg. 

stigan, me. stize, prät. stäh, me. 
stizede, urspr. st. v., steigen. 

stigu (Ep. ), me. stie, ne. sty, st. 
f., schweinestall. 

stille, me. stille, still, ne. still, 
adj. und adv., still, ruhig. 

stille, ne. still, v., zur ruhe bringen. 

stilness, me. stilnesse, ne. still- 
ness, st. f., stille, ruhe. 

stime, sb., kleinigkeit, bißchen. 

stincan, me. stinken, stynk, ne. 
stink, st. v., stinken, riechen. 

stingen, ne. sting, prät. stong, v., 
stechen. 

stiorc 8. Sstfric. 

stirten up, vb, aufspringen. 

stith s. stid, e 

stocc, me. stokk, ne. stock, st. m., 
stock; pl. me. stokkes, ne. stocks, 
wie nhd. stock (vgl. stockhaus 
und Hlfrie’s Lives of Saints 142, 
387, 402). 

stöds.stondan. stokens.stecan. 


schw. t., 


steppan — stren. 


stöl, me. stol, ne. stool, st. m 
stuhl, sitz. 

stolds.stallen. stolen s. stelan. 

ston 8. stän. 

stondan, standan, me. stonden, 
stande, ne. stand, 3. sg. präs. ind. 
ae. me. stant, stent, stynt, prät. 
stöd, me. stod, stood, stode, pl. 
stude, st. v., stehen, treten; me. 
me stent sie ich habe scheu. 

stone s. stän. 

stonie 8. stune. 

stoon 8. stän. 

stöp s. steppan. 

storc, me. storke, ne. stork, st. m., 
storch. 

store, wie ne., sb., vorrat, fülle, 
schatz, wert; bi me he settes no 
store er kümmert sich nicht um 
mich. 

storie, ne. story, sb., geschichte, 
erzählung. 

storm, ebenso me. ne., st. m., sturın. 

stounde s. stund. 

stoure, sb., kampf. 

stout, stoute, ne. stout, adj., stolz, 
trotzig, kühn, stark, gewaltig. 

stoutly, adj., adv., stark, heftig. 

stöw, nh. stöu, me. stowe, st. f., 
ort, stelle. 

stowne 8. stune. 

straie, prät. straied, ne. stray, v 
schweifen, sich begeben. 

strak s. strike. 

str&l,nh. strel, me. stral, st. m. f., 
pfeil. 

strand s. strond. 

strang s. strong. 

strange, wie ne. adj., fremd. 

stranglaker s. stronglice. 

str&t, me. strete, stret, ne. street, 
st. f., straße, weg. 

straught s. streccan. 

str&am, me. striem, strem, ne. 
stream, st. m., strom. 

streccan, me. strecche, streche, 
strek, ne. stretch, 2. sg. präs. indik. 
strecst, prät. streahte, strehte, 
me. straughte, part. me. straught, 
schw. v., strecken, dehnen ; straught 
out of mynde aus der erinnerung 
geschwunden. 

Streght, streit, ne. straight, adj., 
adv., gerade, genau, fest. 

Strek s. streccan. 

str&ls. str&l. strem s. str&am. 

stren, sb., nachkomme, sohn. 


”, 
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streng, me. streng, ne. string, 
st. m., strang, strick. 

strengö, me. strengöe, strencöe, 
strengthe, streynpe, strynth, ne. 
strength, st. f., stärke, kraft, ge- 
walt, gewahrsam. 

strengre 8. strong. 

strengpen, ne. strengthen, part. 
istrengbed, v., stärken, kräftigen. 

stret, strete s. str&t. 

streynpe s. strengd. 

strica,me.strike,streke,ne.streak, 
schw. m., strich, tüttel. 

stridan, me. striden, ne. stride, 
st. v., schreiten. 

striem 3. str&am. 

strif, stryf, stryffe, ne. strife, sb., 
streit, kampf. 

Striflin, Stryuelin, orisname, 
Stirling, stadt in Schottland. 

striken, stryke, ne. strike, prät. 
strak, v.,streschen, schlagen, treffen, 
dahinstreichen, dahinfließen. 

stroke, wie ne., sb., schlag. 

strond, strand, me.strond, strand, 
ne. strand, st. n., (ZElfr. Hom. 2, 
288), strand, ufer. 

strong, strang, me.strong, strang, 
ne. Strong, adj., stark, anstren- 
gend, schwer; kompar. strengra, 
me. strengre, sup. me. strongest, 
strangest; me. pi stranger ein 
stärkerer als du. 

stronglice, me. stronglike, ne. 
strongly, adv., stark, sehr; komp. 
me. stranglaker. 

strucyo,sb.,—lat.struthio,strauf. 

stryf, stryffe s. strif. 

stryfe, ne. strife, v., streiten. 

stryke s. striken. 

strynd, st. f., geschlecht, stamm. 

strynth s. streng. 

Stryuelin s. Striflin. 

stude s. stede, stonden. 

study, wie ne., v., studieren (mit in). 

stuf, ne. stuff, v., stopfen, voll- 
stopfen, füllen, sich anfüllen. 

stunch — ae. *stync? 8. stenc. 

stund, me. stunde, stund, stounde, 
st. f., zeit, kurze zeit; me. umbe 
st. manchmal. 

stune, stowne, stonie, ne. stound, 
stun, prät. stowned, stoned, part. 
stund, v., betäuben, in erstaunen 
setzen. 

stunt, gen. pl. kent. stunra, me. 
stunt, adj., stumpf, dumm. 
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Stür, me. Sture, Stoure, ne. Stour, 
st. f., Hußname. 

sturdely, ne. sturdily, adv., stark, 
gewaltsam. 

Sture s Stür, 

sturien, styre, me. styr, prät. und 
part. styrd, ne. stir, v., bewegen, 
rühren, reizen, anstacheln. 

sturne, adj., stark. 

sturven s. steorfan. 

stycce,sticce, me.stucche, sticche, 
st. n., stück. 

stycce-m&lum, 
weise, hie und da. 

styd, nh., st. n., ort. 

style, wie ne., sb., lebensweise. 

styman, schw. v., rauchen. 

stynk s. stenc, stincan. 

stynt s. standan. 

styntan in kompos. (ä-, for-, ge-), 
me. stynte, stinte, ne. stint, part. 
me. stynt, schw. v.,hemmen, einhalt 
tun; me. be stynt aufhören. 

stfpel, ne. steeple, st. m., turm. 

styr, styrd s. sturien. 

styric, stirc, kent. stiorc, me. ne. 
stirk, st. n., junges rind, kalb. 

styrman, me. sturmen, prät. 
styrmde, schw. v., stürmen, lärmen. 

styrnmöd, adj., grimmigen sinnes. 

sü, sugu, me. sowe, ne. sow, st. f., 
sau. 

sua, SU 8. swä. 

suagat, adv., so, so und 80. 

sualuux s. swealwe. 

subbarb, ne. suburb, sb., vorstadt. 

BUCCESSOUr, ne. sUccessor, sb., 
nachfolger. 

such s. swelc. 

süöd, süp, me. soup, south, ne. south, 
adv., im süden, nach süden. 

südan, me. supen, adv., von süden. 

sudayn, sodein, soden, sodyng, 
ne. sudden, adj., plötzlich. 

sudaynly, adv., plötzlich. 

suöde s. siödan. 

Suddene, Süddänenland (Horns 
heimat). 

süödöeweardum, adv., gegen süden. 

süöfolc, st. n., südvolk, südleute. 

süöportic, st. n., südliches tor, 
südportal. 

sue, wie ne., prät. suet, v., folgen. 

su& s.swä. suehor s. swöor. 

suelce s. swelc. 

suencten S. Swencan. 

suerd s. sweord. 


adv., stellen- 
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SUES- 8. SwES-. 

suete 8. swete. 

sueting 8. sweting. 

sueyn 8. sweyn. 

sufel s. sufl. 

suffer s. suffren. 

suffice, wiene., suffyse, v., genügen. 

sufficiant, ne. sufficient, adj., 
hinlänglich. 

suffren,suffer,ne.suffer, v.,leiden, 
zulassen, dulden. 

suffyse s. suffice. 

sufl, sufol, me. sufel, sovel, st. n., 
zukost, zukostportion. 

suggen 8. secgan. 

suic 8. swelc. 

suiöe 8. swiöe. 

suikes s. swica. 

suilc, suilk 8. swelc. 

suld, sulde s. sculan. 

sulf s. seolf. 

sum, nh. summ, me. sum, summ, 
some, ne. some, pron., irgend 
ein, ein, manch, einige; sume pä 
weardas einige von den wächtern ; 
gen. sg. sumes, adv., in irgend 
einer (gewisser) hinsicht; me. sum 
hwat etwas; summ del (XXX, 98) 
etwas, einiges; adv. sum del sehr; 
sum ping, einigermaßen. 

sum, summ, adv., wie; quat sum 
was auch immer. 

sumes s. sum. 

sumor, me. sumer, somer, ne. 
summer, st. m., sommer. 

sunden 3. eom. 

sunder, sondre, adj., gesondert; in 
sunder, in sondre, ne. asunder, 
adv., enizwei, auseinander, mitten 
durch. 

sune3en S. Syngian. sunen s. 
sunu. sunfull s. synfull. 

sungun 8. singan. 

sunne, me. sunne, Soune, son, ne. 
sun, schw. f., sonne; sunnan dag, 
me. sunne dei, sunedei, sonedei, 
ne. Sunday, st. m., sonntag. 

sunne 8. sunu, syn. 

SUNU, me. sune,sunne, sonne, sone, 
zone, ne. son, gen. dat. sg. ae. 
suna, sunu, nom. akk. pl. suna, 
sunu, suno, gen. pl. suna, sunena, 
me. gen. 89. nom. etc. pl. sonnyS, 
sunen, si. m., sohn. 

suoren 8. swerian. 

süpan, me. soupe, ne. sup, st. v. 
(mischt sich mit franz. souper), 


suU&S- — sweem. 


schlürfen; vb.- sb. me. soupynge; 
soup. thing, zukost, speise. 

SUPpe,ne. sip,v.,schlürfen, trinken. 

suppoSe, Supposs, ne. suppose, 
v., annehmen, denken, glauben 
vermuten, als konj. obgleich. " 

supplication, wie ne., sb., bitte. 
surcote, sb., oberkleid. 

sure, ne. sure, adj., sicher: bat 
burde hym by sure dessen Baltte 
er sicher sein. 

Surpe, Surfe, nom. propr. pl., die 
Sorben (Slawen in Norddeutsch- 
land). 

suspecyoun, ne. suspicio 
Verdacht. nn 

suster s. sweostor. 

suteliche s. sweotollice. 

sutelte, ne. subtlety, sb., schlau- 
heit, list. 

suthland, adj., südländisch. 

de 8. swiöe, 
üpdene, nom. propr. pl. m.. di 
Süddinen. Bu m. die 

sübryhte, adv., nach süden. 
svich s. swelc. 

svvlfre s. seolfor. 

swä, SW, Svä, suä, SV, sus, swö6, 
suß, SE, me. Swa, SUA, SWo, suo, 
zU0, SO, 5A, Say, Se, ne. so, adv., 
so; konj., wie, so wahr als; sw& 
oftost so oft nur; swä hwä (swä) 
jeder der — me. hwa se; öfters 
verstärkend vor b&ah, 

SWEcCc, st. m., geruch, duft. 

sw@d, st. n., swaöu, st. f., me. 
swathe, ne. swath, sb., spur. 

Swäfas, nom. propr. st. m. pl. 
Sueven. i 

swain s. sweyn. 

swallt s. sweltan. 

sware, sb., antwort, schwur. 

swarme, ne. swarm, sb., schwarm.. 

SWS, adj., eigen, lieb, traut, teuer, 
gütıg. 

sw&sendu, kent.n. pl. suö&senda 
st. n., speisen, mahl. 

swät, me. swot, swet, ne. sweat 
st. m., schweiß, blut. 

Sswe 8. swä. 

swealwe,Ep.sualuus,me.swalwe 
ne. swallow, schw. f., schwalbe. 

Sweart, me. swiert, ne. swart 
adj., schwarz, dunkel. ’ 

sweörian, schw. v., aufhören, ab- 
nehmen. 

sweem, sb., sorge, trauer. 


swefn — swinc. 


swefn, swefen, me. sweven, st.n., 
schlaf, traum. 

swefte s. swifte. 

sweg, st. m., stimme, ion, gesang. 

swegan, me. Sweie, swej3e, Sweye, 
prät.swegde, me.sweyed,schw.v., 
tönen, rauschen, dahin rauschen, 
sich rasch bewegen. 

swegl, st. n., äther, himmel. 

sweit s. swöte. 

swelc, swylc, swilc, suilc, me. 
suilc, swilc, swylk, swillc, slic, 
slyke, swilch, swich, swiche, 
suic, svich, swulch (dat. fem. 
swulchere), swuch, such, soche, 
sich, sic, selc, ne. such, pron., 
solch, welch (rel); adv. und 
(— swylce swe) konj., swelce, 
svelce, suelce, swylce, swilce, 
me. swilc, swylch, ebenso, ebenso 
wie, als ob, gleichsam. 

sweltan, me.swelten, ne. (veraltet) 
swelt, 3.sg.präs. ind. swylt, swelt, 
prät. swealt, me. swallt, st. v., 
sterben, schmachten. 

swencan,me.swenken, suenchen, 
swenche, prät. swencte, me. 
suencte, schw. v., quälen, plagen. 

swengan, me.swenge,ne.swinge, 
schw. v., schlagen, treiben. 

Sweoland, si. n., Schweden. 

Swö&on, nom. propr. pl. m., die 
Schweden. 

sweopu, me.swepe, st. f., peitsche, 
geißel. 

swe&or, Ep. suehor, me. sweor, 
st. m., schwiegervater. 

sw&öora,swüra, Swira, me.sweore, 
swyre, schw. m., hals. 

sweord,swurd,swyrd, me.swerd, 
suerd, ne. sword, st. n., schwert. 

sweordbite, st. m., schwertbiß, 
schwertstreich. 


sweordslege, st. m., schwert- 
schlag. 
sweostor, me. suster, zoster, 


ne. Sister, f., schwester. 
sweotole, sweotollice, sweoto- 
lice, me. suteliche, adv., klar, 
deutlich. 
sweotolian, swutolian, me. swu- 
telien, schw. v., offenbaren. 
swepe s. sweopu. 
swer, me. sweor, st. m., säule. 
swerd s. sweord. 
swerian, me. swerien, suerien, 
swere, ne. swear, prät. SWÖT, me. 
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swor, swore, part. me. suoren, 
st. v., schwören. 

SWÖES- 8. SWwÄS-. 

swete, me. swete, suete, sout, 
sweit, ne. sweet, adj., süß, an- 
genehm, köstlich, lieb, innig, gütig, 
liebenswürdig, freundlich. 

swete, ne. sweat, v., schwitzen. 

sweting, sueting, sb., liebling. 

swötlice,me.sweteli,ne.sweetly, 
adv., sÜß, innig. 

swötniss, swetnes, me. swetnesse, 
swettnes, ne. sweetness, st. f., 
süßigkeit, anmut. 

sweye s.swegan. 

sweyn, Sueyn, swäain, ne. swain, 
sb., Junger mann, bursche, knecht, 
knappe. 

swica, me. suike, me. pl. suikes, 
schw. m., verräter. 

swican, me. swiken, prät. pl. me. 
swiken, part. me. swiken, st. v., 
nachlassen, aufhören, im stich 
lassen, betrügen, verraten. 

swicdöm, me. swikedom, st. m., 
betrug, verrat. 

swich s. swelc. 

swicol, me. swikel, swichel, adj., 
beirügerisch, verräterisch. 

swiöd, me. swip, adj., stark, komp. 
swiöra, nh. sviöra, me. swiööre, 
swiöere recht. 

swiöe, swföe, me. swide, swibpe, 
swype, suyöe, swuöe, adv, 
geschwind, sehr, gar; komp. swi- 
dor, swföor, nh. sviöur, me. 
swupra; sup. swiöast, swibost 
hauptsächlich. 

swiölic, adj., stark, groß. 

swiölice,me.swiheliche, adv., sehr. 

swiert s. sweart. 

swift, wie me. ne., adj., schnell. 

swifte?, me. swefte, adv., schnell. 

swiftlice, me.swyftly, ne.swiftly. 
adv., schnell. 

swiftness, me. swiftenes, ne. 
swiftness, st. f., schnelligkeit. 

swige, schw. f., schweigen. 

swik- 8. swic-. 

swilec, swille s. swelc. 

swima, me. swime, swym,schw.m., 
schwindel, vergessenheit. 

swin, swyn, me. swin, swun, ne. 
swine, st. n., schwein. 

swinc, me. swinc, swink, swinch, 
st. m. oder n. (= geswinc)?, arbeit, 
anstrengung, mühe. 
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swincan, me. swinken, swinke, 
swynke, swynk, prät. sg. me. 
swanc, pl. me. swunche, st. v., 
arbeiten, sich anstrengen, sich 
bemühen, gehen. 

swindan, me. swinden, st. v., hin- 
schwinden. 

swingan, prät. swong, st. v., 
geißeln, strafen, züchtigen. 

swinsian, schw. v., jubeln, singen. 

swinsung, st. f., klang, wohllaut, 
rhythmus. 

swira s. sweora. 

swipe s. swiöe. 

swögan, me. Swowen, Sou3e, 
SWwoune, SO3ne,sowene,ne.sough, 
swoon (veraltet swoun, swound, 
sound), st. v. (aber später schw.), 
tönen, lärmen, mit geräusch hin- 
stürzen, ohnmächtig werden ; me.vb.- 
sb. SO3nyng, sowenyng, ohnmacht. 

swol, dat.swole, st. n., hitze, glut. 

swolowe, ne. swallow, v., ver- 
schlingen. 

swon, ne. swan, sb., schwan. 

SWONG 8. swingan. 

swonräd, st. f., weg der schwäne, 
meer. 

Swor s. swerian. 

swuch s. swelc. 

swuöe s. swiöe. | 

swulch, swulchere s. swelc. 

swuluncg, k., st. n., 120 englische 
morgen. 

Swun 8. Swin. 

swüra s. sw£6ora. 

swurd s. sweord. 

swut- s. sweot-. 

swyöe s. swiöe. 

swyftly s. swiftlice. 

swylec, -ce, swylk s. swelc. 

swylt s. sweltan. 

swylt, st. m., tod. 

swyltewalu, st. f., todesqual, tod. 

swylthwil, st. f., todesstunde. 

Swym 8. swima. 

Swyn 8. swin. 

swynk, swynke s. swincan. 

swyrd s.sweord. 

SWYrTe s. sweora. 

swype s. swiöe. 

sy 8. eom. 

sybbe e.sib. 

sycan, kent. söcan, schw. v., säugen. 

sycht s. gesihö. 

syöödan, -en 8. siödan. 

syde s. side. 


sye 8. söon. 

syfan s. seofon. 

sy3(en) 8. s&on. 

syght, syhte s. gesihd. 
syke, ne. sigh, sb., seufzen. 
syke s.sican. 

sykerly 8.sicor. 

sylf s. seolf. 


sylfren, adj., aus silber, silbern. 


syllan, sylle s. sellan. 
sylver, sylvir s. seolfor. 


symbel, gen. symbles, symles, 


st. n., mahl, gelage. 

symle s. simle. 

Symoun, eigenname, Simon. 

symple, ne. simple, adj., einfach. 

syn, gen. synne, me. sunne, zenne, 
senne, syn, ne. sin, st. f., sünde, 
makel, unrecht. 

syn s. siödan, syngian. 

synd s.eom. 

synderlice, me.sinderliche, adv., 
besonders. 

syndon s. eom. 

syndrig, me. syndıy, ne. sundry, 
adj., abgesondert, einzeln, ver- 
schieden. 

synfull, me. synfull, sunfull, »e. 
sinful, adj., sündig. 

syng, synge s. singan. 

syngian, me. sunezen, syn, ne. 
sin, prät. me. sunezude, schw. v., 
sündigen. 

syngne, ne. sign, sb., zeichen. 

synnes.syn. 

synscad a, schw. m., sünder, frevler. 

syre 8. sire. 

syrwung, st. f., hinterlist, nach- 
stellung. 

Sysyle, nom. propr. m. pl., das 
slawische volk der Siusli, ein teil 
der Sorben (Rieger). 

sytte s. sittan. 

syxta s. sixta. 

syxtig, me. sexti, ne. sixty, zahlıv., 
sechzig. 


T. 


t- nach t, d, Ss s. auch b-. 

ta s. taken, pä, s&, 

table, wie ne., sb., tafel, tisch; pl. 
tables schreibtafel. 

tac s.taken. 

t®can, me. techen, tegen, teche, 
teich, teiche, ne. teach, prät. 
t&hte,nh. tahte, me. tauhte, tehte, 


täcen — teru. 


teichit, part. me. tauzt, schw. v., 
zeigen, lehren, mitteilen, sagen. 
täcen,me.takenn,tokyn,pl.tacness, 
ne. token, st.n., zeichen, wunder. 

täcnian, me. tacnien, prät. täc- 
node, täcnude, me. tacnede, part. 
getäcnod, schw. v., bezeichnen, an- 
deuten, vorherverkündigen. 

tahte s. t&can. 

taile(afrz. taille), ne. tally, schnitt, 
kerbe, teil. 

taill, ne. tail, sb., schwanz. 

taing, pl. taingis, ne. tongs, sb., 
zange. 

taken, take, tak, ta, te, ne. take, 
imp. tac, prät. tok, toc, took, 
toke, towk, tuk, part. taken, 
takun, takyne, ytake, take, tane, 
v., nehmen, ergreifen, fassen, er- 
halten, übernehmen, bestehen ; ver- 
schaffen, geben, treffen, schlagen ; 
(mit way) einschlagen. 

tälan, schw. v., schmähen, lästern. 

tald s. tellan. 

talu, me. tale, taylle, ne. tale, st. f., 
erzählung, nachricht, geschichte, 
rechenschaft, verantwortung, rück- 
sicht; bei gat no tale of wham 
sie nahmen keine rücksicht auf 
irgend wen. 

tam, ne. tame, adj., zahm. 

tane s. taken. 

tapor, me. ne. taper, st. m., kerze. 

tar s. teru. 

ter s. ber. 

tertekenn (= par to eken, ae. 
part. prät. &acen) überdies, ferner. 
vgl. tö-&acan, 

tary s. tyrgan. 

taryyng, vb.-sb., 
tyrgan. 

tast, ne. taste, v., versuchen, prüfen. 

tat(t) 8. s6, pet. 

"tauzt, tauhte s. t&can. 

tauld s. tellan. 

taunen, tawnen, prät. tawnede, 
v., zeigen. 

taylle s. talu. 

te s. 86. | 

teagor, t&ar, me. ter, pl. teres, ne. 
tear, st. m., zähre, träne. 

teala s. teale. tealde s. tellan. 

teale, teala, tela, adv., gut, recht. 

t&ar s. teagor. 

teche(n) s. t&can. 

t&ö s.töö. tee, teen s. t&on. 

tefor s. töforan. 


zögern; vgl. 
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tegen s. t&can. te33(re) s. h&. 

t&h s. t&on. tehte, teiche, 
teichit s. t&can. tekenn s. 
&aca. 

telga, schw. m., zweig. 

tellan, me. tellen, telle, tell, tel, 
ne. tell, prät. tealde, me. tealde, 
talde, tolde, tald, told, tauld, 
teld, telt, part. teald, geteald, 
.me.told, schw. v., zählen, erzählen, 
reden, für etwas halten. 

temen s. tieman. 

Temes, me. Temese, ne. Thames, 
st. f., Hußname (daneben Temese, 
schw. f.). 

tempel, me. temple, temmple, 
ne. temple, st. n., tempel. 

tempeste, ne. tempest, sb., sturm. 

ten, tyn, me. ne. ten, zahlw., zehn. 
tene s. t&ona, teonen. 

Tenet, nom. propr., Thanet (Insel). 

t&önhund, zahlw., tausend. 

tenserie, sb., schutz, schutzgeld. 
tent, sbd., acht, achtung, aufmerk- 
samkeit, sorgfalt. 

tent, v., achten auf, 
kommen, hingehen, eilen. 

tent, ne. tenth, zahlw., zehnte. 

t&oöda, zahlw., der zehnte. 

*t&ogan, prät. t&ode, nh. tiade, 
schw. v., schaffen. 

t&on, me. teen, tee, prät. t&ah, 
teh, me. teah, pl. tugon, tugun, 
me. tugen, part. togen, st. v., 
ziehen, sich ziehen, begeben. 

t&ona, me. teone, tene, teyn, ne. 
(noch bei Shaksp.) teen, schw. m., 
anklage, ärger, verdruß, kunmer, 
leid. 

teonen, tene, teyn, v., plagen, 
quälen. 

t&onr&den, -redden, gen. -n(n)e, 
st. f., leid. 

teran, me. teren, ne. tear, st. v., 
zerreißen. 

teres s. teagor. 

Terfinna land, -es, nom. propr. 
st.n., Finni silvicolae, die Wald- 
Jünnen, von tr&o (Rieger), das land 
zwischen dem botinischen golf und 
dem Nordkap. 

terme, ne. term, sb., grenze, ende, 
pl. termes gebret. 

terreble, ne.terrible, adj.,schreck- 
lich. 

teru (Ep.), me. tere, tar, ne. tar 
st. n.?, teer. 


bedienen, 
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tethde, adj., zänkisch (peevish, 
crabbed ; Mätzner). 

text, wie ne., sb., text. 

teyn s.t&ona, teonen. 

th- s. b-. 

thai, thaim, thair, thairis 
s.he. 

thairfoir, thairfra s. pr. 

tham s.h&. than 3. ponne. 

thanke s. poncian. 

thanne s. ponne. 

thar(e) s. h&, per. 

tharf s. bearf. tharfor s. per. 

that s. se, pet. 

thay, thaym s. he. the s. se. 

the, »lur. thes, ne. thigh, sb., 
schenkel. 

thederward s. piderward. 

thedir, thedur s. pider. 

thee s. pü. thei, theire s.h£. 

then s. ponne. thens s. ponon. 

ther, there s. p&r. 

thöre s. se. 

therwithall,adv., damit, zugleich; 
s. p&r. 

thes, these s.hes. theves s. p&of. 

thew s. p&aw. 

they s. h£&. 

thi s. pü. 

thilkes.ylca. thin s.pü. thing 
s. Ping. thinke s. bencan. thir, 
this s. es. tho s. s&, pöah, pä. 
thocht s. p&ah, pencan, pöht. 
thöhs s. pö. thoner s. punor. 
thoos.pä.thoro s.purh. thou 
s.pü. thought s.pyncan. thou- 
sande s. püsend. thre s. pri. 

threip, v., versichern. 

threten, threting s. pröatian. 

thridde s. pridda. 

thrife s. prife. 

thringen s. pringan. 

thrist, prät. thrist, v., treiben, 
stoßen, drängen. 

thrist s. burst, 

thristill s. *prfstle. 

thristy, ne.thirsty, adj., durstig; 
vgl. purst. 

thrittene s. pröotfne. 

throu s. burh. 

throw s. purh. 

thryfe s. prive. 

thryft, ne. thrift, sb., gedeihen; 
by my thryft so wahr es mir gut 
gehen möge, bei meinem heil, bei 
meinem leben; vgl. prife. 

thuma s. puma. thus s. pus. 


thy 8. se. 

thyng s. ping, pyncan. 

thynk, thynkande s. pencan, 
byncan. 

thyrde s. pridda. 

thys s. pes. 

tiadse s. töogan. 

tiber, st.n., opfer. 

ticcen, tyccen, pl.-u, me.ticchen, 
st. n., zicklein. 

tid, me. tide, tyde, ne. tide, st. f., 
zeit, stunde, fest. 

tid, tyd, tit, tite, adv.,rasch, schnell, 
geschwind, bald; as tyd, als tit, 
as tyte so schnell, sehr schnell. 

tidan, me. tide, prät.me.tidde, tide, 
schw. v., sich ereignen, passieren. 

Tidea s. Tydea. | 

tiöende, tiding s. tipennde. 

tieman, tyYman, me. temen, ne. 
teem, schw. v., zu gewähr ziehen, 
vorbringen. 

tihte s. tyhtan. 

til, adj., gut. 

til,nh.,me.tille, till, til, ne.till, adv., 
hin; präpos., zu, bis zu, bis, in; 
konj. (allein oder mit bat), bis. 

tild, me. tilde, ne. tilth, st. f., be- 
arbeitung des bodens, saat, frucht. 

tilian, me. tilien, tile, tille, »e. 
till, prät. tilode, part. me. tiled, 
schw. v., ergielen, erstreben, ge- 
winnen, verschaffen (mit gen.), 
arbeiten, acker bestellen, beackern. 

tille e. til, tilian. 

tilwarde, präp., auf... zu. 

tima, me. time, tyme, tym, tim, 
ne. time, schw. m., zeit; mal; 
ba III dais time während dieser 
3 tage, any tyme jemals. 

timbran, me. timbren, ne. timber, 
part. pl. timbrede, schw. v., gim- 
mern, bauen. 

timlic, me. timlich, ne. timely, 
adj., zeitlich, irdisch. 

tintreg, st. n., tintrega, me. tin- 
trehe, schw. m., qual, marter. 

tintregian, me. tintrazen, schıw. v., 
martern. 

nes adj., marternd, qual- 
voll. 

tir, tYyr, me. tir, st. m., ruhm, ehre. 

tirfruma, schw. m., der erste an 
ehren, ehrenfürst. 

tirhö s. tyrgan. 

tirpe ile, sb., verwirrung, streit, 
empörung. 


tisdei — töweard. 


tisdsi, tisdei, ne. Tuesday, sb., 
dienstag. 

tit, tite 8. tid. 

tithinge s. tihennde. 

tibennde, typbynge, tihand, ti- 
dende, tithinge, tydynge, ty- 
dyngge,tiding, tyding, ne. tiding, 
vb.-sb., zeitung, kunde, nachricht. 

to s. twögen. 

tö, me.to, tu, te, ne. to, too, adv., 
präp., zu, hinzu, an, heran, um zu, 
bis, bis zu, bis nach, im verhältnisse 
zu, für, nach u. dgl.; tö öxm zu 
dem zwecke, to fewe zu wenige; 
to and fro hin und her, überall. 

töberstan, me. toberste, prät. pl. 
töburston, st. v., zerbersten, zer- 
brechen, zerreißen. 

töbrecan, me. tobreke, prät. tö- 
brec, part. töbrocen, nh. tö- 
broccen, me. tobroken, tobroke, 
st. v., zerbrechen, zerreißen, zer- 
schmettern. 

töbregdan, töbrödan, me. tobrei- 
den, prät. töbr&d, st. v., aus- 
einanderreißen, zerreißen. 

toc s. taken. 

töclöofan, me. tocleve, st.v., zer- 
spalten. 

töö, me. top, ne. tooth, dat. sg. u. 
nom. pl. t&ö, st. m., zahn. 

töd&lan, me. todelen, todealen, 
prät. me.todeld, schw. v., zerteilen, 
verteilen, trennen. 

tödragan?, me.todrawe, part. me. 
todrawe, st.v., zerrei,ßen, schleifen. 

tö-&acan, präp. mit dat., zu, 
nächst. 

toemnes, präp. mit dat., längs, 
entlang. 

töflöwan, st. v., zerfließen, weg- 
fließen. 

töforan, me. tovore, tefor, präp., 
vor. 

tofore, adv., zuvor, zunächst. 

tögsdere,to-gadere,togeder, 
togid(e)re s. geador. 

tögegnes,tögdanes,nh.tögsgnes, 
me. tozeines, tozeanes, adv. u. 
präp., entgegen, zu, im vergleich zu. 

togepösodan, schw. v., verbinden, 
zusammenhängen. 

töhopa, me. tohope, schw. m., 
hoffnung. 

tohte, schw. f., zug, auszug, kampf. 

toke s. take. 

tokyn s.täcen. 


317 


tokynyng, sb., zeichen. 

tol 7 (e) s. tellan. 

tö-liegan, 3. sg. präs. tölid, st. v., 
(geographisch) trennen. 

tolter, adj., adv., unbeständig. 

tölysan, schw. v.,auflösen, trennen, 
zerteilen, vernichten. 

töm, me. tom, tome, adj., frei, leer; 
me. auch als subst., muße, zeit. 

tömertan(wo2), me.tomurte, prät. 
me.tomurte, schw.v.,zerschneiden, 
zerreißen, zerbrechen. 

tömiddes s. mid. _ 

tong s. tunge. 

tonn, tonne s. tunne. 

too s. twögen. took s. taken. 

top, wie ne., spitze (topmast?) 

törendan, me. torende, part. me. 
torent, schw. v., zerreißen. 

torfer, sb., mühsal. 

torht, torhtlic, ad)., 
strahlend. 

törinnan, st. v., wegrinnen. 

torne s. turnian. 

tornword,st.n., beleidigende rede. 

tortle s. turtille. 

tös&lan,schw.v.,entgehen (unpers. 
mit dat. der pers. und gen. der 
sache). 

tösäwan,st.v.,aussäen, ausstreuen. 

töscädan, -scöadan, part. töscä- 
den, st. v., zerteilen, zersireuen, 
scheiden. 

töscerian, kent., schw. v., trennen. 

töslitan, me. toslyten, part. 
tösliten, st. v., zerschleißen, zer- 
reißen. 

töstencan, part. pass. pl. kent. 
töstente, schw. v., zerstreuen, ver- 
eiteln. 

töteran, me. totere, prät. konj. sg. 
tötzre, st. v., zerreißen. 

tother, tothir s. öder. 

toun s. tün. 

tour, tower, ne. tower, sd., turn. 

tour=to our. 

tourne s. turnian. 

tovore s. töforan. 

towch, ne. touch, v., berühren, 
treffen. 

towe, ne.tow, v., ziehen, führen, 
bringen. 

töweard, töward, me. ne. toward, 
adj.,künftig, bestimmt; töweardes, 
me. towardes, toward, towarrd, 
ne. towards, toward, adv., präp., 
entgegen, gegen, auf... zu,auf, zu. 


glänzend, 
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töwegan, part. töwegen, st. v., 
zerstreuen. 

töweorpan, st. v., auseinander- 
werfen, zerstören. 

tower s. tour. 

töwidere, präp., gegen. 

towk s. taken. 

towyrd, st.n., gelegenheit. 

traist, trust, trist, »e. trust, v., 
trauen, glauben. 

traitour, traytour, tratour, ne. 
traitor, sb., verräter. 

tramme, ne. tram?, sb., gerät? 

transitory, wie ne., adj., ver- 
gänglich. 

translate, wie ne., v., übersetzen. 

trappe, ne. trap, sb., falle. 

trastly, adj., adv., vertrauens- 
voll. 

tratour s. traitour. 

trauaille s. travayle. 

travayle, trauaille, travelle, ne. 
travail, travel, sb., arbeit. 

travayle, ne. travail, travel, v., 
arbeiten, mühe machen, vergelten. 

traw, trawe s. tröowian. 

tray 8. trega. 

trayne, ne. train, sb., verrat. 

traytour s. traitour. 

tre s. tröow. 

trega, me. treze, treie, tray, 
schw. m., schmerz, kummer, leid. 

treie s. trega. 

tröo(w), me. tre, pl. treon, tres, 
treis, ne. tree, st. n., baum, holz; 
me. pl. auch deck? 

tr&eowö, me. treuthe, treuth, 
treothe, truthe, trouthe, truth, 
ne. truth, troth, st. f., treue, treu- 
versprechen, wahrheit. 

tr&owe, me. trewe, trew, trowwe, 
tru, ne. true, adj., treu, wahr. 

tr&owian, me. trowwenn, trow, 
trawe, traw, trouuen, ne. (noch 
bei Shakspere) trow, schw. v., ver- 
trauen, glauben. 

tröowlice, me. treuli, trewly, 
ne. truly, adv., fürwahr. 

tres 8. tr&ow. 

treson, tresoun, ne. treason, 8b., 
verrat. 

tresor, tresour, tresore, ne. trea- 
sure, sb., schatz. 

tresorie, ne. treasury, sb., schatz- 
meisteramt. 

tresp&s, ne. trespass, sb., über- 
tretung, vergehung, Sünde. 


töwegan — tunece. 


trety, ne. treaty, sb., traktat, ab- 
handlung. 

treuli s. tröowlice. 

treuth 3. tr&owöd. 

trewe, trew s. tröowe. 

trewly s. tröowlice. 

trie, ne.tıry, v., versuchen, erproben. 

triful, ne. trifle, sb., Kleinigkeit, 
posse. 

trigg, adj., treu. 

trine, prät. tron, v., treten, gehen. 

trinite, trynyte, trynyty, ne. 
trinity, sb., dreieinigkeit. 

trist s. traist. 

trög s. dragan. 

trome Ss. truma. 

tron s. trine. 

trone, ne. throne, sb., thron. 

trouue s. tr&öowian. 

troupe, trouthe s. tr&owd. 

trow s. tr&owian. 

trowwe s. tr&owe. 

trowwenn se. tr&owian. 

tru s. tröowe, 

trubbill, ne. trouble, sb., be- 
schwerde, sorge, mühe, not, leiden, 
unglück. 

trum, komp. trumra, adj., stark, 
kräftig. 

truma, me. trome, schw. m., schar. 

trumlic, adj., fest. 

trus, ne. truss, v., zusammenpacken. 

truse, ne. truce, sb., wafenstill- 
stand. 

Trüsö, nom.propr.,ortam Drausen- 
see in der nähe von Elbing. 

trust s. traist. 

truthe s. tr&owd. 

trymman, trymian, schw. v., 
stärken, bestärken; trösten, er- 
muntern. 

trymnys, st. f., ermunterung, hilfe, 
ermahnung. 

trynyte, trynyty s. trinite. 

tu 8.tö, twegen, pü. tu- s. tw-. 

tuself- s. twelf-. 

tücian, me. tuken, touken, prät. 
tücode, schw. v., quälen. 

tugon, -un s. t&on. 

tuk s. take. 

tulke, sb., mann. 

tün, nh. tvvn, me. tun, toun, tune, 
toune, ne.town, st.m., umzdunung, 
gehöft, ort, stadt, vogelbauer (?); 
me. to toun nach haus. 

tunece, me. tunice, ne. tunic, 
schw. f., unterkleid. 


tunge — uncl&ne. 


tunge,me.tunge,tonge,ne.tongue, 
schw. f., zunge. 

tünger&fa, schw. m., gutsverwalter. 

tungol, st. n. m., gestirn. 

tunne, me. tonne, tonn, ne. tun, 
schw. f., tonne. 

turnian, me. turnen, turrnenn, 
turne, turn, torne, tourne, ne. 
turn, me.prät.turned, part.turnd, 
schw. v., wenden, verwandeln, be- 
kehren, verdrehen, rollen, sich 
wenden; t. of befreien. 

turtille, tortle, ne. turtle, sb., 
turteltaube, taube. 

tuss s. pus, 

tvo s. twögen. 

twögen (k. tu&gen, nh. twoege, 
tvöge), twä (tuä), tü (tvv), me. 
tweien (twega, tweye), twa (to, 
too), tvo, ne. twain, two, zahl- 
wort, zwei, gen. twegra, twöga, 
dat. twäm, tw&öm, me. twam. 

twelf, fl.twelfe, me. twelf, twelve, 
ne. twelve, zahlw., zwölf. 

twelfmönad, k. tuself-, me. twelf- 
monp, ne. twelvemonth, m. pl., 
ein jahr. 

twelfta, me. twelfte, twelfth, 
ne. twelfth, zahlw., zwölfter. 

twentig, me. tuenti, ne. twenty, 
zahlw., zwanzig, zwanzigster. 

twe&o, 9. d. akk. tw&on, schw. m., 
zweifel. 

twö&ogan, prät. twöode, schw. v., 
zweifeln. 

tw&onian, me.tweonien, schw.v., 
zweifeln. I 

two@- 8. twE-. 

twyne, v., trennen, sich trennen. 

twyys, ne. twice, zweimal; now is 
this twyys nun zum zweiten male; 
vgl. twegen. 

tyecens.ticcen. tyd,tydes.tid. 

Tydea, eigenname, Tiw, Ziu. 

tydely, adv., beizeiten, schnell, 
vgl. tid. 

tydinge, tyding(ge) s. tipennde. 

tye, ne. tie, v., binden. 

tyhtan, me. tihten, schw. v., an- 
reizen. 

tyk, sb., hund; vgl. midding-tyk. 

tym, tyme s.tima. tfn s. ten. 

tyne, ne. prov. tine, v., verlieren; 
tyne a travelle eine arbeit um- 
sonst machen, sich vergebene mühe 
machen. | 

typped, adj., erz-, haupt-. 
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tyr se. tir. 

tyrf, ne. turf, st. f., erdscholle, 
scholle, boden, land. 

tyrgan, tirgan, 3. sg. präs. ind. 
tirhd, me. tary, ne. tarry, schw. v., 
quälen, reizen, verhöhmen ; me. wie 
ne. auch aufhalten, verweilen. 

tyte s. tid. 

typynge s. tibennde. 


Ü. 


u- s. auch v- und f-. 

uard 8. weard. uaren 8. faran. 

uch, uche s. &lc. 

üöe s. unnan. 

üöwita, me. 
werser mann. 

ueir 8. faeger. 

uele s.fela. 

uerc 8. weorc. uers s. fers. 

ufan, adv., von oben. 

ufel s. yfel. 

ufeweard, adj., der obere. 

ugly, wie ne., adj., häßlich, garstig. 

ulue s. fif. 

ulde s. ieldu. 

uldre s. eald. 

uless s. Asc. 

um s. ymb. 

umbl nr humble. 

unable, vnable, ne. unable, adj., 
ungeschickt, plump, unfähig, un- 
vermögend, untüchtig, schwach. 

unaneomned, neg. part., unbe- 
nannt, unbestimmbar. 

unäse&öenlic, adj., unersättlich. 

unbeboht, adj.,ungekauft (eigener 
zucht). 

unbefohten, neg. part., unan- 
gefochten. 

unbinden s. onbindan. 

unbisorzeliche,adj.,rücksichts- 
los. 

unblendyde,ne.unblended, neg. 
part., unvermischt, nicht vermischt. 

unbliöe, me. unblipe, adj., un- 
froh, traurig. 

unboht, me. unboht, ne.unbought, 
neg. part., ungekauft, unbezahlt, 
ungebüßt. 

unbryce, adj., unzerbrechlich, un- 
vergänglich. 

unc, uncer s. wit. 

uncessently, adv., unaufhörlich. 

uncl&ne, me. unclene, ne. un- 
clean, adj., unrein. 


upwite, schw. m., 
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uncle, wncle, ne. uncle, sb., oheim. 

uncurteis, houncurteis, ne. un- 
courteous, ad).,unhöf lich, unartig. 

uncüöd, me. unkup, re. uncouth, 
adj., unbekannt, fremd; ae. uncüd, 
mit folgendem indirekten frage- 
satze absolut, "da man nicht weiß. 

uncyöÖdu, st. f., unbekanntes lund, 
unbekannte gegend. 

undöop, undiop, me. undep, adj., 
nicht tief, niedrig, seicht. 

under, me. under, undur, vnder, 
ne. under, adv. und präp., dar- 
unter, unter, darunterdurch, unter- 
liegend; gleichbedeutend me. an- 
under; under pan unterdessen. 

underfön, me. underfo, prät. 
underfeng, me. underfong, part. 
ae. me. underfangen, st. v., emp- 
Jangen, aufnehmen, merken. 

undergietan, -gytan, me. under- 
geten, prät.undergeat, pl. under- 
g&ton, me. underg&ton, st. v., 
merken. 

underling, wie ne., sb., unter- 
gebener. 

underneth, ne.underneath, präp., 
unter. 

understondan, -standan, me. 
-stonden, -stonde, -stande, undir- 
stande, unnderrstanndenn, houn- 
derstonde,vnderstonde,ne.under- 
stand, prät. -stöd, me. -stod(e), 
part. -stonden, me. -stonde, st. v., 
verstehen, wissen, erfahren, ein- 
sehen, erkennen, hören (aufto), auf- 
nehmen; me. beo understonde laß 
dir sagen; vb.-sb., me. undirstand- 
ynge, onderstondinge, ne. under- 
standing, verständnis, verstand. 

undertake, wie ne, v., unter- 
nehmen, auf sich nehmen, ver- 
sichern. 

underpöodan, schw. v., unter- 
werfen, part. underpöoded, er- 
geben. 

undiop s. und&op. 

undir- s. under-. 

undön, me. undo, wndo, ne. undo, 
urglm. v., auftun, öffnen, lösen, 
vernichten. 

undur s. under. 

undaöe,me.unieöe, uneöde, unnepe, 
vonep, ne. veralt. uneath (Shaksp. 
H 6, B, UI, 4, 8), adv., unleicht 
mit mühe, mit not, kaum. 

unfed, wie ne., adj., ohne nahrung. 


‚ unieöe, 


uncle — unl&d, 


unfeor, adv., unfern. 

unfohrt, ady., furchtlos. 

unforbs®rned, part. prät., nicht 
verbrannt. 

unforcüd, adj, nicht unrecht, 
nicht schlecht, redlich, ehrenvoll, 
tapfer. | 

unforzolde, neg. part., unver- 
golten. 

unfremu, me. unfreme, st. f., 
schaden. 

n frip, st. n., unfriede, feindselig- 

eit. 

ungeföge, me. unifoge, adv., unge- 
heuer, ungewöhnlich, übermäßig, 
zahllos (?). 

ungelöafsum, adj., ungläubig. 

ungelöafulic, adj., ungläubig. 

ungelic, me. unilich, ne. unlike, 
adj., ungleich, unähnlich. 

ungemetegad, neg. part., unge- 
mäßigt. 

ungemetlice, 
maßen. 

ungerfdelice, me. unnriddliz, 
adv., ungestüm. 

unges#lö,me.uniselöe, unsealpe, 
st. f., unglück. 

ungesöne (Oldest Texts, 608 a), 
me.unsene, ne. unseen, adj., un- 
sichtbar. 

ungewemmed, inst. ungewemde, 
neg. part., ungeschändet, unbe- 
schädigt. 

ungewyrht, si.n., fehlen von ver- 
dienst oder schuld. 

unglz&d, me. unglad, adj., unfroh, 
traurig. 

ungl&öawnes, kent. unglöaunes, 
st. f., unerfahrenheit. 

unh&lö, me. unhelöe, unhelpe, 
st. f., krankheit. 

unhold, ebenso me., adj., unhold, 
nicht freundlich gesinnt. 

uni- s. unge-. 

une&aöde, unföe, me. 
unieöe, adj., nicht leicht, unbe- 
haglich. vgl. un&aöe. 

unieöe 8. undaöe. 

unifoge s. ungeföge. 

unket s. wit. 

unknowlage, wnknawlage, sb., 
unkenntnis. 

unkup s. uncüd. 

unkyndnes, ne. unkindness, sb., 
lieblosigkeit, ungehorsam. 

unl#d, adj., arm, elend, unselig. 


adv., über die 


unlaw — üt. 


unlaw, hounlaw, sb., unrecht, un- 
gerechtigkeit. 

unlifigende, uniyfigende, neg. 
part. präs., nicht lebend, tot. 

unmz&te, adj., ungemessen, sehr 
groß. 

unmihtig, me. unmizti, ne. un- 
mighty, adj., machtlos, kraftlos. 

unn- s. un-. 

unnan, me. unnen, vnnen, präs. 
8g. ann, an, pl. unnon, prät. üde, 
präteritopräs., gönnen, gewähren, 
gestatten, schenken (mit gen. der 
sache); lassen (mit inf.). 

unnriddliz3 s. ungerydelice. 

unnyt, me. unnut, adj., unnütz. 

unoferswipendlic, adj., unbe- 
siegbar. 

unrid, adj., groß, heftig, hart, 
grausam ; vgl. ungerydelic. 

unriht, ebenso me., st. n., unrecht, 
ungerechtigkeit. 

unrihtwislic, merc. unrehtwislic, 
adj., ungerecht. 

unrihtwislice, me. unryght- 
wysely, ne. unrighteously, adv., 
unrechter weise. 

unrihtwisness, merc. unrehtwis- 
niss, me. unriztwisnesse, ne. un- 
righteousness, st. f., ungerechtig- 
keit. 

unrim, st. n., unzahl, große menge. 

unröt, adj., unfroh, traurig. 

unsceöösnde, part. präs., adj., 
harmlos, unschuldig. 

unsceöödig, adj, 
schuldlos, harmlos. 

unsealpe s. unges&ld. 

unsele, adj., unglücklich; houn- 
sele, sb., unglück, trauer. 

unsene 8. ungesöne, 

unslagen,neg. part.,unerschlagen, 
nicht getötet, am leben. 

unsmö6Öd, adj., uneben. 

unsöfte, adv., unsanft. 

unsoght, neg. part., nicht gesucht, 
häufig, allgemein; vgl. söcan. 

unspödig, adj.,unvermögend, arm. 

unstedefest, ne. unsteadfast, 
adj., wankelmütig, vergänglich. 

untellendlic, adj., unsäglich. 

untew s. unto. | 

untille = tille, ne. until, till, 
präp. zu. 

unto, untew, ne. unto, präp. zur be- 
zeichnung des dativs, auch nachge- 
stelli; hin... zu, zu, an, bis; vgl. to. 


unschuldig, 
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untr&owe,me.untrew,ne.untrue, 
adj., untreu, unwahr. 

untruwnesse, sb., unireue, treu- 
losigkeit. | 

untymende, me. unteminde, 
neg. part. präs., unfruchtbar. 

unwer, me. unwar, adj., unvor- 
sichtig, töricht. 

unweaxen, part. unerwachsen. 

unwine, ebenso me., st. m., feind. 

unwisdöm, me. ne. unwisdom, 
st. m., unklugheit, torheit. 

unwise, me. ounwis, onwis, ne. 
unwise, adj., unklug, unweise, 
töricht, dumm. 

unwrast, adj., schwach, schlecht, 
gottlos. 

unwri3en s. onwr£&on. 

unwunne, sb., gegenteil von wonne, 
leid. 

unp&aw, me. unödeaw, st. m., un- 
sitte, sünde. 

U0- 8. vo-. 

Uortiger, Uortigernes. Vortiger. 

up, upp, me. uppe, UpPp, Up, vp, OP, 
ne. up, adv., auf, hinauf, in die 
höhe ; me. up and dun, up so dun, 
ne. up and down, auf und ab; 
upp on, me. uppen, upponn, 
uppon, upon, vpon, vppon, opon, 
apon, UpO, Ope, Oppon, ne. upon, 
präp., oben auf, auf, an, in. 

upähafenes, st. f., überhebung. 

upästignes, st. f., himmelfahrt. 

upbraide, ne. upbraid, v., vor- 
werfen, vorrücken, beschuldigen. 

upflör, dat. upflöra, st. f., oberer 
flur, söller. 

uplic, adj., oben befindlich, hoch, 
erhaben. 

upo, upon, upp, uppe 8.up. 

üre, ure 8. we. 

ureisun, orisune, ne. orison, sb., 
gebet. 

ürigfedöera, schw. adj., mit feuch- 
ten federn. 

urnon, urnen 8, eornan. 

üS, US 8. we, 

use, wie ne, U, 
brauchen. 

uss, üssa 8. we. 

üt, me. ut, out, owt, oute, owte, 
houte, ne. out, adv., hinaus, her- 
aus, nach außen hin, ganz und 
gar; üt of, me. ut of, ut off, out 
of, owt of, ne. out of, präp., 
aus. 


anwenden, ge- 


Zupitza-Schipper, Alt- u, mittelengl. übungsb. 8. aufl. 21 


322 


ütam&ran, schw. v.,hinaustreiben, 
vertreiben. 

ütan, üton, nh. üta, me. uten, adv., 
von außen. 

ütanbordes, adv, von außen 
her, von auswärts. 

üte, adv., draußen, im auslande. 

ute s. witan. 

ütgong, st. m., auszug. 

uthire s. ööer. 

ütlaga, me. utlawe, utlaze, ne. 
outlaw, schw. m., der geächteie. 

utlagen 3. ütlaga. 

uu- 8. w-. 

uußg 8. WAg. 

uusaren,uuxXren,uu®ss.wesan. 

uuels. yfel. uuenden s. wönan. 

uuerse 3. yfel. 

uuiurthit s. weoröan. 

uuldur- s. wuldor-. 

uundra s. wundor. 

uut s. witodlice. 

uvelespeke, sb., verleumder. 

uwer 8. gehw&r. 

uwil(ch) s. gehwelc. upe s. 9. 


Vv. 


v- 8. f-, U-, w-. 

ve 8. wesan. 

vader s. fader. 

vaile s. availe _ 

vaill, ne. vale, valley, sb. tal. 

vairs.fa&ger. 

valde s.willan. valla(s) s. willan. 

vale, v., talwärts gehen, herab- 
steigen, herabsinken. 

valuwen s. fealowian. 

vaneis,ne.vanish,v., verschwinden. 

vanyte, vanity, ne. vanity, sb., 
eitelkeit. 

varö s. warud. 

V®S 8. Wesan. 

variable, wie ne., adj., veränder- 
lich, wandelbar. 

variance, wie ne, sb., verände- 
rung, veränderlichkeit. 

vatit s. waite. 

vayn, vayne, ne. vain, adj., eitel. 

vayr s. f&ger. 

vch s. &lc. veir s. feger. 

velany s. vilanye. 

velthye s. welpi. 

venge, wie ne., wenge, v., rächen. 

venjance, ne. vengeance, sb, 
rache. 

venk s. fön. 


. 


ütam&ran — vri. 


venym, ne. venom, sb., gift, giftig- 
keit, tücke. 

ver, were, sb., frühling. 

verament,adv. wahrhaft, in der tat. 

veray, verray, verry, ne. very, 
adv., wirklich, sehr. 

vöri 8. wesan. 

veriour s. werriour. 

veron Ss. wesan. 

verre, part. verrit, v., anerkennen. 

vertu, vertue, ne. virtue, sb., 
tugend, wunder. 

vertuus, virtuus, ne. virtuous, 
adj., tugendhaft. 

ves s. wesan. 

vessele, vesselle, ne. vessel, sb., 
gefäß, schiff. 

vfel s. yfel. 

viage, vyage, ne. voyage, sb., weg. 

viz3te 8. feohtan. 

vikked s. wicked. 

vilanie, vilanye, vyleynye, vela- 
nye, velany, ne. villany, sb., ge- 
meinheit, niedrigkeit, niederträch- 
tigkeit, schimpferei, beschimpfung, 
büberei. 

vile, wie ne., adj., niedrig, gemein. 

vilte, sb., niedrigkeit, gemeinheit. 

violently,wyolently,ne.violently, 
adv., gewaltsam. 

virtuus s. ver-. 

viß s. wise. 

vitaylle, ne. victual(s), sd., lebens- 
mittel. 

vith s. wid, 

Vmbre s. Humbre. 

Vn- s.un-, 

von a s. un&aöe. 

vnnifo3e s. ungeföge. 

voide, ne. void, part. voided, v., 
leeren, befreien, säubern. 

vol- 8. full-. 

vorbisne, -bysne s. forebysn. 

Vortiger, Uortiger, Uortigerne, 
Wytgeorn, eigenname, Vortigern. 

vote s. föt. Ä 

vourti s. föowertig. 

vowchsafe, ne. vouchsafe, v., 
sich herablassen, geruhen, gestatten, 
gewähren. 

vps.up. 

vpbraid, sb. vorwurf,beschimpfung. 
(vgl. upbraide.) 

vpbricht, adj., vollständig hell. 

vre s. we. 

vrechit s. wrecca, 

vris, fr&o, 


vuel — wandrian. 


vuel s. yfel. 

vulvellen s. fulfylian. 

vvt s. witodlice. vyage s. viage. 
vyealdindes. fealdan. 
vyleynye s. vilanye. 

vyn s. winnan. 

vyntir s, winter. 

vysage, ne. visage, sb., gesicht. 
vyves.fif. 


Ww. 


w s. hwä. 

wä, me. W&, WO, WOO, Ne. WO, WOe, 
inter). u. adv., me.ne. auch sb., weh; 
me. ich am wo — me is wo. 

wäc, me. wac, Woc, vgl. ne. weak, 
adj., schwach, schwank, biegsam. 

w8can, prät. w&cte, ne. weaken, 
schw. v., schwächen, erschöpfen 
(XIV, 2). 

wzcce, schw. f., das wachen, die 
wache. 

wseccende, me. wacchende, ne. 
watching, part. präs., wachend. 

wacian, me. wake, part. präs. 
walking; ne. wake, schw. v., 
wachen, bewachen. 

wäcian, schw. v., weichen. 

wwecnian in äwzcnian, me. wa- 
kene, ne. waken, schw. v., er- 
wachen, sich erheben. 

w&cte s. w&can. 

wed, st. f., w&de, nh. wede, st. n., 
me. wede, weid, ne. weed(s), ge- 
wand, kleid. 

wadan, me. ne. wade, st. v., waten, 
gehen. 

wäfian, schw. v., staunen. 

wäfung, st. f., schauspiel, schau- 
gepränge. 

W&g, gen. w&ges, me. wawghe, 
wawe, ne. wave, sit. m., flut, welle, 
woge, meer. 

wag,uußg,me.weie,ne.wey,weigh, 
st. f., wage, gewicht (jetzt wey of 
cheese gewöhnlich zwei zentner). 

w2gan, kent. wegan, schw. v., be- 
trügen. 

wagge, ne. wag, v., schwingen. 

wa33nenn, waynye, v., ın einem 
wagen führen, bringen (vgl. ae. 
part. bewsgned). 

W&gNn, me. wajjn, ne. wain, st. m,, 
wagen. 

wäh, me. wah, st. m., wand. 

wail Ss. weg. 
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wait s. witan. 

waite, wayte, vat, ne. wait, v., 
wachen, achtgeben, erwarten (mit 
akk. oder after), abwarten. 

waith, waithyng, wathe, sb., 
beute beim jagen, fischen etc., speise. 

waive, wayvye, ne. waive, v 
umherirren, treiben, 
entfernen. 

wake s. wacian. 

wakene s. w&cnian. 

wakese 8. weaxan. 

wel, weell, st. n., pl. walu, gesamt- 
heit der gefallenen, die auf dem 
schlachtfelde gebliebenen, strages, 
clades, auch der körper eines im 
kampfe gefallenen. 

wel, w&ll, ne. dial. weel, st. m. n., 
pfuhl, wassertiefe, wasser. 

Walas, pl. dat. Walum, volksname, 
die bewohner von Wales, Waliser. 

walcand = walking; s. wacian. 

walcande s. wealcan. 

wald s. weald, willan. 

wald, sb., gewalt, macht (vgl. ae. 
geweald). 

waldan, welde s. wealdan. 

walde s. willan. 

waldend s. wealdan. 

wale, v., wählen, aussuchen, er- 
kennen, finden; wisest to wale 
die weisesten, die zu finden waren. 

wwslfeld, st. m., walstatt. 

welgifre, adj., leichengierig. 

welgrimm, adj., mordgrimmijg. 

wseelhwelp, st. m., mörderischer 
hund. 

walkeö s. wealcan. 

walking —- waking; s. wacian. 

wall s. weall. walla(ö) s. willan. 

walle, sb., brunnen (ae. weall, in 
diesem sinne nicht belegt). 

wellhröownysse, st. v., blut- 
gier, grausamkeit. 

wallit, part., ummauert, befestigt. 

welstöw, st. f., walstatt. 

waltere, ne. welter, prät. wal- 
tered, v., sich wälzen, rollen. 

wam s. whom. 

wambe s. womb. 

wan s.hwä, hwonne. 

wand s. windan. 

wandreth, sb., wirrsal, elend, un- 
glück. 

wandrian, me. wandre, ne. wan- 
der, prät. me. wandride, schw. v., 
wandern. 


7 


schwanken ; 
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wane s. wene u. wona. 

wanene s. hwonon. 

wänian, me. wanen, wonen, schw. 
v., weinen, klagen; me. vb.-sb. 
wanunge. 

wanie, wane, part. wanyd, ne. 
wane, v.,. Schwinden, abnehmen, 
weniger werden. 

wann s. wonn. 

wanne s. hwonne. 

want, wie ne., sb., mangel. 

wanten, wante, ne. want, v., be- 
dürfen, nötig haben, wünschen, 
wollen. 

Wantsumo, n. propr., fluß Want- 
sum (XIV 150). 

wä&pen, me. wepen, wepne, 
wappyn, pl. wappynis, ne. wea- 
pon, st. n., waffe. 

w2pengewrixle, st.n., waffen- 
wechsel, kampf. 

w&pnedmon, wä&pmann, me. 
wepmon, wepman, weppmann, 
pl. wepmen, u. m., mann. 

wapolian, schw. v., sprudeln. 

wappynis s. w&pen. 

War 8. W&r, wesan. 

wer, komp. w&rra, werTa, me. war, 
ware, whar, ne. veralt. (Shaksp.) 
ware, adj., vorsichtig, klug, gewahr. 

wer, gen. sg. waere, nom. pl. weera, 
st. f., bund, bündnis, vertrag, ver- 
heißung. 

wardes s. weard. 

wardraipair, wardraipper, ne. 
wardrober, sb., garderobier, klei- 
deraufseher, vorsteher der kleider- 
kammer. 

wardrop, wardroippe, wardrope, 
ne. wardrobe, sb., kleidervorrat. 
garderobe. 

ware 8.weer, waru. 

ware, w&re, wären 8. wesan. 

warfes t, adj., wahrhaft, treu. 

warian, me. warie, wary, ware, 
schw. v., wahren, sich hüten (ne. 
beware), behaupten, innehaben, 
me. auch anwenden. 

warien, wary, wery, v., verfluchen, 
verwünschen; vgl. wirigan. 

wärig, me. wori, adj., schmutzig. 

wark, s. weorc. 

wark, schott. wark, werk, v., 
schmerzen (ae. waerc, sb.,schmer2). 

warke s. weorc. 

warld, warlde s. weorold. 

weerlic, adj., vorsichtig. 
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warlok, sb., fußfessel. 

warn 8. wearnian. 

w&ron, w&®ron 8. wesan. 

warp, Warrp s. weorpan. 

wars s. yfele. 

warto, adv. wozu; s. hwär. 

waru, me. ne. ware, st. f., ware. 

waruö, nh. varö, word, me. warp, 
st. m., ufer. 

wary s. warian. 

was, WS Ss. wesan. 

wascan, me. wassche, ne. wash, 
prät. wösc, me. wesch, pl. wöscon, 
me. wesse, st. v., waschen, baden, 
reinwaschen (mit of). 

wäse (Wright -Wülker), me. wose, 
woze, ne. 00ze, schw. f., schlamm. 

WASS 8. wesan. 

wäst, wät, wate s. witan. 

westm, dat. wsestmum, pl. gen. 
westma, akk. wsestma, st. m. 
f. n., körperbeschaffenheit, wuchs, 
gestalt, gewächs, frucht. 

westmb&rness, st. f., frucht- 
barkeit. 

wat s.hwä. wate s. witan. 

wzster, merc. weter, me. water, 
waterr, weter, watter, wattir, 
ne. water, gen. merc. wetres, pl. 
watru, merc. weter, gen. wsetra, 
merc. wetra, st. n., wasser. 

wzsterscipe, st. m., wassermasse, 
wasser. 

wathe s. waith. 

wattir s. weeter. 

WatWynk, ein schimpfname; Wat, 
abkürzung von Walter; wink, v., 
schielen, blinzeln; etwa: Hans Narr. 

watz 8. wesan. 

wäw a, me.wawe,schw.m.,weh, leid. 

wawghe, wawe s. w&g. 

waxX, WAXEN S. weaxan. 

way, waye 8. weg. 

wayle, sb., eine schönheit, eine 
schöne. 

waynye s. wa3jnenn. 

wayte s. waite. 

wayvye s. waive. 

wö6, we, interj., wehe (?), was, nun. 

we&,nh. vö, me.ne.we; gen. (Possess.) 
üser, üre, gen. pl. üssa, me. ure, 
vre, oure, ur, ne. our, dat. üs, 
me. uS, uss, ous, hus, hous, 
akk. WS, vs, üsic, üs, me. wie dat. 
(auch als nominativ gebraucht in 
den ‘Towneley Myst.), personal- 
pron., wir; we öde die wir. 
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wealcan, me. walken, walc, ne. 
walke, st. v., wälzen, sich wälzen, 
balgen. 

weald, wald, me. wald, ne. weald, 
wold, st. m. ‚wald, bewaldetes land. 

wealdan, waldan, me. wealden, 
weelden, welde, part. präs. wel- 
dand, st. v. ‚ gewalt haben, stark 
sein, in der gewalt haben, be- 
herrschen, besitzen; sbst. "part. 
präs. wealdend, waldend, me. 
waldend, herrscher, herr, könig. 

wealdend s. wealdan. 
Wealh, gen. Weales, st. m., der 
nicht-germane, fremde, wälsche. 
wealhstod, st. m., übersetzer, dol- 
metscher. 

weall, me. ne. wall, st. m., wall, 
manuer. 

weallan, wyllan, me. weallen, 
wellen (XLVIII, 41 für dwelle 2), 
st. v., 3. 89. wild, prät. weol, 
wallen, kochen, entspringen. 

weallgeat, weal-, dut. 
st. n., mauer-, stadtior. 

wealtan? (vgl. nh. gewselteno 
Matth. 17, 14), me. walte, prät. 
me. welt, st. v., sich wälzen; welt 
in his mynde kam ihm in den sinn. 

weard, nh. uard, me. ward, st. m., 
wart, 'hüter, herr. 

weard, me. warde, ne. ward, st. f., 
wache, rücksicht, gerechtsame. 

wearö s. weoröan. 

weardian, schw. v., bewachen. 

weäarm, ne. warm, adj., warm. 

wearmian, ne. warm, schw. v., 
sich erwärmen, warm werden. 

wearnian,warnian, me. wearnen, 
warnie, werni, warne, warn, ne. 
warn, schw. v., warnen (vor wid), 
raten, versagen; sich schützen. 

wearte, Ep. uueart®, me. warte, 
werte, ne. wart, schw. f., warze. 

weax, me. ne. wax, st. n., wachs. 

weaxan, me. waxen, wakese, 
wexe, wax, ne. waxX, me. 3.89. präs. 
ind.wext, prät. we&ox,w&oxs(urspr. 
wöX), me. WwoX, wex, st.v., wachsen, 
erwachsen, zunehmen, werden. 

weccan, me. wecchen, prät. 
we(a)hte, schw. v., wecken, er- 
wecken, erregen, aufregen, hervor- 
rufen, hervorbringen, erzeugen; 
(vom feuer) anzünden. 

wödan, schott. weid, schw. v., prät. 
wödde, wüten, toll werden. 
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wedden, wedde, wed, ne. wed, 
v., heiraten, vermählen, in verbin- 
dung bringen. 

wedding, wie ne., vb.-sb., hochzeit, 
ehe; s. wedden. 

wede s. w&d. 

weöel, st. f., dürftigkeit, mangel. 

weder, ne. weather, st. n., wetter, 
unwelter, sturm. 

weöercondel,st.f.,wetterleuchte, 
sonne. 

wedmen, sb. pl., eheleute. 

wedow s. widuwe. wee s. wiga. 

weg, merc. w&eg, me. wei, wai, way, 
weie, waye, ne. way, st. m., weg, 
wandel; on weg, aweg, 'merc. 
awzeg, me. awei, awey, awai, 
away,awaye,avay,wai,ne. away, 
adv., hinweg, weg. 

wög, 'weoh, st. m., heiligtum, altar. 

wegan,mie. "wegen, ne. weigh, st. v., 
tragen, bewegen, wiegen, wägen; 
w. ankres die anker lichten. 

wegan s. w&gan. 

wegh s. wiga. 

wei, weie s. weg. 

weid s. wed. 

weide s. wedan. 

weill s. wel. 

weir s. weren. 

weir, sb., furcht, zweifel. 

weiweri, adj., vom wege müde. 

wel, well, nh. vel, me. wel, wele, 
well, welle, weill, ‚weyle, ne. well, 
adv., wohl, gut, leicht, füglich, 
sehr, weit; komp. bet, me. bet, 
betere, sup. betst; wel hw£r 
(gehwr) überall. 

wel, wela s. weola. 

welcome s. wilcuma. 

welde s. wealdan, gewieldan. 

welder, sb., walter, herr. 

wele s. wel, weola. 

weler, dat. "pl. welerum, st. m. f., 
Lippe. 

welesc, uuelesc, me. welsch, ne. 
Welsh, ady., wälsch. 

welf are, wie ne., wohlfahrt, wohl- 
ergehen. 

welig, weoli, adj., reich, mächtig. 

well, welle s. wel. 

welle, wielle, wylle, me. welle,well, 
st. m. und schw. f., quelle, brunnen. 

wellen s. weallan. 

wellspryng, me. En ns ne. 

wellspring, st. m., quell, urquell, 

quellursprung. 
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welm s. wylm. 

welpe s. hwelp. 

welsprung s. wellspryng. 

welt s. wealtan. 

weltering, vb.-sb., rollen, drehen. 

welpi, velthye, ne. wealthy, adj., 
reich. 

wemme, sb., flecken, schaden (vgl. 
ae. womm). 

wen, st. f., wahn, meinung, er- 
wartung. 

wänan, me. wenen, wene, weyn, 
ne. (bei Shakspere) ween, prät. 
wönde, me. wende, part. prät. 
wend, schw. v., wähnen, glauben, 
denken, hoffen, fürchten ; vb.-sb. me. 
wenyng. 

wend s. wenan, wendan. 

wendan, me. wenden, wende, 
wend, ne. (jetzt nur to wend 
one’s way und im prät.) wend, 
prät. wende, me. wente, went, 
ne. went, part. iwent, ywent, 
schw. v., wenden, übersetzen, ver- 
wandeln, sich wenden, gehen. 

Wendels&, st. m. nom. propr., 
Mittelmeer (auch Schwarzes Meer). 

wendesdi, ne. Wednesday, sb., 
mittwoch. 

wene, wane, sb., unglück, elend. 

weng, wing, wyng, ne. wing, sb., 
flügel. | 

wenge s. venge. 

wenne s. hwonne, wunne. 

went, wente s. wendan. 

Wenus, eigenname, Venus. 

wenyng s. wönan. 

weola, wela,pl.weolan, me..weole, 
wele, wel, ne. weal, schw. m., 
wohl, fülle, schätze, reichtum, wohl- 
stand, freude, glück, gunst. 

weoli s. welig. 

Weonodöland, Weonodland, 
Winodland, nom. propr. st. n., 
Wendenland. 

w&op, weopen s. wepan. 

weorc,nh.uerc, me. weorc, weork, 
weorch, werk, werke, wark, 
warke, ne. work, st.n., werk, arbeit. 

weord s. word. 

weoröan, me. wuröen, worpen, 
3. sg. präs. ind. weorped, werd, 
nh. wuiurthit, me. wurd, wurb, 
konj. wurth, worth, prät. weard, 
me. ward, wurd, worp, schott. 
schw. worthit, pl. wurdon, part. 
geworden, me. geworöen, st. v., 
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werden ; (be king), Pat wurp der 
sein wird. 

weoröian,nh. woröiga, me. wur- 
öien, wurpien, wuröen, wuröie, 
part. geweordad, schw. v., wert 
halten, verehren, auszeichnen. 

weorölic, me. wurdlich, worly, 
adj., wertvoll, ausgezeichnet, herr- 
lich, vortrefflich, edel. 

weorölice, adv., würdig, ehren- 
voll.. 

weorömynd, si.f.n., ehre, würde, 
herrlichkeit. 

weoröscipe,me. wuröscipe, wurö- 
schipe,wurschipe,wurchipe,wor- 
sipe, ne. worship, st. m., ehre, 
verehrung; davon me. worssipe, 
worschipe, worship, -shyp, ne. 
worship, prät. me. worssipede, 
worschipide, v., verehren. 

weoren $. wesan. 

weorod,weorud, werod, me. were, 
gen. pl. wereda, st. n., schar, 
volk, menge, engelschar. 

weorold, weoruld, werld, worold, 
woruld, ä. uueorold, me. woruld, 
woreld, werld, world, worlde, 
warlde, werlde, wordle, werde, 
ne. world, st. f. (doch nh. gen. 
woruldes), welt. 

weoroldcund,woruldcund, adj., 
weltlich. 

weoroldhäd, weoruldhäd, st. m., 
lavenstand. 

weoroldwela, me. woruldwele, 
schw. m., irdischer reichtum. 

weoroldping, woruldöing, st. n., 
weltliche angelegenheit. 

weorpan, me. werpen, ne. warp, 
prät. wearp, me. warp, warrp, 
st. v., werfen. 

weoruldmen, pl. st. m., laien. 

weox, W&OXS 8. weaxan. 

wepan,me.wepen,weopen,wepyn, 
wepe, ne. weep, prät. w6öop, me. 
weop, wep, st.v., weinen; vb.-sb., 
me. wepyng. 

wepen, wepne s. w&pen. 

wep(p)man,-mons.w&pnedmon. 

wer, me. wer, were, si. m., mann, 
jüngling, ehemann. 

werche s. wyrcan. 

werde 3. weorold. 

werdes, (ae. wyrd), sd. pl., gen. 
werdis, geschick. 

werdi s. wyrdig. 

werönes s. wierönes. 
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were s. ver, wer, weorod, werre, 
werian, wesan. 

were, weren $. wesan. 

wereda s. weorod. 

weren, weir, prüt. werit, ne. wear, 
v., tragen. 

werian, part. pl. werede, me. 
werien, werie, were, schw. v., 
wehren,verteidigen, halten, schützen 
(mit wiö), wahren (mit on), um- 
geben, bekleiden. 

wöärig, me. weri, wery, ne. weary, 
adj., müde, matt. 

werk(e) s. weorc. 

werlde s. weorold. 

wermöd, Ep. uuermöd, me. wer- 
mod, vgl. ne. wormwood, st. m., 
wermut. 

werni 8. wearnian. 

werods.weorod. werons.wesan. 

werpen s. weorpan. 

werra s. war. 

werrai, ne. war, v., kämpfen (mit 
akk., gain, on). 

werre, were, wer, ne. war, sb., 
krieg, kampf. 

werriour, veriour, ne. warrior, 
sb., krieger. 

werse s. yfel. wert s. wyrt. 

wöerun 8. wesan. 

wery s. werig, warien. 

werp&od, pl. nom. -b&ode, st. f., 
volk, nation, im pl. menschen. 

wes, weseö s. wesan. 

wesan, nh. wosa, 2. pl. imp. wese 
ge, nh. wosaö gie, prät. sg. ws, 
Ep. uuss, merc. wes, nh. vs, 
me. Was, WAass, watz, Wes, ves, 
2. w&re, nh. were, vere, me. 
were, were, was, wes; pl.wäron, 
merc. nh. werun, nh. wöron, 
veron, veron, me. w&ron, waren, 
uugren,w&renn, weoren, weren, 
uuaren, w&re, were, ware, war, 
wore, wer; konj. w&re, merc. nh. 
were, nh. vöre, veri, me. weere, 
were, ware, war, st. v., sein. 

wesch, wesse Ss. wascan. 

west, adv., westlich. 

westan, adv., von westen; weste, 
bi weste, adv., im westen. 

westanwind, st. m., westwind. 

weste s. westan, witan. 

weste, merc. woste, fem. merc. 
we@stu, me. weste, adj., wüste. 

westen, me. westen, st. n. m.f., 
wüste. 
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west-ende, st. n., westliches ende. 

Westmynstere, eigenname, West- 
minster, Kathedrale in London. 

westnorp, adv., nordwestlich. 

Wests&, st. f., westliches meer 
(von Norwegen aus) Atlantischer 
Ozean. 

Westseax, Wessex, -sexa, seaxa, 
st., resp. schw. m., Westsachse. 

wet s.hwä. weter s. wter. 

wex(e), wext 8. weaxan. 

weyle s. wel. 

weyn s. wenan. 

wh- s. hw.. 

whal s. hwal. 

whalles bon, sb., elfenbein. 

whanene, wanene, whznne- 
nen s. hwonon. 

whanne s. hwonne. 

whar s. wser, hwöder. 

whare s. hwär. 

wharrfenn s. hwearfian. 

wharthurch s. hw&r. 

what, whatt, what s. hwä. 

whattlike s. hwatlice. 

whedöer s. hwasöer, hwsöere. 

whedir s. hwider. 

whel s. hwöol. when s. hwonne. 
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where, wherfor s. hwar. 

whet s. hwä. 

whappre s. hwaöere. 

whi s. hwä. 

which(e) s. hwelc. whil, while, 
whille, whils s. hwil. whilch 
s.hwelc. whit, whittore s. hwit. 

whom s. hwä. whon s. hwonne. 

whos, whose = who so; s. hwä. 

why s. hwä. 

whyle, whyles s. hwil. 

whyne, (ae. hwinan), ne. whine, 
v., weinen, jammern. 

whyp,ne.whip, sb., peitsche, geißel. 

whyt s. hwit. 

wi s. hwä, 

wi, interj., wehe! 

wibed (wig-bedd), st. n., altar. 

wic, me. wik, urglm. f., wohnstätte, 
ort (oft pl.). 

wiche, ne. witch, v., hexen, ver- 
hexen, zaubern. 

wicht s. wiht. 

wician, schw. v., wohnen, leben, 
sich aufhalten, anker werfen. 

wicing, st. m., wiking, seeräuber. 

wicke, wykke, adj. ruchlos, 
schlimm. 
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wicked,wikked, vikkit,ne.wicked, 
adj., ruchlos, schlimm. 

wict s. wiht, 

wid, me. wid, ne. wide, adj., weit. 

wiö, me. wiö, wip, wipp, with, wyp, 
wit, wyth, vith, wiz, ne. with, 
präp., wider, gegen, gegenüber, mit, 
bei, von (beim passiv); withalle, ne. 
withal, adv., durchaus; wiö päm 
be, wiööon, me. wid dan pe, wit 
bat wofern, damit; wiöinnan, me. 
wiöinnen, wiöinne, within, ne. 
within, adv. und präp., drinnen, 
innerlich, innerhalb, unter; wiö- 
ütan, me. wiöuten, wipoutin, 
wiöute, wiöouten, withouten, 
withhouten, withoutten, with- 
outin, wythouten, wituten, ne. 
without, adv. und präp., draußen, 
außerhalb, ohne. 

wiöcoren, adj. nicht auserwählt, 
böse. 

wiööe, me. wihhe, ne. prov. with, 
withe, schw. f., strick. 

widder, ne. wither, v., dahin- 
schwinden. 

wiööon s. wid. 

wide, me. wide, ne. wide, adv., 
weit, weithin. 0 

wiöerfeohtend, st. m., entgegen- 
kämpfend, gegner, feind, wider- 
sacher. | 

wiöderweard,adj.,feindlich,widrig. 

wiöhogian, prät. wiöhogode, 
schw. v., verachten, vernachlässigen. 

widm&rsian,part.gewidm&rsod, 
-sud, schw. v., verbreiten. 

wids#, si. m. f., die weite see, der 
ozean. 

wiöscüfan, schw. v., 
schlagen, zurückweisen. 

wiöstondan, me. wipstande, ne. 
withstand, prät. wiöstöd, me. wib- 
stode, si. v., widerstehen, gegen- 
übertreten. 

wiötaken,withtake,v.,mitnehmen, 
tadeln. 

widuwe, me. widewe, widue, wy- 
due, wedow, ne. widow, pl. me. 
wydues, (dat.) widuen, schw. f., 
witwe. 

*wierönes, wurönes, kent. werö- 
nes, me. worbnesse, st. f., würde. 

wif, me. wif, wyf, gen. me. wyves, 
dat. me. wife, wive, wyfe, wyfl, 
pl. wifues, wyve, ne. wife, st. n., 
werb, gattin. 


zurück- 


wicked — wilgedryht. 


wifhäd, st.m., weibliches geschlecht, 
weibliches wesen. 

wifmon, wifman, wimman, pl. 
wimmen, me. wifman, wymmon, 
wummon, wyman, wiman, wo- 
man, womon, wman, pl. wifmen, 
wimmen, wymmen, wummen, 
women, ne. woman, pl. women, 
st. m., weib. 

wifues s. wif. 

wig, wigg, me. wi3, wi, st. n., 
kampf. | 

wiga, pl. gen. wigena, wihgena, 
me. wize, wy3, wegh, wee, wy, 
schw. m., kämpfer, krieger, streiter, 
held, me. mann, wesen (von gott). 

wigend, wiggend, sb. part. präs., 
kämpfer. 

wight s. wiht. 

wiglung, kent. wilung, me. wize- 
lunge, st. f., wahrsagung. 

wigsmiöd, st. m, kampfschmied, 
kämpfer. 

wihgena s. wiga. 

wiht, wuht, me. wiht, wight, wyht, 
wicht, ne. wight, whit, f.n., wesen, 
mensch, ding, irgend etwas; akk. 
adv., irgend; nän wuht nichts. 

wiht, wyht, wizt, wy3t, wict, 
superl. wictest, adj., mutig; ad- 
verbiell: schnell. 

wiht s. gewiht. 

Wihts&ta, schw. m., bewohner 
der insel Wight. 

wike s. wucu. wikked s.wicked. 

wikkednesse, ne. wickedness, 
sb., schlechtigkeit, schlechtes. 

wil s. hwil, gewill. 

wilcuma, me. ne. welcome, me. 
komp. welcomore, schw. m., wer 
jemandem zu willen kommt, will- 
kommen. 

wild s. willan. wild s. weallan. 

wilde, me. wilde, ne. wild, adj., 
wild. 

wildor, st. n., dat. pl. wildrum, 
wildes tier, auch renntier (XVI, 87). 

wile, wie ne., wyle, sb., list, kunst- 
griff, miedrigkeit. 

wile s. willan, hwil. 

Wilekin, nom. propr. 

wilful, wie ne, adj., vorsätzlich, 
eigenwillig. 

wilfulnesse, ne. wilfulness, sb., 
eigensinn, hartnäckigkeit, willkür. 

wilgedryht, st. f., begleitende 
schar, geleit. 
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wills. willa, gewill. 

willa, me. wille, will, wyl, ne. will, 
schw. m., wile, wunsch, absicht, 
wohlgefallen, freude, wonne, ge- 
neigtheit, zuneigung; at wylle, 
ne. at will, nach wunsch; wip 
wille mit freuden, freudig (nach 
Wülker: mit gewalt, mwichtig). 

willan, nh. walla, valla, präs. sg. 
1.3. wille, wylle, wile, rh. 1. willo, 
villo, me.1.3. wulle, wullen, wule, 
wole, wolle, wile, wyle, will, 
wi, wyl, 2. wilt, wylt, nh. vilt, 
me. wult, wolt, vill, pl. wyllad, 
nh. wallas, vallas, me. willeö, 
wulleö, wuleö, wullen, wilen 
will, wil, prät. wolde, nh. walde, 
valde, me. wolde, wollde, wulde, 
walde, valde, wold, wald, wild, 
urglm.v., wollen, wünschen, pflegen ; 
dient auch zur umschreibung des 
futurs und konditionals ; part. me. 
weill willand wohlwollend. 

willi = will I; s. willan. 

willwong, st. m., wonnenland. 

wilnian, me. wilnien, wylny, 
schw. v., wünschen, begehren (mit 
akk. oder efter). 

wilnung, me. wylnynge, st. f., 
wunsch, sehnsucht. 

wilsele, st. m., wonnesaal. 

wilsumlic, adj., freiwillig, an- 
genehm. 

Wilte, nom. propr. m. pl., Wilzen 
(name eines slawischen volks- 
stammes). 

wilung s. wiglung. 

wim(m)an, -en, -on s. wifmon. 

win, k. uuin, me. wyn, ne. wine, 
st. N., wein. . 

win, sb., vermögen, macht. 

Wincestre, Winchestre s. 
Wintanceaster. 

wind, me. wind, wynde, winde, 
ne. wind, st. m., wind. 

windan, me. winde, prät. wand, 
part. me. ywounde, wounde, ne. 
wind, st. v., winden, umwinden, 
einwickeln, schwingen. 

windas, wyndas, ne. windlass, 
sb., winde. 

windowe, wyndo, ne. window, 
sb., fenster. 

wine, me. ebenso, st. m, freund. 

Winedas, nom. propr. st. m., gen. 
pl. Wineda, dat. Winedum, die 
Wenden. | 


wing 8. weng. 

winnan, me. winnen, wynne, wyn, 
win, vyn, prät. won, part. wonne, 
st. v., sich mühen, sich anstrengen, 
kämpfen, me. gewinnen, bekommen, 
durch anstrengung erlangen, er- 
reichen. 

Winodland s. Weonoöland. 

winsele, si. m.. weinsaal. 

Wintanceaster, Wincester, dat. 
Wincestre, me. Winchestre, ne. 
Winchester, st. f., orisname. 

winter, me. winter, winnterr, 
wynter, vyntir, me. winter, st. m., 
winter, jahr. 

wintergewäde, st. n., winter- 
gewand. | 

winterscür, st. m., winterschauer. 

wintertide, vymtirtyde, sb., 
winterzeit. 

Wiogoraceaster, me. Wire- 
cestre, ne. Worcester, st. f., name 
einer stadt. 

wiota s. wita. 

wiotonne s. witan. 

wirigan, wergan, me. werye, ne. 
warrty, schw. v., fluchen, verfluchen; 
vgl. warien. 

wirignys, st. f., fluch. 

wirke s. wyrcan. 

wirriand s. wyrgan. 

wis, me. wis, ne. wise, adj., weise. 

wisdöm, nh. visdöm, me. ne. wis- 
dom, st. m., weisheit. 

wise, me. wise, wyse, wiß, ne. wise, 
schw. f., weise, art, sache (XV, 58, 
‚suscepto negotio’); ae. on näne 
wisan, me. no wyse, ne. nowise 
durchaus nicht. 

wisely s. wisliche. 

wish, wie ne., sb., belieben, wunsch, 
gebot. 

Wisle, nom. propr. f., die Weichsel. 

Wislemüöa, nom. propr. schw. m., 
Weichselmündung. 

wislice, adv., komp. wislicra, me. 
wisliche, wisely, wysely, ne. 
wisely, adj., weise, klug, verständig. 

wiss, adj., to wisse, adv., gewiß; 
8. gewiss, 

wisse s, wisste, witan. 

wissian, me.wisse, wysse,wysshe, 
schw. v., lenken, führen; mit inf.: 
bewirken, daß ..., lassen; vb.-sb. 
me. wyssynge unterwersung. 

wisste, wiste, wist s. witan, 
bewitan. 
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wist, st. f., wohlstand, nahrung. 

wit, me. wit, gen. (poss. akk. sg. fem. 
unce) uncer, dat. unc, akk. uncit 
(nh. unket), unc, pron., wir beide. 

wit, me. wit, witt, wyt, wytt, pl. 
wittis, ne. wit, st.n., witz, verstand. 

wit s. wid. 

wita, wiota, me. wite, schw. m., 
weiser. 

witan, wioton, me. witen, ne. wit, 
präs. sg. 1. 3. wät, me. wat, wote, 
wot, woot, woth, wait, wate, 
2. wäst, nh. väst, me. wost, woost, 
pl. witon, nh. wutun, me. witen, 
wyten, wited, wat; me. part. 
präs. witinge; prät. wiste, weste, 
nh. viste, me. wiste, wisste, wist; 
part. me. wist, präterito-präs., 
wissen, erfahren, kennen lernen, 
kennen. 

witan, me. witen, wite, 3. sg. präs. 
ind. me. wit, kj. wit (XXVI, 122) 
für wite, st. v., sehen, beobachten, 
behüten, sorgen, weisen, verweisen, 
vorwerfen (vgl. auch bewitan); 
1. pl. präs. konj. wüton, üton, 


me. ute, mit inf. — frz. allons, 


wohlan, laßt uns. 
witchecrafft, ne. witchcraft, 
sb., zauberei, zauberkraft. 
wite, pl. witu, gen. wita, me. wite, 
st. n., strafe, höllenstrafe. 


witedöm, st. m. weissagung, 
prophezeiung. 
witega, me. witeze, schw. m., 


weissager, prophet. 

witer, witter, adj., kundig, sicher. 

witerliche, witterlike, adj., kun- 
dig, gewiß, genau. 

with s. wiö, hwit. 

withouten, withoutin, with- 
outten s. wiö. 

witian, part. witod, me. witien, 
schw. v., bestimmen, anweisen, zu- 
weisen. 

Witland,nom.propr.st.n., deutsche 
bezeichnung der Bernsteinküste. 

witlöas (wo?2), me. wytles, ne. 
witless, adj.,witzlos, unverständig. 

witnesse, witness, -SSing s. 
gewitness. 

witodlice, witud-, witot-, wy- 
tod-, nh. wutudlice, abgekürzt 
vvt., vut., uut., adv., konj., wahr- 
hoftig, fürwahr (für lat. autem, 
enim usw.). 

witsunnedei s. hwita. 


wist — wonder. 


witter s. witer. 

witterlike s. witerliche. 

wittyng, vb.-sb., wissen. 

wipere, adj., feindlich. 

wiperling, sb., gegner. 

wippe s. wiööe. 

wiz s. wid. 

wlitan, me. wlyten, st. v., schauen, 
sehen auf, entgegensehen, zurück- 
blicken auf. 

wlite, st. m., gestalt, aussehen, 
schöne gestalt, schönheit, wonne. 

wliteg, wlitig, me. wliti, adj., 
schön, lveblich. 

wlöh, st. n., franse, zipfel. 

wlonc, wlanc, ebenso me., adj., 
stattlich, stolz. 

wlyten s. wlitan. 

wman s. wifmon. 

WD- 8. un-. 

wo s.hwä, wä. woc 8. wäc. 

woche s. hwelc. 

wöd, me. wod, ne. veraltet (Shaksp.) 
wood, adj., wütend, toll, verrückt. 

wod, wode s. wudu. 

Woden, eigenname, Wodan. 

woderoue, ne. woodrufi, sb., 
waldmeister. 

wofull, ne. woeful, adj., betrübt, 
kummervoll. 

woghe s. wöh. 

wögian, me. wohen, wowen, ne. 
woo, schw. v., werben; me. vb.-sb. 
wohunge, wowyng, wouing, ne. 
wooing, werben, liebessehnsucht. 

wöh, me. woh, wou3, wou, woghe, 
st. n., unrecht, weh. 

woke s. wucu. 

wöl, st. m., seuche, pest. 

wolcen, dat. pl. wolenum, ne. 
welkin, st. m. n., wolke, himmel. 

wolde, wole, wollde, wolle, 
wolts.willan; woldi=-woldl. 

wom, st. m. n., fehler, makel, 
schande, sünde. 

wöma, schw. m., geräusch, getöse. 

womb, wamb, me. wambe, ne. 
womb, st. f., bauch. 

women, womon s. wifman. 

won 8. wonn. 

won s. wuna, wunian, wyn. 

wona, me. wane, gane, ne. wane, 
schw. m., mangel; me is wane 
mir fehlt. 

wonde s. wund, wondian. 

wonder s. wundor. 

wonder s. wundrian. 


r 


wondian — wrechidnes. 


wondian, wandian, me. wonde, 
wond, schw. v., zögern. 

wondryng, ne. wondering, sb., 
verwunderung, erregung, aufre- 
gung; vgl. wundrian. 

wone 3. wuna. 

wone, wonie s. wunian. 

woned, ne. wont, s. wunian. 

wong, st. m., feld, gefilde, stätte. 

wonge, pl. wonges, sb., wange. 

wonn, wann, me. wonne, ne. wan, 
adj., dunkel, trüb, bleich. 

wonne s. winnan, wunne. 

wonten, wante,ne. want, v., fehlen. 

wonye s. wunian. 

woo s.wä. woord s. word. 

woost, woot s. witan. 

wöp, me.wop, st. m., weinen, klagen. 

wöpig, adj., klagend, wehklagend. 

word, k. uuord, nh.vord, me. word, 
woord,weord, ne.word, st.n., wort, 
rede, wovon geredet wird: ding. 

worö s. warud. 

woröadun s. weoröian. 

wordle s. weorold. 

wore, sb., wehr, mühlenwehr, sumpf. 

wores.wesan. worelds.weorold. 

wori s. wärig. worke s. wyrcan. 

world, worldes. old, 

worly s. weorölic. 

worm s. wyrm. 

wormes s.wyrm (oder wyrms?). 

worn, st. m., menge, haufe. 

worold s. weorold. 

wors, worse s, yfele. 

worschipe, worship, wor- 
shyp, worsipe, worssipe 
s. weoröscipe. 

worth(e), worthit s. weordan. 

worthy s. wyröig. 

woruld s. weorold. 

woruldgeströon, pl. schw. n., 
weltreichtum, weltliche schätze. 

woruldpearf, st. f., weltliches 
bedürfnis. 

worp s. weoröan. 

worpie, ne. worthy, adj., wert, 
wertvoll. 

worpynesse, ne. worthiness, sb., 
würdigkeit, wert. 

wosaö s. wesan. wose S. wäse. 

wose ever s.hwä. 

wost s. witan. w@ste s. wöste. 

wot, wote s. witan. 

woth, sb., gefahr. 

woth s. witan. 

wou, wou3 s. wöh. 
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wouing s. wögian. 

wounde s. windan, wund. 

wounden s. wundian. 

wounder s. wundor. 

wowe, nach Wülker — ae. wagian, 
sich bewegen (XLVI, 31); oder 
zu wögian. | 

wowen, wowes s. wögian. 

wowyng s. wögian. 

WOX S. weaxan. WOZEe S. wäse. 

wr&c, me. wreche, wreke, wrake, 
ne. (noch bei Shakspere) wreak ; 
ae. wracu, me. wrake, st. f., ver- 
folgung, rache, strafe. 

wr&cläst, st.m., verbannung, exil. 

wräö, me. wrop, wroht, ne. wroth, 
adj)., zornig, böse. 

wr&ödan ın gewr&dan zürnen, 
me. wreöe, wrepi, schw. v. (me. 
prät. wreöede), erzürnen. 

wräöian in gewrädian erzürnen, 
me. wrathe, wrappen, schw. v., 
zornig sein. 

wräölice, me. wropely, komp. 
wropeloker, adv., zornig, heftig. 

wraöu, akk. wraöde, me. wraöe, 
st. f., hilfe. 

wr&@ken s. wrecan. 

Wrancwis s. wrongwis. 

wrang (Wulfstan 298, 20. 1), me. 
wrang, Wrong, ne. wrong, st.n.?, 
unrecht. 

wr&stan, me. wrast, ne. wrest, 
schw. v., drehen, bohren. 

wr&stlian (Wright- Wülker 431, 
25), me. wrastel, ne. wrestle, 
schw. v., ringen, kämpfen. 

wratlice, adv., wunderbar. 

wrabpen s. wrädian. 

wrecan, me. wreke, part. wroken, 


wra&ken, iwreken, ne. wreak, 
st. v., rächen. | 
wrecca, me. wrecce, uUrecce, 


wrecche, wrechche, wretche, ne. 
wretch, schw. m., me. auch ad)., 
vertriebener, elender, wicht; elend, 
unglücklich; dasselbeme.wrecched, 
wrechit, vrechit, ne. wretched. 
wreccan, prät. wrehte, schw. v., 
wecken. 
wreccehed, sb., elend. 
wrecche s. wrecca. 
wrecchednesse s. wrechidnes. 
wreche s. wr&c. 
wrechidnes, wrecchednesse, 
ne. wretchedness, sb., elend, 
schlechtigkeit. 
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wrechit s. wrecca, 

wreöe s. wr&öan. 

wreöful, ne. wrathful, ad)., zornig. 

wröger 6 (Wright-W ülker 332,1), 
me. wreiere, st. m., ankliäger, an- 
geber. 

wreke s. wrecan. 

wrenc, me. wrink, wrench, ne. 
wrench, dat. pl. me. wrenche, 
st. m., list, pl. riünke. 

wröon, me. wrien, prät. pl. me. 
wrizen, st.v., verhüllen, verdecken. 

wretche s. wrecca. 

wrepi s. wr&öan. 

wriöan, me. uurythen, wrype, ne. 
writhe, prät. pl. wriöon, me. 
uurythen, st. v., drehen, winden, 
binden, zusammenschnüren. 

wridan, st. v., wachsen, gedeihen. 

wridia n, schw. v., wachsen. 

wrizen s. wröon. 

wrightry, sb., arbeit, zimmer- 
mannshandwerk. 

wringan, me. wringen, wryngen, 
part. pr ds. pl. wringinde, wryn- 
gand, ne. wring, prät. me. wrong, 
pl. me. wrungen, st. v., drehen, 
ringen. 

wrink s. wrenc. 

writ, me. writ, wryt, ne. writ, 
st. n., schrift, brief, botschaft. 

writan, me. writen, ne. write, 
prät. wrät, me. wrot, wroot, 
pl. writon, me. write, wrote, 
part. writen, me. writen, writun, 
iwriten, iwryten, st. v., schrei- 
ben; vb.-sb. me. wrytinge, writ- 
yng das schreiben, die schrift, 
schriftliche anweisung. 

writere, me. writere, ne. writer, 
st. m., schreiber. 

wro, sb., winkel, ecke. 

wrobbere, sb., angeber? doch s. 
robbere. 

wrocht, wroght, wroj3te, 
wrohht, wrohhte s. wyrcan. 

wroht s. wräö, wyrcan. 

wröht, st. m., f., streit. 

wroken s. wrecan. 

wrong s. wrang, wringan. 

wrongwis, wrancwis, schottisch 
wrongous, adj., unrecht, unge- 
recht. 

wroot, wrote s. writan. 

wrotherhaile,sb., unglück; adv., 
zu bösem helle, zum unheile, zum 
unglück ; s. wräd. 


wrouz3t, wrout s. wyrcan. 

wrop s. wräöd, 

wrungen s. wringan. 

wrye, ne. wıy, v., drehen, wenden. 

wryn £ en, wryngand s. wringan. 

wryt s. writ. 

wrythen, wrybe s. wriödan. 

wryting, wrytinge s. writan. 

ws s. w£, 

wucu, me. woke, wike, ne. week, 
schw. f., woche. 

wudu, me. wude, wode, wod, ne. 
wood, st. m., holz, gehölz, wald. 

wudublöd, st. f., waldblüte. 

wuduholt, st. n., wald, gehölz, 
hain. 

wuht s. wiht. 

wulche s.hwelc. wuldes.willan. 

wuldor, gen. wuldres, st.n., glorie, 
ehre, herrlichkeit, herrlichster. 

wuldorbl&d, st. m., herrlicher 
ruhm. 

wuldorfs&der, nh. gen. uuldur- 
fadur, st. m., ruhmreicher vater. 

wuldor gäs t, st. m., ruhmreicher 
geist. 

wuldortorht, adj.,herrlich, glän- 
zend. 

wuldres, wuldur s. wuldor. 

wule, wuleö s. willan. 

wul f, me. wulf, ne. wolf, st.m., wolf. 

wulle, wulle n, wulleö, wult 
s. willan. 

wummen, -mon s. wifmon. 

wuna (Hlfr. Gramm. 252, 6 var.) 
für älteres gewuna, me. wune, 
wone, won, ne. wont, schw. m., 
gewohnheit, art, me. auch wwoh- 
nung, ort; in ’kindes wune in 
geschlechtes (verwandten-) art. 

wund, me. wunde, wounde, wonde, 
pl. wunden, ne. wound, st. f., .s 
wunde. 

wunderearveöhalde, adv, 
wunderbar (sehr) schwer zu halten. 

wundernesse,sb., wunderlichkeit. 

wundian, me. "wounden, wunde, 
ne. wound, part. nh. gewundad, 
schw. v., verwunden. 

wundo x. gen. pl. wundra, nh. 
uundra, me. wunder, wounder, 
wonder, ne. wonder, st.n. ‚wunder, 
wı undertat, untat, böses; adverbial: 
wunderbar, sehr. 

wundo rereft, st.m., wunderkraft. 

wundorlic, me. sup. wunder- 
lukest, ad). „ wunderbar, seltsanı. 


wundorlice 


wundorlice, me. wunderliche, 
adv., wunderbar, sehr. 

wundrian, me. wundren, wonder, 
ne.wonder, prät. wundrode, -ade, 
me. wundrede, wonderit, schw.v., 
sich wundern, bewundern (mit gen., 
me. on). 

wunian, wunigan, nh.vvniga, wu- 
nige, me.wunien, wunyen, wonye, 
wone, won, prät. wunode, wu- 
nude, wunede, me. wunede, wo- 
nede, part. woned, schw. v., woh- 
nen, weilen,bleiben,leben,existieren, 
gewöhnen, sich gewöhnen; me. vb.- 
sb. wununge. 

wUNnne, me.wonne, schw.f., wonne, 
freude; vgl. wyn. 

wununes, st. f., wohnplatz, wohn- 
ort, wohnung. 

wurchipe s. weoröscipe. wurö(e) 
s. weoröan. wurde s. wyröe. 

wuröie(n) s. weoröian. 

wurösc(h)ipe, wurschipe s. 
weoröscipe. 

wurs, wurse, wurst(e) s.yfel(e). 

wurth s. weordan. 

wurp, pl. wurpes, sb., auszeich- 
nung, wert, vorzug. 

wut- s. wit-. 

wy s. wiga. 

wych s.hwelc. wydue s. widuwe. 

wyf, wyffs. wit. 

wy3 s. wiga. 

wyht s. wiht. 

wykke s. wicke. 

wyls. gewill, willa. 

wyldernesse,ne.wilderness, sb., 
wildnis. 

wyl(e) s. willan, wile. 

wylk s. hwelc. wyll s. gewill. 

wyllaö s. willan. 

wylle s. willa. 

wylleströam, st. m., wallender 
strom, quellflut. 

wylm, welm, me. welm, st. m., 
wallen, fluten, flut, flamme, eifer. 

wyl1n- s. wiln-. 

wyman, wym(m)on, 
wifmon. 

wyn, me. wyn, wynn, wenne, st.f., 
wonne, freude, glück, heil. 

wyn s. win, winnan. 

wyndas s. windas. 

wynde s. wind. 

wyndo s. windowe. 

wyng s. weng. 

wynland, si.n., wonneland. 
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wynne, wynnes s. winnan. 

wynsum, ne. winsom, me. win- 
some, ad)., wonnesam, wonnig, 
lieblich. 

wynter s. winter. 

wyolently s. vio-. 

wyrcan, me. wyrke, wyrk, wirke, 
wirk (part.präs.wirkand),worke, 
werche, ne. work, prät. worhte, 
me. wrohhte, part. geworht, me. 
wrohht, wrougzt, wrout, wrocht, 
wroght, vrocht, wrozte, iwrat, 
ywrouzt, urglm. schw. v., wirken, 
arbeiten, verfertigen, machen, tun, 
dichten, erschaffen. 

wyröe, me. wuröe, adj., würdig, 
wertvoll. 

wyrdig (in komp.), kent. werdi, 
me.?, ne. wordy, adj., wortreich. 

wyröig (Oros. 256, 11), me. ne. 
worthy, adj)., würdig, wertvoll. 

wyrgan, schott. wirrie, ne. woIrTy, 
part. präs. wirriand, schw. v., 
würgen, zerzausen, hetzen. 

wyrhta, schw. m., urheber, schöpfer. 

wyrigewydol, adj., übelredend. 

wyrk s. wyrcan. 

wyrm, me. ne. worm, st. m., wurm. 

wyrms, me. wirrsenn, wursum, 
worsum,nach Klugeauchwormes, 
ne. dial. wirsom, st. m. (KElfr. 
Hom. 2, 242) u. n. (Aclfr. Gramm. 
29, 1), eiter, gift. 

wyrnan,me.werne, prät. wyrnde, 
schw. v., verwehren, vorenthalten. 

wyrresta s. yfel. 

wyrt, kent. wert, me. wirte, wurt, 
ne. wort, st. f., kraut, gemüse. 

Wyrtgeorn s. Vortiger. 

wyse s. wise, 

wysely s. wislice. 

wysse, wysshe, wyssynges. 
wissian. 

wyt, wytts.wit. wytens.witan. 

wyter, adj., weise, verständig. 

wyth s. wid. 

wyv- s. wif-. wyve, -es s. wif. 


wybp s. wio. 

wyperly, adj., feindlich, zornig. 
Y. 

y s.ic. 

y- 5. ge-. 


y beim part. s. einfaches verb. 
ybrad für ybraid, schw. part. 
prät. zu breiden, nach Böddeker 
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(ae. bregdan, Layamon: ibroide), 
verflochten, hineingeraten.. 

yby s. böon. ybyate s. böatan. 

ycan, me. eken, ne. eke, schw. v., 
vermehren. 

ych, yche s. &lc. 

ycham -:ich am; s.ic, eom. 

ycholde=ych wolde;s.ic, willan. 

ycheyned s. chaine. 

ycore 3. c&osan. 

yö, me. uhe, ybe, st. f., woge. 

ydel, ydill s. idel. 

ydre, sb., wasserkrug. 

yes.g&. yeaf, yeave s. giefan. 

yede s. geöode. yeer s. göar. 

yefs. gief. yef, yefp s. giefan. 

yei s.iä. 

yeid s. ge&ode. 

yeir s. g£&ar. 

yelde s. gieldan. 

yelp, wie ne., sb., prahlerei; vgl. 
gielpan. 

yelpe s. gielpan. 

yemen s. gieman. 

yemer s. geömor. 

yer s. gear. yerne s. georne, 

yet(e) s. giet. 

yeten s. etan. yeve s. giefan. 

yf s. gief. 

yfel,me.yfel, yvel, ufel, uvel, vfel, 
vuel, evel, ivel, ewill, ne. evil, 
adj., übel, böse, schlimm; komp. 
wyrsa, me. werse, wurse, sup. 
wyrresta, wyrst, me.wurst, werst; 
st. n., übel, schlimmes, krankheit. 

yfeld»d, gen. pl. -d&da, st. f., 
übeltat. 

yfele,me.yvele, vuele,ivele,evele, 
adv., übel, schlimm; komp. wyxs, 
me. WUIS, WEIS, WOTS, worse, 
wars, sup. wyrst. 

y3e 8. age. 

ygetes.gietan. ygote s. göotan. 

yhent s. hentan. 

yit s. giet. 

ylca, ylka, ilca, me. ilca, ilke, ilk, 
illke, ich, »e. schott. ilk, pron., 
stets schwache form mit artikel 
oder demonstr., derselbe, derjenige, 
dieser ; me.pilke, thilke — be ilke, 
the ilke. 

ylding (ne. yielding?), st. f., auf- 
schub, weile, verzögerung. 

yldo, ylde 3. ieldu. 

yldra, yldran s. eald. 

yleid s.lecgan. 

ylent s. l&nan, lendan. 


yby — ysslage. 


ylere s. gel&ran. 

yliche s. gelic(e). 

ylka s. ylca. ylowe s. löogan. 

ylych s. gelic(e). 

ymage s. image. 

ymake, adj., leicht, anmutig, oder 
— ymaked (vgl. macian) mit aus- 
gefallenem d (Wülker). 

ymb, ymbe, embe, me. umbe, um 
(vgl. altn. um), präp., um, bei, in 
betreff, nach; (simle) ymb tuself- 
mönaöd jedes jahr, jährlich; umbe 
stounde von zeit zu zeit, manchmal. 

ymbberan, si.v., part. ymbboren, 
umgeben. 

ymbcerran, prät. ymbcerde, 
schw. v., sich umkehren. 

ymbclyppan, me. um(be)clippe, 
prät. ymbcelypte, schw. v., um- 
armen, umfassen. 

ymbhycgan, schw. v., bedenken, 
überlegen. 

ymblicgan, st.v., liegen um etwas, 
umgeben. 

ymbsellan, »h. -sella, prät. nh. 
ymbsalde, schw. v., umgeben. 

ymbset, st.n., belagerung. 

ymbsettan, schw. v., umgeben. 

ymb-ütan, adv, rund herum, 
außen herum. 

ymene s. gem&ne. 
gemötan. 

ymone s. gemäna. 

ynesche, nesche, (ae. hnesce), 
adj., zart, zärtlich (XLIII, 20). 

ynewch, ynoh s. genöh. 

yond, wie ne., adv., dort, drüben. 

yong s. geong. 

you, your, yow 8. g&. 

ypleyd s. plegan. 

yrede, adv., bereitwillig, oder y 
rede ich rate (2). | 

yrfeweard, st. m., erbwart. 

yrfeweardnes, merc. erfeworö- 
nis, st. f., erbschaft. 

yrgöo, yrhöo, st. f., feigheit. 

yrmöu, st. f., elend, unglück, un- 
glücksfall. 

yrre, ierre, eorre, me. eorre, st.n., 
zorn; adj. zornig. 

ys s.eom, h£. 

yselpe s. ges&lÖ. 

yslaz3e, yslawe s. sl&an. 

Ysle, schw. f., asche. 

yssape S. scieppan. 

yssed s. scöadan. 

yssla3e s. sl&an. 


ymete s. 


yteren — pearlic. 


yteren, ad)., zur otter gehörig, von 
otterfell. 

ythand,adj.,bestindig, andauernd. 

ythrungin s. pringan. 

ytt s. etan. 

yu, yures.gß. 

yung s. geong. yvel s. yfel. 

yvori, ne. ivory, sb., elfenbein. 

ywoned s. gewunian. 

yyolde s.gieldan. yzo3e s.seon. 

yzy s. gesöon. 

ybe s. Jö, &aöe. 


2. 
Z- 8. S-., 
zaule s. säwol. 
zayde, zayb s. secgan. 


ze s.s&®&. zede, zeede s.secgan. 
zenne s. syn. zente s. sendan. 
zet s. sittan. 

zette s. settan. 

zigge s.secgan. zitte s. sittan. 
zone 8. sunu. 

zoster 3. sweostor. 

zoth(e) s. söd. 

ZU0 8.swä. Zy 8. seon. 


b. 
= het, me. hat (ebenso ö XXV, 
XXV]D. 


bä, nh. thä, me. pa, po, tho, thoo, 
ta, adv., konj., da, als, dann. 

bä, pa s. pes. 

ba s. bet. 

babot = pe abot. 

bafian, pafigean, me. pavien, have, 
prät.patode, schw. v., sich zu etwas 
verstehen, auf etwas eingehen (mit 
akk.). 

ba3} bah s. peah. 
®htung s. beahtung. 

ba-giet = pä giet, adv., da noch. 

bais.se. 

bai, baim s. h£&. 

pair s. he, ber. 

b&m, päm, han s.se. 

bam(e) s. h£, 

ban, panne, p&enne s. ponne. 

banc, Öanc s. ponc. 

bane s.se. öanne s. hbonon. 

banon s. bonon. 

bar s.h£. | 

b&r, per, merc. nh. per, öer, me. 
beer, der, ber, ther, par, thar, öor, 
bor, tzer, pair, thair, paere, dere, 
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bere, päre, there, thare, ther, ne. 
there, adv., da, dort; wo, wohin. 
b&rtö, pärtö dazu; me. berafter 
danach; perate daran; berfore, 
barfor(e), therfore, tharfor, par- 
vore, parforne, thairfoir deshalb; 
berfram entfernt davon; thairfra 
davon; öÖerinne, parein darin; 
barof, me. berof deshalb; bareon, 
theron darüber, darauf; parout 
außerhalb; porwit, perwith, thar- 
wyth damit. 

b&ra, b&res.sö. parfs. burfan. 

barfore, harvore s. b&r. 

bass. bes. 

pzet, özet, K. öet, me. dat, het, pat, 
hatt, that, tatt, ne.that; oft p&tte, 
k.ösette, Öette, nh. beetti = pet 
be, konj., daß, damit; ae. and heet, 
öö paet, me. a bet, a pa, bis; quan 
dat wann. 

batt s. se, peet. 

bauh s. peah. 

bay s.se. 

bayn s.pbegn. 

be, pl. bes, (ae. p&oh), ne. thigh, 
st. m., schenkel. 

be, ö&, be, me. be, the, relativum, 
oftnach demonstrativen, aber auch 
sonst; p&ra pe oft mit dem präd. 
im sing.;86&...hiora deren; b&... 
on worin, wohin; ic be der ich; 
bes pe nach dem was, wie. 

be, Aonj., oder; hweöer.... p& 
ob... oder. 

d& s. pü. 

b&ah, ö&ah, p&h, nh.ösh, ıne.beyh, 
beh, öeh, pah, pa3, pau(h) (vgl. 
E. Stud., XXXI, s. 268), pohh, 
bo3, bouh, pouch, pou, pof, thocht, 
tho, ne. though, adv., konj., doch, 
obgleich; vgl. swä. 

b&ah s. p&on. 

peahtian, part. peahtede, schw. v., 
beraten, überlegen. 

beahtung, nh. öÖsehtung, st. f., 
beratung. 

bearf, nh. tharf, me. perf, parrfe, 
st. f., bedürfnis, notwendigkeit; 
him is pearf er hat es nötig. 

bearf s. burfan. 

bearfa, me. bearfe, schw.m.,armer. 

bearfende, part. präs.v. pearfian, 
dürftig, in not. 

bearle, adv., heftig, ungestüm. 

bearlic, adv., heftig, stark, schwer, 
schrecklich. 
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b&aw, Ötaw, peau, me. pew, ne. 
dicht. thew, st. m., gebrauch, ge- 
wohnheit, sitte, 
dec 8. pü. 
beccan, schw.v., decken, bedecken. 
bede s. p&od. 
deden, adv., von da. 
bef s. böof. pe33(re) s. he. 
begn, pegen, me. peogn, peign, 
bein, pain, ne. thane, st. m., diener, 
mann, jünger, soldat. 
begnung, pönung, pöning, st. f., 
dienst, offizium. 
begon s. picgan. 
beh, p&h s. p&ah. 
beign, hein s. pegn. 
beire s.h£. 
en bene s. ponne. 
en- = öe en-. 
ben- s. begn-. 
bencan, me. penchen, öenche, 
bench&, thinke, thynke, thynk, 
ne. think, prät. pöhte, me. bozte, 
bohhte, pohte, po3t, pouzt, thocht, 
urglm. schw. v., denken, gedenken, 
beabsichtigen (mischt sich mit 
byncan). 
benden, adv., während, so lange. 
bene, öene, penne s.s£, ponne. 
benne == pende, pe ende. 
&0 8.6. 
b&od, diod, me. pede, st. f., volk, 
land. 
b&oden, st. m., herr, könig, gott. 
b&odguma, schw. m., mann aus 
dem volke. 
b&odkyning, st. m., volkskönig. 
b&odscipe, st.m., gesetz, disziplin. 
b&of, me. peof, pef, dat. beove, pl. 
theves, ne. thief, st. m., dieb. 
b&öon, st. v., prät. p&ah, gedeihen, 
nutzen. 
beonne s. ponne. 
ö&0s, peos s. pes. 
b&ow, ölow, me. bew, st. m., 
b&owa, schw. m., diener. 
b&owdöm, me. peoudom, st. m., 
dienst, knechtschaft, herrschaft. 
b&owian, me. beowen, thowen, 
pl. part. beoudon, schw. v., 
dienen. 
b&owot, dat. p&owte, st.n., dienst, 
knechtschaft. | 
b&owotdöm, diowot-,st.m., dienst. 
ößr, per(e) s. per. 
eh ööre 8.56. 
erh 3. purh. 


. beaw — pöht. 


berofs.par. 

bes, des, f. p&os, d&os, n. pis, 
öis; me. bes, pis, piss, this, pise, 
f. deos; gen. m. n. bisses, me. 
öises, f. bisse, Öysse, deosse; 
dat. m.n. pjissum, pyssum, pbysum, 
byson, f. pisse, me. pissan, hissen, 
bisse, hise, öusse, öes? (XXVI, 
212), akk. m. pisne, pysne, nh. 
öiosne, me. öesne, f. päs, me. öas, 
bas, n. his; instr.m.n.pys, thys; 
pl.nom.akk. päs, öäs, me. has, pos, 
bose, peos, pise, these, pes, thes, 
this, thir, gen. pissa, disra, dat. 
bissum, me. öisse, pron., dieser. 

bes s. be. 

bes, öes s. s6. 

pet s. pet, s©. 

peyh s. p&ah. 

öh- s. p-. 

bis. pü. | 

bi, d1, for hi darum, deshalb; s. s6. 

picgan, präs.pigeö, prät.pl.pögon, 
me. bygge, st. v., annehmen, emp- 
fangen, zu sich nehmen, essen. 

bider, pyder, »h. öiddir, me. pider, 
öider, pyder, öuder, puder, the- 
dur, thedir, ne. thither, adr., 
dorthin, wohin. 

biderweard, 
thederward, ne. 
adv., nach dort zu. 

öierf s. purfan. 

pigeö s. picgan. 

bilke s.pyle, ylca. öin, pin s. pü. 

pincan, pinchen s. pyncan. 

binen, pignen, st. f., magd. 

bing, ding, me. öing, Öinz, ping, 
thing, pingh, pyng, thyng, pink, 
ne. thing, st. n., ding, sache, 
gegenstand, wesen. 

bingian, schw. v., sich wenden an, 
sprechen für, eintreten für, bitten, 
flehen, erflehen. 

biod s. p&od. pios- s. pes. 

piow s. beow. _ 

öirda s. pridda. öire s. pü. 

öis XXVI, 154 —=Ö is, pet is, 

GR öis- s. bes. 
iu 8. s6. 

bö, Ep. thöhe, schw. f., ton, lehm. 

bo s. pä, s&. 

bof, bo3, bohh s. p£&ah. 

boz3t(e), Pohhte, pöhte s. pencan. 

pohhwheppre s. hweöere. 

böht, me. pohht, pouht, poust, 
bouth, pout, thocht, poste, 


me. piderward, 
thitherward, 
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thoghte, ne. thought, st. m., ge- 
danke, geist. 

bohten s. pencan. 

bolian, me. polien, polenn, Öolie, 
bolye, bole, thole, prät. polode, 
bolede, me. polede, part.me.tholyt, 
schw. v., dulden, leiden, erleiden. 

bon s. sö, ponne. 

bonan, öonan, bonon, panon, pa- 
nonne,me.öanne, panne, thennes, 
thens, ne. thence, adv., von da. 

bonc, döonc, panc, me. ponk, Öanc, 
banc, pank, ne. thank, st. m., ge- 
danke, herz, sinn, dank. 

boncian, pancian, me. ponkie, 
banke, danke, thanke, ne. thank, 
prät. bancode, schw. v., danken. 

boncolmöd, pancol-, adj., den- 
kend, klug. 

boncsnoter, nh. thoncsnottur, 
komp. thoncsnotturra, adj., klug. 

boncwyröe, adj., dankenswert, 
angenehm. 

bone 3. se. 

bonne, öonne (nA. donne), panne, 
baenne, öon (rh. than), me. panne, 
beenne, Öenne, penne, bene, 
thanne, peonne, pene, pan, öÖan, 
bon, öen, pen, than, then, ne.than, 
then, adv., dann, da, ferner; komp. 
konj., denn, als, als daß, noch 
(ne. nor); temporal: als, wenn, 
während; folgernd: denn, nun, 
also; advers.: aber. 

boner, dat. ponre, punre, eigen- 
name, Donar, der gott des donners; 
vgl. punor. 

bor, öÖor s.s&, p&r. 

borfte s. purfan. 

borgb, porh s. purh. 

borisdai s. punres dei. 

born, dorn, ebenso me., ne. thorn, 
st. m., dorn. 

boru s. purh. 

bos(e) s. pes. 

bou s. pü, p£&ah. 

bouch, pouh s. p&ah. 

bouz3t s. bencan, pöht. 

bouht s. pöht. 

bourh s. purh. 

bousand s. püsend. 

bout, houth s. pöht. 

bräh, präg, me. prazhe, prowe, 
st. f., zeit, weile. 

br&l, me.örel, prell, pral, ne. thrall, 
st. m., knecht. 

pral s. pra@l. 


pre s. pri. 

br&a, st. m., f., n., übel, unglück 
graus, strafe. 

br&agan, 3. sg. präs. ind. ör6ad, 
merc.öregan, me. hraghe, schw.v., 
drohen, schelten. r 

pr&at, me. praet, pret, st. m., schar, 
gedränge. 

pr&atian, me. prete, threten, 
ne. poet. threat, vgl. threaten, 
prät. me. prette, part. me. prett, 
schw.v.,drängen,bedrohen,drohen; 
vb.-sb. me. threting drohung. 

öregan s. pröagan. 

brell s. prel. 

brelweork, sb., knechtesarbeit. 

brengen, prät. prengde, v., be- 
drängen, drücken. 

br&o s. pri. 

br&otf'ne, Öreottyne, me. thrit- 
tene, ne. thirteen, zahlw.,dreizehn. 

brestelcoc, prestelcok, sb., 
drossel. 

brett(e) s. pr&atian. ' 

bri, pr&o, örio, ör&o, me. pri, preo, 
bre, thre, ne.three, dat.nh. öriim, 
zahlw., drei. 

bridda, nh. öirda, me. öridde, prid- 
de, thridde, öride, thyrde, ne. 
third, zahlw., der dritte. 

brife, pryte, thrife, pryve, ne. 
thrive, v., gedeihen, wachsen; part. 
pryven schön gewachsen, glück- 
lıch; so mot y bryve so wahr es 
mir gut gehen möge. 

pringan, me. pringe, prät. pl. 
brungon, me. part. yprungin, st.v., 
dringen, sich drängen, drängen, 
pressen, stoßen, schleudern. 

briste, me. priste, adj., dreist, 
leichtsinnig. 

bristill s. *prystle. 

britig, prittig. me. pritti, ne.thirty, 
zahlw., dreißig. 

briwa, me. preowa, prie, pries, 
ne. thrice, adv., dreimal. 

bro, adj., kühn, selbstbewußt, un- 
bändig. 

bröstle, ne. throstle, schw. f., 
drossel. 

brote, -u, me. prote, ne. throat, 
schw. f., kehle, vorderhals. 

brou, Prough s. purh. 

browe s. präh. 

bröwian,schw.v., dulden, erleiden. 

bröwung, me. öhrowing, st. f., 
leiden. 
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brYö, st. f., schar, menge, masse, 
Flut. 

brym, gen. prymmes, me. thrum, 
st. m., schar, menge, macht, kraft, 
stärke, glorie, herrlichkeit. 

prymsittende, part. adj., in 
majestät sitzend, in herrlichkeit 
thronend. 

bryng s. gepring. 

brynis, st. f., dreieinigkeit. 

*brystle, me. thristill, schw. f., 
drossel. 

bryve s. prife. 

bü, öV, tu, me. pu, tu, pou, thou, 
thu, ne.thou; gen. (als poss. flekt.) 
pin, öin, me. pin, thin, pine, pi, 
thi (dat. a dat. be, Öe, ah. 
ö1? me. pe, thee; akk. öec, pec, 
p&, me. pe, thee, ne. thee, pron., du. 

buder, öuder s. pider. 

bühte s. byncan. 

büma, Ep. thüma, me. pl. pumbes, 
ne. thumb, schw. m., daumen. 

bunchen s. pyncan. 

bunne, adj., dünn, dürftig. 

punor, me. puner, thoner, dat. 
bunre, ne. thunder, st. ın., donner. 
vgl. poner. 

bunresd&i, porisdai (altnord. 
börsdagr), ne. Thursday, sb., 
donnerstag; vgl. boner, punor. 


urfan, 1. 3. sg. präs. bearf, me. 


dearf, dierf, paerf, pl. purfon, 
konj. purfe, pyrfe, me. purve, 
prät. borfte, me. burte, »prä- 
teritopr., nötig haben, brauchen, 
me. auch mögen. 

purh, nh. derh, me. purh, öurh, 
burch, burrh, pureh, puruh, porgh, 
borh, pourh, throu, thoro, poru, 
throw, throughe, ne. through, 
präp., durch; burrh gastli3 witt 
in geistigem sinne; purrh swillc 
auf solche weise; purrh hatt da- 
durch daß, indem; me. öurchut, 
pburuhut, puruhtut, puruth, ne. 
throughout, adv. u. präp., durch- 
aus, ganz durch. 

purhbindan?, me. puruhbinden 
part. -bunden, st. v., ganz und 
gar binden. 

burhs&can, me. purrhsekenn, 
schw. v., durchsuchen, genau unter- 
suchen. 


pr$ö — pystrian. 


purhs&on, me. öurhseon, 3. sg. 
präs. me. öurhsihd, st. v., durch- 
schauen. 

burlen s. pyrlian. 

burrh s. purh. 

purst, Öurst, me. purst, durst, 
thrist, ne. thirst, st. m., durst. 

burste s. hyrstan. 

burte s. purtan. 

puruh s. purh. 

bus, öus, övs, me. pus, puss, thus, 
tuss, ne. thus, adv., so. 

bus —= pu his (AXVI, 129). 

püsend, me. pusend, pusen, pou- 
sand, thousande, ne. thousand, 
st. n., tausend. 

büsendm&lum, adv., tausend- 
fältig, zu tausenden. 

öusse s. bes. 

pust-, Öust- s. pYst-. 

bweorh, kent. gen. sg. f. öwerre, 
adj., quer, verkehrt. 

bwerrtut, adv., durchaus. 

werten, ne.thwart, prät. öwer- 
ted, v., durchkreuzen, hindern. 

by, py1l&ss. se. 

pyder s. pider. 

pylc, me. bilk, pron., solch. 

pyncan, pincan, me. punchen, 
öinchen, pinchen, öinche, 3. sg. 
präs. m& pinceö, öyncö, me. me 
buncheö, punchep, dincd, Ge 
pinche, pingp, thyng, thynk, 
think, ne. methinks; prät. pühte, 
me.puhte, thoucht, urglın.schw.v., 
dünken, scheinen. 

byng s. ping. pynke s. bencan. 

pyrel, me. purl (vgl. ne. nostril), 
st. n., loch, öffnung. 

pyrel, adj., durchlöchert. 

byrfen s. purfan. 

pyringas, nom. propr. st. m. pl., 
Thüringer. 

byrlian, me. purle, xe.thrill, schw. 
v., durchlöchern, durchbohren. 

pyrstan, me. purste, ne. thirst, 
schw. v., dürsten. 

Pys, PyS-, öys- s. bes. 

p$9sterness, me. dusternesse, 
st. f., finsternis. 

pystre, me. pustre, adj., düster, 
Jinster. 

pystrian, me. pustren, schw. v., 
finster, trüb werden. 


Nachträge und verbesserungen. 


_——— 


I. Layamon (s. 95—102). 

Vers 13830 B: neh ist druckfehler für ne. 

Vers 13854 B: gonde wäre nach Mützner nur druckfehler Maddens 
für goude, nach Morris aber part. präs. zu gän: „gehend, vor sich gehend“; 
Brotanek schlägt vor, gonde als ae. geondan zu fassen „drüben, dort“, 
ne. yonder. 

Vers 13874 A: statt pa lies hat. 

Vers 13904 B: ping auf eine person angewendet wie in Adam 
Davy’s Dreams about Edward II, v. 6 (Emerson, A Middle English 
Reader, 1905, s. 227.) 

Vers 13921 A: hehde kann nicht zu habban gestellt werden (danach 
zu korrigieren glossar 8. 259). Logeman denkt an einen fehler der hs. für 
hehte zu ae. hätan „er versprach, verhieß“. besser vielleicht (nach Brotanek) 
prät. zu hözen (ae. högan) hochheben, zur geltung bringen, stiften; vgl. 
hehede Juliana 74 (EETS, no. 51). 

Vers 13911 A: zu der form dringches vgl. Logeman, Herrig’s 
Archiv, 117, 278 f. 

Vers 14027 A: aswa könnte bleiben; vgl. ase v. 26761. 

Vers 14029 A: hele wird meist als ae. h&lu „heil“ verstanden, so 
daß heom sich auf Vortiger und sein volk beziehen würde. der zusammen- 
hang und die fassung der stelle in B legt jedoch Logeman die auffassung 
von hele als „geheimnis“ nahe (zu ae. hel, helan); heom ginge sodann 
auf die Pikten. doch ist me. hele nur in der bedeutung „versteck“ zu be- 
legen, ebenso heal in neuengl. dialekten (Wright, Dialect Dictionary). 


II. Ormulum (s. 103—106). 

Napiers „Notes on the Orthography of the Ormulum“ erschienen 
auch selbständig (Oxford, Clarendon Press, 1893, fol.; mit faksimile). 

Vers 81: über die mystische bedeutung des namens Amminadab vgl. 
White und Holt in der ausgabe des Ormulums II 348 ff. 
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